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INTRODUCTION 


I 

Yon; Kippur, the Day of Atonement, is the climax of the ten- 
day period of repentance which begins with Rosh Hashanah, the 
New Year festival, known as the Day of Judgment . 1 These days 
of awe and reverence, reflection and inspiration, bring the message 
of hope and confidence that it is possible for human beings to im¬ 
prove their characters and to rise above the petty things of material 
existence. They speak to man about his ethical conscience and 
moral responsibility, about self-examination and spiritual regener¬ 
ation. The prayers and hymns of Rosh Hashanah and Yom Kippur 
articulate the most important Jewish ideals: human brotherhood, 
universal enlightenment, and mutual forgiveness. 

Many of these prayers are literary masterpieces with extra¬ 
ordinary power to elevate and to inspire. They make us intensely 
aware of human frailty. They keep reminding us that, according 
to Jewish tradition, there is no man who is absolutely free from 
sin and error; there are no perfect saints. Even Moses was denied 
admittance to the promised land because he had disobeyed a di¬ 
vine command. The substance of the atonement services is com¬ 
posed of confessions which are phrased in the first person plural, 
since the whole community regards itself as responsible for of¬ 
fenses that could have been prevented. The confessions are recited 
repeatedly, to emphasize the need of a fuller mastery over our 
wandering impulses. 

The very concept of repentance and atonement has made the 
Jewish outlook on life one of cheerfulness and confidence . 2 The 


Hn the Bible, the word for atonement occurs only in the plural (omnD). 
The singular niDpj is generally found in post-tannaitic Hebrew. The root 
meaning of "1D3 is to cover over; hence, DniDP denotes a covering over sin. 
Atonement signifies at-onc-ment or reconciliation, that is, bringing into agree¬ 
ment those who have been estranged. 

rThe everlasting theme of repentance occupies a very prominent position 

EX 
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optimistic spirit of Judaism does not tolerate the idea that a man 
need ever despair and lose faith in himself. No one can sink so 
low that he cannot find his way back to God by self-discipline. 
Cheerfulness has remained a characteristic of the Jewish people 
until the present day. 

The great poet-philosopher of twelfth century Spain, Rabbi 
Yehudah Ilalevi writes: “Our Torah is based upon the principal 
emotions of man: fear, love, and joy. By each of these you may 
be brought into communion with God. Contriteness in the days of 
fasting does not bring you nearer to God than joy on Sabbaths 
and festivals. . . If joy in God excites you to the point of singing 
and dancing, it is a service to God .” 1 There is a passage in the 
Talmud to the efTcct that man will be called to account for every 
innocent enjoyment he has denied himself. 

The Mishnah relates that, in Temple times, there were no 
happier days for the Jewish people than the fifteenth day of the 
month of Av and the Day of Atonement. On these occasions the 
maidens of Jerusalem would go out dressed in white garments, 
which were borrowed in order not to embarrass those who owned 
no festal attire. The maidens danced in the vineyards, and play¬ 
fully challenged the young men to choose among them, whether 
for their beauty, their family, or their merit . 2 

Though the Day of Atonement begins with physical mortifica¬ 
tion, it ends with spiritual exaltation. It is a day of self-denial and 
at the same time a sabbath of sabbaths. The arrangement of the 
atonement prayers forms a gradual ascent from the sense of guilt 
to the sense of joy and confident reliance upon divine love and 
mercy. All of human activity gradually unrolls in these prayers and 
poetic compositions; the tangled web of man’s complicated life 
slowty unfolds. The failings and weaknesses of man contrast with 

in all the ethical writings of our people. Maimonides devotes a considerable 
portion of his Mishneh Torah to the “Rules of Teshuvah.” The Menorath 
Hamaor , by Rabbi Israel al-Nakawa of fourteenth century Spain, includes 
one hundred and thirty pages concerning repentance. Some of this material 
is read by the devout every year, during the penitential period, to prepare 
the heart for the great Atonement Day. 

x Kuzari 2:5. 2 Taanith 4:8. 
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the well-ordered, infinite universe. While it is true that man will 
always lag behind the ideal perfection, we are reminded that “the 
day is short, and the work is great. . . You are not called upon to 
complete the work, yet you are not free to evade it .” 1 

Philo, who wrote extensively on Judaism as a philosophical 
system of religion, speaks of Yom Kippur as an occasion for self- 
restraint, the more effective as it comes at a season when the fruits 
of the earth have just been gathered in, and the temptation to 
indulge is stronger than usual. Abstinence at such a season is 
likely to raise men’s thoughts from the gifts to the Giver who 
sustains life. 

Judaism emphasizes the idea that there can be no atonement 
for sins between one man and another unless reparation precedes 
all else . 2 The Day of Atonement, which brings pardon for sins 
that are between man and God, cannot bring forgiveness so long 
as no attempt is made to repair the injury inflicted upon one’s 
fellow man. God does not clear the guilty in matters touching 
human beings . 3 The wrongdoer must first- win pardon from the 
wronged. Hence the old Jewish custom, on Erev Yom Kippur, to 
beg forgiveness of one another for any wrong committed, inten¬ 
tional or otherwise. Many a quarrel has been mended because of 
this age-old custom. 

It has been said that the idea of repentance is the brightest 
gem among the teachings of Judaism. Man would be the most 
unfortunate of creatures if he had no way to escape from sin. The 
Hebrew term Teshuvah, which means return, must not be taken to 
mean penitence or penance. These words refer to self-castigation 
and penalty for purposes of expiating sin. Judaism opposes ex¬ 
ternal forms of asceticism and demands an inner change; the root 
of evil must be removed from the heart and every wrong redressed 
in sincere repentance. 

Judaism believes in the ability of the worst sinners to improve 
their ways. Without such possibility, man’s world could not con¬ 
tinue. Yet, Maimonides writes of twenty-four for whom repentance 
is almost impossible, namely: “He who is accustomed to slander; 

1 Avolh 3:20-21. z Mishnah Yoma 8:8. 3 Yalhut to Pentateuch 711: ’n Kir' 
-pan pa 1 ? iaia .dud xb" xt> -ib>x ;u’al> qraB D’-nia .vid. 
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he who indulges in anger; he who shares with thieves; he who 
exalts himself by disgracing his neighbor; he who separates himself 
from the community; he who sees his children embracing a de¬ 
praved life and does not protest. . The Mishnah, in declaring 
that “whoever leads the people to sin shall not be granted the 
strength to repent ,” 1 derives from the principle that the worst sin 
is to cause others to sin, just as the greatest goodness is to help 
others to be good. 

But, in the final analysis, nothing can withstand the power of 
sincere repentance. Summarizing the essentials of atonement, Mai- 
monides writes: “Even if a man has been a sinner all his days and 
he repents in his old age, when all opportunity for sin is gone, it 
is a valid atonement, though it is not the highest form of repent¬ 
ance. Even if he has sinned all his life and repented only on his 
deathbed, his sins are pardoned .” 2 

Judaism teaches that man never ceases to be in need of atone¬ 
ment. Hence the admonition: “Repent one day before you die .” 3 
But how docs a man know on which day he will die? Therefore, 
let a man repent every day, for he may die the next day; let all 
his life be spent in repentance. For, “God judges a man in terms 
of his moral condition at any given time.”* 

It is characteristic of Jewish thinking that for the haflarah of 
Yom Kippur morning, the fifty-eighth chapter of Isaiah is used, 
and the book of Jonah has been chosen as the haftarah recited 
during the afternoon service of that day. In Isaiah we learn that 
the true fast consists of ethical behavior; and in Jonah it becomes 
clear that the people of Nineveh were spared, not simply because 
they fasted and covered themselves with sackcloth, but because 
they turned from their evil ways. 

The passage in Isaiah reads: “Behold, this is the fast that 
I esteem precious: loosen the chains of wickedness, undo the bonds 
of oppression, let the crushed go free, break all yokes of tyranny! 
Share your food with the hungry, take the homeless poor to your 
house, clothe the naked wherever you see them; never turn from 
your own flesh .” 5 

1 Avolh 5:21. 2 Mishneh Torah, Teshuvah 2:1. 3 /l voth 2:15. 'Leviticus Rabba 
7:2: myira xVx onxn nx p u’x ...?yBn tx p>’itt ,xin nn way. s Isaiah 58:6-7. 
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The passage in Jonah reads: “By order of the king ... all must 
turn from their evil ways and from their acts of violence. . . When 
God saw what they were doing and how they turned from their 
evil ways, he relented from the evil he said he would inflict upon 
them, and he did it not .” 1 The Mishnah underscores that “it is 
not written of the men of Nineveh that God saw their sackcloth 
and their fasting, but that he saw that they turned from their 
evil ways .” 2 

Prayer puts ideals into words. It is the outpouring of love and 
aspiration. The finest of our prayers are those which we offer 
sincerely in behalf of others. The meaningful prayer-poems or 
piyyutim, together with the ancient liturgy, are the substance of 
the Yom Kippur service. They are designed to inspire us to learn 
and observe the ideals and teachings of the Torah. The rich hymn- 
ological literature, which forms the framework of our Mahzor, 
expresses the longing of Israel for purity of heart, for faithfulness 
to duty, and for calm in the face of adversity. This, then, is the 
essence of Judaism. 

II 

The Mahzor passed through a long process of evolution until 
it finally emerged as a rich anthology of Israel’s literary classics. 
It embodies the visions and aspirations, the sorrows and joys of 
countless generations. The whole gamut of Jewish history may be 
traversed in its pages. The Mahzor is a mirror that reflects the 
development of the Jewish spirit throughout the ages. Interwoven 
into the texture of its prayers and hymns are passages from the 
Bible, the Mishnah, the Talmud, and the Zohar. The poetic and 
philosophic creations of numerous known and unknown authors 
constitute an integral part of the Mahzor. No other book so 
thoroughly expresses the creative genius of our people and so com¬ 
pletely unites the dispersed of Israel. 


l Jonah 3:7-10. 2 7 ’aanith 2:1. 
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No other kind of medieval Hebrew literature has become as 
popular as the piyyut, the devotional poetry which occupies an 
impressively prominent place in the festival prayerbook known as 
the Mahzor} No other medieval poetry has been read so frequently 
by so many people and with so much approval. The prayer-hymns, 
created by more than two thousand payyctanim or liturgical poets 
who were active from the fifth century to the sixteenth, have made 
the synagogue a treasure-house where the national and religious 
genius of Israel is embodied. 

Phrased in plural form, the prayers are meant to be the voice 
of all Israel. The diversified authorship of the Mahzor, embracing 
prophets and psalmists, legalists and poets, proclaims that all 
Israel has a share in its making. For nearly two thousand years, 
the Hebrew praj-ers have helped to keep the Jews alive, saving 
them from losing their language and identity. 

To be sure, the Mahzor contains only a portion of the thirty-five 
thousand metrical compositions that were inspired by the syna¬ 
gogue services.- The festival prayerbook merely represents the 
kind and quality of the vast number of piyyutim that were intended 
to provide the worshipers with ever-new forms of religious expres¬ 
sion and stimulating song. Much of the synagogal poetry was com¬ 
posed by supremely gifted hazzanim or cantors, who pointed out 
ingenious methods for the development of the Hebrew language 
through a variety of new-style formations. Before long the divine 
services gained an inner richness and the voice of song, which had 
been silent since the destruction of the Temple, was heard once 
again in the synagogue. 

•Though piyyut is derived from the Greek term for poetry, it denotes 
specifically religious poetry; hence, payyetan signifies a liturgical poet. 

The term Mahzor , originally designating the yearly cycle, was later 
applied to the piyyutim composed for the entire cycle of the year. Finally, it 
became the title of the prayerbook designed for the festivals of the year. 

Concerning the countless piyyutim yet to be found in unpublished manu¬ 
scripts, Israel Davidson writes in the introduction to his Thesaurus of Medieval 
Hebrew Poetry: “Many years will yet pass and much labor will have to be spent 
before the contents of the innumerable manuscripts will be made accessible." 
In his preface to the last volume of the Thesaurus, Davidson states that 
“a rough enumeration brings up the number of poets to 2843. The religious 
and secular Hebrew poems listed in Davidson’s monumental work total 35,200. 
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The piyyutim were added to the old formulas of prayer in a 
desire to give expression to the intense emotions and aspirations 
of the people. They show us the Jewish heart laid before God in 
all its moods: in penitence, in fear, in triumph. The worshiper 
will always find something in the piyyutim in sympathy with his 
own spiritual condition. They are adapted to old and young and 
are replete with midrashic lore conveyed in rhetorical figures. 
Varied as life, their freshness is never lost. 

All the youth of Israel who early learned to sing their religion 
were apt to grow the most fruitfully in their faith. The singing of 
hymns together planted the spirit of the Torah in their minds and 
hearts forever. Most of the piyyutim are composed of biblical 
phrases and midrashic interpretations. The payyetanim borrowed 
language and meter from the Scriptures and drew their material 
from the inexhaustible wealth of ideas dispersed in the Talmud and 
Midrash. They wrote their prayer-hymns for the purpose of edify¬ 
ing and instructing the people. The hopes for a better future find 
their most eloquent expression in our liturgical poetry. 

The most significant advancement of the piyyut was promoted 
by the ceaseless efforts of Rabbi Elazar ha-Kallir, a lrazzan-payyetan 
of extensive learning who is said to have lived in Palestine during 
the eighth century. His numerous prayer-poems were introduced 
in all Jewish communities, where they were imitated by inspired 
payyetanim of succeeding generations . 1 The hazzan in the Middle 
Ages was often a combination of poet, composer and singer, many 

1 Zunz informs us about the period of Rabbi Elazar ha-Kallir in the follow¬ 
ing terms: ... aaxya rant? oral naxp mbann bx "pub annul ba anna nt n'n 
bamo’B . ..Dnb’an nx pa mnnb ns ,aaba aaxyb nyw ,nwpa na'n D’-mx 
D'snv nx i'x i”n ’anDBi? ,ns xbaia put . ..mbp apy’ p nybx i xin n nsipn 
rural .nianp D’nyb iamb tx Dnnn iuw TpDn .noian rraa jin run . ..alba oyaa 
pa x>n ... Tbpn btr nirpn mat? ... nbyaa jwxm aann ba laaa by ,aunn ’am 
nanpan mpn naipn nxi D’nbxn ua a’b’cn nx uinai by nbya lnxaaB ,’piy 
(bxa^’a nitmn, pages 183-185). 
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of whose melodies have been preserved down to our time. In the 
twelfth century, a famous author wrote: “If you cannot concen¬ 
trate when you pray, search for melodies and choose a tune you 
like. Your heart will then feel what you say, for it is the song that 
makes your heart respond .” 1 

The piyyutim have a timelessness about them that makes them 
the possession of each generation. They are filled with the prayers 
of men and women who have struggled to maintain life and turned 
to God in their distress. Perhaps nothing has come down to us 
in medieval literature that is more characteristically Jewish than 
these sublime utterances of the feelings of our people in many 
lands. Repeated expression is given in the piyyutim to the undying 
hope that God will finally put an end to the misfortunes and 
sufferings of Israel and humankind. 

Poetry seldom says directly what it means; it only hints at it 
under figures of speech. Some piyyutim are comparatively difficult 
to understand because they are couched in rare diction and allegori¬ 
cal terms. Quite often one is likely to miss the payyetan’s thought 
by reason of the metaphorical imagery, conciseness and brevity, 
endless variations of rhyme and acrostics usually employed in the 
piyyut . 5 Biblical expressions are quoted at every turn and talmudic- 
midrashic themes are continually intimated, so that without 

'Sefer Ilasidim, cd. Wistinetzki, page 8: TIBX bbnnnBOl .D’lU’l nnx qh npn 
"I’D sxia inx -ph qonu arma bhnnn no ... -pj’jn pinai D’yip ppj mixa. 

^Alphabetical acrostics are quite frequent in biblical poetry. Psalms 25, 34 
and 145, for example, are composed so that each verse begins with a different 
letter of the Hebrew alphabet in consecutive order. In Psalm 37 every other 
verse begins with one of the letters of the alphabet in regular order. Psalm 
119 has twenty-two stanzas, each consisting of eight verses, each verse begin¬ 
ning with the same consecutive letter of the alphabet which forms the heading 
of the stanza. During the medieval period it became customary for the 
author to weave his name into the acrostic of his poem. The acrostic form 
was a practical aid to memory in the old days, before the invention of printing, 
when books were extremely rare and much had to be learned by heart. 
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frequent reference to the ancient Hebrew classics the reader cannot 
fully appreciate the piyyutim. Once they are penetrated, they 
reveal themselves as immortal poems of extraordinary force. How¬ 
ever, the best piyyutim combine simplicity and clarity and contain 
noble ideas about the basic problems of life on earth. 

Ibn Ezra, who is best remembered for his brilliant commentary 
on the Bible written in the twelfth century, demands that prayer 
should be in lucid biblical Hebrew. He finds fault with the style of 
the payyetanim which is not always intelligible to those who are 
familiar with the language of the Bible. Belonging to the golden 
age of Jewish literary activity, and coming from a school of poets 
and philosophers quite different in spirit from Jews who studied 
the Talmud with greater zeal than the Bible, Ibn Ezra expresses 
harsh criticism of the Kallirian piyyutim which contain allusions 
to varied midrashic allegories and are replete with new grammati¬ 
cal forms based upon talmudic diction. He counsels that we should 
be contented with the regular ordained prayers, all of which have 
come down to us in simple Hebrew, instead of using piyyutim that 
blend old and new structures and are not easily understood. 

Ibn Ezra writes: “Why should we not follow the example of 
king Solomon, the wisest man, whose prayer is explicitly clear? 
Everyone who knows Hebrew understands it, for it does not contain 
enigmas and allegories . . . Note how the prayers composed in 
ancient times . . . are free from allegoric expressions . . . Why 
should we not rather follow the example of the prescribed prayers, 
all of which are in pure Hebrew, instead of employing the dialects 
of the Medes, Persians, Greeks, and Arabs? . . . Our sages said: 
‘A literal interpretation of the Scriptures is indispensable’; if so, 

Commentary on Ecclesiastes 5:1, where Ibn Ezra criticizes Kallir’s ]Enn> 
nnrx fay as a grammatical blunder, since the feminine adjective nni’X must 
not modify the masculine noun |n; he adds: “Besides, what is the meaning 
of a rose that is afraid?” The answer is that navx is here metaphorically 
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we ought to pray only in a literal sense and not in some mystical 
manner . . In view of his strong opposition to the payyetanim 
and their style, it is difficult to explain why Ibn Ezra himself 
composed scores of piyyutim. 

Quite obviously, the poet cannot communicate his vision in 
ordinaiy language. The music of the sounds plays an important 
part in attuning the mind of the reader to receive the message . 2 
The nuances and subtleties of expression have to be earnestly 
studied before their significance is full}' unfolded. 

Ill 

The Mahzor is meant to be an open book and should be made 
as intelligible and inviting as possible. With reference to the urgent 
need of attractive prayerbooks, an eminent rabbi wrote in the last 
century: “I am profoundly displeased with many persons who spend 
large sums of money on gorgeous clothes while they do not care to 
buy themselves attractive Mahzorim for Rosh Hashanah and Yom 
Kippur. . . An attractive prayerbook is extremely effective in de¬ 
votion .” 2 This applies even more to a good translation of the 
Mahzor designed for those who wish to know what they pray. 


applied to Israel, and the phrase navx pay pttp simply means Israel likened 
to a rose in the valley . Indeed, the poet purposely uses the masculine form jbw 
( see I Kings 7:22, 26) instead of the feminine nitmB? so as to obviate the kind 
of misinterpretation indicated by Ibn Ezra. 

‘Rabbi Joseph Albo, the famous religious philosopher of the fifteenth 
century, writes in reference to liturgical poetry: "nob wt DTK ha pxtp TXiaa 
vrp xbi yawn bx D’aay Dnn onaxin onsm vn’tr -puti ...nbDna mm ’dd d'tdt 
(D np'y) nbonn bx bpiraa o”it?yn nippani Dwani n't’irn nnai mbi .rniab vby. 

2 Rabbi Hayyim Palaggi, quoted by Agnon in D’xni D’D’, page 57: aa'tT 
Dab o’jnu di’xi onp’ pb 'ua by naan paa D’X’xiait? dtx na naa by >b mn 
an’oa nbymn nbm naa nm ... Dmoan dvi mtrn e>xab d>xi D’mtna nnb nupb 
nb’Dnn rmiab nxi 
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Since about the middle of the eighteenth century numerous 
attempts have been made to render the Mahzor into English on the 
basis of translations which began to appear as early as the four¬ 
teenth century. Their defects have been due largely to the word- 
for-word method and the evident supposition that the translator 
need not thoroughly understand the Hebrew text in order to trans¬ 
late it. On examining these versions one may detect at a glance the 
vast jungle of words from which a clear idea only rarely emerges. 
They are the product of an age that scarcely believed help was 
needed or desirable for the understanding of the piyyutim, giving 
them to people without note or comment. 

A great many editions of the Mahzor have suffered from gross 
carelessness. In the first place, the Hebrew text has not been ade¬ 
quately provided with punctuation to indicate the logical relation 
of words to one another. The prayers have therefore remained 
unclear even to those who have a fair knowledge of Hebrew. 
Opinions are still divided as to the groupings of the words of one 
of the most popular prayers, the Kaddish. 

Unfortunately, the Mahzor translations abound in awkward 
expressions like “to us that flow together, even the multitude of the 
flock of thine hands” instead of to us, thy own flock , who are knit 
together; “regard our cry. . . likening our ordered orisons to columns 
of finest incense” instead of regard our prayer like fine incense that 
ascends: “may thy mercies speedily prevent us ” 1 instead of may thy 
compassion hasten to our aid (TOlMi?? ^'Srn ina). The word “pre¬ 
vent” once meant “to anticipate,” but is now used in the sense of 
“to hinder.” Many an eager student has been bitterly disap¬ 
pointed with the great classics by approaching them through 
obsolete verbiage. Whatever a translator writes must be written 
for his own contemporaries. 


1 Mahzor Adler, II, 61. 
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For no sound reason the pages of the prayerbook are broken up 
by several type sizes which have a confusing effect on the eyes of 
the reader. Those who learn the contents of the prayers soon dis¬ 
cover that the emphasis suggested by the larger type is in most 
cases no emphasis at all. Why, for instance, should one part of the 
Shcma be made to appear more prominent than the other? The 
variation of type sizes frequently causes mental stumbling and 
interferes with the proper appreciation of the text. A page of print 
broken up to the eye cannot be expected to convey a coherent 
impression to the mind. 

The familiar prayer-poem 1i?.? nann, so pure and simple in 
the Hebrew, has been rendered into an English that was never 
spoken. Here is an example of the difference between the old 
rendering of this poem and its new translation in this edition: 


THE NEW TRANSLATION 
The great shofar is sounded; 
a gentle whisper is heard; the 
angels, quaking with fear, de¬ 
clare: “The day of judgment is 
here to bring the hosts of heaven 
to justice!” Indeed, even they 
are not guiltless in thy sight. All 
mankind passes before thee like 
a flock of sheep. As a shepherd 
seeks out his flock, making his 
sheep pass under his rod, so dost 
thou make all the living souls 
pass before thee; thou dost count 
and number thy creatures, fixing 
their lifetime and inscribing 
their destiny. 


THE OLD TRANSLATION 
The great trumpet is sound¬ 
ed; the still small voice is heard; 
the angels are dismayed; fear 
and trembling seize hold of them 
as they proclaim, Behold the Day 
of Judgment! The host of hea¬ 
ven is to be arraigned in judg¬ 
ment. For in thine ej'es they are 
not pure; and all who enter the 
world dost thou cause to pass 
before thee as a flock of sheep. 
As a shepherd seeketh out his 
flock and causes them to pass 
beneath his crook, so dost thou 
cause to pass, and number, tell 
and visit every living soul, ap¬ 
pointing the measure of every 
creature’s life and decreeing 
their destiny. 
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A literal translation is not always possible; some sentences must 
necessarily be recast in order to make them intelligible to a reader 
who is a stranger to Hebrew constructions. Many religious terms 
have no English equivalent which exactly corresponds to their or¬ 
iginal meaning in Hebrew or Aramaic. The Kol Nidre passage, for 
example, contains words like konam and konas, used as substitutes 
for the word korban (“sacrifice”) to express a self-imposed vow. 
Synonyms such as these cannot of course be translated literally. 

Desiring to render each word of Kol Nidri into an English 
equivalent, the translators produced one of the most baffling para¬ 
graphs in the Mahzor. Furthermore, they seem to have been un¬ 
aware that the present version of Kol Nidri, as emended in the 
eleventh century, applies to personal vows one is likely to make in 
the future, vows that for some reason or other will not remain un¬ 
broken. The text that has come down to us is based on a talmudic 
statement which reads: “Whoever desires that none of his (self- 
imposed) vows made during the year shall be valid, let him declare 
at the beginning of the year: May all the vows which I am likely 
to make in the future be annulled.” 1 

The following parallel columns will illustrate the difference be¬ 
tween the old translation of Kol Nidre, which presents a strange 
puzzle, and the new translation contained in the present edition 
of the Mahzor. 

THE NEW TRANSLATION THE OLD TRANSLATION 


All personal vows we are 
likely to make, all personal 
oaths and pledges we are likely 
to take between this Yom Kip- 
pur and the next Yom Kippur, 


All vows, bonds, devotions, 
promises, obligations, penalties, 
and oaths: wherewith we have 
vowed, sworn, devoted and 
bound ourselves: from this Day 


1 Ncdarim 23b: bn :mx’i rwn isx-a Tiny’ nron bn mi in”pn’ xbt> rmin 
bon xn’ ivpb Tny ’ixs> -m 
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we publicly renounce. Let them 
all be relinquished and aban¬ 
doned, null and void, neither 
firm nor established. Let our 
personal vows, pledges and 
oaths, be considered neither 
vows nor pledges nor oaths. 


of Atonement unto the next Day 
of Atonement, may it come unto 
us for good: lo, all these, we re¬ 
pent us in them. They shall be 
absolved, released, annulled, 
made void, and of none effect: 
they shall not be binding nor 
shall they have any power. Our 
vows shall not be vows: our 
bonds shall not be bonds: and 
our oaths shall not be oaths. 


The Mahzor, a classic representing the religious faith and ideals 
of endless generations, is a living book that will never grow old. 
Its contents should be made accessible to all by means of a readable 
and authentic translation, one that is characterized by brevity, 
fluency and vitality. Some translators, however, were reduced to 
the desperate expedient of paraphrasing and reading into the 
original what is not there. 

Translators have rendered the Modim passage variously: “We 
give thanks unto thee, for thou art . . . the God of our fathers for 
ever and ever”; “We acknowledge thee that thou art the Lord our 
Cod to all eternity and God of our fathers”; “We thankfully ac¬ 
knowledge thee . . . our fathers’ God to all eternity.” Closer in¬ 
spection shows that this sentence, based on Psalm 79:13 and 55:18, 
should read: We ever thank thee, who art the Lord our God and the God 
of our fathers. Unaware that the phrase “evening, morning and 
noon” refers to the three daily services, they have construed it as 
if it were a dangling modifier of another phrase. Correctly trans¬ 
lated, the third sentence of Modim ought to read: In every genera¬ 
tion we will thank thee . . . evening, morning and noon. Others 
apparently thought that the original text was in need of some 
repair, so they paraphrased it: “We thank thee . . . for the won¬ 
derful gifts which thou dost dispense unto us morning, noon, 
and night.” 
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The Mahzor cannot be understood correctly unless it is read 
thoughtfully. Talmudic authorities have invariably laid stress on 
mental concentration as the chief requirement in praying. Mai- 
monides writes: “Prayer without devotion is not prayer . . . He 
whose thoughts are wandering or occupied with other things ought 
not to pray . . . Before engaging in prayer, the worshiper ought... 
to bring himself into a devotional frame of mind, and then he must 
pray quietly and with feeling, not like one who carries a load, un¬ 
loads it and departs. ”* Clearly, this is said because by means of the 
traditional prayers the ideals of Judaism are ever brought afresh 
to the consciousness of the worshiper. 1 2 

IV 

This Prayerbook for the High Holydays abides by the wise 
counsel of Rabbi Judah of Regensburg, who wrote in the twelfth 
century: “He who copies a prayerbook . . . ought to copy every 
recurrent passage to the end, thereby dispensing with the wor¬ 
shiper’s need of searching for it. . ,” 3 In this Mal.tzor each of the 
services is arranged as a completely integrated unit so that the wor¬ 
shiper is not called upon to search from page to page and to com¬ 
mute from reference to reference. The directions are explicit, brief 
and to the point. The traditional text is left intact, carefully 
vocalized, and divided into sentences and clauses by the use of 
modern punctuation marks. 

Every effort has been exerted to make the new translation of 
the Mahzor readily intelligible to the modern reader. Wherever 

1 Mishneh Torah, Tefillah 4:16: nmo ...rvofnnn bus tab niD’B ? niron K'n Ti'D 
V? ihim iD’birni 'ikpb kph run® ’na inbDn rroy’ xbi p'mnmi nma bbon’ -p. 

2 Rabbi Yehudah Halevi describes a religious person as one who “does not 
pray in a mechanical way, parrot-like, but utters every word deliberately and 

thoughtfully ... Prayer is for his soul what nourishment is for his body . . . 
The further his soul is removed from prayer, the more it feels darkened by 
worldly matters” (Kuzari 3:5). 3 Sefer Hasidim, 881. 
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necessary, an interpretive phrase has been inserted within square 
brackets, so that the student may apprehend the thought immedi¬ 
ately. No pronouns have been capitalized, because the frequent use 
of capitals makes for confusion. The example of English Bibles has 
been followed in this respect. The pronouns thou and thee have been 
retained where they are addressed to God, since they convey a 
more reverent feeling than the common you. 

This new translation represents the meaningful, simple style in 
which the prayers were originally written. It is couched in normal 
modern English, such as is in use everywhere. If one reads the 
translation to know what the Hebrew text has to say, this trans¬ 
lation presents it in a manner most easily understood. It imparts 
to the original a new life and spirit. Passages hitherto unclear in 
meaning acquire a freshness of significance. 

“Bible English” has inevitably hindered many from gaining a 
wholesome appreciation of the Mahzor. If translation is to facili¬ 
tate a proper understanding of the original, it must be freed from 
archaic forms like this: “Thou sawest the afflictions of our fathers 
. . . and heardest their cry . . . and shewedst signs and wonders.” 
Unquestionably irritating are expressions such as “he gathereth the 
outcasts of Israel”; “he hath lifted up a horn for his people”; “as 
for me, in the abundance of thy lovingkindness will I come into thy 
house.” To the modern reader, dispersed is undoubtedly better 
than “outcasts,” and raised the strength more idiomatic than “lifted 
up a horn.” Since the future tense in Hebrew often denotes re¬ 
peated acts in the present, the correct form is by thy abundant grace 
I enter thy house, sins IS simply means I enter. The circumlocu¬ 
tion “and as for me,” repeated four times in 13B"nn, is not implied 
in ’INI. 

In examining the translations of the Mahzor one encounters 
expressions like "As for me, may my prayer unto thee be in an 
acceptable time” instead of I offer my prayer to thee at a time of 
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grace, alluding to the time of public worship. 1 * “The habitation of 
thy house,” as redundant as “the tent of my house” (Psalm 132:3), 
simply means thy abode (rP3 )lBn-rP3 bilk). “Answer me in the 
truth of thy salvation” hardly makes any sense. Proper transla¬ 
tion would give answer me with thy saving truth. The word “truth” 
is often identical with mercy and kindness; for example, “thy kind¬ 
ness and thy truth shall ever preserve me” (Psalm 40:12). 

In the opening sentence of the Kedushah one is puzzled by “the 
mystic utterance,” a mistranslation of lion’©. 5 The reference 
is of course to the phrase holy, holy, holy, chanted by the assembly 
of angels in the vision of Isaiah. The word lio occurs here and 
there in the sense of council, assembly, and has nothing to do with 
mystery, Blj? 'B1® HO in the Kedushah is the equivalent of no 
Q'BnTp’ in Psalm 89:8. Similarly, in the Hymn of Glory “the mystic 
utterance of thy servants” should be corrected to amidst thy servants. 

The famous poem Adon Olam celebrates the eternity of God, 
and yet the initial phrase obis? ]ilN is invariably translated “Lord 
of the universe” instead of Eternal Lord. p"TjSn 'is means the true 
■proselytes, that is, those who have accepted Judaism out of inner 
conviction; it does not mean “strangers of righteousness” or “prose¬ 
lytes of righteousness.” ni'033 ’ra D’ln’BB signifies who dedicate 
synagogues, and not “who unite to form synagogues.” 

The oft-repeated “Blessed be the name of his glorious kingdom” 
is incorrectly translated. Equally incorrect is “Blessed be his name, 
whose glorious kingdom” or “Blessed be his glorious kingdom.” 
His glorious Majesty —God himself—is here the object of praise, 
and not his kingdom. The response ini3b» 1133 DB 1)113, which 
was used in the Temple in place of Amen, 3 is the equivalent of the 
Kaddish response 1)13» K31 HOB Nil' (“may his great name be 
blessed”). 4 lniBbo 1133 OB connotes His Majesty the King, a cir- 

1 Berakhoth 8a. ! The Ashkenazic reading n’t? 1103 (instead of no n’t?; 

has been the cause of the widespread faulty rendering of this phrase. 

3 Ta‘anitb 16b. ’Compare Daniel 2:20. Targum Yerushalmi (Deu.ter- 
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cumlocution for the name of God and similar to 11133 0® (Psalm 
72:19). 

Obvious errors found in current editions of the Mahzor have 
been removed. Instead of bab, the variant bsi has been adopted as 
the correct reading in the fifth verse of Yigdal.' This verse is the 
poetic counterpart of Maimonides’ fifth principle that the Creator 
is the only one to whom it is proper to address our prayers; hence, 
it is wrong to translate here: “To every creature he teacheth his 
greatness and his sovereignty.” Through the change of a single 
character (b3l in place of the fifth verse of Yigdal cor¬ 

responds exactly to the fifth principle of faith formulated by Mai¬ 
monides: Every creature must declare his greatness and his kingship; 
that is, everyone must pray to God. 

Since the verb "|13 primarily denotes to bend the knees, that is, 
to worship (Psalm 95:6), it would certainly be better to translate 
nriN ^113 worshiped art thou; but this would be too much of a 
deviation from the long established “blessed art thou.” Abrupt 
transitions from the second person to the third person occur in the 
benedictions as in all biblical poetry. English syntax, on the other 
hand, does not tolerate such transitions. For this reason, the bene¬ 
dictions must be rendered consistently in the second person. 

In the Baraitha of Rabbi Ishmael, enumerating the thirteen 
principles upon which the talmudic exposition of the Bible is based, 
the ninth principle as well as the tenth contains the word inN 
and not inx. The correct reading is found on the first page of 
Sifra and in some rare Siddurim, thus: ]a NS'l bb33 PH® 131 b3 

omony 6:4) interchanges the two formulas. ‘The curious statement in the 
Jewish Encyclopedia that the poet devoted eight years to improving and 
perfecting the excellent poem Yigdal is based on a misunderstanding of a 
Hebrew passage quoted by S. D. Luzzatto (see Birnbaum in hvpV mem IDO 
npnax, 1946, page 335). 



xxvii Introduction 

Wan p KX'i bbsa rrntti -m Va ... iriso Ninw arm jap psiD 1 ? Wan 

visa x^e? “inx po pnab. 

x'p'p xbBb, the phrase used in the Kaddish during the High 
Holyday period, is a reproduction of the Targum on n'jpa nVvja 
(Deuteronomy 28:43). Though it means higher and higher , it is 
analogous to all adverbs which are repeated without the use of a 
conjunction for the purpose of intensification and emphasis; ex¬ 
amples: npo a’30 ,asa tpa ,naa non .lira lip. In none of these 
instances does the Targum add the letter l as a conjunction. 

Rabbi Jacob Emden of the 18th century called attention to a 
printer’s error in the case of the parenthetical clause, “Our God and 
God of our fathers, be pleased with our rest,” inserted in passages 
recited on festivals occurring on a Sabbath. Only the two words 
Win«»3 nx"i (“be pleased with our rest”) directly apply to the 
Sabbath; the address to God applies to the remainder of the passage 
as well and should not be inserted in parentheses. 

Piyvut.im that are recited responsively, such as H tpis bxb 
and D'J'axn *731, are arranged in this edition so that no wor¬ 
shiper should ever get confused. Nor is the Hebrew text marred 
in this volume by a great multitude of the unnecessary insertions 
of Reader and Congregation. These are dispensed with by the di¬ 
rection Responsively given once at the beginning of each piyyut 
that is recited in responsive form. 

The Sephardic-Hasidic version of the Prayerbook, which was 
introduced by Rabbi Israel Baalshem (Besht) during the eighteenth 
century, is in accordance with the arrangements and the additions 
of Rabbi Isaac Luria, the famous Kabbalist of the sixteenth 
century known as Ari. There have been no less than six versions 
of the so-called Siddur Nusah ha-Ari, a fact sufficiently explaining 
why the Sephardic prayerbooks abound in variant readings, within 
parentheses, in the text. It is unfortunate indeed that, unlike the 
Ashkenazic editions of the Prayerbook, the Nusah Sepharad has 
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never been edited by men like Heidenheim and Baer. Complete 
laxity and inconsistency on the part of printers and publishers 
are frequently to be found by the reader, who is confused and 
docs not know what to say and what to omit. Here are a few 
examples of variants within parentheses that have been eliminated 
from the present edition, so as to remove all obstacles from the 
way of the average worshiper: 

rriNboji d'dj ...rii:a:n ’3-11 (ai-n) ...rrinatwin (ai-ia) baa bbnan 
nans ...ripa;© (n-©»©) “iix ’-Trisa bsi ...nasi n’pias as(nas) p-to© 
nab paii (spnisaa) pppina nn’s nsni ...nnans (obis nans) nap 
napa ...Tan naba pa© (Tan) ...pparp aba bsi ...(pnpina) p’nisaa 
...D'anpi ropai (n-anpi) nppsi ...(it) insa nba iras 
A running commentary has been provided in the present edition 
of the Mahzor to explain various points of interest. Without ac¬ 
companying illustrations even the best and most lucid translation 
cannot make clear, for example, the familiar tannaitic passage 
that lists the thirteen principles upon which the talmudic inter¬ 
pretation of the Bible is based. Included in the Mahzor in order to 
complete the daily minimum of study required of every Jew, they 
are on the lips of countless worshipers. Yet very few have learned 
precisely what these important principles are, because the old 
translation is too obscurely worded for the student to grasp its 
meaning. 1 


‘In a letter to Samuel ibn Tibbon, Maimonido6 writes: “Whoever wishes 
to translate and aims at rendering each word literally, and at the same time 
adheres slavishly to the order of words and sentences in the original, will meet 
with much difficulty; his rendering will be faulty and untrustworthy. This is 
not the right method. The translator should first try to grasp the sense of the 
passage thoroughly, and then state the author’s intention with perfect clear¬ 
ness in the other language. This, however, cannot be done without changing 
the order of words, putting many words for one, or vice versa, and adding or 
taking away words so that the subject may be perfectly intelligible in the 
language into which he translates.” 
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Designed for laymen, the footnotes are written in non-technical 
style and contain no abbreviations. To save space they include 
only references to original sources that do not bear long titles. 
Great authorities like Amram Gaon, Saadyah Gaon, Rashi, Mai- 
monides and their works on the prayers are mentioned only on rare 
occasions. The footnotes embody illuminating information derived 
from a wide range of commentaries and works of scholars like 
Abrahams, Baer, Berliner, Dembitz, Elbogen, Finkclstein, Fried- 
lander, Ginzberg, Ileidenheim, Idclsohn, Pool, Yaavets, and Zunz. 
Each note begins with a Hebrew catchword, and is worded in a 
manner that anyone can readily find the explanation he seeks 
Memorable passages of our classic literature are given at intervals 
in the form of responsive readings in English, so as to enable all 
the worshipers, without exception, to participate heartily in the 
sendees. 

The biblical references at the bottom of the English pages serve 
to indicate the central source of whatever has gone into the compo¬ 
sition of the Mahzor. The biblical phrases and expressions woven 
into the texture of the liturgical poems are indicated in the notes 
which, at the same time, contain biographical sketches of the 
authors. 

The aim of this edition is to supply an urgent need which is 
widely felt by worshipers and students of liturgy. The new Eng¬ 
lish translation is designed to make intelligible the rich contents 
of the Mahzor that have stirred the souls of countless generations. 
It is hoped that this volume will enable the worshiper to gain 
maximum intellectual and emotional satisfaction from the High 
Holyday services. 


PHILIP BIRNBAUM 
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AFTERNOON SERVICE FOR EREV YOM KIPPUR 


Happy are those who dwell in thy house; they are ever praising 
thee. Happy the people that is so situated; happy the people 
whose God is the Lord . 1 

Psalm 145 

A hymn of praise by David. 

I extol thee, my God the King, 

And bless thy name forever and ever. 

Every day I bless thee, 

And praise thy name forever and ever. 

Great is the Lord and most worthy of praise; 

His greatness is unsearchable. 

One generation to another praises thy works; 

They recount thy mighty acts. 

On the splendor of thy glorious majesty 
And on thy wondrous deeds I meditate. 

They speak of thy awe-inspiring might, 

And I tell of thy greatness. 

They spread the fame of thy great goodness, 

And sing of thy righteousness. 

Gracious and merciful is the Lord, 

Slow to anger and of great kindness. 

The Lord is good to all, 

And his mercy is over all his works. 

All thy works praise thee, O Lord, 

And thy faithful followers bless thee. 

They speak of thy glorious kingdom, 

And talk of thy might, 

To let men know thy mighty deeds, 

And the glorious splendor of thy kingdom. 

Thy kingdom is a kingdom of all ages, 

And thy dominion is for all generations. 

The Lord upholds all who fall, 

And raises all who are bowed down. 


1 Psalms 84:5; 144:15. 
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Afternoon Service for Erev Yom Iiippur 

The eyes of all look hopefully to thee, 

And thou givest them their food in due season. 

Thou openest thy hand, 

And satisfiest every living thing with favor. 

The Lord is righteous in all his ways, 

And gracious in all his deeds. 

The Lord is near to all who call upon him, 

To all .vho call upon him sincerely. 

He fulfills the desire of those who revere him; 

He hears their cry and saves them. 

The Lord preserves all who love him, 

But all the wicked he destroys. 

My mouth speaks the praise of the Lord; 

Let all creatures bless his holy name forever and ever. 

‘We will bless the Lord henceforth and forever. 

Praise the Lord! 

Reader. 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

SHEMONEI-I ESREK 

The Shemoneh Esreh is recited in silent devotion while standing, facing east. 

The Reader repeats the Shemoneh Esreh aloud when a niinyan holds service. 

When I proclaim the name of the Lord, give glory to our God! 

0 Lord, open thou my lips, that my mouth may declare thy 
praise. 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 


1 Psalm 115:18. 
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Afternoon Service for Erev Yom Kippur 

of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their chil¬ 
dren’s children for the sake of thy name. 

Remember us to life, O King who delightest in life; inscribe us 
in the book of life for thy sake, 0 living God. 

0 King, Supporter, Savior and Shield! Blessed art thou, 
O Lord, Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty forever; thou revivest the dead; 
thou art powerful to save. 

Thou causest the dew to fall. 

Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest the 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with those 
who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Who 
resembles thee, O King? Thou bringest death and restorest life, 
and causest salvation to flourish. 

Who is like thee, merciful Father? In mercy thou rememberest 
thy creatures to life. 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, 0 Lord, 
who revivest the dead. 

KEDUSHAH 

When the Reader repeats the Shemoneh Esreh , the following Kedushah is said: 

We sanctify and revere thee in the sweet words of the assembly 
of holy seraphim who thrice repeat holy unto thee, as it is written 
by thy prophet: “They keep calling to one another: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts; 

The whole earth is full of his glory.” 1 

Angels respond with praise and say: 

Blessed be the glory of the Lord from his abode. 2 

And in thy holy Scriptures it is written: 

The Lord shall reign forever, 

Your God, 0 Zion, for all generations. 

Praise the Lord! 3 

1 Isaiah 6:3. 2 Ezekiel 3:12. 3 Psalm 146:10. 
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Afternoon Service for Erev Yom Kippur 


Reader: 

Through all generations we will declare thy greatness; to all 
eternity we will proclaim thy holiness; thy praise, our God, shall 
never depart from our mouth, for thou art a great and holy God 
and King. Blessed art thou, 0 Lord, holy King. 


Thou art holy and thy name is holy, and holy beings praise 
thee daily, for thou art a great and holy King. Blessed art thou, 
O Lord, holy King. 

Thou favorest man with knowledge, and teachest mortals 
understanding. 0 grant us knowledge, understanding and insight. 
Blessed art thou, O Lord, gracious Giver of knowledge. 

Restore us, our Father, to thy Torah; draw us near, our King, 
to thy service; cause us to return to thee in perfect repentance. 
Blessed art thou, O Lord, who art pleased with repentance. 

Forgive us, our Father, for we have sinned; pardon us, our 
King, for we have transgressed; for thou art a good and forgiving 
God. Blessed art thou, O Lord, who art gracious and ever 
forgiving. 

Look upon our affliction and champion our cause; redeem us 
completely and speedily for thy name’s sake, for thou art the 
mighty redeeming God. Blessed art thou, 0 Lord, Redeemer of 
Israel. 

Heal us, O Lord, and we shall be healed; save us and we shall 
be saved; for thou art our praise. Grant a perfect healing to all our 
ills and wounds; for thou art the faithful and merciful God, King 
and Healer. Blessed art thou, O Lord, who healest the sick among 
thy people Israel. 

Bless for us, Lord our God, this year and all its varied produce 
for the best; bestow a blessing upon the face of the earth. Satisfy 
us with its goodness, and bless our year with the prosperity of good 
years, for thou art the good and beneficent God who dost bless the 
years. Blessed art thou, 0 Lord, who blessest the years. 
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Sound the great shofar for our freedom; lift up the banner to 
bring our exiles together; assemble us speedily from the four 
corners of the earth into our land. Blessed art thou, 0 Lord, who 
gatherest the dispersed of thy people Israel. 

Restore our judges as at first, and our counselors as at the 
beginning; remove from us sorrow and sighing; reign thou alone 
over us speedily, 0 Lord, in kindness and mercy; clear us in 
righteousness and in justice. Blessed art thou, 0 Lord, King 
of Justice. 

May the slanderers have no hope; may all wickedness perish 
instantly; may all our enemies be soon cut down. Do thou speedily 
uproot and crush the arrogant; cast them down and humble them 
speedily in our days. Blessed art thou, 0 Lord, who breakest the 
enemies and humblest the arrogant. 

May thy compassion, Lord our God, be aroused over the 
righteous and over the godly; over the leaders of thy people, the 
house of Israel, and over the remnant of their sages; over the true 
proselytes and over us. Grant a goodly reward to all who truly 
trust in thy name, and place our lot among them; may we never 
come to shame, for in thee we trust and on thy great kindness we 
faithfully rely. Blessed art thou, 0 Lord, who art the stay and 
trust of the righteous. 

Return in mercy to thy city Jerusalem and dwell in it as 
thou hast promised; rebuild it soon, in our days, as an everlasting 
structure, and speedily establish in it the throne of David thy 
servant. Blessed art thou, 0 Lord, Builder of Jerusalem. 

Speedily cause the offspring of thy servant David to flourish, 
and let his glory be exalted by thy help, for we hopefully look to 
thee for deliverance all day. Blessed art thou, 0 Lord, who 
causest salvation to flourish. 

13ytP], first person plural (“we rely”), occurs only once in the Bible 
(II Chronicles 14:10). 
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Merciful Father, hear our voice; Lord our God, spare us, have 
pity on us, accept our prayer in mercy and favor, for thou art 
God who hearest prayers and supplications; from thy presence, 
our King, dismiss us not empty-handed. Be gracious to us, answer 
us, hearken to our prayer, for thou hearest in mercy the prayer 
of all thy people Israel. Blessed art thou, 0 Lord, who hearest 
prayer. 

Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary; 
speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 

May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 
thou, 0 Lord, who restorest thy divine presence to Zion. 

When the Reader repeals the Shemoneh 
Esreh, the Congregation responds here 
by saying: 

(We thank thee, who art the 
Lord our God and the God of 
our fathers. God of all mankind, 
our Creator and Creator of the 
universe, blessings and thanks 
are due to thy great and holy 
name, because thou hast kept us 
alive and sustained us; mayest 
thou ever grant us life and suste¬ 
nance. 0 gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy laws, 
to do thy will, and to serve thee 
with a perfect heart. For this we 
thank thee. Blessed be God to 
whom all thanks are due.) 

min is based on inbnn “mol nil in'? .D^iyh iV mu and annul npai my 
nnw Psalms 79:13; 55:18). 

pm D'llB, recited by the Congregation in an undertone while the 
Reader repeats aloud the adjacent benediction, is a composite of several 
phrases suggested by a number of talmudic rabbis (Sotah 40a). 


We ever thank thee, who art 
the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the 
strength of our life and our 
saving shield. In every gener¬ 
ation we will thank thee and 
recount thy praise—for our 
lives which are in thy charge, 
for our souls which are in thy 
care, for thy miracles which are 
daily with us, and for thy con¬ 
tinual wonders and favors— 
evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies 
never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou 
hast always been our hope. 


13 


udd dv any 1 ? nm» 

“ran , 1:053 ,^0 x0rn naiinn Ton’ 0*53 5n 

.“in o5i35 

v t t : 

.Tjnn? ’3? 53 3’aia D”n5 sinai 
“Tran -00 ix 33131 35511 ,n5o ^iii’ D”nn “531 
5xi ,i5o 1:11131 i:i330’ ,5xi .313 o D5i35 noxs 

- t tiv i" t: v : i" t : •• t t : v v: v 

.111115 ix: ^ ,T;p 0 3331 ,nix ipi3 .3101 
ir53 ,o’orm “tom in a”n ,13133 mia ,ai50 D’0 

i -7 • -: v 1 v t •- t t: t t 

13X3 ,11X3 33*53 ,33’BX ,33313 .1333 5X10’ 53 533 

: tv: it •.. r t i- : t mv - •• t : • t -: 

131X3 ora min ,33’i5x ” ,i:5 nn3 11 s iix3 o .iis 

— : - : . - - i" v: t: it ti't 1 ft : • 1 ft 

1’1’ 3333 .01*503 D”m ,D’Bmi ,13133 11133 ,ion 
*5333 13 “533 5X10’ 133 53 nX 113*53 33313*5 11^3 

7 : t : •• t : • 1 : “ t v 1 •• t : i" : t : 1 r •• : 

.TJO1503 1327 

,11333 111131 ,i3ia 10:121 ai50i 1313 .am 1203 

••: T TT : - T : T T : vI" : 

n'3 133 *533 3313X ,133*5 3n333 1313 ,ni3n33 13330’ 

I : _ T . . r _. I r;T : •• t •: •• t - t v: : 

IX 11331 ,” ,11X 1313 .33*50*53 D’33B D”n5 ,*5X10’ 

... i .. t : _ t: T _ i T t : • • “ : ■■ t : * 

.03*503 *5X10’ 333 

t _ •• T : • - 

.’*5X131 ’133 , T ” ,T]’3S*p ’3*5 ]3'P"1 ’S ’17?X 1331*5 3’H? 
*5X3 ,331*521 1325 X31 »33’113X ’15X3 33’l5X 

- : r* t • : 'ft: t i" " . I" v: 

1335 =113 ’0p3 D’3D 13 33X 1’X0 ;3313ni7? 05311 
;3:xan x'5i 3:rax D’p’ia ,irni3x ’1*5x1i3’i5x;’ ,^32*5 

.33X011 33113X1 urax 53X 

it t i- : r~: t 


01*50 D ’0 directly refers to the priestly blessing which ends with the word 
Dl*50. This paragraph, which was daily recited in the Temple as part of the 
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For all these acts, may thy name, our King, be blessed, ex¬ 
tolled and exalted forever and ever. 

Inscribe all thy people of the covenant for a happy life. 

All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, 0 Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 

O grant peace and a life of happiness and blessedness, a life of 
grace, kindness and mercy, to us and to all Israel thy people. 
Bless us all alike, our Father, with the light of thy countenance; 
truly, by the light of thy countenance thou hast given us, Lord 
our God, a Torah of life and lovingkindness, uprightness and 
blessedness, mercy, life and peace. May it please thee to bless us 
and all thy people Israel with thy peace at all times and at all hours. 

May we and all Israel thy people be remembered and inscribed 
before thee in the book of life and blessing, peace and prosperity, 
good laws, deliverance and consolation; may we have a happy 
life and peace. Blessed art thou, O Lord, who blessest thy people 
Israel with peace. 

May the words of my mouth and the meditation of my heart 
be pleasing before thee, 0 Lord, my Stronghold and my Redeemer. 

Our God and God of our fathers, may our prayer reach thee; 
do not ignore our plea. For we are neither insolent nor obstinate 
to asy to thee: “Lord our God and God of our fathers, we are just 
and have not sinned.” Indeed, we and our fathers have sinned. 


priestly blessing, has come down to us with occasional variations. In the ninth 
century Siddur of Rav Amram Gaon, for example, the reading is Tom Manx 
instead of ion nanx. In place of D”n mvi, Maimonides and other authorities 
read D«m nm 

Taxon Tanax Vax is the reading in the Talmud (Yoma 87b) and in many 
Ashkenazic prayerbooks; see Baer, Avodalh Yisrael, page 414. The reading 
Taxon TavnaXT Tanax Vax is based on Jeremiah 3:25; Nehemiah 1:16; Psalm 
106:6, where we find the expression: “Like our fathers, we have sinned.” In 
Nehemiah 9:2, we are told that the people of Israel “confessed their sins and 
the iniquities of their fathers.” 
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We have acted treasonably, aggressively and slanderously; 

We have acted brazenly, viciously and fraudulently; 

We have acted willfully, scornfully and obstinately; 

We have acted perniciously, disdainfully and erratically. 

Turning away from thy good precepts and laws has not profited 
us. Thou art just in all that has come upon us; thou hast dealt 
truthfully, but we have acted wickedly. 

0 thou who dwellest on high, what can we say to thee? Thou 
who art in heaven, what can we declare in thy presence? Thou 
knowest whatever is open or hidden. 

Thou knowest the mysteries of the universe and the dark secrets 
of every living soul. Thou dost search all the inmost chambers of 
man’s conscience; nothing escapes thee, nothing is hidden from thy 
sight. 

Now, may it be thy will, Lord our God and God of our fathers, 
to grant atonement for all our sins, to forgive all our iniquities, 
and to pardon all our transgressions. 

For the sin we committed in thy sight forcibly or willingly, 

And for the sin we committed against thee by acting callously. 
For the sin we committed in thy sight unintentionally, 

And for the sin we committed against thee by idle talk. 

For the sin we committed in thy sight publicly or privately, 

And for the sin we committed against thee by lustful behavior. 
For the sin we committed in thy sight by offensive speech, 

And for the sin we committed against thee knowingly and 

deceptively. 

Dbiy m yiv nnx, quoted in the Talmud (Yoma87b), is attributed to Rav, 
founder of the academy at Sura in the third century. 

KDn by, designated brim ’m ("the long form of confession”) in contrast 
to the shorter form nnirx, is a twofold alphabetical acrostic. In Maimonides’ 
Mishneh Torah, KBn by appears in a single alphabetical acrostic. The whole 
range of human failings and backslidings is unrolled in this "catalogue of sins.” 
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The confession is phrased in the plural because it is made collectively by 
the whole community, regarding itself responsible for many offenses that could 
have been prevented. It is recited repeatedly on the Day of Atonement to make 
us intensely aware of the need of a fuller mastery over our wandering impulses. 
Noteworthy are the numerous terms denoting sins committed with our tongue. 
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For the sin we committed in thy sight by evil thoughts, 

And for the sin we committed against thee by oppressing 
a fellow man. 

For the sin we committed in thy sight by insincere confession, 

And for the sin we committed against thee by lewd association. 

For the sin we committed in thy sight willfully or by mistake, 

And for the sin we committed against thee by contempt for 
parents or teachers. 

For the sin we committed in thy sight by violence, 

And for the sin we committed against thee by defaming thy name. 

For the sin we committed in thy sight by foolish talk, 

And for the sin we committed against thee by unclean lips. 

For the sin we committed in thy sight by the evil impulse, 

And for the sin we committed against thee wittingly or unwittingly. 

Forgive us all sins, 0 God of forgiveness, and grant us atonement. 

For the sin we committed in thy sight by bribery, 

And for the sin we committed against thee by fraud and 
falsehood. 

For the sin we committed in thy sight by slander, 

And for the sin we committed against thee by scoffing. 

For the sin we committed in thy sight in dealings with men, 

And for the sin we committed against thee in eating and drinking. 

It has been suggested that the phrase in& nD33, found in no other source, is 
in place of an original reading tnPl "1DD3 ("by ransom and bribe"), since the 
word 3DD is synonymous with me (compare I Samuel 12:3; Amos 5:12). 
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For the sin we committed in thy sight by usury and interest, 

And for the sin we committed against thee by a lofty bearing. 

For the sin we committed in thy sight by wanton glances, 

And for the sin we committed against thee by our manner 
of speech. 

For the sin we committed in thy sight by haughty airs, 

And for the sin we committed against thee by scornful defiance. 

Forgive us all sins, 0 God of forgiveness, and grant us atonement. 

For the sin we committed in thy sight by casting off responsibility, 
And for the sin we committed against thee in passing judgment. 

For the sin we committed in thy sight by plotting against men, 
And for the sin we committed against thee by sordid selfishness. 

For the sin we committed in thy sight by levity of mind, 

And for the sin we committed against thee by being obstinate. 

For the sin we committed in thy sight by running to do evil, 

And for the sin we committed against thee by talebearing. 

For the sin we committed in thy sight by swearing falsely, 

And for the sin we committed against thee by groundless hatred. 

For the sin we committed in thy sight by breach of trust, 

And for the sin we committed against thee by a confused heart. 

Forgive us all sins, 0 God of forgiveness, and grant us atonement. 

For the sins requiring a burnt-offering, 

And for the sins requiring a sin-offering. 

For the sins requiring varying offerings, 

And for the sins requiring guilt-offerings. 



21 


nan nr my 1 ? nma 

.nmn naa ompy Darn ajxtf □’xan pya 

: - — •.*••-: • t - it v • t -: - : 

.□ , yaqx nappa ampy □^n aaxz? □■’xqo Pya 
.□■’atf to nma ompy doti mui D’xan pya 

it t •• t • v —: • t- it v • t -: - : 

.’I’ll?] nia ompy doti noxa? □■’xan Pya 

,1’“ no nano yaax cmpy doti aaxa a^xan pya 
xP naya Pya nay naaa py .ppm ,:nn ,nsp# .np’po 
rx ,nj?y nap na qx# ]oa ,rvov : rap na ao pa ,na?yn 
naa a:P naP^n nx .ajp map? ayxc? nxa anP oaPan 
pap mapa aa’xty nxa ;ampy nP aaoim ,?iasP naanax 
pp nPnoan naxatf papa o’yann apPa an nasP 
'nan Pa nx nifryp ,oPiy py aaaaPa aaP riPaam papiPx 

t v -: - t - r t : it : • - : r- v: 

]ancr oasrP aPnaa PxpfcrP anPo nnx ’a .nxrn nninn 
xPx nPioa Praia ppa aaP rx noypaaa ,nina pip Paa 

t v -|- : •• »viv it i •• i r* t : — * t t : 

.nnx 

T IT 

aPxa Tinsiaa atfaya rxna ox ■’rmia xP# py rnPx 
ax ■’Pn rnnoa nam Pp , ,!, na ax nsy pnpasia xP 
oPx ■” ,TjasPa ran t .naPaa nma xPa 'Paa nasP 
ppa rasp vaxantf naa ;piy xtonx xPz? pniax oPxa 
.□an □•’Pm □oao 1 t py xP Pax ,oonn manna 

• t ■ t t:t • • : ~ t —: * -t ' iv “: 

After the Shemoneh Esreh add the following meditation: 
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Afternoon Service for Erev Yom Kippur 
For the sins requiring corporal punishment, 

And for the sins requiring forty lashes. 

For the sins requiring premature death, 

And for the sins requiring excision and childlessness. 
Forgive us the sins for which the early courts would inflict four 
kinds of death-penalty: stoning, burning, beheading, or strangling. 
Forgive us the breach of positive commands and the breach of 
negative commands, whether or not they involve an act, whether 
or not they are known to us. The sins known to us we have already 
acknowledged to thee; and those that are not known to us are 
indeed well-known to thee, as it is said: “What is hidden belongs 
to the Lord our God, but what is known concerns us and our chil¬ 
dren forever, that we may observe all the commands of this Torah.” 1 
Thou art the Forgiver of Israel, the Pardoner of the tribes of 
Yeshurun in every generation, and besides thee we have no King 
to pardon and forgive our sins. 

My God, before I was formed I was of no worth, and now that 
I have been formed it is as if I have not been formed. Dust I am in 
life, and all the more so in death. In thy sight, I am like an object 
filled with shame and disgrace. May it be thy will, Lord my God 
and God of my fathers, that I sin no more. In thy abundant mercy 
cleanse the sins I have committed against thee, but not through 
severe sufferings. 

After the Shemoneh Esreh add the following meditation: 

My God, guard my tongue from evil, and my lips from speak¬ 
ing falsehood. May my soul be silent to those who insult me; be 
my soul lowly to all as the dust. Open my heart to thy Torah, 
that my soul may follow thy commands. Speedily defeat the 
counsel of all those who plan evil against me and upset their de¬ 
sign. Do it for the glory of thy name; do it for the sake of thy 
power; do it for the sake of thy holiness; do it for the sake of thy 
Torah. That thy beloved may be rescued, save with thy right hand 


1 Deuteronomy 29 : 28 . 
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Afternoon Service for Erev Yom Kippur 


and answer me. May the words of my mouth and the meditation 
of my heart be pleasing before thee, 0 Lord, my Stronghold and 
my Redeemer. 1 May he who creates peace in his high heavens 
create peace for us and for all Israel. Amen. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
the Temple be speedily rebuilt in our days, and grant us a share 
in thy Torah. There we will serve thee with reverence, as in the 
days of old and as in former years. Then the offering of Judah 
and Jerusalem will be pleasing to the Lord, as in the days of old 
and as in former years. 2 

Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May the prayers and supplications of the whole house of Israel 
be accepted by their Father who is in heaven; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 


xbyb xbyb is said between Rosh Hashanah and Yom Kippur; otherwise 
only xbyb is said. In the Italian ritual xbyb is repeated throughout the year, 
(tbyb Nbyb is the Targum’s rendering of nbyn nbys (Deuteronomy 28:43). 


1 Psalms 60:7; 19:15. 2 Malachi 3:4. 
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Mourners’ Kaddish, page 141. 

irPy is the proclamation of God as King over a united humanity. An old 
tradition claims Joshua as its author. Taken from the Musaf service of Rosh 
Hashanah, Alenu has been used as the closing prayer of the daily services 
since the thirteenth century. It is reported that it was the death-song of 
Jewish martyrs in the Middle Ages. Alenu has been the occasion of repeated 
attacks on account of the passage: “They bow to vanity and emptiness and 
pray to a god that cannot save” <jwi» xP Px Px trppDnai pm PanP o’lnntpa arm 
Through fear of the official censors, the passage in question has been excluded 
from the prayer. 
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ALENU 

It is our duty to praise the Master of all, to exalt the Creator 
of the universe, who has not made us like the nations of the world 
and has not placed us like the families of the earth; who has not 
designed our destiny to be like theirs, nor our lot like that of all 
their multitude. We bend the knee and bow and acknowledge 
before the supreme King of kings, the Holy One, blessed be he, 
that it is he who stretched forth the heavens and founded the 
earth. His seat of glory is in the heavens above; his abode of 
majesty is in the lofty heights. He is our God, there is none else; 
truly, he is our King, there is none besides him, as it is written in 
his Torah: “You shall know this day, and reflect in your heart, 
that it is the Lord who is God in the heavens above and on the 
earth beneath, there is none else.” 1 

We hope therefore, Lord our God, soon to behold thy majestic 
glory, when the abominations shall be removed from the earth, 
and the false gods exterminated; when the world shall be perfected 
under the reign of the Almighty, and all mankind will call upon 
thy name, and all the wicked of the earth will be turned to thee. 
May all the inhabitants of the world realize and know that to thee 
every knee must bend, every tongue must vow allegiance. May 
they bend the knee and prostrate themselves before thee, Lord 
our God, and give honor to thy glorious name; may they all ac¬ 
cept the yoke of thy kingdom, and do thou reign over them 
speedily forever and ever. For the kingdom is thine, and to all 
eternity thou wilt reign in glory, as it is written in thy Torah: 
“The Lord shall be King forever and ever.” 2 And it is said: “The 
Lord shall be King over all the earth; on that day the Lord shall 
be One, and his name One.” 3 

Mourners’ Kaddish, page 142. 


1 Deuteronomy 4:39. 2 Exodus 15:18. *Zechariah 14:9. 
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PARENTAL BLESSING 


For daughters: 

,nnPa anPN ■ap; 
.nsPi “5m ,npan 

t •• : ■• t ' t : * 


For sons: 

anaxp anPN Tjap; 
.npaapi 


raa p nP; .“ann ~]Ps va a;; in; .?jnaPn;; Tjaia 1 

.BiPP rjp D8n ,TfpN 

inanN -apa ;r.-p ,B*aBap na n ’apPa pan nn 
th .Nann nPP na' Pa nas py vi nNT rrnm ,in*m 
,niaan nan; tj’s ^na; naap yyy jriasppa nnina ?jppn 
nipyp aan; ?pPan ,niasaa appy; apT .nia , N nan; Tjap; 
,nipnan a^pna niaaa ana rjp ;nn .anPap TpaN pan 
fan .i]na -nipa nn ^n'a^a nisaaa nnina a^ppiy 
n'^ ,nannn in 1 nnna ,mnai nnaa ,nnna ?inoana nP 
n nniayp naa nmnP noana ,am nPa nana ’T py 

t: - - t v: • v tt : - tt t t -: - ••: 

■’pna Pa -fna a'pn^i ania a’Tip anna; anana 

.;aN .PNnp' 


Parental blessing, the blessing of children by their parents on all important 
occasions, notably on the eve of Sabbath and festivals, is one of the most 
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LIGHTING THE YOM KIPPUR LIGHTS 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments, and commanded us 
to light (the Sabbath and) the Yom Ivippur lights. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast granted us life and sustenance and permitted us to reach 
this season. 

PARENTAL BLESSING 

For sons: For daughters: 

May God make you like Ephraim May God make you like Sarah 
and like Manasseh. and Rebekah, Rachel and Leah. 

May the Lord bless you and protect you; may the Lord counte¬ 
nance you and be gracious to you; may the Lord favor you and 
grant you peace. 1 

May it be the will of our Father who is in heaven to inspire 
you with love and reverence for him. May the reverence for the 
Lord rest upon your countenance all the days of your life so that 
you commit no sins. May you be attached to Torah and good 
deeds; may your eyes look forward, your mouth speak wisdom, 
and your heart muse on things of awe. Let your hands perform 
works of piety, let your feet run to do the will of your Father who 
is in heaven. May God give you good sons and daughters who will 
engage in Torah and good deeds throughout their lives, and let 
your fountain be blessed. May he provide you with an honest and 
comfortable living, derived from his own generous hand and not 
dependent on the gifts of men, a living which will give you leisure 
to worship the Lord. May you be inscribed for a happy and long 
life together with all the good men of Israel. Amen. 

beautiful customs. The Brantspiegel, a treatise on morals published in 1602, 
mentions this in the following terms: "Before the children can walk they 
should be carried on Sabbaths and festivals to the father and mother to be 
blessed; after they are able to walk they shall go of their own accord with 
bowed body and shall incline their heads and receive the blessing." This 
custom has linked the generations together in mutual loyalty and affection. 

1 Numbers 6:24-26. 

28 




KNOWLEDGE AND KINDNESS 

Repentance should be attained through joy. We should rejoice 
:n God to the extent that we may regret our offending him. 

The performance of a meritorious deed awakens joy in us. 
A jo3fful person ought to share his mood with those in sadness. 

The mind is the essence of man; he is wherever his thoughts 
are. He is in a holy place wherever he thinks holy thoughts. 

Anger and cruelty show the lack of knowledge. Better under¬ 
standing brings peace and serenity, kindness and contentment. 

The knowledge that whatever happens to you is for your good 
gives you a life of eternal bliss. 

Slaves of gold suffer irritation and bitterness, sadness and 
anxiety. The more gold they own, the more anxious they are. 

If you know that a soft answer will calm your enemy, do not 
withhold it from him. 

Whoever is in position to prevent wickedness and fails to do so 
is regarded as if he performed the evil himself. 

Charity is greater than the sacrifices offered upon the altar, but 
kindness is greater than charity. 

Kindly people should take heed that their kindliness may not 
result in more evil than good. 

The children are unruly in a family where the parents are 
untruthful. 

Whoever has no confidence speaks falsehoods; whoever speaks 
falsehoods has no confidence. 

He who does not care to prevent the wasting of another’s 
property is like a thief. 

He who gives charity with a smile is truly a rightminded man. 
One should believe in God by virtue of faith rather than miracles. 1 

l Rabbi Nahman Bratzlaver (1770-1811), a great-grandson of Rabbi Israel 
Baal-Shem-T ov. 
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WISE COUNSEL 


Reverence for the Lord is the root of wisdom, 

And the branches of wisdom are long life. 

Do not exalt yourself, or you may fall 
And bring disgrace upon yourself. 

He who provides for his father atones for his sins; 

He who honors his mother is like one who gathers treasure. 

My child, help your father in his old age; 

Do not grieve him as long as he lives. 

As water will quench a blazing fire, 

So kindliness will atone for sin. 

My child, do not defraud the poor of their living; 

Do not make the eyes of the needy wait long. 

Do not pain a hungry heart; 

Do not anger a man in distress. 

Listen to what a poor man has to say, 

And give him a peaceful and gentle answer. 

Do not put off turning to the Lord; 

Do not postpone it from day to day. 

Do not be known as a whisperer; 

Do not set an ambush with your tongue. 

Do not follow your impulses, 

But refrain from your longings. 

Do not indulge in too much luxury, 

And do not be tied to its expense. 

Flee from sin as from a serpent, 

For it will bite you when you come near it. 

Do not be angry with your neighbor, 

And overlook men’s ignorance. 

Forgive your fellow man his wrongdoings, 

Then your sins will be forgiven when you pray. 1 

1 Ben Sira, who lived in Jerusalem early in the second century before the 
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HDl r6sn was first published by Rabbi Abraham Danzig (1748-1820) in his 
famous code of law DTK M n as a confession to be recited by all worshipers on the 
eve of Yom Ivippur. He attributes rDT nVcn to ancient sources and introduces it 
with these words: nnnou m... Vp jwVa ptitk naiV D’Jiznp onuon ’npnym Author 
of varied legal and ethical works, Rabbi Abraham Danzig was a pupil of Rabbi 
Ezekiel Landau in Prague. At the age of eighteen he settled in Wilna, where he 
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SERENE MEDITATION 

Lord of all worlds, merciful and forgiving Father, whose right 
hand is extended to receive repentant sinners, thou hast created 
man to do him good in the end. Thou hast created for him two 
impulses, a good impulse and an evil impulse, that he may have 
the power of choosing the good or the bad so that thou mayest 
grant him a goodly reward for choosing well. Thy wisdom indeed 
has decreed this, for it is written: “Behold, I have put before you 
this day life and goodness, death and evil; choose life.” 1 

Now, my God, I have not hearkened to thy voice; I have 
followed my evil impulse and my heart’s desires, refusing the good 
and choosing the bad. I have not hallowed my limbs, but defiled 
them. Thou hast given me a mind and a heart to cultivate good 
thoughts and good ideas, to understand thy holy words, to intone 
prayers and utter blessings with pure intent; but I have defiled 
my mind and heart by entertaining strange thoughts and ideas. 
Nay, I have even caused my entire body to be defiled, wittingly 
and unwittingly, through the wrong imaginings which produce 

was in close connection with Rabbi Elijah Gaon. His reputation rests on his 
concise and lucid manner of presenting the rabbinical decisions which were 
issued from the appearance of the Shulhan Arukh to his day. His work mx "n 
soon attained unusual success; special societies were formed for the purpose of 
studying it. In all his popular writings he emphasizes the ethical bearings of 
the mitzvoth , repeatedly declaring that an offense against one’s fellow man is 
far worse than a sin against God. 

in "ixu hits "ix 1 , the good impulse and the evil impulse, are pictured as 
wrestling in perpetual conflict within the heart of man. In the book of Job, 
Satan’s function is described as that of testing the sincerity of men’s characters. 
In talmudic literature, Satan was transformed into the yetser ha-ra, whose 
function it is to strengthen man’s moral sense by leading him into temptation. 
It has been said that every man living shall assuredly meet with an hour of 
temptation, a certain critical hour, which shall more especially try what 
mettle his heart is made of. 

1 Deuteronomy 30:15, 19. 
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human ills and ailments. Alas, instead of creating holy angels to 
shield and protect me, I have brought upon myself foes that are 
eager to destroy me, for it is written: “When he commits iniquity, 
I will punish him as men are punished.” 1 

Thou hast granted me eyes to see what is written in the Torah, 
to hallow them by looking at sacred objects, and hast declared in 
thy Torah: “You shall not follow the desires of your heart and 
your eyes.” 2 Alas, I have followed my own desires and rendered 
my eyes impure by lust. Thou hast given me ears to hear the 
sacred words of Torah; but alas, I have defiled them by hearing 
lewd language, slander, and all sorts of forbidden talk. Thou hast 
given me the five organs of speech: mouth, tongue, teeth, palate, 
and throat, to pronounce the holy letters of the Hebrew alphabet 
by means of which thou hast created heaven and earth and all 
their contents and composed thy holy Torah. By granting the 
power of speech to man, thou hast distinguished him from the 
beast; but alas, I have shown myself inferior to the beast, for 1 
have defiled my mouth by the use of obscene words, slander, false¬ 
hoods, mockery, gossip, strife, insults, business talk on sabbaths 
and festivals, oaths and vows. 

Thou hast given me hands and the sense of touch to perform 
good deeds, but I have made them unclean by touching forbidden 
things, by striking with wicked fist or merely attempting to 
strike a human being, and by carrying forbidden objects on 
sabbaths and festivals. Thou hast given me feet to walk toward 
anything meritorious, but I have abused them by hastening to do 


...nitnb ...□ 1 py ’3 nxta Similar thoughts are expressed by Rabbi Solomon 
ibn Gabirol, the famous poet-philosopher who lived in Spain during the elev¬ 
enth century. In his maba “m3 (Royal Crown), skillfully dealing with the 
problem of sin, he writes: 

irriiin’? n’?n rnin .ini’nnb natfan Tjnna spniaio by binr ’» 
nn vby ,n»®na inrjj? .insna ib b’snb.inix-inbi 

nbys bx nbsn .nonao Via: na -iwx ,nnan 


‘IT Samuel 7:14. * Numbers 16:39. 




mi nVsn 


35 


Tiaaa .nynP pmP ninqaa a’Pan? pis psao asi 
nyi ’Pan naa jraaa 'pya anis vassal ^nas Pa ns 
,pps ']D pp$ npnp paPaai paia .ana ’a fs 
aqnn naaa pna vnaana BVjinm apasn npsa ’a 
nvya yin niayp ■’naanan ,Tan an’py nyaana 
. ,, 27S3‘p nSl P VS .7|]ian 1121??] 

“pan ’na^ana sPa pasP ynn ■’V5a ,PPs ■” ,nnyi 
papn qs ;qnaaa ninapi qo’yanp niaiyrn apann 
PaiP nan ani3 av Paa Tan nas ,y-in •nar nsya 

— : —: vp "i t : • t v ~: tt • : • —: - 

niayp tg “Paa ,ap sPa nypin qvasa ay asa /nap 1 ? 
lap nnnaa pan pa ns oanap noansn Paya .inaaa 
,na3P yam nPa nr “paa ’DPa .naiya rn an appai 
rparna pp parr s'P nas ynsa pps ans qs p 
□v ,ainpa vns av ,naaa nns ar aaP nna aann 
ns -asaPa naaP aaaP paiaP arpy san ntn anasan 

•• - : 1 pt : t t : •• t t - - 

ava 'a :aanaa iaa qrnisaaa aanis nnaPa arniaiy Pa 

- tv : i- : \ • it •• - : r* ~: T 

pbP aapsan Paa pans nna? pappy nsa; 1 n?n 

.annan 

it : • 

pyp nP anis nnpp nas Psna 1 nay nsn ,nnya 
apaaa a'Prran apinpa spina Psna? qaya p 
a’Pm a n aya pam naaj aPa naaP asa .nnPpaP 

• -: -:- v :•: t : • •• : 1 pt : it i|v t * : • 

na Pa py msai nn’Pai nPrta naa apaP pPn 

t - tt - : t • : t • : * : • * — : • t: 




36 


Serene Medilalion 


evil. I have examined all the organs of my body and found them 
defective; from the sole of the foot to the head, no part is sound. 
I am ashamed, I blush to lift my face to thee, my God, for having 
abused the faculties with which thou hast endowed me. Woe, woe 
to me, for I have made unholy use of them by transgressing thy 
will and doing what is evil in thy sight. 

Now, Lord my God, thou knowest that I have committed 
none of the sins in a spirit of defiance and rebellion against thee. 
Indeed, I have surrendered to temptation which daily spreads 
nets to entrap me. And I, poor and wretched, a mere worm and 
not a man, have been powerless to resist it. The toilsome task of 
gaining a livelihood for my family and the present-day problems 
have struck me down. Since thou knowest all this, since there is 
not a single good man upon earth without some sinful lapse, thou 
hast mercifully given us one day in the year, this glorious and 
holy Day of Atonement, that we may return to thee and that 
thou mayest forgive all our iniquities and cleanse us from our 
impurities, as it is written: “On this day shall atonement be made 
for you to cleanse you; from all your sins shall you be clean 
before the Lord.” 1 

Now, behold thy people Israel whom thou hast taken to be 
thine; who is like thy people Israel, pure and holy, hoping and 
waiting for thy forgiveness? We come before thee with a broken 
and contrite heart, like the poor and wretched, to beg of thee 
pardon and forgiveness for all the sins and transgressions that we 
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1 Leviticus 16:30. 
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have committed in thy sight. We know our guilt, 0 Lord, and the 
iniquity of our fathers. We are ashamed, we blush to lift our face 
to thee, even as a thief is ashamed when caught. How shall we 
open our mouth and raise our head when we have sinfully removed 
from us the holy likeness of God, which our foes and accusers 
cannot confront, as it is written: “When all the nations on earth 
see you bearing the name of the Lord, they stand in awe of you.” 1 
We have bartered the divine image for one that is unclean, we are 
clad in dirty clothes, how then shall we be allowed to pass inside 
the King’s gate in sackcloth, offensively unclean! We are amazed 
at ourselves! How could this abominable crime have been com¬ 
mitted? We have discarded the holy world and fled into a howling 
and obscure wilderness, a place of impurity and demons. 

But thou, Lord our God, dost welcome repentant sinners, for 
it is written: “Turn back, turn back from your evil ways; why 
should you die, 0 Israel? I have no desire for the death of the 
wicked, but for him to live by giving up his evil course.” 2 We have 
now resolved to come back to thee in shamed humility. Our 
Father, our King, pity us as a father pities his son who rebelled 
against him and left his house. When the son returns to his father 
in shamed humility, crying and weeping and pleading, it is natural 
for the father to have mercy upon his son. And if we are regarded 
as servants subject to punishment for rebellion, pardon us, for we 
have indeed been chastised already with oppression, physical tor¬ 
ture, poverty, family difficulties and other stresses. 

Correct us, 0 Lord, but not too hard; not in thy wrath, lest 
thou bring us to nothing. Have mercy upon us and command thy 
holy angels to strip us of our unclean clothes and cleanse us from 
all our sins, for it is written: “Remove the filthy garments from 
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1 Deuteronomy 28:10. 2 Ezekiel 18:23, 32; 33:11. 
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him; then he said to him: See, I have taken your iniquity away 
from you, and I will clothe you with festal garments.” 1 King 
David, may he rest in peace, likewise prayed: “Restore to me the 
joy of thy saving aid, and give me a willing spirit to sustain me.” 2 
Create in us a clean heart, 0 God, and put a new spirit within us. 
If we have transgressed and rebelled after the manner of mortal 
man, act thou in accordance with thy quality of pardon and 
forgiveness. Let not our iniquities hinder us from returning to thee 
who dost accept repentant sinners. Strengthen our heart with thy 
Torah; inspire us with thy veneration, so that it may ever abide 
in our heart. Cleanse our thoughts and designs toward the worship 
of thee. 

See my remorse; I am regretful about all the evil deeds I have 
committed to this day. Tearfully I am confessing by saying: I 
have sinned, I have done evil, I have transgressed in thy sight. 
0 accept my repentance along with the repentance of all thy 
people Israel who are returning to thee wholeheartedly, for I too 
am a descendant of Abraham, Isaac and Jacob. Let not my 
numerous iniquities hinder me from returning to thee whole¬ 
heartedly. Grant that I return to thee with a perfect heart and 
that I completely regret my sins, discarding them forever. Have 
mercy and save me forever from all sin and iniquity; were it not 
for thy abundant mercy and kindness I could not resist fierce 
temptation. Have mercy on me, therefore, and give me strength 
to resist temptation, even as the saintly sages declared: “If one is 
willing to do good, he is given divine aid.” 3 

I am accepting the holiness of Yom Kippur and am ready to 
experience the five deprivations concerning which thou hast com¬ 
manded us through thy servant Moses in thy holy Torah to the 
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l Zechariah 3:4. 2 Psalm 51:12. 3 Avodah Zarah 55a. 
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effect that, on the Day of Atonement, eating and drinking, washing, 
self-anointing, wearing shoes, and marital cohabitation are forbid¬ 
den; one must also rest from all work on this holy day. By virtue 
of refraining from eating and drinking, mayest thou forgive us 
for the sin of eating and drinking what is forbidden; by virtue 
of refraining from washing and self-anointing, mayest thou 
forgive us for the sin of enjoying forbidden pleasures; by virtue 
of refraining from wearing shoes, mayest thou forgive us for the 
sin of hastening to do evil; by virtue of refraining from marital 
cohabitation mayest thou forgive us for the sin of self-abuse. 

By virtue of the five worship services of the Day of Atonement, 
may we be absolved of the sins committed by means of the five 
organs of speech; palate, throat, tongue, teeth and lips. We have 
defiled these with forbidden talk, vows and oaths. By virtue of 
embracing and kissing the Torah, by virtue of the prayers we 
offer on this holy day, may all the prayers we uttered listlessly 
throughout the year be favorably accepted along with the prayers 
of all Israel which are intoned today. By virtue of our contrite 
tears, may we be forgiven for gazing at things unclean; by virtue 
of our fasting and praying, may we be forgiven for all the sins 
we have committed in thy sight. Consider thou our fasting as 
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though we offered ourselves upon the altar; may it be accepted 
as a favored sacrifice and burnt-offering. 

Although we know that we are to do penance for each sin and 
to afflict ourselves for indulging in wanton pleasures, yet thou 
knowest that we are too weak to do so; our sins are numerous, 
and our strength gives way. May it therefore be thy will, Lord 
our God, that the fast on this holy Yom Kippur be an atonement 
for all our sins. 

May it be thy will, Almighty King who art sitting on the 
throne of mercy, and art pleased with the repentance of the 
wicked, to inspire us and all thy people Israel with love and 
reverence for thee at all times. Have mercy upon the transgressors 
among thy people, the house of Israel, and implant in their heart 
deep awe before thy glorious majesty; humble their gross arrogance 
that they may return to thee wholeheartedly, as thou didst 
promise through thy prophet “not to keep the banished one an 
outcast.” 1 Even if they are sinful to the point that the ways 
leading to repentance are closed to them, thou wilt mercifully 
bring them back to thee. Have compassion on us and grant us 
strength to serve thee always; remove from us all the obstacles 
and impediments that hinder us from worshiping thee. Thou hast 
created us; thou knowest all the human defects which interfere 


KETHER MALKHUTH 

,’psV sfjsgn 0$ ...Vi-ian Tjnwb n$sn n» ,Viia swan 'ps ox ,’rf?x 
ox is p'Tnx rpnrn .?|Vx3 ?p? 9 D 9 f>9§nx) ,?pVx rjaa max 

...’ana -13 ’? kVi ,’anarn 

raVtf naisfna ’aa’wnVi ,?parn? ’Vs awV ,’nVx « ( «j’jdV» pxn ’n; 
aiawi ,’p’ani ’s ns rrni ...pva ’tV xVi ,p’oa ’tV ’ax’an Vxi ...?i’j?V 

...’jisfVa xinrin ’?n t ’! 

...w”ipn -wx D’Ste D’wsan Dn’Vsa IX’V; ipa? 1 ? n’aanpsn ’? ’nsT ,’nVx 
nVnn xb ,-nP xVp inn xV ,-ron XVi pax XV ’a pxi ...n’wsn ’a px 'axi 


1 II Samuel 14:14. 



noi n^Dn 45 

DTpq? ,qrniai?a onis o’Pppapn oyap;i 
“■’ 3 E 3‘7 aiaaa ny nya'n ns irpy nintsn sPi .□yjaP’i 

1 pt : tv - t t _ v i" r 1 : • : t : t : 

~io "ia nnio craya , i naiana ira 1 Pa nvm .oPa aPa 

1 - . • -: - t : • r* t t v : •: •• t •• : 

irniaisa ns qiosp "nap panp nn? nas pnnsn ynn 
son ?si ,na nipian irniatfna Pa mmn ts .TpPs 
nipyp sap: ninP nan tsi ,nnnoai nanpa ana®] 
nPaaPa niaPian Paa yaa naanPi nPaaP naaa 

t : 1- : • t t t : “iv - r : - : t : i“ : t i~ • 

cnpanp net ainqn ova niaannp na aa-ini .neap 
nP-p maya lanr sPai ,anayn naan Paa naann 
aPa *a ,D”aan naan ia ins maa aiPai on □’Paa] 

• T \ • * ■ t v i" 1 ■ tv : t : - • t : * 

minP aaa PnaP aan .nnn 1 apyn pna 1 annas aa 
aanm .a*nijiaa oiPa'i on loan’ sPi ,a’aia n^aaPi 

i" : t : i“ - t : - : t • : • •**:-: 

niana c'n ,~aa nsn Pa o^n ,onio opn napa 
son c*aa aiPai on Paa: sPa crn ,opp aPa ~nis 
sPi .-innai niaaai nraa non? Pa crn ,naasi pyi 
opana non? aP _ ini .-jan nnnoa non?n inntpn 
■’na ,nra< ayp kP] nrP nr mpsa sPp non? ,nipai 
apiaanaiaavan nnai .qnniayp nan nap aap n^na 
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ps inanP ons paa son P» ’a nanpp np nn nj Pai 
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Serene Meditation. 


with thy service, and it is in thy power to eliminate them. Do not 
let the day expire before we return to thee with a perfect heart. 
May we spend all our days in repentance and good deeds, until 
the very last moment when thou wilt gather our souls unto thee. 
All our thoughts shall then cling to thee and our souls shall depart 
in holiness and purity; we shall merit to rise ever higher, diffusing 
a favorable influence everywhere. 

0 give us strength to fast on this holy day completely, including 
the five deprivations; let not our misdeeds cause us to fail in 
observing any one of the five deprivations, for we are all the 
children of thy faithful Abraham, Isaac and Jacob. Enable us to 
train our children in Torah and good deeds; may they not be 
taken to account for our sins. Write us down in the book of good 
life, a life of reverence for thy name, a life of serving thee with 
all our heart, a life of utter sinlessness, a life of sustenance obtained 
gently, honorably and honestly. Let not our pursuit of a livelihood 
disturb and confuse us; grant us a quiet and congenial living, 
without having to depend on one another, so that our heart may 
be free to worship thee. Cleanse thou our thoughts and designs 
that we may ever cling to thee. 

Knowing that there is hardly a single good man upon earth 
who has not wronged his fellow man whether in monetary or in 
personal matters, by an act or by word of mouth, my heart pines 
within me, because Yom Kippur does not bring atonement to one 


KETHER MAI.KIIUTH 

’dpi ...’bs ornb ..ATJob? jfcn ’ir ,jdm ...nxmg ubi nan xb ,rann xbi 
,’nno ’nxtsnai ,aaa tjas -man Vxi ,absn bx ’a; 'srni ...abajn bx "swa 
7nb .ax’xin njn obisn ja nsai ...T’M .aa’bwri bit tj'iDbai 

awni ...aa’shn D’Tprtn pai ,'i*np>n by bxi ,ax'aii nibwa xan nbian 

...absrn awri T’axn niainnai .a'jnri 

nbyai nonn from the lower world to the upper world. According to 
kabbalistic teachings, the lower world (K3pU) is a reflection of the upper, 
celestial world, and there is direct contact between them. Man below can 
influence the higher spheres; the stream of blessedness from above must 
first be set in motion from below (xnnVT xnnyriK). 
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Serene Meditation 


who has wronged his fellow man unless he first conciliates and 
wins him over. My heart is broken within me, all my being 
shudders, since even the day of death does not bring atonement 
for sins committed against fellow men. Hence, I humbly petition 
thee to have mercy on me and let me gain favor and good will 
in thy sight and in the sight of all men. I am extending a com¬ 
plete pardon to anyone who has sinned against me directly or 
indirectly, who has slandered or discredited me, who has injured 
my person or my property, who has committed any of the trans¬ 
gressions that are between a man and his neighbor. However, 
this does not include debts which I may collect by operation of 
law, or a person who has deliberately wronged me under the 
assumption that I would forgive him. Except for these, I com¬ 
pletely forgive all men; may no one be punished because of me. 
Even as I am forgiving all men, mayest thou put me in favor 
with all men to forgive me likewise unconditionally. 

May our prayers ascend and be accepted in heaven. Revered 
God, accept the prayer of thy people; strengthen us, cleanse us. 
Cause thou the holy sparks which have gone astray on account 
of our sins to reappear. May the holiness of the Day of Atonement 
bestir thy qualities of mercy and lovingkindness. Thine, 0 Lord, 
is the greatness and the power, the glory and the victory and the 
majesty; for all that is in heaven and on earth is thine; thine, 
0 Lord, is the kingdom. 1 Light is sown for the righteous, and joy 
for the upright in heart. 2 May the holiness of Yom Ivippur be 
diffused over us so as to bring us atonement, for it is written: “On 
this day shall atonement be made for you, to purify you, from 
all your sins before the Lord you shall be clean.” 3 May the favor 
of the Lord our God rest on us. Establish thou for us the work 
of our hands; the work of our hands establish thou. 1 Mayest thou 
abolish the rule of tyranny on earth. Reign over the whole uni¬ 
verse in thy glory; be exalted over all the earth in thy grandeur. 
Grant joy to thy land, gladness to thy city, and rising strength 
to David thy servant. May the words of my mouth and the 
meditation of my heart be pleasing before thee, my Stronghold 
and my Redeemer. 5 Amen, may this be thy will. 

‘I Chronicles 29:11. 2 Psalm 97:11. 3 Leviticus 16:30. * Psalm 90:17. 

5 Psalm 19:15. 



All the Sifre Torah are taken out of the ark. 

Reader and Congregation (three times): 

,P vt jx‘? ini nls 
♦nnpfr n 6 ? 

MEDITATION 

xapy xnap nay xf y ’3 p ’in 1 pfp ,pypp an op 
axi .xrn%p nan xnrat? ]aa Tag rp^y iian naxi 
ppa 1 .nrai naan iaxn ,xaxi xax xn ,nxaixa tpx 
. as' 'ai ,py nixaa 11 :3Ton xm xnn ;nnnn naya*? 

t ' tt t : t: • : • t - : 1 tt ■ - : v : 

ix nn: dxi .nnnn naya*? ^a 1 ann paix Ta*?nn ox 

- T • : t t - - : v : • t - t *• • :- 

xmPaa xnnn x“?x n“? pas 1 x'ri ,ixi ran ,p yaP: 
naan riaxn xn nva ma< nyiaP ix nnn ,xyT x:ar ny 
,np naaa 1 ? r^a 1 xsa na n*?n xn ,annnx inar ,nrai 
xax ,annnn x 1 ? nxi .rrPap*? x^y 1 ? inax n*?n naxi 
nagnn ,xnni xfypn xnynpn -jax ‘papa qaa xry? 
“pxy an^xa nnx “paa xnanattfa tt x“pn xaana x^yn na 
nana nnaap nana nopa rxng papT nraa qra d% 7 
qqppp xa nnp ,px axa nrpn xan xnq ;xnap papa 
pya x 1 ?! xaxa xaxn xnaoa nna xan oxi .nana ntfx 

- t t : t • : t - : t : • • vp • : t : it t v 

,nan qpp kps' a? na nanxn xann ’aap ppp xax 
.nna np?:n .e/anqn Px qpp xPppp :na napxq 


pnxV yrn "llK (Psalm 97:11) is rendered: “Light is sown for the 
righteous and joy for the upright in heart.” The Septuagint renders yrn "UK 
in the sense of oniyV TIK ...mi (Psalm 112:4): “Light dawns on the upright.” 
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Meditation 


,maa npya a aap xnaPaa vpx xryazn aa py qxi 
nxanP rip^n xaipa nnsnxi ,anP nn ra was 1 iitnt 
nap EhsNi /ppos xpp crn o?p .xryqixq D a pa nP 
xain arrxq ,nnqa nanpqx xPq ,n a P i ‘? vpxq rna on 
a aaP xnawa xpPoP awn nP rrPi ,nP na a xon xnowan 
H ya naqqxa qanp na’ryqxq nnx xannp ,nPya 
naiaaa man ia mn ,niaiaa a a , HP niWaa m ya ,rnP 
na a x anaapixn nraa ,yaaP yaa raa ,nwaaa ynan aa rrxa 
,ynaaa xnaPaa xna a aw xa a wn •'rrxi ,-na nay 

t : • t t: t : * : t • * * : tt t:t 

,xnaPa xn ■’xna yann ,nanaP yana awi nna :na nanxn 
a xa ,xn nxn xanaa vrxn ,Pxnyn xynxa nap Trxq 
,nP naon xann nP nna a n ny nnaaP Pa 1 xP xnapa 
yaaa ,xnan a an a xn ,xn axa xn nr yaa nP xap a aa xax 
.xnraW nx a anqxa xnapa nnnanx n a a .WaPnxnyyaP 
aywaa ,nna raya iywin y PxnW napa nPan xrna 
♦lax .pit? nippy xnappn xann /xna 


pyr» m Dp, a profoudly mystical meditation, is taken from Tikkune 
Zohar, written partly in Aramaic and partly in Hebrew. The Zohar often im¬ 
presses upon the mind of the reader that the Bible contains higher truths in 
addition to the literal meaning of the narratives and precepts. “The narratives 
of the Torah are its garments .. . more valuable than the garment is the body 
that carries it, and more valuable even than that is the soul which animates 
the body. Fools see only the garment of the Torah; the more intelligent see 
the body; the wise see the soul, its upper being. . The Tikkune Zohar con¬ 
sists of a collection of seventy additions to the Zohar on Genesis. This prayer 
is a plea for the liberation of Israel from the qaluth and its ill effects. 




-)?3? nr*? rrzny 

When putting on the tallith: 

rniso? -)$$ ,cPiy- -pp /irrfPx p ~m ■ 71-13 

.rcr-sa *iBynnp wai 

Reader: 
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mj Ss 

.. ; . T 

xnpn .niyiasn ■’Oiapi ppai TMipi panni ■nox] 
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nr t : - “ t :r -: •: t : r~: ~ : t : i— : • : 

linPa .naiaP =irpy xan crisa or py nr ansa 

r?c?a ^n’atf I'p'aB ,]ptf prr^ ]inp3 .pna kjbpok 
K no$ pp-p nP wap] •T’ajp kPi m# kP ,v i Pb3P ! i 
. niyue? nP xmyuzn /pox xP 

T tit T : ** T v: T 


nVya Vir na’BPD was introduced by Rabbi Meir of Rothenburg, whose 
authority throughout Europe during the thirteenth century gained for him 
the title Me’or ha-Golah (“Light of the Exile"). On his way to settle in Eretz 
Yisrael he was seized in 1284 and committed to prison, where he spent the last 
seven years of his life revising his literary works. When he died, Emperor 
Rudolph refused to surrender his body for fourteen years until a large sum of 
money was paid for its redemption. Rabbi Meir of Rothenburg inserted this 
passage in consideration of the talmudic statement which reads: “A public fast 
wherein Jewish transgressors do not participate is no fast; though the aromatic 
odor of galbanum is unpleasant, the Bible included it among the fragrant spices 
of the incense-offering” (Kerithoth 6b). 
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EVENING SERVICE FOR YOM KIPPUR 


When putting on the tallith: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments, and commanded us 
to enwrap ourselves in the fringed garment. 

Reader: 

By the authority of the heavenly court 
And by the authority of the earthly court, 

With the consent of the Omnipresent One 
And with the consent of this congregation, 

We declare it lawful to pray with sinners. 


KOL NIDRE 

All personal vows we are likely to make, all personal oaths and 
pledges we are likely to take between this Yom Kippur and the 
next Yom Kippur, we publicly renounce. Let them all be relin¬ 
quished and abandoned, null and void, neither firm nor established. 
Let our personal vows, pledges and oaths, be considered neither 
vows nor pledges nor oaths. 


mi b'D, the Aramaic formula for the dispensation of vows, is more than a 
thousand years old. It refers to vows assumed by an individual for himself 
alone, where no other persons or their interests are involved. Though the con¬ 
text makes it perfectly obvious that no vows or obligations toward others are 
implied, there have been many who were misled into believing that by means 
of this formula all their vows and oaths are annulled. In the eleventh century, 
Rabbi Meir ben Samuel (Rashi’s son-in-law) changed the original wording of 
Kol Nidri so as to make it apply to the future instead of the past, that is, to 
vows one might not be able to fulfill during the next year. Support for his 
emendation cdtoV irVy K3H DniDD or iy m DniDD DVD) was provided 
by a talmudic statement which reads: "Whoever desires that none of his vows 
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“iisd ni’V imy 

Reader and Congregation (three times): 

, 3| npy , ?3‘p n?03] 

.nuDa nun tt ’a ,DDina nan 

tt : • tt t: • t : t “ : 

Reader: 

"ipx?i ^"liD nn nrn ]iy? N3 n?p 

:")DN3 DDT .H3H “in DnUDQ HTH DI?*? nnKtW 

- v:v t : ti" - : • r: • • v- t t t itt 

Congregation and Reader (three times): 

.Tima nnPo rrirp natfi 

1 ft : * ■ : i~ t t : v i- 

Reader: 

33D’pi 33nns? ,D^iyn ■n'pn /irri^x v ’ ,nnx pna 

it : 1 *: itv: v v t t *viv r* v: t: t - 1 t 

.njn ]dt^ isy^riT 

made during the year shall be valid, let him declare at the beginning of the 
year: May all the vows which I am likely to make in the future be annulled" 
(Nedarim 23b). On account of its great solemnity, Yom Kippur was chosen 
for the recital of Kol Nidr6, though the Talmud mentions Rosh Hashanah in 
this connection. The Hebrew version of Kol Nidrt, found in the ninth century 
Siddur of Amram Gaon (page 47), still contains the original reference to vows 
contracted in the course of the year that has passed. This will partly explain 
the confusion in many a translation of this passage in the Mahzor. 

The Hebrew version of Kol Nidri in Siddur Rav Amram reads: 

ua^ppi ,uy3?3s*i ,i3ipxPi u*n# .ptnrji l^P.) itisrcwpi ,anoxi an*!? 

uxnnnin oVaa ,irVy xan njn onissn dv *ry "iaytf anwan nva,nyiat?a uPdj V? 
□x ;nyi3B> jxd px .uyatf? nyiatf dx ;ttj ]xs px ,u*pj3 *173 dx .o?atfatf wax ’;p> 
.Vipya Drpn Vpa .rnpyp nyiafn n^pa .Vipjyn Tun Vpa jxs px ,ubpj> m*|? 
,n*i93i nmVpi n^na po cp ;di»p x^i ,nyiatf x^i ,D*in x^>i ,*ipx x^i ,*vt 3X^ jxp px 
.nnPa nyn Va^ ’? ,D3tap iin n&i Vx*#? m» VpV n^pji :?jn*pna amp* 

Kol Nidr6 acquired intense significance particularly during the period of 
persecutions in Spain, where some hundred thousand Jews were forced to for¬ 
swear their faith and adopt a new religion Many of these attended the syna¬ 
gogue in secret at the risk of their life and used the Kol Nidr6 text as a form o£ 






54 Evening Service for Yom Kippur 

Reader and Congregation (three times): 

May all the people of Israel be forgiven, including all the 
strangers who live in their midst, for all the people are in fault. 

Reader: 

O pardon the iniquities of this people, according to thy abun¬ 
dant kindness, even as thou hast forgiven this people ever since 
they left Egypt. 

Congregation and Reader (three times): 

The Lord said: “I pardon them as you have asked.” 1 

Reader: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who hast 
granted us life and sustenance and permitted us to reach this 
season. 

renouncing the vows imposed upon them by the Inquisition. At the beginning 
of the sixteenth century, a hazzan in Germany composed the stirring tune which 
expresses fear, impassioned pleading and hope for ultimate deliverance. This 
plaintive and touching melody, adopted by the Ashkenazim throughout the 
world, is not used by Sephardic and oriental Jews who recite Kol Nidrd in the 
manner of a simple prayer. 

Kol Nidr6 is chanted three times so that latecomers may hear it. According 
to Mahzor Vitry, the hazzan chants Kol Nidr6 very softly the first time, like 
one who hesitates to enter the king’s palace and fears to come near him with a 
request for a favor; the second time he chants somewhat louder; the third time 
he raises his voice louder and louder, like one who is accustomed to being 
a member of the king’s court. Kol Nidri is chanted before sunset because dis¬ 
pensation from a vow may not be granted on Sabbath or on a festival. 

The law regarding vows is plainly stated in the Torah: “When you make 
any vow to the Lord your God, you must pay it without delay... If you refrain 
from making a vow, that is no sin for you; but you must be careful to perform 
any promise you have made with your lips” (Deuteronomy 23:22-24). Since 
one runs the risk of either breaking or delaying to fulfill the vow he makes, we 
are frequently advised to refrain from rash vows even if they are motivated 
by pious devotion. 


1 Numbers 15:26; 14:19-20. 
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The following Kabbalath Shabbath service is chanted when Yom Kippur 
coincides with the Sabbath. The Ma'ariv service begins on page 61. 
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Psalm 29 describes the manifestation of God’s power in the thunderstorm 
and the flood, and ends with an assurance of his favor to his people. 
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WELCOMING THE SABBATH 

The following Kabhalath Shabbath Service is chanted when Yom Kippur 
coincides with the Sabbath. The Ma'ariv service begins on page 62. 

Psalm 29 

A psalm of David. Give to the Lord, 0 heavently beings, give 
to the Lord honor and glory. 

Give to the Lord the glory due to his name; worship the Lord in 
holy array. 

The voice of the Lord peals across the waters; it is the God 
of glory thundering! The Lord is over the vast waters. 

The voice of the Lord is mighty; the voice of the Lord is majestic. 
The voice of the Lord breaks the cedars; the Lord shatters 
the cedars of Lebanon. 

He makes Lebanon and Sirion leap like a calf, like a wild ox. 

The voice of the Lord strikes flames of fire; the voice of the 
Lord causes the desert to tremble; the Lord causes the desert 
of Kadesh to tremble. 

The voice of the Lord whirls the oaks, and strips the woods bare; 
in his palace everything says: “Glory.” 

The Lord sat enthroned at the flood; the Lord remains King 
forever. 

The Lord will give strength to his people; the Lord will bless his 
people peace. 

By the great power of thy right hand, O set the captive free. 
Revered God, accept thy people’s prayer; strengthen us, cleanse us. 
Almighty God, guard as the apple of the eye those who seek thee. 
Bless them, cleanse them, pity them; ever grant them thy truth. 
Mighty, holy God, in thy abundant grace, guide thy people. 
Exalted God, turn to thy people who proclaim thy holiness. 
Accept our prayer, hear our cry, thou who knowest secret thoughts. 
Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. 

nan xax a mystical meditation attributed to Rabbi Nehunyah ben ha- 
Kanah, tanna of the second century. 
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Reader and Congregation: 

...nsP .nPap: nap as ,nPa nxnpp nil nap 

t. t : >t - ”: t - -•: • • t: 

Each stanza is recited first by the Congregation and then by the Reader. 

rnran Pa arnaPn nnx mans nian -)iap 

t S : it : tv • : t: t 

.nPnnPi mxsnPi qPP nnx iaPi nnx " 

t ' : " : vi v : • : : tv : tv t: 

.nPap: nap as ,nPa nxnpp 'nin nap 
;nan?n nipp x'.n 'a nspp =iap nap nxnpp 
.nPnn naPnaa npya nio naio: onpa Pxna 
.“Pap: nap as ,nPa nxnpp 'nin nap 

j’S’nyn " nxi 'ainsn PxaPi pa’ 
.nPan nnaPm 'sns ia P’X t Pa 

t tt: t : : •: 

.nPa p: nap as ,nPa nxnpp 'nin nap 

Congregation rises and turns toward the door, as if to welcome a guest. 

;nPnaa- nnaPa ,nna aa nPua nnaa niPPa 'xia 

t t: t : t : ■ : t • “ T : “ viv t : i 

.nPa ’xia ,nPs ’xia nPao du max nin 
.xnaPa naP ,nPa 'xia 

t : : - t - t - -i 

.nPapa naP as ,nPa nxnpp ’nin nap 

t : t - : t “ * * t : 

aa o’^nn 

napp narpi p;P ninnp aia .napn ai’p tp nia?a 
nipp ’Pa .niP’Pa -nrax: ,Tjnpn npaa nanp .p’pp 
'Papa ;“Pasa p annap 'a .niaa? pan 'Pi? ,Pa: 'Pip 
.p'nappa =ippi? nxp ;p ,p'Pi?a iPm na .pn$ TT 

’in roV was written by Rabbi Solomon Alkabets about the middle of the 
sixteenth century. The name of the author, na^P, is signed in the form 
of an acrostic at the beginning of the stanzas. This poem, “perhaps one of the 
finest pieces of religious poetry in existence,” became a favorite text of syna- 





58 Welcoming the Sabbath 

Reader and Congregation: 

Come, my friend, to meet the bride; let us welcome the Sabbath. 

Each stanza is recited first by the Congregation and then by the Reader. 
“Observe” and “Remember,” in a single command, the One 
God announced to us. The Lord is One, and his name is One, for 
fame, for glory and for praise. 

Come, my friend, to meet the bride; let us welcome the Sabbath. 

Come, let us go to meet the Sabbath, for it is a source of bles¬ 
sing. From the very beginning it was ordained; last in creation, 
first in God’s plan. 

Come, my friend, to meet the bride; let us welcome the Sabbath. 

You shall extend to the right and to the left, and you shall re¬ 
vere the Lord. Through the advent of a descendant of Perez we 
shall rejoice and exult. 

Come, my friend, to meet the bride; let us welcome the Sabbath. 
Congregation rises and turns toward the door , as if to welcome a guest. 

Come in peace, crown of God, come with joy and cheerfulness; 
amidst the faithful of the chosen people come, 0 bride; come, O bride. 

Come, 0 bride, 0 Queen Sabbath. 

Come, my friend, to meet the bride; let us welcome the Sabbath. 

Psalm 92 

A psalm, a song for the Sabbath day. It is good to give thanks 
to the Lord, and to sing praises to thy name, O Most High; to 
proclaim thy goodness in the morning, and thy faithfulness at 
night, with a ten-stringed lyre and a flute, to the sound of a harp. 
For thou, 0 Lord, hast made me glad through thy work; I sing for 
joy at all that thou hast done. How great are thy works, 0 Lord! 
How very deep are thy designs! A stupid man cannot know, a fool 

gogal composers; a great number of melodies were set to it. Each stanza 
consists of four parts, three of which have the same rhyme, while the fourth 
part ends in the common rhyme n*7 throughout the poem. There is scarcely a 
phrase in the poem which is not borrowed from the Bible. The Sabbath is 
personified here and compared to a bride, in the same sense as Israel is likened 
to a bride (Jeremiah 2:2). The poem gives expression to the hope of Israel 
in vivid figures of speech. 

*YDn "nap refers to the talmudic explanation of the discrepancy between 
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Mourners’ Kaddish, page 141. 


the two versions of the fourth commandment. In Exodus 20:8 the text reads: 
“Remember the Sabbath day,” and in Deuteronomy 5:12: “Observe the Sab¬ 
bath day.” According to the Talmud (Shebuoth 20b), both words, *tdt and 
"nap, were miraculously pronounced by God simultaneously. 

Psalm 92 was sung by the Levites in the Temple during the Sabbath of¬ 
fering. The psalmist reflects on the meaning of God’s works, a meaning which 
the foolish fail to perceive. The wicked seem to flourish only that they may 
be destroyed. The palm and cedar are long-lived and flourish during all 
seasons. They represent the enduring happiness of the faithful in contrast 
with the short-lived prosperity of the wicked. 

Psalm 93 speaks of God’s majesty and power. His control of the violent 
forces of nature represents his power over the mightiest enemies of IsraeL 
God’s rule is the security of all moral order in the world. 
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cannot understand this. When the wicked thrive like grass, and 
all evildoers flourish, it is that they may be destroyed forever. 
But thou, 0 Lord, art supreme for evermore. For lo, thy enemies, 
0 Lord, for lo, thy enemies shall perish; all evildoers shall be dis¬ 
persed. But thou hast exalted my power like that of the wild ox; 
I am anointed with fresh oil. My eye has gazed on my foes; my 
ears have heard my enemies’ doom. The righteous wall flourish 
like the palm tree; they will grow like a cedar in Lebanon. Planted 
in the house of the Lord, they shall flourish in the courts of our 
God. They shall yield fruit even in old age; vigorous and fresh 
they shall be, to proclaim that the Lord is just! He is my Strong¬ 
hold, and there is no wrong in him. 

Psalm 93 

The Lord is King; he is robed in majesty; the Lord is robed, 
he has girded himself with strength; thus the world is set firm 
and cannot be shaken. Thy throne stands firm from of old; thou 
art from all eternity. The floods have lifted up, 0 Lord, the floods 
have lifted up their voice; the floods lift up their mighty waves. 
But above the sound of many waters, mighty breakers of the sea, 
the Lord on high stands supreme. Thy testimonies are very sure; 
holiness befits thy house, 0 Lord, for all time. 

Mourners' Kaddish, page 142. 


... boV mxj The psalmist speaks of God’s attributes as a glorious garment 
wrapped about him. God’s rule reestablishes the moral order of the world. 

... nnm WM God’s control of the violent forces of nature is used here to 
represent his power over the mighty enemies of his people. 

unxi "prrny God’s moral laws are firmly established and unchangeable. 
Zion, his house, shall no longer be desecrated by heathen invaders. Rashi and 
others interpret this psalm in connection with the Messianic era. 
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1133 DC? ins, usually said in an undertone to set it apart from the biblical 
passages of the Shema, was used in the Temple as a response when the name 
of God was invoked. 
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Evening Service for Yom Kip-pur 


Reader: 

Bless the Lord who is blessed. 

Congregation and Reader: 

Blessed be the Lord who is blessed 
forever and ever, 
besides him there is no God. Extol him who is in the heavens—Lord is his 
name, and rejoice before him. His name is exalted above ail blessing and 
praise. Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. Let the 
name of the Lord be blessed henceforth and forever. 


Silent meditation: 

Blessed, praised, glorified, ex¬ 
tolled and exalted be the name 
of the supreme King of kings, 
the Holy One, blessed be he, 
who is the first and the last, and 


Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
at thy word bringest on the evenings. With wisdom thou opcnest 
the gates of heaven, and with understanding thou changest the 
times and causest the seasons to alternate. Thou arrangest the 
stars in their courses in the sky according to thy will. Thou cre- 
atest day and night; thou rollest away light before darkness, and 
darkness before light; thou causest the day to pass and the night 
to come, and makest the distinction between day and night—Lord 
of hosts is thy name. Eternal God, mayest thou reign over us 
forever and ever. Blessed art thou, 0 Lord, who bringest on the 
evenings. 

Thou hast loved the house of Israel thy people with everlasting 
love; thou hast taught us Torah and precepts, laws and judgments. 
Therefore, Lord our God, when we lie down and when we rise up 
we will speak of thy laws, and rejoice in the words of thy Torah 
and in thy precepts for evermore. Indeed, they are our life and the 
length of our days; we will meditate on them day and night. 
Mayest thou never take away thy love from us. Blessed art thou, 
O Lord, who lovest thy people Israel. 


Deuteronomy 6:4-9 

Hear, 0 Israel, the Lord is our God, the Lord is One. 
Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. 
You shall love the Lord your God with all your heart, and 
with all your soul, and with all your might. And these words 
which I command you today shall be in your heart. You shall 
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teach them diligently to your children, and you shall speak of 
them when you are sitting at home and when you go on a journey, 
when you lie down and when you rise up. You shall bind them for 
a sign on your hand, and they shall be for frontlets between your 
eyes. You shall inscribe them on the doorposts of your house and 
on your gates. 

Deuteronomy 11:13-21 

And if you will carefully obey my commands which I give you 
today, to love the Lord your God and to serve him with all your 
heart and with all your soul, I will give rain for your land at the 
right season, the autumn rains and the spring rains, that you may 
gather in your grain, your wine and your oil. And I will provide 
grass in your fields for your cattle, and you will eat and be satis¬ 
fied. Beware lest your heart be deceived, and you turn and serve 
other gods and worship them; for then the Lord’s anger will blaze 
against you, and he will shut up the skies so that there will be no 
rain, and the land will yield no produce, and you will quickly 
perish from the good land which the Lord gives you. So you shall 
place these words of mine in your heart and in your soul, and you 
shall bind them for a sign on your hand, and they shall be for 
frontlets between your eyes. You shall teach them to your children, 
speaking of them when you are sitting at home and when you go 
on a journey, when you lie down and when you rise up. You shall 
inscribe them on the doorposts of your house and on your gates— 
that your life and the life of your children may be prolonged in 
the land, which the Lord promised he would give to your fathers, 
as long as the sky remains over the earth. 

Numbers 15:37-41 

The Lord spoke to Moses, saying: Speak to the children of 
Israel and tell them to make for themselves fringes on the corners 
of their garments throughout their generations, and to put on the 
fringe of each corner a blue thread. You shall have it as a fringe, 
so that when you look upon it' you will remember to do all the 
commands of the Lord, and you will not follow the desires of your 
heart and your eyes which lead you astray. It is for you to re¬ 
member and do all my commands and be holy for your God. 
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I am the Lord your God who brought you out of the land of Egypt 
to be your God; I am the Lord your God. 

True and trustworthy is all this. We are certain that he is the 
Lord our God, and no one else, and that we Israel are his people. 
It is he, our King, who redeemed us from the power of despots, 
delivered us from the grasp of all the tyrants, avenged us upon 
our oppressors, and requited all our mortal enemies. He did great, 
incomprehensible acts and countless wonders; he kept us alive, 
and did not let us slip. 1 He made us tread upon the high places 
of our enemies, and raised our strength over all our foes. He 
performed for us miracles and vengeance upon Pharaoh, signs 
and wonders in the land of the Hamites; he smote in his wrath 
all the first-born of Egypt, and brought his people Israel from 
their midst to enduring freedom. He made his children pass be 
tween the divided parts of the Red Sea, and engulfed their pursuers 
and their enemies in the depths. His children beheld his might; 
they gave praise and thanks to his name, and willingly accepted 
his sovereignty. 

Moses and the children of Israel sang a song to thee with great 
rejoicing; all of them said: 

“Who is like thee, 0 Lord, among the mighty? Who is like thee, 
glorious in holiness, awe-inspiring in renown, doing wonders?” 2 

Thy children saw thy majesty as thou didst part the sea before 
Moses. “This is my God!” they shouted, and they said: 

“The Lord shall reign forever and ever.” 3 

And it is said: “Indeed, the Lord has delivered Jacob, and 
rescued him from a stronger power.” 4 Blessed art thou, 0 Lord, 
who hast redeemed Israel. 

Grant, Lord our God, that we lie down in peace, and that we 
rise again, O our King, to a life of goodness and peace. Spread 
over us thy shelter of peace and direct us with thy good counsel. 
Speedily save us for thy name’s sake; shield us, and remove from 
us every enemy and pestilence, sword and famine and grief; remove 
the adversary from before us and from behind us; shelter us in the 


'Job 9:10; Psalm 66:9. 1 Exodus 15:11. 'Exodus 15:18. 1 Jeremiah 31:10 
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shadow of thy wings; for thou art our protecting and saving God, 
thou art the gracious and merciful God and King. Guard thou out¬ 
going out and our coming in, for life and peace, henceforth and 
forever. 0 spread over us the shelter of mercy, life and peace. 
Blessed art thou, O Lord, who spreadest the shelter of peace over 
us and over all thy people Israel and over Jerusalem. 

On Sabbath: 

(The children of Israel shall keep the Sabbath, observing the 
Sabbath throughout their generations as an everlasting covenant. 
It is a sign between me and the children of Israel forever, that 
in six days the Lord made the heavens and the earth, and on the 
seventh day he ceased from work and rested. 1 ) 

On this day shall atonement be made for you to cleanse you; 
from all your sins shall you be clean before the Lord. 2 

Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 


’n unb DP’nxon bhn has been interpreted to mean that it is only from 
God that purification from sin can come, since he alone knows the sincerity of 
the repentant sinner. The word IDS’, however, refers to the officiating priest, 
in ancient times, who used to bring about the Lord’s pardon and forgiveness 
by confession and service. 

'n ’job has given rise to the talmudic principle that Yom Kippur is 
the means of atonement only for transgressions that are between man and 
God; but transgressions against fellow men are atoned on Yom Kippur only 
after suitable conciliation of the person wronged (Moshnah Yoma 8:9). 


1 Exodus 31:16-17. 'Leviticus 16:30. 
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The Avndah is recited in silent devotion while standing, facing east. 
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The Amidah is recited in silent devotion while standing, facing east. 

0 Lord, open thou my lips, that my mouth may declare thy 
praise. 1 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their chil¬ 
dren’s children for the sake of thy name. 

Remember us to life, 0 King who delightest in life; inscribe us 
in the book of life for thy sake, 0 living God. 

0 King, Supporter, Savior and Shield! Blessed art thou, 
0 Lord, Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty forever; thou revivest the dead; 
thou art powerful to save. 

Thou causest dew to fall. 

Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest the 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with those 
who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Who 
resembles thee, 0 King? Thou bringest death and restorest life, 
and causest salvation to flourish. 

Who is like thee, merciful Father? In mercy thou rememberest 
thy creatures to life. 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, 0 Lord, 
who revivest the dead. 

Thou art holy and thy name is holy, and holy beings praise 
thee daily, for thou art a great and holy King. 

Through all generations acclaim the kingship of God, for he 
alone is exalted and holy. 

Lord our God, let now thy holiness be revealed over Israel 
thy people, over Jerusalem thy city, over Zion thy glorious habita¬ 
tion, over the royal house of David thy anointed, and over thy 
established sanctuary. 


1 Psalm 51:17. 
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•priD ]n pai and the next two paragraphs are quoted by the renowned 
Hebrew poet Rabbi Yehudah Halevi of the twelfth century in his philosophical 
work Kuzari (2:44). where he says that evolution was designed to bring forth 
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Now, Lord our God, put thy awe upon all whom thou hast 
made, thy dread upon all whom thou hast created; let thy works 
revere thee, let all thy creatures worship thee; may they all blend 
into one brotherhood to do thy will with a perfect heart. For we 
know, Lord our God, that thine is dominion, power and might; 
thou art revered above all that thou hast created. 

Now, O Lord, grant honor to thy people, glory to those who 
revere thee, hope to those who seek thee, free speech to those who 
yearn for thee, joy to thy land and gladness to thy city, rising 
strength to David thy servant, a shining light to the son of Jesse, 
thy chosen one, speedily in our days. 

May now the righteous see this and rejoice, the upright exult, 
and the godly thrill with delight. Iniquity shall shut its mouth, 
wickedness shall vanish like smoke, when thou wilt abolish the 
rule of tyranny on earth. 

Thou art the Lord our God; thou shalt reign speedily over all 
thy creation, thou alone, on Mount Zion the abode of thy majesty, 
in Jerusalem thy holy city, as it is written in thy holy Scriptures: 
“The Lord shall reign forever, your God, 0 Zion, for all genera¬ 
tions. Praise the Lord!” 1 

Holy art thou, awe-inspiring is thy name, and there is no God 
but thee, as it is written: “The Lord of hosts is exalted through 
justice, the holy God is sanctified through righteousness.” 2 Blessed 
art thou, 0 Lord, holy King. 

Thou didst choose us from among all peoples; thou didst love 
and favor us; thou didst exalt us above all tongues and sanctify us 
with thy commandments. Thou, our King, didst draw us near to 
thy service and call us by thy great and holy name. 


the highest essence of man, namely, prophets and saints. In his opinion, the 
gradation of man can be observed in this prayer which mentions first “|’B?ya ho, 
then qayb, and finally a’p’ix who represent the purest essence of humanity. 


l Psalm 146:10. t Isaiah 5:16. 
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Thou, Lord our God, hast graciously given us (this Sabbath 
day for holiness and rest and) this Day of Atonement, wherein all 
our iniquities are to be pardoned and forgiven, a holy festival in 
remembrance of the exodus from Egypt. 

Our God and God of our fathers, may the remembrance of us, 
of our fathers, of Messiah the son of David thy servant, of Jeru¬ 
salem thy holy city, and of all thy people the house of Israel, ascend 
and come and be accepted before thee for deliverance and happi¬ 
ness, for grace, kindness and mercy, for life and peace, on this Day 
of Atonement. Remember us this day, Lord our God, for happi¬ 
ness; be mindful of us for blessing; save us fora good life. With a 
promise of salvation and mercy spare us and be gracious to us; 
have pity on us and save us, for we look to thee, for thou art a 
gracious and merciful God and King. 

Our God and God of our fathers, pardon our iniquities on this 
(Sabbath day and on this) Day of Atonement; blot out and remove 
our transgressions and sins from thy sight, as it is said: “It is I who 
blot out your transgressions, for my sake; I will remember your 
sins no more. I have swept aside your ill deeds like a mist, and 
your sins like a cloud; return to me, for I have redeemed you. On 
this day shall atonement be made for you to cleanse you; from all 
your sins shall you be clean before the Lord.” 

Our God and God of our fathers, (be pleased with our rest) 
sanctify us with thy commandments and grant us a share in thy 
Torah; satisfy us with thy goodness and gladden us with thy help. 
(In thy gracious love, Lord our God, grant that we keep thy holy 
Sabbath as a heritage; may Israel who sanctifies thy name rest on 
it.) Purify our heart to serve thee sincerely. Thou art the For- 
giver of Israel, the Pardoner of the tribes of Yeshurun in every 
generation; besides thee we have no King who pardons and for¬ 
gives. Blessed art thou, 0 Lord, King, who dost pardon and forgive 
our iniquities and the iniquities of thy people Israel, and dost 


According to Rabbi Emden of the eighteenth century, only the expression 
be pleased with our rest cunmrou nxi) refers here to the Sabbath and 
should be within parentheses; the phrase addressing God, uvrnx 'nbxi U’nbx, 
applies to the remainder of the passage as well and should not be inserted 
within parentheses. 
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remove our ill deeds year by year. Thou art the King over all 
the earth, who sanctifiest (the Sabbath) Israel and the Day of 
Atonement. 

Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary; 
speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 

May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 
thou, 0 Lord, who restorest thy presence to Zion. 

We ever thank thee, who art the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the strength of our life and our saving 
shield. In every generation we will thank thee and recount thy 
praise—for our lives which are in thy charge, for our souls which 
are in thy care, for thy miracles which are daily with us, and for 
thy continual wonders and favors—evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou hast always been our hope. 

For all these acts, may thy name, our King, be blessed, ex¬ 
tolled and exalted forever and ever. 

Inscribe all thy people of the covenant for a happy life. 

All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, O Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 

0 grant abundant peace to Israel thy people forever, for thou 
art the King and Lord of peace. May it please thee to bless us 
and to bless all thy people Israel with thy peace at all times 
and at all hours. 


Jix-n topn nanxa ...DnhDm may well be interpreted to mean their fervent 
prayer accept thou graciously , so that the words mnxu and ]1X“I3 no longer 
appear as awkwardly separated adverbs modifying the verb bnpn. The phrase 
iranxu onbcn is thus the equivalent of mnxa minxn onhor. This would not 
apply, however, to the Sephardic reading mna nnhcm. 
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D”n *idd, the book of life in which only the righteous are inscribed and 
from which the unrighteous are blotted out, is mentioned in Psalm 69:29. The 
Mishnah (Avoth 2:1) tells us that the deeds of every human being are recorded 
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May we and all Israel thy people be remembered and inscribed 
before thee in the book of life and blessing, peace and prosperity, 
good laws, deliverance and consolation; may we have a happy 
life and peace. Blessed art thou, 0 Lord, who blessest thy people 
Israel with peace. 

May the words of my mouth and the meditation of my heart 
be pleasing before thee, 0 Lord, my Stronghold and my Redeemer. 

Our God and God of our fathers, may our prayer reach thee; 
do not ignore our plea. For we arc neither insolent nor obstinate 
to say to thee: “Lord our God and God of our fathers, we are just 
and have not sinned.” Indeed, we and our fathers have sinned. 

We have acted treasonably, aggressively and slanderously; 

We have acted brazenly, viciously and fraudulently; 

We have acted willfully, scornfully and obstinately; 

We have acted perniciously, disdainfully and erratically. 

Turning away from thy good precepts and laws has not profited 
us. Thou art just in all that has come upon us; thou hast dealt 
truthfully, but we have acted wickedly. 

0 thou who dwellest on high, what can we say to thee? Thou 
who art in heaven, what can we declare in thy presence? Thou 
knowest whatever is open or hidden. 

Thou knowest the mysteries of the universe and the dark secrets 
of every living soul. Thou dost search all the inmost chambers of 
man’s conscience; nothing escapes thee, nothing is hidden from thy 
sight. 


in a book. Rabbi Judah of Regensburg (Sefer Hasidim, 33) points out that 
God is in no need of a book of records and that the “book of life” is used 
figuratively (“the Torah speaks the language of man”). 

The confession is phrased in the plural because it is made collectively by 
the whole community, regarding itself responsible for many offenses that could 
have been prevented. It is recited repeatedly on the Day of Atonement to make 
us intensely aware of the need of a fuller mastery over our wandering impulses. 
Noteworthy are the numerous terms denoting sins committed with our tongue. 
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Now, may it be thy will, Lord our God and God of our fathers, 
to grant atonement for all our sins, to forgive all our iniquities, 
and to pardon all our transgressions. 

For the sin we committed in thy sight forcibly or willingly, 

And for the sin we committed against thee by acting callously. 

For the sin we committed in thy sight unintentionally, 

And for the sin we committed against thee by idle talk. 

For the sin we committed in thy sight publicly or privately, 

And for the sin we committed against thee by lustful behavior. 

For the sin we committed in thy sight by offensive speech, 

And for the sin we committed against thee knowingly and 
deceptively. 

For the sin we committed in thy sight by evil thoughts, 

And for the sin we committed against thee by oppressing 
a fellow man. 

For the sin we committed in thy sight by insincere confession, 
And for the sin we committed against thee by lewd association. 

For the sin we committed in thy sight willfully or by mistake, 
And for the sin we committed against thee by contempt for 
parents or teachers. 

For the sin we committed in thy sight by violence, 

And for the sin we committed against thee by defaming thy name. 

For the sin we committed in thy sight by foolish talk, 

And for the sin we committed against thee by unclean lips. 


abn pax denotes lack of sympathy for the poor and alludes to Deut¬ 
eronomy 15:7 (-pah nx yaxn xbl), “you must not harden your heart . . . 
against your needy brother.” 

njn ’baa describes an ofTense committed unintentionally, by accident 
(Deuteronomy 4:42; 9:4; Joshua 20:3, 5). 

a’nno ’1D3 denotes vain, useless talk, and refers to vows which neither bene¬ 
fit nor harm anybody, as in the expression nXDtl D’nDP ’103 (Baba Metsia 36a). 
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-]W and n’aiB refer to Leviticus 25:36 (“If your brother becomes poor 
. . . you must sustain him; you shall take no interest from him in money 
or in kind”). 
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For the sin we committed in thy sight by the evil impulse, 

And for the sin we committed against thee wittingly or unwittingly. 

Forgive us all sins, 0 God of forgiveness, and grant us atonement. 

For the sin we committed in thy sight by bribery, 

And for the sin we committed against thee by fraud and 
falsehood. 

For the sin we committed in thy sight by slander, 

And for the sin we committed against thee by scoffing. 

For the sin we committed in thy sight in dealings with men, 

And for the sin we committed against thee in eating and drinking. 

For the sin we committed in thy sight by usury and interest, 

And for the sin we committed against thee by a lofty bearing. 

For the sin we committed in thy sight by wanton glances, 

And for the sin we committed against thee by our manner 
of speech. 

For the sin we committed in thy sight by haughty airs, 

And for the sin we committed against thee by scornful defiance. 

Forgive us all sins, 0 God of forgiveness, and grant us atonement. 

For the sin we committed in thy sight by casting off responsibility. 
And for the sin we committed against thee in passing judgment. 

For the sin we committed in thy sight by plotting against men, 
And for rhe sin we committed against thee by sordid selfishness. 

For the sin we committed in thy sight by levity of mind, 

And for the sin we committed against thee by being obstinate. 

mb'bD is derived from D’b’bE judges and nh’bB judgment (Deuteronomy 
32:31; Isaiah 16:3; 28:7); compare Avoth 1:6 (“and judge all men favorably”). 

jn rp*ui ill will towards a neighbor, mx signifies malicious intent (Num¬ 
bers 35:20, 22). 
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aaV Jinan is mentioned in Deuteronomy 28:28 as one of the divine 
punishments, such as madness and blindness. 
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For the sin we committed in thy sight by running to do evil, 

And for the sin we committed against thee by talebearing. 

For the sin we committed in thy sight by swearing falsely, 

And for the sin we committed against thee by groundless hatred. 

For the sin we committed in thy sight by breach of trust. 

And for the sin we committed against thee by a confused heart. 

Forgive us all sins , 0 God of forgiveness, and grant us atonement. 

For the sins requiring a burnt-offering, 

And for the sins requiring a sin-offering. 

For the sins requiring varying offerings, 

And for the sins requiring guilt-offerings. 

For the sins requiring corporal punishment, 

And for the sins requiring forty lashes. 

For the sins requiring premature death, 

And for the sins requiring excision and childlessness. 

Forgive us the sins for which the early courts would inflict four 
kinds of death-penalty: stoning, burning, beheading, or strangling. 
Forgive us the breach of positive commands and the breach of 
negative commands, whether or not they involve an act, whether 
or not they are known to us. The sins known to us we have already 
acknowledged to thee; and those that are not known to us are 
indeed well-known to thee, as it is said: “What is hidden belongs 

Dhtun byi enumerates varied offerings that the people used to sac¬ 
rifice for the atonement of their sins. Ilabbi Moses Gastcr, in his preface to 
Mahzor Sepharad, volume 3, writes to the effect that Yom Kippur has been 
established for the purpose of bringing home to us the consciousness of human 
weakness and frailty. In the confession we are taught to examine ourselves 
in the spirit of humility which has now been born within us. We recognize 
that there is no man who is absolutely free from sin. We arc encouraged to 
approach God like a repentant son who draws near to his father. The grand 
Day of Atonement closes with the sound of the shofar, which in ancient times 
proclaimed the freedom of the people, and is now proclaiming to us the spiritual 
freedom gained by spiritual exertions and physical self-chastisement. 
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"TOJ ’nVx is taken substantially from the Talmud (Berakhoth 17a). Twy 
■pe? fyoV and Dibit? nany are later insertions. 
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to the Lord our God, but what is known concerns us and our chil¬ 
dren forever, that we may observe all the commands of this Torah.' ’ 
Thou art the Forgiver of Israel, the Pardoner of the tribes of 
Yeshurun in every generation, and besides thee we have no King 
to pardon and forgive our sins. 

My God, before I was formed I was of no worth, and now that 
I have been formed it is as if I have not been formed. Dust I am in 
life, and all the more so in death. In thy sight, I am like an object 
filled with shame and disgrace. May it be thy will, Lord my God 
and God of my fathers, that I sin no more. In thy abundant mercy 
cleanse the sins I have committed against thee, but not through 
severe sufferings. 

My God, guard my tongue from evil, and my lips from speak¬ 
ing falsehood. May my soul be silent to those who insult me; be 
my soul lowly to all as the dust. Open my heart to thy Torah, 
that my soul may follow thy commands. Speedily defeat the 
counsel of all those who plan evil against me and upset their de¬ 
sign. Do it for the glory of thy name; do it for the sake of thy 
power; do it for the sake of thy holiness; do it for the sake of thy 
Torah. That thy beloved may be rescued, save with thy right hand 
and answer me. May the words of my mouth and the meditation 
of my heart be pleasing before thee, O Lord, my Stronghold and 
my Redeemer. 1 May he who creates peace in his high heavens 
create peace for us and for all Israel. Amen. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
the Temple be speedily rebuilt in our days, and grant us a share 
in thy Torah. There we will serve thee with reverence, as in the 
days of old and as in former years. Then the offering of Judah and 
Jerusalem will be pleasing to the Lord, as in the days of old and 
as in former years. 


'Psalms G0:7; 19:15. 
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ON SABBATH 


Reader and Congregation: 
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lVlS’l, considered an essential part of the service (Shabbath 119b), is re¬ 
cited after the Amidah because the Arnidah of festivals occurring on the 
Sabbath does not include this passage. Since has to be recited after the 
Amidah when a festival occurs on the Sabbath, it has become the rule for all 
Sabbaths (Tosafoth, Pesahim 106a). 
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ON SABBATH 
Reader and Congrcgaton: 

(Thus the heavens and the earth were finished, and all their 
host. By the seventh day God had completed his work which he 
had made, and he rested on the seventh day from all his work in 
which he had been engaged. Then God blessed the seventh day 
and hallowed it, because on it he rested from all his work which 
he had created. Reader: 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, supreme God, Master of heaven and earth. 

Congregation: 

He with his word was a shield to our fathers, and by his bidding 
he will revive the dead. He is the holy King, like whom there is 
none. He gives rest to his people on his holy Sabbath day, for he is 
pleased to grant them rest. Him we will serve with reverence and 
awe, and to his name we will give thanks every day, constantly, 
in the fitting form of blessings. He is the God to whom thanks 
are due, the Lord of peace, who hallows the Sabbath and blesses 
the seventh day, who gives sanctified rest to a joyful people—in 
remembrance of the creation. 

Reader: 

Our God and God of our fathers, be pleased with our rest. 
Sanctify us with thy commandments and grant us a share in thy 
Torah; satisfy us with thy goodness and gladden us with thy 
deliverance; purify our heart to serve thee in truth; and, in thy 
gracious love, Lord our God, grant that we keep thy holy Sabbath 
as a heritage, and that Israel who sanctifies thy name may rest 
on it. Blessed art thou, 0 Lord, who hallowest the Sabbath.) 

max pa is termed yntr pyn because it contains the substance of the seven 
blessings of the Amidah for Sabbath. This abridged Ainidah was originally 
added in order to prolong the service for the convenience of late-comers. The 
synagogues were often located outside the precincts of the city (since the 
rulers did not tolerate Jewish worship within the confines of their munici¬ 
palities), and it was dangerous to walk home alone at night. By prolonging 
the Sabbath-eve service, which was far better attended than weekday services, 
the late-comers were given an opportunity to finish their prayers with the 
rest of the congregation (Rashi, Shabbath 24b). 
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Evening Service for Yom Kippur 
The ark is opened. 

0 let our prayer ascend at sunset, 

And may our cry come to thee at sunrise; 

0 let our song be heeded till sunset. 

May our voice ascend to thee at sunset, 
And let our merit come up at sunrise; 

May our redemption be seen till sunset. 

0 let our distress ascend at sunset, 

And may our pardon come forth at sunrise; 
0 let our moaning be heard till sunset. 

May our trusting faith ascend at sunset, 
And let it come unto thee at sunrise; 

May we have our atonement till sunset. 

0 let our salvation rise at sunset, 

And may our purity come at sunrise; 

0 let our plea be noted till sunset. 

May our remembrance ascend at sunset, 
And let our assemblage come at sunrise; 
May we be marked for glory till sunset. 

0 let our repentance rise at sunset, 

And may our rejoicing come at sunrise; 

0 let our request appear till sunset. 

May our contrite sigh ascend at sunset, 

And let it come before thee at sunrise; 

May we see our salvation till sunset. 

The ark is dosed. 


7\by\ an alphabetical acrostic in reverse order, consists of eight stanzas or 
twenty-four lines. The letter x is repeated three times in the last stanza to 
complete the round number twenty-four. The verbs in this anonymous poem 
are drawn from the familiar prayer xa’l nVy’ recited on festivals. The phrase 
any ay aaya, or any ly "ipaa, refers to the entire Day of Atonement. A sugges¬ 
tion has been made to correct the last stanza to read n’Vx in place of “pVx in 
keeping with the familiar expression lrpVx xia'P ny, which in turn is based on 
Malachi 3:23 (X’ain wVx nx dd 1 ? nbw ’3JX nan). Elijah would then be the 
subject of u*Vx nxnn 
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Congregation: 

0 thou who hearest prayer, all mankind shall come to thee. All 
mankind shall come and worship in thy presence, 0 Lord. They 
shall come and bow down to thee, 0 Lord, and glorify thy name. 

Come, let us worship; let us bow down before the Lord our 
Creator. Enter his gates with thanksgiving, enter his courts with 
praise. Give thanks to him, bless his name. 

Come bless the Lord, all servants of the Lord, who nightly stand 
in the house of the Lord. Lift up your hands in the sanctuary and 
bless the Lord. Let us come into his dwelling and worship at his 
footstool. 

Extol the Lord our God, the Holy One, and worship at his foot¬ 
stool. Exalt the Lord our God, the Holy One, and worship at his 
holy mountain. Worship the Lord in holy beauty; revere him, all 
the world! 

By thy abundant grace we enter thy house; we worship toward 
thy shrine with reverence. We worship toward thy holy shrine, and 
thank thee for thy love and thy truth; thy name, and thy word, 
hast thou magnified over all. 

Lord God of hosts, who is mighty like thee, 0 Lord? Thy faith¬ 
fulness is round about thee. Who in heaven can be compared to 
the Lord? Who among the angels can be likened to the Lord? 

Truly great art thou, and doing wonders; thou, only thou, art 
God. Thy love is high over heaven, thy truth soars to the sky. 
Great is the Lord, and most worthy of praise; his greatness is 
unsearchable. 

Great is the Lord and highly to be praised; he is to be revered 
above all gods. The Lord is a great God, a King supreme above 
all gods. What God is there in heaven or on earth who could do 
mighty deeds like thine. 

Who would not revere thee, 0 King of nations? All reverence is 
thy due; there is none like thee among all the vise of the nations, in 
all their dominions. 

There is none like thee, 0 Lord, thou art great and thy name is 
great in might. Thine is a powerful arm; thy right hand is mighty 
and exalted. 1 


1 Psalms 65:3; 86:9; 95:6; 100:4; 134:1-2; 132:7; 99:5, 9;5:8; 138:2; 89:9,7; 
86:10; 108:5; 145:3; 96:4; 95:3; Deuteronomy 3:24; Jeremiah 10:7,6; 

Psalms 89:14. 
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yix ’ppno n’3 pax that is, the whole universe is under God’s control. 
In rnxn nnx and the following four verses the pronoun nnx is emphatically 
repeated, thou and none else, px nibttl geographical features (rivers, moun¬ 
tains) which are used as frontiers. 

jjviV and D’J'jn ’B»XT metaphorically represent the Egyptian monarch 
and his hosts. Leviathan was believed to be a seven-headed monster. 

HID p’naj nrp that is, so friendly that we share confidences and go 
together to worship in the house of God. 
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Thine is the day and thine is the night; thou hast provided 
light and sun. In thy hands are the depths of the earth; the 
mountain-peaks are thine. Who can describe the Lord’s mighty 
deeds, or proclaim all his praise? 

Thine, O Lord, is the greatness and the power, the glory and the 
victory and majesty; for all that is in heaven and on earth is 
thine. Thine, 0 Lord, is the dominion; thou art supreme over all. 

The heavens are thine, the earth is thine; thou didst found the 
world and all its fullness. Thou didst set all the bounds of the 
earth; thou didst make summer and winter. 

Thou didst crush the heads of Leviathan, leaving him a prey to 
beasts of the desert. Thou didst open springs and brooks; thou 
didst dry up flowing streams. 

By thy power thou didst divide the sea, crushing the dragons’ 
heads upon the waters. Thy sway is over the raging sea; when 
the waves rise, thou stillest them. 

Great is the Lord, and highly to be praised, in the city of our 
God, his holy mountain. Lord of hosts, God of Israel, enthroned 
upon the cherubim, thou art the only God. 

God is revered in the great council of the holy; he is awe¬ 
inspiring among all who surround him. The heavens praise thy 
wonders, O Lord; thy faithfulness is in the midst of the holy. 

Come, let us sing to the Lord; let us acclaim our saving God. 
Let us approach his presence with thanksgiving; let us acclaim him 
with songs. 

Thy throne rests upon equity and justice; love and truth serve 
thee. Let us take sweet counsel together; let us walk in fellowship 
to the house of God. 

His is the sea, for he made it; his hands formed the dry land. 
In thy hand is the soul of every living being, and the whole life 
of man. 1 


'Psalms 74:16; 95:4; 106:2; I Chronicles 29:11; Psalms 89:12; 74:17, 14, 15, 
13; 89:10; 48:2; Isaiah 37:16; Psalms 89:8,6; 95:1,2; 89:15; 55:15; 95:5; 
Job 12:10. 
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■pTT is by the earliest known liturgical poet Yos6 ben Yosd, who lived in 
Palestine during the seventh century. He was called own (“the orphan") 
because, bearing his father’s name, it was assumed that at the time of his birth 
his father was no longer alive. This passage was originally intended as a refrain 
after each stanza of my ir&vx DJQK, a quadruple alphabetical acrostic by 
Yos6 ben Yos6. 

■pn conveys the idea expressed in the Talmud (Erubin 22a) to the effect 
that D’dk “px, in the dual form, indicates that God treats with forbearance 
both the righteous and the wicked. 

]WX") fie^n Taya is a statement in the Talmud (Rosh Hashanah 17a) 
to the effect that God pardons one sin after the other before they are put on 
the scale. Rashi explains this expression to mean that if one’s good deeds are 
in excess, God puts aside the first iniquity and does not reckon it with the 
others; compare Maimonides, Mishneh Torah, Teshuvah 3:5. 
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Reader: 

The soul belongs to thee, 

The body is thy work, 

0 spare thy creation. 

Soul and body are thine, 

Lord, act for thy name’s sake. 

We come trusting in thee, 

Lord, act for thy name’s sake. 

Because thy name is God 
Gracious and merciful, 

Pardon thou our great guilt. 

Reader and Congregation: 

Our God, thou dost defer thy anger, treating with forbearance 
the wicked and the good; and that is thy fame. 

Our God, act for thy own sake, not ours; look at our condition, 
how low and destitute we are. 

0 bring healing to a drifted leaf; have compassion on man who 
is mere dust and ashes. Cast away our sins, and have pity on thy 
creation. Thou seest that we have none to plead for us; deal thou 
charitably with us. 

Almighty King, who art sitting upon the throne of mercy, thou 
dost act graciously, pardoning the sins of thy people and making 
them pass away one by one; thou dost often grant pardon to sin¬ 
ners, forgiveness to transgressors, dealing generously with all mor¬ 
tals and not treating them according to their wickedness. 0 God, 
who didst instruct us to recite the thirteen divine qualities, 
remember thou, in our favor, the covenant of the thirteen qualities; 
as thou didst reveal them to gentle Moses, as it is written: “The 
Lord came down in the cloud, and Moses placed himself there be¬ 
side him and proclaimed the name of the Lord. Then the Lord 
passed by before him, and proclaimed: 


mey vbv naib pb min is derived from Rosh Hashanah 17b, where' n "nyn 
1 UD ?y is interpreted as follows: “Were it not written in the text [Exodus 34:6] 
it would be impossible for us to say such a thing; this verse teaches us that 
God . . . showed Moses the order of prayer. He said to him: Whenever the 
people of Israel sin, let them carry out this service before me [that is, read 
from the Torah the passage containing the thirteen attributes], and I will 
forgive them." 
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The Lord, the Lord is a merciful and gracious God, slow to 
anger and abounding in kindness and truth; he keeps mercy for 
thousands of generations, forgiving iniquity and transgression and 
sin, and clearing those who repent.” 

0 pardon our iniquity and sin, and make us thy very own . 1 Our 
Father, forgive us, for we have sinned; our King, pardon us, for we 
have transgressed. Thou, 0 Lord, art truly kind, forgiving and 
merciful to all who call upon thee. 

0 Lord, hear our prayer, heed our pleading. Hearken to our 
cry; we are praying to thee, our King, our God. Let thy ear be 
attentive, thy eyes open, to the prayer of thy servants, U 13 ' people 
Israel. Listen thou from the heavens, thy dwelling-place, to their 
prayer and supplication, and uphold their cause; forgive thy people 
who have sinned against thee. 

Have mercy on us, O Lord, as a father has mercy upon his 
children. Deliverance comes from the Lord; may thy blessing be 
upon thy people. The Lord of hosts is with us; the God of Jacob 
is our stronghold. Lord of hosts, happy is the man who trusts in 
thee. 0 Lord, save us; may the King answer us when we call . 2 

0 pardon the sin of this people, according to thy abundant 
kindness, as thou hast forgiven this people ever since they left 
Egypt. 

The Lord said: “I pardon them as you have asked .” 3 

Incline thy ear, my God, and hear; open thy eyes and see our 
ruins, and the city which is called by thy name. Indeed, it is not 
because of our own righteousness that we plead before thee, but 
because of thy great mercy. 0 Lord, hear; O Lord, forgive; O Lord, 
listen and take action, do not delay, for thy own sake, my God; 
for thy city and thy people are called by thy name . 4 

"Exodus 34:5-9. 2 Psalms 103:13; 3:9; 46:12; 84:13; 20:10. s Numbers 
14:19-20. •Daniel 9:18-19. 
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The ark is opened. 

arnaas aap'Px 
,qaN‘?- | ypsa niaPN* aarpp 
.qayr rrin.’ Pp qaa py? 

,~ay “liprpo a'qq o^aya Ka n?p 
.qaxap onana nP rp^ra py? 
,qaap-ip D , 3|ii?] n’-jia “pan aa n?p 
.~pp ivp"? ^nn ypaa pyf 
.qrap 1 ? ■asa-app niaapa naai-iT aa n?p 
.qapa rn , qap Kan ia^an py 1 ? 

,qpy 'ypq rn^sa Psa Ka n?p 
.qaKap aaraa pqa; 1 t^tt py? 

,-arp anqrippa D’yqa Pna xa n?c 
.paya map nsp spnap? py? 
,qa^iyp Tpnrrpa Tp^rrp v ap xa n?p 
.qpPaK napa ,nnp dtpjj pyp 
,qaapp nppp aapai asa^p aa n?p 
.paa^yp Piapa ,afy Tqay py? 

,paaiaa aPay’ ]a aa n?p 
.paaaaa qnfnn Kvn ,npp qaKis py? 
,paaaaa ia’?y ^iaqa naa^p Ka n?p 
.qaqqp aqaafa KPn qqsanq pyq 

matPK K3 n*?0, alphabetically arranged, was written in the thirteenth cen¬ 
tury by Rabbi Meir of Rothenburg. More than a thousand of his responsa 
have been published, containing opinions on legal and religious questions 
addressed to him. 
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The ark is opened. 

Our God and God of our fathers: 


Forgive the errors and transgressions of thy people; 

Be not angry at the guilt of thy own children. 

Forgive their contempt, let them draw life from thy source; 
Pardon thy faithful, relent as thou didst promise. 

Forgive those who confess all their sins and repent; 

For thy name's sake pardon all sin and transgression. 

Forgive thy people all the grave and light offenses; 

Cleanse their indiscretions through thy healing rain. 

Forgive the mad evildoers among thy people; 

Let thy faithful be guiltless as thou didst promise. 

Forgive the deceit of those who bow before thee; 

In thy gentle grace remit the sins of thy chosen. 

Forgive the scorn of those who acclaim thy Oneness; 

Blot out the wrongs of the dispersed and build thy Temple. 

Forgive their faults and shield them in thy booth of peace; 
Fully condone the lapses of thy worshipers. 

Forgive them lest they be punished from thy heaven; 

Thy flock’s iniquity forget, for thy fame’s sake. 

Forgive their disgrace, pity them from thy heaven; 

Pardon thy loved ones, let them not be entangled. 

a’anyi a’na refers to Proverbs 28:13 (anm anyi mini, “he who confesses 
and forsakes his wrongdoings wins mercy." Instead of mna San, a suggestion 
has been made to read onia ban (“who confess their folly”), similar to the 
stanza beginning with bob ki nbo. This is based on the talmudic statement 
that nobody commits a transgression unless the spirit of folly, or madness, 
has entered into him (niant nn ta noiai p att KbK may naiy mx pm. 
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.■pann awn yanyn ynp xa npo 
•Torn Pn;? naim Tppn ■pyp 

The ark is closed. 
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The ark is opened. '* 

aapiax mPxa aavtPx 

,aaa pio nar p oapx 
.TinPo aaaya pnas an pnaanP na 

,in?o Pas aa) Pan/? Py? 
nnnPo inan Pip pp Papa axita? nin 


p Djax was composed by Rabbi Yom Tov ben Isaac of York, England, 
who suffered martyrdom in 1190. He was a student of Rabbenu Jacob Tam, 
Rashi’s grandson, and one of the prominent tosafists and liturgical poets. Dur- 
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Forgive the infamous conduct of thy loved ones; 

In thy boundless grace remove the sins of thy people. 

The ark is closed. 

Do not enter into judgment with us, for in thy sight no man 
alive is free from guilt. What are we to say to thee, Lord our God? 
What can we urge? How can we clear ourselves? Our God, we are 
ashamed of our deeds, we are abashed for our iniquities. Our God, 
we are ashamed to lift up our face to thee. We know that we have 
sinned, and there is none to stand up for us; let thy great name 
protect us in time of trouble. 

Have mercy on us, 0 Lord, as a father has mercy upon his 
children. Deliverance comes from the Lord; may thy blessing be 
upon thy people. The Lord of hosts is with us; the God of Jacob 
is our stronghold. Lord of hosts, happy is the man who trusts in 
thee. 0 Lord, save us; may the King answer us when we call. 

It is not because of our own righteousness that we plead before 
thee, but because of thy great mercy. 0 Lord, hear; 0 Lord, for¬ 
give; 0 Lord, listen and take action, do not delay, for thy own sake, 
my God; for thy city and thy people are called by thy name. 

The ark is opened. 

Our God and God of our fathers: 

Yes, it is true, an evil impulse controls us; 

Thou canst clear us, Merciful One, so answer us I forgive. 

Cast scorn on the informer, reject his report; 

Beloved God, make thy thundering word heard I forgive. 

ing the reign of Richard the Lionhearted, the Jews of York were besieged by a 
frenzied mob forcing them to submit to baptism. Rabbi Yom Tov, who is 
often mentioned with the epithet Bmpn (“the Martyr”), urged the members 
of his community to kill themselves rather than fall into the hands of their 
enemies. Following his recommendation, they found refuge in death by delib¬ 
erately destroying their own lives. 
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The ark is closed. 


(page 95) ... Vx 
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Silence the accuser, let pleader take his place; 

0 Lord, lend our pleader thy support, and tell us 

I forgive. 

Abraham’s merit confer thou on his offspring; 

Remove all sin and loudly proclaim from heaven 

I forgive. 

Gracious One, pardon and forgive all who transgress; 

0 God, give heed, reply from thy celestial heights 

I forgive. 

Heal my wound, deeply conceal my iniquity; 

Thy fame it is, on my behalf to say the word 

I forgive. 

Blot out all evil from the midst of thy people; 

Show thy love and glory to the remnant and say 

I forgive. 

Hear thou my prayer, accept my supplication; 

Forgiver of sin, for thy sake act and utter 

I forgive. 

Look at our disgrace, count it as our punishment; 
Remit sin, and to those who trust in thee declare 

I forgive. 

Listen to my voice and see the tears of my eyes; 
Champion my cause, regard my plea and answer me 

1 forgive. 

Cleanse every wrong speedily like a cloud that melts; 
Blot out the guilt of a delivered people and say 

I forgive. 

The ark is closed. 



Zangwill’s translation of this hymn was an attempt to preserve the meter, 
rhyme and alphabetical acrostic of the original Hebrew, at the expense of inter¬ 
pretative clarity and readability. For example: 

Ay, ’tis thus Evil us hath in bond; 

By thy grace guilt efface and respond 

“Forgiven!" 

Ear in lieu give him who intercedes; 

Favoring, answer, King, when he pleads, 

“ Forgiven !" 

Tears, regret, witness set in sin’s place; 

Uplift trust from the dust to thy face— 

“Forgiven!" 
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The ark is opened. 
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The ark is closed. * r • 1 


“ifirn nan '3, by an unknown author, is said to be a twelfth century compo¬ 
sition based upon Jeremiah 18:6 nxvn T3 nans nan) and Isaiah 64:7 
onsv nnxi “innn umx). Various handicrafts are compared and set side 
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The ark is opened: 

As clay in the hand of the potter, 

Who expands or contracts it at will, 

So are we in thy hand, gracious God; 
Heed thy pact, heed not the accuser. 

As stone in the hand of the mason, 
Who preserves or smashes it at will, 

So are we in thy hand, Source of life, 
Heed thy pact, heed not the accuser. 

As iron in the hand of the welder, 

Who welds or detaches it at will, 

So are we in thy hand, Sustainer; 

Heed thy pact, heed not the accuser. 

As helm in the hand of the seaman, 
Who handles or abandons it at will, 

So are we in thy hand, gracious God; 
Heed thy pact, heed not the accuser. 

As glass in the hand of the glazier, 
Who shapes it or dissolves it at will, 
So are we in thy hand, great Forgiver; 
Heed thy pact, heed not the accuser. 

As cloth in the hand of the draper, 
Who drapes it even or uneven at will, 
So are we in thy hand, 0 stern God; 
Heed thy pact, heed not the accuser. 

As silver in the hand of the smith, 
Who makes it pure or impure at will, 
So are we in thy hand, healing God; 
Heed thy pact, heed not the accuser. 
The ark is closed. 


by side with the composite nature of man created by God. Instead of imx in 
the second stanza, it has been suggested to read imp (“sharpens"). 
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nna n*wy vbv, the thirteen attributes of God referring to the actions 
emanating from him, are mentioned in Exodus 34:6-7, according to the follow¬ 
ing traditional interpretation: 1-2) the repetition of the Lord’s name signifies 
that God is merciful to one about to sin, and to the sinner who has repented; 3) 
bn powerful to act as Lis wisdom dictates.; 4) aim merciful like a father to his 
children, to prevent them from falling; 5) pin gracious to assist those who 
have fallen and cannot rise; 6) D’DK *px patient and hopeful that the sinner 
will repent; 7) non an abounding in kindness both to the righteous and the 
wicked; 8) naxi truthful and faithful to carry out his promises; 9) non “1311 
D’dVxV keeping mercy for thousands and placing the merits of the fathers to the 
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Almighty King, who art sitting upon the throne of mercy, thou 
dost act graciously, pardoning the sins of thy people and making 
them pass away one by one; thou dost often grant pardon to sin¬ 
ners, forgiveness to transgressors, dealing generously with all mor¬ 
tals and not treating them according to their wickedness. 0 C.od, 
who didst instruct us to recite the thirteen divine qualities, re¬ 
member thou, in our favor, the covenant of the thirteen qualities; 
as thou didst reveal them to gentle Moses, as it is written: “The 
Lord came down in the cloud, and Moses placed himself there be¬ 
side him and proclaimed the name of the Lord. Then the Lord 
passed by before him, and proclaimed: 

The Lord, the Lord is a merciful and gracious God, slow to 
anger and abounding in kindness and truth; he keeps mercy for 
thousands of generations, forgiving iniquity and transgression and 
sin, and clearing those who repent.” 

0 pardon our iniquity and sin, and make us thy very own.' Our 
Father, forgive us, for we have sinned; our King, pardon us, for we 
have transgressed. Thou, O Lord, art truly kind, forgiving and 
merciful to all who call upon thee. 

O Lord, remember thy mercy and thy kindness; they are eternal. 
Mind not our former iniquities; may thy compassion hasten 
to our aid, for we are brought very low. 

0 Lord, remember us and show favor to thy people; think of us 
and bring thy deliverance. 

Remember the community thou didst win long ago, the people 
thou didst rescue to be thy very own, and Mount Zion where 
thou hast dwelt. 2 

0 Lord, remember the love of Jerusalem; never forget the love 
of Zion. 


credit of the children; 10) py Ncni forgiving iniquity , sins committed with 
premeditation; 11) ypoi pardoning transgression, sins committed in a spirit 
of rebellion; 12) nxoni forgiving sins committed inadvertently; 13) nfut acquit¬ 
ting the penitent. 


'Exodus 34:5-9. 'Psalms 25:6; 79:8; 106:4; 74:2. 
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npy 1 »nna nK begins with the youngest patriarch and ends with the eldest 
to convey, Rashi explains, the idea that Jacob is worthy that Israel be re¬ 
deemed for his merits; if they are inadequate, then the merits of Isaac will 
be added, and so on. 
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0 Lord, remember the day of Jerusalem’s fall against the 
Edomites, who shouted: “Destroy it, destroy it, to its very 
foundation!” 

Thou wilt rise to have mercy on Zion; the time to favor her is now. 
Remember Abraham, Isaac and Jacob, thy servants, to whom 
thou didst solemnly promise, saying to them: “I will make 
your descendants as countless as the stars in heaven; all this 
land of which I have spoken I will give to your descendants, 
that they shall possess it forever.” 

Remember thy servants Abraham, Isaac and Jacob; heed not the 
obstinacy of this people, nor their wickedness, nor their sin. 

Reader and Congregation: 

O do not punish us for the folly 

And for the sin that we have committed. 1 

We have sinned against thee, our God; 

Forgive us, 0 our Creator. 

Regard wilful sin as error, 

For all the people are at fault. 

We have sinned against thee, our God; 

Forgive us, 0 our Creator. 

Remember in our favor thy covenant with our fathers, as thou 
didst promise: “I will remember my covenant with Jacob, Isaac 
and Abraham; also the land will I remember.” 

Remember in our favor thy covenant with our ancestors, as 
thou didst promise: “In their favor I will remember my cov¬ 
enant with their ancestors whom I brought out of the land of 
Egypt, in the sight of all the nations, to be their God; I am 
the Lord.” 

Treat us as thou didst promise: “Even when they are in the land 
of their enemies, I will not spurn them, I will not abhor them, so 
as to destroy them and break my covenant with them; for I am 
the Lord their God.” 

Have mercy upon us and do not destroy us, as it is written: 
“The Lord your God is a merciful God; he will not fail you, 
he will not destroy you, he will not forget the covenant he 
made with your fathers.” 2 


1 Psalms 137:7; 102:14; Exodus 32:13; Deuteronomy 9:27; Numbers 12:11. 
1 Leviticus 26:42, 45, 44; Deuteronomy 4:31. 
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, 2 , 3 ■’3 22332 3y p3323 □2 , n273 CnTl^iy ,Tl322 

.□’a^n 3a3 xap 2322 2’3 

•paV nx... Vai has been explained to mean that the people, having taken 
the initiative in returning to God, will receive his support in attaining purifi¬ 
cation of the heart. Their eyes will be opened, and they will abandon the errors 
which corrupted their heart. Man’s dual character, good and evil, will come to 
an end so that goodness alone will bo his natural tendency. 
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Open our heart to love and revere thy name, as it is written in 
thy Torah: "The Lord your God will open your heart and the 
heart of your descendants to love the Lord your God with all your 
heart and soul, that you may live.” 

Restore us and have compassion on us, as it is written: “The 
Lord your God will restore you and have compassion upon 
you, gathering you again out of all the nations where the Lord 
your God has scattered you.” 

Gather our dispersed, as it is written: “Even if you are dispersed 
in the uttermost parts of the world, from there the Lord your God 
will gather and fetch you.” 

Be thou with us when we seek thee, as it is written: “If you 
seek the Lord your God, you shall find him when you seek him 
with all your heart and all your soul.” 1 
Blot out our transgressions for thy own sake, as thou didst promise: 
“It is I who blot out your transgressions, for my own sake; I will 
remember your sins no more.” 

Sweep aside our ill deeds like a mist, like a cloud, as thou didst 
promise: “I will sweep aside your ill deeds like a mist, and 
your sins like a cloud; return to me, for I will redeem you.” 
Make our sins as white as snow or wool, as it is written: “Come 
now, let us reason together, says the Lord; if your sins be like 
scarlet, they can become white as snow; if they be red like crimson, 
they can turn white as wool.” 2 

Cleanse us from all our impurities, as it is written: “I will 
sprinkle clean water upon you, and you shall be pure; from all 
your impurities and from all your idolatries I will purify you.” 
Atone our sins on this day and purify us, as it is written: “On this 
day shall atonement be made for you to cleanse you; from all your 
sins shall you be clean before the Lord.” 

Bring us to thy holy mountain and make us joyful in thy house 
of prayer, as it is written: “I will bring them to my holy 
mountain and make them joyful in my house of prayer; their 
offerings and sacrifices shall be accepted on my altar; my 
temple shall be called a house of prayer for all people.” 3 


1 Deuteronomy 30:6, 3, 4; 4:29. ‘Isaiah 43:26; 44:22; 1:18. ‘Ezekiel 36:25; 
Leviiicus 16:30; Isaiah 50:7. 
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Reader and Congregation: 

cams Papi ,13'py ami oin ,n3-’n‘5i< ■" ,i3Pip ya:? 

.inPsn nx iTisnzn 

.mp3 iit 27in ,n3icii ttPx v ism 
13-s max tisiP ivr .inn nra man imax 

i • •• : • i t : : • r • t i ■ t : t i*- r t 

.iPxiai 13113 ” ,iisp 133 P iiim 

i" -: : r t: * ft : r* • 1 : v: 

.imp nqn Px -pip niii ,qispp iprPPn Px 
.i33tyn Px ins nippp ,n3pt nyp 133-ppn Px 
“in isy npy .isaa pmn Px ,i3mPx ,i ,i33tyn Px 
.inarai unity ” nnx m ,12731 wwife ixti ,n3iaP 

it : - •: it :—: t: t - 1 1“ : t : 

.imPx inx ,n3yn nnx ,i3Pnin •" ip m 
Pxi ,i327'pn Pxi i33tyn Pn /urfax 'n'PNi iti'Px 
i3ipp ,-niinP 133ip .i3nx qrria isn Pxi ip'Ppn 
Pim ,-pp nx nx-rP 133 P an ,p’3ii iiin ,?pni?i3 
lyppi .nPP 3 P 31 npxa TpPx 312731 ,qrnqxP 1333 “? nN 
:~Pip •’1313 31P33 ,i33iyp nPpni Pnpn Piian qpp 
.xin 31 '3 iipp nqpp]qpp lypp 

.i3p i23 ,i3p Pna ,i3p nPo ,i3’ni3X •’n'Pxi wrfPx 

it v - it - : it - : I- i" v: 

.i3 , 3X nnxi ,113 ix ;i3’nPx nnxi ,qay ix m 
.i3pPn nnxi ,qPnp ix ;i33iiN nnxi ,T1?¥ ^x 


uVlp yap is taken from the daily Shemoneh Esreh; the remainder of this 
prayer is composed of verses from Lamentations 5:21; Psalms 5:2; 19:15; 51:13; 
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Reader and Congregation: 

Lord our God, hear our cry, spare us; 

Have mercy and accept our prayer. 

Turn us to thee, 0 Lord, 

Renew our days as of old. 

Give heed to our words, 0 Lord, 

Consider thou our meditation. 

May our words and our meditation 

Please thee, 0 Lord, our Protector. 

Cast us not away from thy presence, 

And take not thy holy spirit from us. 

Do not cast us off in our old age; 

When our strength fails, forsake us not. 

Forsake us not, Lord our God, 

And keep not far away from us. 

Show us a sign of favor despite our foes; 

Thou, 0 Lord, hast helped and comforted us. 

For thee, 0 Lord, we are waiting; 

Thou wilt answer us, Lord our God. 

Our God and God of our fathers, do not discard us in disgrace; 
do not break thy covenant with us. Bring us near to thy Torah; 
teach us thy commandments. Show us thy ways; incline our heart 
to revere thy name. Open our mind to loving thee, that we may 
return to thee sincerely and wholeheartedly. For the sake of thy 
great name pardon our iniquities, as it is written in thy Holy Scrip¬ 
tures: “0 Lord, for the sake of thy name pardon my iniquity, for 
it is great.” 1 

Our God and God of our fathers, 

Forgive us, pardon us, and clear us. 

We are thy people, and thou art our God; 

We are thy children, and thou art our Father. 

We are thy servants, and thou art our Lord; 

We are thy community, and thou art our Heritage. 


71:9; 38:22; 86:17; 38:16. The seven verses from the Psalms are phrased here 
in plural though originally they appear in the singular. 


'Psalm 25:11. 
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nsa m’ 1 ? n’any 


.iiyii nnNi ,?]3N3 iin 
. i3i2v nnNi ,Tjn|s7s iin 


;i3^ii3 nnN] ,Tjn?q3 ux 
juitpii nnN] ,Tjpio pa 


jwaiip nnNi ,inTo iin 
• 13iraN73 nnNi ,=?p“PQNQ 13N 

r • -: - t - : 1 r - • ~: ~ it 


;i3iii nnN] ,7jn;yi iin 
jiippa nnN] ,tjbi? in 


Reader: 

TIN nnN] ttV* W ^ q^ni mrn nnN] ,opp 117 i:n 
“ 123 ura’ i 3 N iD’oni NTs nnNi ,111? iin raraN 

• : i" t it • " t t - : ' t •• •• : it 7 -|— 

.ran: *5 T’nij^i Nin nnNi ,1211? 
‘in: ,i 3 n|sq T®*? xan ,i 3 Tii 3 N tIni iyi'In 

noi 1 ? qqi? Tpi ops pi? i3N px# grains o?i?nn 
;i3NDn n'T nn3N □■'p’12 ,i3’ni3N iPni iiraPN v ’ ,?P3s5 

.i 3 Nsn uraisNi iiun Ion 

it t r- : r- : t -: 


Congregation and Reader: 

,1311 ,131727111 ,131171 rsi 13131 ,13*513 ,13133 ,13027N 

:r : i - : • : rv:v • 1 :i“ • : it tt : 1* t 

,132N3 ,131172 ,1333*5 ,13213 ,171 13217’ ;ip27 Il'yDD ,130721 
,131127 ,1317271 ;1117 13’2?p ,13112 ,1317273 ,13117 ,13110 

: i- • : i- t 7 1 v i i • 1 • : r t : i- t i* t : r t 


.ipnpn ,i3ran ,i33i?n 


nnNi ,i3p 1127 nPi raraiai Tjras^api t^istst? nip 
.13172711 1313N1 n’Oi; nQN ’2 ,13Tl? N31 *?3 “?1? p’12 

: IT : • : r~:~ t r t v v: • i- t t - t - 1 


"jay 13 K ’D alludes to the expressions in Exodus 33:13; Deuteronomy 14:1; 
Leviticus 25:54; Ezekiel 34:31; Isaiah 5:7; Deuteronomy 9:29; Jeremiah 14:8; 
Isaiah 45:11; Exodus 19:5; Deuteronomy 4:7; Song of Songs 2:2; Deuteronomy 
26:17-18. 

unVon 1»3 dV Xian and the phrase unsnna D^ynn ^>K1 are borrowed from 
Psalms 88:3; 55:2. The expression i3XBn 13n3K VaK is quoted in Yoma S7b as 
the essential part of the confession. 



U6 Evening Service for Yam Kippur 

We are thy possession, and thou art our Destiny; 

We are thy flock, and thou art our Shepherd. 

We are thy vineyard, and thou art our Keeper; 

We are thy work, and thou art our Creator. 

We are thy faithful, and thou art our Beloved; 

We are thy chosen, and thou art our Friend. 

We are thy subjects, and thou art our King; 

We are thy worshipers, and thou art our exalting One. 

Reader: 

We are insolent, but thou art gracious; we are obstinate, but 
thou art long-suffering; we are sinful, but thou art merciful. Our 
days are like a passing shadow, but thou art eternal and thy years 
are endless. 

Our God and God of our fathers, may our prayer reach thee; 
do not ignore our plea. For we are neither insolent nor obstinate 
to asy to thee: “Lord our God and God of our fathers, we are just 
and have not sinned.” Indeed, we and our fathers have sinned. 

Congregation and Reader: 

We have acted treasonably, aggressively and slanderously; 

We have acted brazenly, viciously and fraudulently; 

We have acted willfully, scornfully and obstinately; 

We have acted perniciously, disdainfully and erratically. 

Turning away from thy good precepts and laws has not profited 
us. Thou art just in all that has come upon us; thou hast dealt 
truthfully, but we have acted wickedly. 


inn TObX, an alphabetical acrostic in which every letter of the Hebrew 
alphabet is successively utilized, is first given in the ninth century Siddur of 
Amram Gaon. The round number of twenty-four expressions is reached by the 
threefold use of the last letter n. 

Ilh niff xbl is borrowed from Job 33:27 pb mp Kbl .Ul'tyn IBni ,’nnon). 
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usd m’V ims 

ion aiTy *5 133*53 ini .iaye?ia s '*5 p *5 ,02221 oy 2 on 
yen aiy :i«pa 0 1 * 5 y ainaa ^ 13*5 erm 1:527-1 
lavPs * 5 ni ,mrannn * 5 x 320 ,iTo 2 no iis 2 i xi ,iaoo 

.m* 5 p *5 nap p 

nip opoiip * 5 npi n* 5 o ,iaTrias nisi oPIs 
opop oayni nrip .njn nni2an (nipi njn napn) 
pan] ,i* 5 -oayn 2 n *5 =) 3 ns: ns iai ^op nan OTisnm 
* 5 ioi ;-npD 0102*5 orripa enni pPs ai 2*5 13311? 
* 5 ai nnoina ainaa ,102 ns nsoPi nans *5 i 3 aa *5 ns 
Tn'* 5 s;; ns nans *5 pyoi aa *5 nsi ,133*5 ns pn'^s p 
•ipn pp* 51223 * 5 aai iaa *5 * 5 aa 
Di* 5 an ,oasm riann ,opo nns niaatfm niaiofn 

:- v 1 t: • tt ■- t - t: - : 

,i 3 ,5 n no ,os no .D’yioo n’Pa on 102*5 pnnoam 
.onoiaa no ,ona no pyei no ,iaj?os no ,iaopn no 
* 5 a s* 5 n ,iavrias P* 5 si otPs ■” ,102*5 oosa no 
Pa? nparn ,rn s'* 5 a nnn Pasi ,102*5 ]'sa nniaan 
po ,inn nnpyo an p Pa 2 n paa ooiaai ,yoo 
* 5 an ’a ,rs nonan 10 nosn nnioi ;ioa *5 * 5 an on ,!, n 
lain 102*5 0203 noi ,nino 321 - 1 102*5 oosa no Pan 
.yoi 1 nns ni* 533 m nionoan * 5 a s* 5 n ppne? 

- r t- t : • - t 1 • t : 

Reader: 

laooya rrsn onyie? ,y 2 n * 5 y oaiy n* 5 iyo ioe? 
moon ,ye?2 p 2 ny *5 yep * 5 ? oiaiin .nfoip 102*5 

.lop oaao ia’y22 

1 r; .. vr .. i- t : 

“|BP conveys the idea expressed by Maimonides that the names of 
God occurring in the Bible are derived from his actions ( Guide 1:61). 
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We have acted wickedly and transgressed, hence we have not 
been saved. 0 inspire us to abandon the path of evil, and hasten 
our salvation, as it is written by thy prophet: “Let the wicked 
man give up his ways, and the evil man his designs; let him turn 
back to the Lord who will have pity on him, to our God who 
pardons abundantly.” 1 

Our God and God of our fathers, forgive and pardon our in¬ 
iquities (on this day of Sabbath and) on this Day of Atonement. 
Blot out and remove our transgressions and sins from thy sight. 
Bend our will to submit to thee; subdue our stubbornness, that 
we may turn back to thee; renew our conscience, that we may 
observe thy precepts. Open our heart to love and revere thy 
name, as it is written in thy Torah: “The Lord your God will 
open your heart, and the heart of your descendants, to love the 
Lord your God with all your heart and with all your soul, that 
you may live.” 2 

Thou art aware of conscious and unconscious sins, whether 
committed willingly or forcibly, openly or secretly; they are 
thoroughly known to thee. What are we? What is our life? What 
is our goodness? What is our virtue? What our help? What our 
strength? What our might? What can we say to thee, Lord our 
God and God of our fathers? Indeed, all the heroes are as nothing 
in thy sight, the men of renown as though they never existed, the 
wise as though they were without knowledge, the intelligent as 
though they lacked insight; most of their actions are worthless in 
thy sight, their entire life is a fleeting breath; man is not far above 
beast, for all is vanity. 

0 thou who dwellest on high, what can we say to thee? Thou 
who art in heaven, what can we declare in thy presence? Thou 
knowest whatever is open or hidden. 

Reader: 

0 thou, who art ever forgiving transgression, heed our cry 
when we stand in prayer before thee. Pardon the transgression of 
the people who are turning from transgression; blot out our wrongs 
from before thy sight. 


l Isaiah 55:7. 2 Deuteronomy 30:6. 
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nnK /n Pa ■nno niaipym ,aPiy m yni 1 nnK 

t t t *' : * t •• t " r t - 

c^y} inn r$ .nPi ni’Pp imai ,]aa n^n Pa Pain 

.^I’ry nan nnp3 y'N) ,p9P 

,vpias ■’n'PK.i u’p'Ps p ^aPp ■pan vr pai 
/irniaiy Pa Py pp nppni ^tikbii Pa py Bp-napnp 

.irytfs Pa py a? Pnom 

r* t : t - it - : • ; 

pianai 03N3 n^aP BKanP Kan py 
.aPn }"3N3 ?paP aKantf Kan pyi 
,nm ’P33 uKana Kan py 

- it • : • » pt : it t v : •• 

.dtisP naaa ?psp 33Kant3? Kan pyi - 
^noai nPaa Tj-’js'p NKane? Kan py 
.nvny nPaa rnaP BKana Kan pyi 

t~: • : 1 iv t : it t v : •• -: 

,na -nanp -paP i3Kanp Kan Py 
.nanaai nyna ?naP iJKanP Kan pyi 

t : ■ : - r: 1 ft : it t v : •• -: 

,apn -rinnna ?p3SP UKanp Kan Py 
.yn nK3ina ttcbP UKanP Kan pyi 

- r "it : ' pt : it t v : •• - : 

,na nma vnap i3Kan» Kan py • 

.mar nn^yia npaP i3KBna Kan pyi 

: - • : • * pt : it t y : •• -: 

,n33B311HT3 ?T3aP 13KBnt2? Kan py 
.□•’"liai anin PitPts TpaP 33KanP Kan pyi 
,t prna tpjsP i3Kana Kan py 
.□Pn PiPna TpaP iiKara; Kan pyi 

□Viy »n yiv nnK, quoted in the Talmud (Yoma87b), is attributed to Rav, 
founder of the academy at Sura in the third century. 
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Thou knowest the mysteries of the universe and the dark secrets 
of every living soul. Thou dost search all the inmost chambers of 
man’s conscience; nothing escapes thee, nothing is hidden from thy 
sight. 

Now, may it be thy will, Lord our God and God of our fathers, 
to grant atonement for all our sins, to forgive all our iniquities, 
and to pardon all our transgressions. 

For the sin we committed in thy sight forcibly or willingly, 

And for the sin we committed against thee by acting callously. 
For the sin we committed in thy sight unintentionally, 

And for the sin we committed against thee by idle talk. 

For the sin we committed in thy sight publicly or privately, 

And for the sin we committed against thee by lustful behavior. 
For the sin we committed in thy sight by offensive speech, 

And for the sin we committed against thee knowingly and 
deceptively. 

For the sin we committed in thy sight by evil thoughts, 

And for the sin we committed against thee by oppressing 
a fellow man. 

For the sin we committed in thy sight by insincere confession, 
And for the sin we committed against thee by lewd association. 
For the sin we committed in thy sight willfully or by mistake, 
And for the sin we committed against thee by contempt for 
parents or teachers. 

For the sin we committed in thy sight by violence, 

And for the sin we committed against thee by defaming thy name. 

xen by, designated bvnn mi (“the long form of confession 1 ') in contrast 
to the shorter form dbsix, is a twofold alphabetical acrostic. In Maimonides’ 
Mishneh Torah, xtm by appears in a single alphabetical acrostic. The whole 
range of human failings and backslidings is unrolled in this “catalogue of sins.” 
It has been suggested that the phrase Britt? nDD3, found in no other source, is 
in place of an original reading iriBi man (“by ransom and bribe”), since the 
word ana is synonymous with ins? (compare I Samuel 12:3; Amos 5:12). 
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,ns mtfsaa ?P3sP HNantf Nan py 

v : • : ' r- T : n r v : •• 

.DTISfc? nNQB3 ?P3Sp NBn Pyi 

•it t : - : \ : 1 r .-t : it t v : •• - : 

,ynn na-a ?psP MNantf Nan py 
.□’inr NPaa o’ynra tp3sP UNane? Nan pyi 

• : : • : : 1 ft : it t v : •• - : 

.up-ns? ,nP Pna ,i3P npp .nin’Pp niPN ,aPa Pyi 
,nn& rs33 naaP i3NanP Nan py 

- i : * r- T : it t v : •• 

.3*33" Pnaa nasP i3NanP Nan pyi 

t t : -1- : 'ft: it t v : •• “ : 

,ynn liPPa nasP uNana Nan py 

tt 1 : • 'r-T : it t v : •• - 

.liaP 3 ?T32P iiNana Nan “731 

1 t : 1 r- - T : it t v : •• - : 

,inaai NPa3 7 i*3dP i3Nana Nan py 

1 t - : t - : 1 r- T : it t v : •• ** 

.nr,P,233 P2N23 Tp2P 13NBnP Nan Pyi 
.n-’anaai nP33 ?r3DP i3NanP Nan py 

• : ■ : • v f : 1 r- 1 t : it t v : ■• - 

.■pna n^aaa tips'? i3Nan$ Nan Pyi 
.■py mpaa tjpdP 33Nanc? Nan Py 
.laninse? n'Pa nasP laNanta? Nan pyi 

i" :*”i*: 1 r- T : it t v : •• -: 

,nian a^ya ?pasP laNana Nan py 
.naa ni*ya nasP laNana Nan pyi 

-1" - : 1 r-- t : it t y : •• - : 

.lap i23 ,iaP Pna ,iaP nPo jittPo niPN ,aP3 pyi 

it v - it - : it - : * : - 1 v: t •. -: 

,py npnsa tpasP PNana Nan py 
.niP’Psa T 12 P PNana Nan pyi 
,yn maa TpasP PNanttf Nan py 
.ry nmaa ttidP i3Nan$ Nan pyi 

l -it t : • r-T : it t v : " “ : 

,PnP niPpa tjpsP i3Nanp Npn Py 
.spy nr'ppa TpasP laNaniy Npn Pyi 
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For the sin we committed in thy sight by foolish talk, 

And for the sin we committed against thee by unclean lips. 

For the sin we committed in thy sight by the evil impulse, 

And for the sin we committed against thee wittingly or unwittingly. 

Forgive us all sins, 0 God of forgiveness, and grant us atonement. 

For the sin we committed in thy sight by bribery, 

And for the sin we committed against thee by fraud and falsehood. 

For the sin we committed in thy sight by slander, 

And for the sin we committed against thee by scolfing. 

For the sin we committed in thy sight in dealings with men, 

And for the sin we committed against thee in eating and drinking. 

For the sin we committed in thy sight by usury and interest, 

And for the sin we committed against thee by a lofty bearing. 

For the sin we committed in thy sight by wanton glances, 

And for the sin we committed against thee by our manner 
of speech. 

For the sin we committed in thy sight by haughty airs, 

And for the sin we committed against thee by scornful defiance. 

Forgive us all sins, 0 God of forgiveness, and grant us atonement. 

For the sin we committed in thy sight by casting off responsibility, 
And for the sin we committed against thee in passing judgment. 

For the sin we committed in thy sight by plotting against men, 
And for the sin we committed against thee by sordid selfishness. 

For the sin we committed in thy sight by levity of mind, 

And for the sin we committed against thee by being obstinate. 


no mbp is generally used in the sense of irreverence and frivolity. 
Rabhi Akiba is quoted in the Ethics of the Fathers to the effect that irreverence 
and frivolity lead a man on to lewdness (nnyb man nx D’b’na inn mbpi pinn. 




123 


usd m’ 1 ? rraiy 

,ypnP a’Pan nasna rrasP aaNanP Nan py 

~t : M" : “ _ * : 1 ft : it t v : *• 

.naPnna nasP aaNantf Nan pyi 

• : • 'ft: it t v : •• _ : 

,n*u nyiaaa nasP uNantf Nan py 

: t - i : • 'ft: it t v : •• 

.□an naaaa ?nsP M^antf Nan pyi 

t • ~ : • : 'ft: it t v : •• ~: 

,T - nn ! i 6 m nasP laNantf Nan py 

t v i : • * ft : it t v : •• “ 

.335 linara tpasp mans! Nan Pya 
..aap-naa paP Pna ,aaP nPo ,nin^p niPN ,afa Pya 

.nPiy anpy anrt aajs© o’Nan Pya 

.naan airpy ann aaxy B'Nan Pya 
.nnva npiy i 3 “if 3 airpy ann aaNtii a’Nan Pya 
.ppn Dw’ni ’Nn be?n an’py ann aaxa a’xan pya 

t t t : — t t *.*••“: • t ~ it v • t _ : - : 

.nanna naa airpy anr 13x2; B’Nan Pya 
.B'yanx napPn arpy anr aaxstf a’xan Pya 
.ana nn nnn arpy anr aaxa a’san pya 

• 1 t t •• • t • v •• -: • t- it v t —: - : 

.nnya nna an 1 '?!? anr aas# a^an Pya 
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*nvi nbiy, so called because the value of the required offering varied 
according to the means of the person presenting it. The expense was so small 
that poverty would not be a bar to any man’s pardon; see Leviticus 5:11. 
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For the sin we committed in thy sight by running to do evil, 

And for the sin we committed against thee by talebearing. 

For the sin we committed in thy sight by swearing falsely, 

And for the sin we committed against thee by groundless hatred. 
For the sin we committed in thy sight by breach of (rust. 

And for the sin we committed against thee by a confused heart. 

Forgive us all sins, 0 God of forgiveness, and grant us atonement. 

For the sins requiring a burnt-olTering, 

And for the sins requiring a sin-offering. 

For the sins requiring varying offerings, 

And for the sins requiring guilt-offerings. 

For the sins requiring corporal punishment, 

And for the sins requiring forty lashes. 

For the sins requiring premature death, 

And for the sins requiring excision and childlessness. 

Forgive us the sins for which the early courts would inflict four 
kinds of death-penalty: stoning, burning, beheading, or strangling. 
Forgive us the breach of positive commands and the breach of 
negative commands, whether or not they involve an act, whether 
or not they are known to us. The sins known to us we have already 
acknowledged to thee; and those that are not known to us are 
indeed well-known to thee, as it is said: “What is hidden belongs 
to the Lord our God, but what is known concerns us and our chil¬ 
dren forever, that we may observe all the commands of this Torah .” 1 


'lbn DPK, a conditional guilt-offering, brought by one in doubt whether 
he committed a transgression; on realizing later that he did transgress he would 
bring a sin-offering, uni DOK was brought for the undoubted commission of 
certain offenses, such as misappropriation of private or sacred property, after 
the full restoration of the stolen article or its equivalent; see Leviticus 5:21-25. 

npy Dtp literally denotes rise and act and is closely connected with the 
talmudic expression rtryb pnup wb, a negative Law transformed into a positive 
law, that is, the transgressor must repair the damage sustained through his 
violation of a negative law such as "you shall not steal.” 


l Deideronomy 29:28. 
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Thou, Merciful One, dost receive those who repent; thou didst 
promise us in days of old concerning repentance, and because we 
repent we hopefully look to thee. 

David thy servant said to thee: “Who can discern his own 
errors? Of unconscious faults hold me guiltless.” 1 Lord our God, 
hold us guiltless of all our transgressions and purify us, as it is 
written by thy prophet: “I will sprinkle clean water upon you, 
and you shall be pure; from all your impurities and from all your 
idolatries I will purify you.” 2 

Micah thy servant said to thee: “Who is a God like thee? 
Thou dost forgive iniquity and pass over transgression of the rem¬ 
nant of thy people. Thou dost not retain thy anger forever, for 
thou delightest in kindness. Thou wilt again show us mercy and 
subdue our iniquities; thou wilt cast all our sins into the depths of 
the sea.” 3 Mayest thou cast all the sins of thy people, the house of 
Israel, into a place where they shall never be remembered or re¬ 
called to mind. “Thou wilt show kindness to Jacob and mercy to 
Abraham, as thou didst promise our fathers in days of old. ’ ’ 4 

Daniel, the greatly beloved, cried to thee: “My God, incline 
thy ear and hear; open thy eyes and see our ruins and the city 
which is called by thy name. It is not because of our own righteous¬ 
ness that we plead before thee, but because of thy great mercy. 
0 Lord, hear; 0 Lord, forgive; O Lord, listen and take action, do 
not delay, for thy own sake, my God; for thy city and thy people 
are called by thy name.” 5 

Ezra the Scribe said to thee: “My God, I am ashamed; 
I blush to lift up my face to thee, my God; our iniquities have risen 
higher than our heads and our guilt has reached the skies. 6 Yet 
thou art a God ready to pardon, gracious and merciful, slow to 
anger and rich in kindness; thou hast not forsaken them.” 7 

“Psalm 19:13; Ezekiel 36:25. «Micah 7:18-20. s Daniel 9:18-19. ‘Ezra 

9:6. 1 Nehemiah 9:17. 
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Dim Vk introduces an alphabetical acrostic containing the petition for 
Israel’s deliverance for the sake of God’s truth, covenant, glory, Torah... This 
is followed by luy, another alphabetical acrostic, nay* ’B is quoted in the 
Mishnah (Ta'anith 2:4). The whole section is considered as part of the old, pre- 
payyetanic selihah literature. 
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Forsake us not, our Father; abandon us not, our Creator; re¬ 
linquish us not, our Maker; consume us not on account of our sins. 
Confirm, Lord our God, thy promise transmitted to us by thy 
prophet Jeremiah, as it is written: “In those days, at that time, 
says the Lord, no guilt shall be discovered in Israel, nor any sin 
detected within Judah, for I pardon those whom I leave as a rem¬ 
nant.” 1 Thy own people hunger for thy goodness, thirst for thy 
kindness, and long for thy deliverance. May they learn to know 
that mercy and forgiveness belong to the Lord our God. 

Thou art a merciful God; thou art a gracious God. 

We belong to thee, 0 Lord; act for thy name’s sake. 

Act for the sake of thy truth and thy covenant; 

Act for the sake of thy greatness and majesty. 

Act for the sake of thy Torah and thy glory; 

Act for the sake of thy assurance and thy fame. 

Act for the sake of thy kindness and thy goodness; 

Act for the sake of thy Oneness and thy renown. 

Act for the sake of thy precepts and thy kingship; 

Act for the sake of thy eternal mystery. 

Act for the sake of thy might and thy excellence; 

Act for the sake of thy justice and holiness. 

Act for the sake of thy own merciful Presence; 

Act for the sake of thy great and glorious name. 

Act for the sake of thy friends who rest in the dust; 

Act for the sake of Abraham, Isaac and Jacob. 

Act for the sake of both Moses and Aaron; 

Act for the sake of both David and Solomon. 

Act for the sake of thy holy Jerusalem; 

Act for the sake of Zion thy habitation. 

Act for the sake of thy Temple’s desolation; 

Act for the sake of thy altar that was destroyed. 

Act for the sake of the spilt blood of thy servants; 

Act for the sake of those slain for thy holy name. 


1 Jeremiah 50:20. 
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D , a3’i srxa’Xa is based on the expression D’&ai pxa uxn (Psalm 66:12), 
signifying extreme dangers. Water and fire are metaphorically applied to 
serious perils in Isaiah 43:2 (“I will be with you when you pass through 
waters, no rivers shall overflow you; when you pass through fire, you shall 
not be scorched, no flames shall burn you”). 

trxa ’xa ]ynb and the immediately preceding two lines are identical with 
those included in the prayer uaVa irax. The same applies to the last two 
lines of this passage, which happen likewise to be found toward the end of 
uaVa irax. 

pnx'’ inD, the object of Isaac’s reverence , is a phrase borrowed from Genesis 
31:42, 53. The phrase apy' Tax, the Mighty One of Jacob, is repeatedly found 
in the Bible. 
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Act for the sake of those slaughtered for thy Oneness; 

Act for the sake of those who sanctified thy name. 

Act for the sake of the young, blameless school children; 

Act for the sake of the infants who have not sinned. 

Act for the sake of bereaved orphans and widows; 

Act for thy own sake, if not for ours, and save us. 

Answer us, 0 Lord, answer us; 

Answer us, our God, answer us. 

Answer us, our Father, our Creator, our Redeemer, answer us. 
Answer us, our Guardian, O faithful God, answer us. 

Answer us, thou who art ever kind, pure and just, answer us. 

Answer us, thou who art eternal and beneficent, answer us. 
Answer us, thou who knowest our impulse, answer us. 

Answer us, thou who dost suppress anger, answer us. 

Answer us, thou who art robed in righteousness, answer us. 

Answer us, supreme King of kings, revered and exalted, answer us. 
Answer us, thou who dost pardon at a time of grace, answer us. 
Ansrver us, thou who dost deliver and save, answer us. 

Answer us, thou who art upright and just, answer us. 

Answer us, thou who art near all who call to thee, answer us. 
Answer us, thou who art merciful and gracious, answer us. 
Answer us, thou who hearest the needy, answer us. 

Answer us, thou who sustainest the faithful, answer us. 

Answer us, God of Abraham and Isaac and Jacob, answer us. 
Answer us, thou Refuge of our mothers, answer us. 

Answer us, thou who didst help the tribes, answer us. 

Answer us, thou who art slow to anger, answer us. 

Answer us, thou who art easy to reconcile, answer us. 

Answer us at a time of distress, answer us. 

Answer us, Father of orphans, answer us. 

Answer us, Champion of widows, answer us. 
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May he who answered Abraham our father on Mount Moriah, 
His son Isaac bound on the altar, 

Jacob in Bethel and Joseph in prison, 

Answer us. 

May he who answered our forefathers at the Red Sea, 

Moses at Horeb, Aaron with censer, 

And Phinehas when he rose from the people, 

Answer us. 

May he who answered Joshua in Gilgal, Samuel in Mizpah, 

David and his son Solomon in Jerusalem, 
Elijah on Carmel, and Elisha in Jericho, 

Answer us. 

May he who answered Jonah in the fish, Hezekiah in his illness, 
Hananiah, Mishael, Azariah in the furnace, 
And Daniel in the lions’ den, 

Answer us. 

May he who answered Mordecai and Esther in Shushan the castle, 
Ezra in the captivity, and all saintly men, 
The faithful and the upright, 

Answer us. 

Merciful God, who dost answer the humble, the contrite and 
broken-hearted, answer us. Merciful God, have pity on us and 
save us now, speedily and soon. 

nnnan pnx alludes to the incense offered by Aaron to ward off the plague 
that broke out after the rebellion of Korah. 

Vlbl the first encampment of the Israelites after crossing the Jordan, and 
their headquarters during the conquest of Canaan. 

ncxan Vxiatf alludes to I Samuel 7:9-14, describing Israel’s victory over 
the Philistines. 

Vtnnn “inn wVx refers to Elijah’s desperate struggle against Baal worship, 
related in I Kings 18:21-46. Elisha healed with salt the water of the spring 
at Jericho (II Kings 2:20-22). 
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lrnx is mentioned in the Talmud (Ta'anith 25b) as the prayer of 
Rabbi Akiba on a fast day. In the ninth century Siddur of Rav Amram Gaon 
there are only twenty-five verses of Avinu Malkenu. In the course of time the 
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The ark is opened. 

On Sabbath omit: 

Our Father, our King, we have sinned before thee. 

Our Father, our King, we have no king except thee. 

Our Father, our King, deal with us kindly for the sake 
of thy name. 

Our Father, our King, renew for us a good year. 

Our Father, our King, abolish all evil decrees against us. 

Our Father, our King, annul the plans of our enemies. 

Our Father, our King, frustrate the counsel of our foes. 

Our Father, our King, rid us of every oppressor and adversary. 
Our Father, our King, close the mouths of our adversaries 
and accusers. 

Our Father, our King, remove pestilence, sword, famine, captivity, 
destruction, iniquity and persecution from thy people of 
the covenant. 

Our Father, our King, keep the plague back from thy heritage. 
Our Father, our King, forgive and pardon all our sins. 

Our Father, our King, blot out and remove our transgressions and 
sins from thy sight. 

Our Father, our King, cancel in thy abundant mercy all the records 
of our sins. 

Responsively 

Our Father, our King, bring us back in perfect repentance 
to thee. 

Our Father, our King, send a perfect healing to the sick 
among thy people. 

Our Father, our King, tear up the evil sentence decreed 
against us. 

Our Father, our King, remember us favorably. 

Our Father, our King, inscribe us in the book of a happy life. 


number has been increased on account of disaster and persecution. Since this 
prayer directly refers to a long series of human failings and troubles, it is 
omitted on Sabbath when one ought not to be sad but cheerful. 
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-jcnp db? ... jyaV and the next two verses refer to martyrdom in the cause of 
religion. Kiddush ha-Shem (“sanctification of God’s name”) has always been 
the highest standard of Jewish ethics. The Akedah, the attempted self-sacrifice 
of Isaac, is read on Rosh Hashanah as an example of martyrdom which Isaac 
offered to all his descendants. In the course of time, the term Kiddush ha-Shem 
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Our Father, our King, inscribe us in the book of redemption 
and salvation. 

Our Father, our King, inscribe us in the book of maintenance 
and sustenance. 

Our Father, our King, inscribe us in the book of merit. 

Our Father, our King, inscribe us in the book of pardon 
and forgiveness. 

Our Father, our King, cause our salvation soon to flourish. 

Our Father, our King, raise the strength of Israel thy people. 

Our Father, our King, raise the strength of thy anointed one. 

Our Father, our King, fill our hands with thy blessings. 

Our Father, our King, fill our storehouses with plenty. 

Our Father, our King, hear our voice, spare us and have 
mercy on us. 

Our Father, our King, receive our prayer with mercy and favor. 
Our Father, our King, open the gates of heaven to our prayer. 

Our Father, our King, dismiss us not empty-handed from 
thy presence. 

Our Father, our King, remember that we are but dust. 

Our Father, our King, may this hour be an hour of mercy and 
a time of grace with thee. 

Our Father, our King, have compassion on us, on our children and 
our infants. 

Our Father, our King, act for the sake of those who were slain 
for thy holy name. 

assumed a wide meaning. Every act of humanity and generosity is considered 
in the Talmud as an act of sanctifying God’s name. The deep feeling of re¬ 
sponsibility for his people has inspired the Jew to show by noble deeds bis 
allegiance to the God of his fathers. 
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Our Father, our King, act for the sake of those who were slaugh¬ 
tered for proclaiming thy Oneness. 

Our Father, our King, act for the sake of those who went through 
fire and water for the sanctification of thy name. 

Our Father, our King, avenge the spilt blood of thy servants. 

Our Father, our King, do it for thy sake, if not for ours. 

Our Father, our King, do it for thy sake and save us. 

Our Father, our King, do it for the sake of thy abundant mercy. 
Our Father, our King, do it for the sake of thy great, mighty and 
revered name by which we are called. 

Our Father, our King, be gracious to us and answer us, though we 
have no merits; deal charitably and kindly with us and save us. 
The ark is closed. 

Psalm 24 
Responsively 

A psalm of David. The earth and its entire contents belong to the 
Lord, the world and its inhabitants. 

For it is he who has founded it upon the seas, and established 
it on the floods. 

Who may ascend the Lord’s mountain? 

Who may stand within his holy place? 

He who has clean hands and a pure heart; he who strives not after 
vanity and swears not deceitfully. 

He will receive a blessing from the Lord, and justice from his 
saving God. 

Such is the generation of those who are in quest of him, who seek 
the presence of the God of Jacob. 

Raise your heads, 0 gates, raise yourselves, you ancient doors, 
that the glorious King may come in. 

Who, then is the glorious King? The Lord strong and mighty, the 
Lord strong in battle. 

Raise your heads, 0 gates, raise yourselves, you ancient doors, 
that the glorious King may come in. 

Who, then, is the glorious King? The Lord of hosts, he is the glo¬ 
rious King. 
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Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May the prayers and supplications of the whole household of 
Israel be accepted by their Father who is in heaven; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

ALENU 

It is our duty to praise the Master of all, to exalt the Creator 
of the universe, who has not made us like the nations of the world 
and has not placed us like the families of the earth; who has not 
designed our destiny to be like theirs, nor our lot like that of all 
their multitude. We bend the knee and bow and acknowledge 
before the supreme King of kings, the Holy One, blessed be he, 
that it is he who stretched forth the heavens and founded the 
earth. His seat of glory is in the heavens above; his abode of 
majesty is in the lofty heights. He is our God, there is none else; 


The Kaddish has five different forms: 1) pan ffnp, recited after the read¬ 
ing of passages from the Talmud; 2) PHp, the full-Kaddish, recited by 
the Reader at the end of the service; 3) tmp ’xn, the half-Kaddish, recited by 
the Reader between sections of the service; 4) Din 1 zmp, the mourners’ Kad¬ 
dish, recited by the mourners after the service and after the recitation of 
certain psalms; 5) Krnmrotib «np, an expanded form of the mourners’ Kaddish, 
recited at the cemetery after a burial. 
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truly, he is our King, there is none besides him, as it is written in 
his Torah: “You shall know this day, and reflect in your heart, 
that it is the Lord who is God in the heavens above and on the 
earth beneath, there is none else.” 1 

We hope therefore, Lord our God, soon to behold thy majestic 
glory, when the abominations shall be removed from the earth, 
and the false gods exterminated; when the world shall be perfected 
under the reign of the Almighty, and all mankind will call upon thy 
name, and all the wicked of the earth will be turned to thee. 
May all the inhabitants of the world realize and know that to 
thee every knee must bend, every tongue must vow allegiance. 
May they bend the knee and prostrate themselves before thee, 
Lord our God, and give honor to thy glorious name; may they 
all accept the yoke of thy kingdom, and do thou reign over them 
speedily forever and ever. For the kingdom is thine, and to all 
eternity thou wilt reign in glory, as it is written in thy Torah: 
‘'The Lord shall be King forever and ever.” 3 And it is said: “The 
Lord shall be King over all the earth; on that day the Lord shall 
be One, and his name One.” 3 

MOURNERS’ KADDISH 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 


1 Deuteronomy 4:39. 2 Exodus 15:18. 3 Zechariah 14:9. 
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May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

Be not afraid of sudden terror, nor of the storm that strikes 
the wicked. Form your plot—it shall fail; lay your plan—it shall 
not prevail! For God is with us. Even to your old age I will be 
the same; when you are gray-headed, still I will sustain you; 
I have made you, and I will bear you; I will sustain you and save 
you. Psalm 27 

A psalm of David. The Lord is my light and aid; whom shall 
I fear? The Lord is the stronghold of my life; of whom shall I be 
afraid? When evildoers press against me to eat up my flesh—my 
enemies and my foes—it is they who stumble and fall. Even 
though an army were arrayed against me, my heart would not 
fear; though war should arise against me, still would I be con¬ 
fident. One thing I ask from the Lord, one thing I desire—that I 
may dwell in the house of the Lord all the days of my life, to be¬ 
hold the pleasantness of the Lord, and to meditate in his sanctu¬ 
ary. Surely, he will hide me within his own tabernacle in the 
day of distress; he will conceal me in the shelter of his tent; he 
will set me safe upon a rock. Thus my head shall be high above 
all my foes around me; I will offer sacrifices within his tabernacle 
to the sound of trumpets; I will sing and chant praises to the Lord. 
Hear, O Lord, my voice when I call; be gracious to me and answer 
me. In thy behalf my heart has said: “Seek you my presence”; 
thy presence, O Lord, I do seek. Hide not thy face from me; turn 
not thy servant away in anger; thou hast been my help; do not 
abandon me, forsake me not, 0 God my savior. Though my father 
and mother have forsaken me, the Lord will take care of me. 
Teach me thy way, 0 Lord, and guide me in a straight path, in 
spite of my enemies. Deliver me not to the will of my adversaries; 
for false witnesses have risen up against me, such as breathe forth 
violence. I do believe I shall yet see the goodness of the Lord in 
the land of the living. Hope in the Lord; be strong, and let your 
heart be brave; yes, hope in the Lord. 


Mourners' Kaddish. 
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Evening Service for Yom Kippur 
ADON OLAM 


He is the eternal Lord who reigned 
Before any being was created. 

At the time when all was made by his will, 

He was at once acknowledged as King. 

And at the end, when all shall cease to be, 

The revered God alone shall still be King. 

He was, he is, and he shall be 
In glorious eternity. 

He is One, and there is no other 
To compare to him, to place beside him. 

He is without beginning, without end; 

Power and dominion belong to him. 

He is my God, my living Redeemer, 

My stronghold in times of distress. 

He is my guide and my refuge, 

My share of bliss the day I call. 

To him I entrust my spirit 
When I sleep and when I wake. 

As long as my soul is with my body 
The Lord is with me; I am not afraid. 

Hymn of Oneness and Hymn of Glory, pages 210-236 
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BROTHERHOOD 


Have we not all one Father? Has not one God created us? 

Then why do we break faith with one another? 

Flow good and pleasant it is for brethren to live in harmony! 
It is here that the Lord has given his blessing of life eternal. 
You have been told, 0 man, what is good; 

What docs the Lord require of you? 

To do justice, to love kindness, 

And to walk humbly with your God. 

How beautiful upon the mountains are the feet of a herald 
Who brings good news of peace, tidings of relief. 

In after days it shall be that the Lord’s house 
Shall rise, towering over every mountain. 

To it shall all the nations stream, 

And many people will go and exclaim: 

Come, let us go to the Lord’s mountain, 

To the house of the God of Jacob, 

That he may instruct us in his ways, 

And that we may walk in his paths. 

They will beat their swords into plowshares, 

And their spears into pruning-hooks. 

Nation will not lift up sword against nation, 

No longer shall men learn to fight. 

Then the wolf will lodge with the lamb, 

And the leopard will lie down with the kid. 

None shall injure, none shall kill, 

For the land shall be full of the knowledge of the Lord. 1 

l From the Bible. 
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RULES OF CONDUCT 


The world is based on three principles: 

Torah, worship, and kindliness. 

Let your house be wide open to all; 

Treat the poor as members of your own family. 

Get yourself a companion, 

And judge all men favorably. 

Keep aloof from a bad neighbor, 

And do not associate with an evil man. 

Be of the disciples of Aaron, 

Loving peace and pursuing peace. 

Be one who loves his fellow men, 

And draws them near to the Torah. 

Say little but do much, 

And receive all men cheerfully. 

Be careful to do a minor mitzvah 
Just as well as a major one. 

Do God’s will as you would do your own will; 
Sacrifice your will for the sake of his will. 

Let your friend’s honor be as dear to you as your own, 
And do not be easily provoked to anger. 

Know whence you came, whither you are going, 
And before whom you are to give a strict account. 
Give to God of his own, 

For you and yours are his. 

One who is liked by men is liked by God; 

One who is not liked by men is not liked by God. 
Who is wise? He who learns from every man. 

Who is strong? He who subdues his evil impulse. 

Who is rich? He who is content with his lot. 

Who is honored? He who honors his fellow men. 1 

l From the Ethics of the Fathers. 
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TORAH 


My God, guard my tongue from evil, 
And my lips from speaking falsehood. 
Open my heart to thy Torah, 

That I may follow thy commands. 
Make study of thy Torah pleasant 
To thy people, the house of Israel, 

That we and our descendants may all 
Know thy name and learn thy Torah. 
Torah is likened to water, 

To wine, oil, honey, and milk. 

As water is free for all, 

So is Torah free for all. 

As water brings life to the world, 

So Torah brings life to the world. 

As water refreshes the spirit of man, 
So Torah refreshes the spirit of man. 
As water cleanses the body, 

So Torah cleanses the mind. 

As wine improves with age, 

So Torah improves with age. 

As wine cheers man’s heart, 

So Torah cheers man’s heart. 

As ointment comforts head and body, 
So Torah comforts head and body. 

As honey and milk are sweet, 

So the words of Torah are sweet. 

Greater is the study of Torah, 

Than the restoration of the Temple. 1 


1 From midrashic literature. 
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TRAINING 


Children are a gift of the Lord; 

Offspring is a reward from him. 

Grandchildren are the crown of old men, 

And fathers are the pride of their children. 

Train a child in the way he is to go, 

And he will never leave it even when he is old. 

Let your father and mother be happy; 

Let your mother thrill with joy. 

A sensible son is a joy to his father, 

But a foolish son is a grief to his mother. 

Listen, my son, to your father’s instructions; 

Reject not your mother’s teachings. 

Above all things get wisdom; 

At any cost get knowledge. 

Bend your ear, hear the words of the wise; 

Apply your mind to understand them. 

He who does not increase his knowledge, decreases it; 

He who does not study deserves to die. 

Do not say, “When I shall have leisure I shall study,” 
For you may never have leisure. 

The more Torah study, the more life; 

The more schooling, the more wisdom. 

Give yourself to studying the Torah, 

For it does not come to you by inheritance. 

If one learns when he is young, to what is he like? 

To ink written on clean, fresh paper. 

If one learns when he is old, to what is he like? 

To ink written on blotted, used paper. 

If you lack knowledge, what have you acquired? 

If you acquired knowledge, what do you lack? 1 


l Book of Proverbs, Pirki Avolh and, Midrash. 
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eh?*n ip bp ,iKaba n?Kn 1221 .pb nirai yib ntfjn Kin 
27 n?K ibKp nb 2C?nnK ,itso “ip;i 7 pbKa nnpn ]2 nn 
nni ppK nn ,innpp pbiK ]iaK ,ihso npy pbKi .-3 
,pb iniKn |2 nH lib aniKn Kin niKi .ai 3 n 2 nm npp 
lib mpn rtfiab .Kntao baa Kbi Knnb Kbi Kbyb Kb 
lib napn r?i3 napi .kP 3 22b napa pms inaan 
iK'npnKi ,iHbi? pppan ppiab pib psia wnpran 
;KbK2P Kuinn nni 23 ;K 3 1 2 ' Kirinn non :Kn Kaipna 
,K 2 i 3 n Karp nicr iT'piP pnn nini n?3 ;Ksia nn.Ksn 
;nb ipnp na baa?? nnin ,ns maba jenp nnp niK 
abn nai ,K2b n 3 , 2 ;iK 3 b 2 naPna tpk ,Knia n22n 

T T T • T : * T T - •• T TIT 

nn? ;2 i nbK pb ninnpan 2Ti? HP fbK ban ;p?a 
HnnK n’zftaa 222 nanK nbai ,ni2b» nnp inns irby 
in’Kn Kn iki Kn nr hk lKiba nbann Knapnp inno 
K’22 rnisayi Hanna Kib’Kn rpp in’Ki .mb'SK nnK 
.rpp Kinna pnpKi kHk 1 ? ’ppKn 

mi ’lipn, an Aramaic collection of additions to the Zohar on the first 
section of the Book of Genesis, bears a close resemblance to the original work 
and deals mainly with the problem of creation. In this passage, the first of 
the seventy additions, the doctrine of the Ten Sefiroth is defined. According 
to this doctrine, all that exists has been produced as successive emanations 
from the Supreme Being; hence, all finite creatures are an essential portion 
of the Author of the universe. The Ten Sefiroth are divided into three groups 
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Tikkune Zohar, I 

,niapn nap) nipyn nfy win rax .ogPiyn pap 
KnaP3a ma waa winm .lira] winna wP’xP ppm 
wprp n’Pi yi-’pi n^P pai .map am mm ,mi3p 
npsw ,«ynwi waP nmai .naPi iwPn na Paa 
nP’K mami .wPtb’i waaiai mnoi xpbP rinaa 

* • t * t : “ : t - t - t - : : t~: • : t : ' : ' 

Kza paa pag ysnv) pirn papin .nan ana?) p’NPpa 
p^nni y^fy yna *| r i3n3rv? p’w p’xpy yna ypianpNp 
naa .PPa pa i?ti n’Pi rmna ’Npya ly-nanPN p’wi 
py fhx yrianpx raw rmna ^pya wrm raP pa r B 
awppnK ynpa ym □ P rap raa nn Pa pmso Paa .xPa 
Pa aPaa win ram ,ym dp pp rap raw jwaxPa 
pinaa pPnan rax -ga .anPap aa-’PP win raw prtap 
nPi D^an rax .xnaPa xPa xsaaa artaP anPa anxnPx 

t: t t : • 7: t : 1 t t : :••. t : • 

pp raP .Kn 1 na’aa xPa raa wn rax ,xym naana 
,xPa aaP pPm pspn xypianpxP xfx ,xym -inx 
pns yam rarnga xrp? xaPy aranx ?px yp nxrnxPa 
DsPa jn-jaaa arrx yp .xP3 pap ynmaiy oaa .Dspaa 
pnx arxto jxPmp xnaaPa pna jxrayaax-i xnaay 
■ryx nwosP n| 3 .rapa nix ppa yn ;BiPp •gap ypn 
,yp araxn nitt pns pp raxn axP Pax .xaPy ananx 
nina yPx Paa axPa ram mm xym asPa axPa 
paw gx ,aPiyp y pna .PPa 

which form the world of thought, the world of soul, and the world of material 
things, respectively. These triads are united like links to the first Scfirah 
which emanated from the light of the infinite God, the En Sof. The Ten 
Sefiroth were all combined in the Adam Kadmon, the heavenly, primordial 
man, after whose prototype earthly man is formed. 
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;Tjr25~i bx qnay 
;innn bra bx ninner 
.nya ban qra naaa 

;qnanx nbin 'paa 
ram ora nb nixnna 

•n • - i t : - : 

.abii? nnab nb nmm 

t - : • T t : t : 

;qainx ]3 by xa noini 
;~jy rnxsna nixib 
.□bynn bxi x: noin 

t - : • - : t t i 

;ip1bp nap nx ’by 
;tt 3 nnairai nb 1 ':] 
.abiy rara ram 

T ... r T : 


rannn ax oai ti ■> 

1 t - t t vp • : 

b;x iaa nay fra; 
vjnrara? ib apyn 

abiyn m nxa in n 

T T • V T T 

nb X3 X31 X3 bx X3X 
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xannni prnnn tx 

qraqi w rap; pra i 
■nappa qboa na? nr ra 
,rab man nbx 

• • t : T VI" 

raran bins 1 ) xa nba n 

. . _. . T ••!» * 

qiiapa fix Txn 
nyra xa ra arax nna 


-lntfn nlD"i3 

Upon entering the synagogue: 

aba ax] .bxip: qraappa ,apy: mbnx iaa na 
m .qnxi'a qpip bam bx niqnp'x ,qnra xax qnpn 
n;qnpx ixi .qiia? ;apa aipai ,qrra iiyp raanx 
man ny m rab raban ixi ,t?y ■” iab nanax ,nynaxi 
.qysp: npx| lag ,qipn-aq? ,ombx 

Before putting on the tallith: 

.nbab nrn nin ,nxa nbna ,rabx r nx -tfsa raia 

t : it t tt: : t : n v: t: 't: :t 

.nyrara aratf naia ,nabba lix nay 

T . ; T ... t : — vi 
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0 dearly beloved, merciful Father, 

Lead on thy servant unto thy favor; 

As swiftly as a hart thy servant runs, 

That he may bow before thy majesty; 

Thy love to him is sweeter than honey. 

Glorious One, thou who art the world’s light, 

My soul is love-sick, pining for thy love; 

I beseech thee, 0 God, restore her health; 

By displaying thy sweet splendor to her, 

She will rally with everlasting joy. 

Faithful One, have mercy on thy dear child; 

For ever so long have I been yearning 
To behold thy glorious majesty; 

These things, only these, does my heart desire; 

Have pity, hide not from my entreaty. 

Reveal thyself, my dearly beloved; 

Spread over me thy canopy of peace; 

Shed light upon the earth with thy splendor, 

That we may exult and rejoice in thee; 

Hasten, Loved One, show us grace as of yore. 

PRELIMINARY MORNING SERVICE 

Upon entering the synagogue: 

How goodly are your tents, O Jacob, your habitations, 0 Israel! 

By thy abundant grace I enter thy house; I worship before thy 
holy shrine with reverence. O Lord, I love thy abode, the place 
where thy glory dwells. I will worship and bow down; I will bend 
the knee before the Lord my Maker. I offer my prayer to thee, 
O Lord, at a time of grace. 0 God, in thy abundant kindness, 
answer me with thy saving truth. 1 

Before putting on the tallilh: 

Bless the Lord, 0 my soul! Lord my God, thou art very great; 
thou art robed in glory and majesty. Thou wrappest thyself in light 
as in a garment; thou spreadest the heavens like a curtain. 2 


1 Numbers 24 : 5 ; Psalms 5 : 8 ; 26 : 8 ; 95 : 6 ; 69 : 14 . 2 Psalm 104 : 1 - 2 . 
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.mnn ibrna .nropen nt Tpa araq nm crab 
'nn ^iner ba ora crbo x-mra nra n ,!i as? -mb 

• r—: •• t : * t •• : * : t • : •• •• -: 

rroefl Tax n"a _ i ! i ’nos?] qpann p .rarsa qpanp 
npanp 'mf arai .:rnn nbian mspn nixa mj 
nxi n'bpbi psT] xqibnb narx ■qa ,njn obiaa n’bpa 
,'psi bain nap mapm bai .pa pa ,xan abiab 
rsaa Pins 1 n'bom .DTarn io pnbsra Tiara Tim 
xnni .qnr rbna ba iap ra 1 npaa ^b'ra oirba 
nwp ibxa xt pna Pinqn psb na’s map naira 
.na onbnn niaa nm minai npnpti irons baa 

.nbp px 

When putting on the talliih : 

rniapa urap n#8 ,obian qba ,Tnbs" ,nnx Tina 

.na-’sa qpannb msi 

K’-n ,ib D’bnn 

.porr Tsja baa rax bPi ranbx /qnpn njr na 
,o ,fl n nipp qpa -a .appri ?jany bra prra irap pin 1 
.ab Terb qpippai ^apb qqpn qop .nix n*n? blixa 

.xna? rs? ba anpa -qba npx nbia pnx 
.xapi iap qbp hS ba iapqp nraa nab 
.xnia bibp 1 nab ban nibpa T.qx] 

obiy |TTX treats of God's omnipotence and providence. This noble hymn 
has been attributed to various poets, particularly to Solomon ibn Gabirol 
who flourished in Spain during the eleventh century. It has been part of the 
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In the name of the Holy One, blessed be he, and his divine 
presence. With reverence and love, in complete unity with all 
Israel, I am enwrapping myself in the fringed garment. Likewise, 
may my soul and body be enveloped in the light of the tsitsilh 
precept which alludes to the six hundred and thirteen precepts. 
As I cover myself with a tallith in this world, may I deserve to be 
robed in a dignified garment and a beautiful tallith in the world 
to come, in Paradise. By virtue of the tsitsilh precept, may my 
soul and prayer escape the dangers of the profane. May the 
tallith symbolically spread its sheltering wings over them, “like 
an eagle that stirs its nestlings, fluttering over its young.” 1 May 
my observing the precept of tsitsilh be considered as if I fulfilled 
it with all its particulars, details and implications, together with 
the six hundred and thirteen precepts that are related to it. Amen. 

When putting on the tallith: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments, and commanded us 
to enwrap ourselves in the fringed garment. 

Psalm 36:8-11 

How precious is thy kindness, 0 God! The children of men 
take refuge in the shadow of thy wings. They have their fill of the 
choice food of thy house, and thou givest them to drink of thy 
stream of delights. For with thee is the fountain of life; by thy light 
do we see light. Extend thy love to those who know thee, and thy 
truth to the upright in heart. 

ADON OLAM 
He is the eternal Lord who reigned 
Before any being was created. 

At the time when all was made by his will, 

He was at once acknowledged as King. 

And at the end, when all shall cease to be, 

The revered God alone shall still be King. 

morning service since the fifteenth century. It is composed of ten lines, each 
of which consists of twelve syllables. A single rhyme runs through it. 


1 Deuteronomy 32:11. 
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.mKsna mm Kim mi Kim mn Kim 

tt : • : v: • : v : tt : 

.nmannb ib b’fanb ■>]# 1 ’ki ink Kim 

.rnf am run ibi mban ’ba mtfK"! ’ba 

.rns nya •'ban nisi ■’bKi mi ’bK Kim 

.KnpK Dim mia nia ’b oiiai m: Kim 

.nmyKi i^’k nya mn T’psK ima 

.ktk Kbi ’b •” mm mn on 

t • : • t: • t*: • : 

.iniKmp bK ny yw ksoi nanem m ombK bnr 
.innnKb *iio yk on oby] imrya mm yw ink 
.infnp vbK nyinira kb *]ii mKi ejian may ib yx 
.imtfKyb mf ki. yxi ytfxy K-ja? "if k nan bab ya-rp 
.iniabai inbm nnv naia bai cbiy iinK ian 

: ~ t v t t : t 1 

.imKsm inbjo ■’fik bK ian: inKiaa ystf 

: - : • : t \ : ••: ” v t : t : - tv 

.inaian nK amai Km] my nfaa bkifm up kb 
.ima ;ak3 iKm? m by bK iayb ;na npk nnin 

Vll* is a summary of the thirteen principles of faith formulated by Mai- 
monides in his commentary on the Mishnah (Sanhedrin 10:1). This poem 
was composed by Daniel ben Judah of Rome (fourteenth century). One rhyme 
runs through all its thirteen lines, each of which consists of sixteen syllables. 
The variant reading nxiJ bsi in the fifth line brings out the full meaning of 
Maimonides’ fifth principle that God alone must be worshiped, mv is used 
here in the sense of yno\ tv (see Job 12:7-8; Psalm 145:6-12). In Erubin 65a, 
mr is taken as the equivalent of bbDn\ 

The Jewish philosophy of Moses Maimonides (1135-1204), summed up 
in this poem, consists of the following principles: 1) There is a Creator. 
2) He is One. 3) He is incorporeal. 4) He is eternal. 5) He alone must be 
worshiped. 6) The prophets are true. 7) Moses was the greatest of all proph¬ 
ets. 8) The entire Torah was divinely given to Moses. 9) The Torah is 
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He was, he is, and he shall be 
In glorious eternity. 

He is One, and there is no other 
To compare to him, to place beside him. 

He is without beginning, without end; 

Power and dominion belong to him. 

He is my God, my living Redeemer, 

My stronghold in times of distress. 

He is my guide and my refuge, 

My share of bliss the day I call. 

To him I entrust my spirit 
When I sleep and when I wake. 

As long as my soul is with my body 
The Lord is with me; I am not afraid. 

YIGDAL 

1. Exalted and praised be the living God! 

He exists; his existence transcends time. 

2. He is One—there is no oneness like his; 

He’s unknowable—his Oneness is endless. 

3. He has no semblance—he is bodiless; 

Beyond comparison is his holiness. 

4. He preceded all that was created; 

The First he is though he never began. 

5. He is the eternal Lord; every creature 
Must declare his greatness and his kingship. 

6. His abundant prophecy he granted 
To the men of his choice and his glory. 

7. Never has there arisen in Israel 

A prophet like Moses beholding God’s image. 

8. The Torah of truth God gave to his people 
Through his prophet, his own faithful servant. 


immutable. 10) God knows all the acts and thoughts of man. 11) He rewards 
and punishes. 12) Messiah will come. 13) There will be resurrection, 
ln’ffxib n’ttxn pxi pran is taken from maabn main, chapter 6. 
innxnni lnbuo ’cnx compare Exodus 19:5; Isaiah 46:13. lira pxi see 
Numbers 12:7. 
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.inParP craPiaP irn 

t : • t : t 

.inQ*]j53 "13*1 piOp B 1 ?!? 
.inatsha an stiab irria 

t : t t t : 1 •• 

.inaasr YP. ■’300 nin?P 
.inPnn ay na ns pana 


nvr Npa Pnh n^n- n'P 

• t : •• t 1 • 

arnno anin nsia 

r t : “ r : 

iPasaa non ePn 1 ? Paia 
aan’tpa ■pa; ypb nPep 
inpn ana Pn mr DTia 


3,d;x,n’ mana naoo 

vniaaa aaonp am ,oPian ppa ,arrfpg y ,nna pana 

.q’t nPnsa Pa aaaasa 

• itt _ : - it • : 


nntCT nx nan ion ,oPian aba ,nnbi<" ,nns nana 
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aann nPa .crPaPn □■'PaPn ,cr 3 pj o’apa ia Nnaa ,naana 
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ona nnN cno 1 ' in ana nnN nns 1 one? ,miaa nob asp 

v •• t v •• t • v •* t v - 1 " t • • v 1 r : . : ■ 

Pa Nsin " ,nnN nana .nasP niaaPa D’pnnP nttfsN •’N 

.ni&aP N’Paaa noa 
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vrriaaa aaonp am ,oPian ppa /irnP^ y ,nnN pana 

.min nana pioaP aaaaa 

•'saa ,arsa pnnin nan nN .aa’p'pN y ,Nranana 
nna paa -Napi .aa-Nas?] aapaN n-.pai ,Pn“ 3“ r:z paa 
,nnN pana .nnyb pnnin npibi pas? ’a ar aaPa ,p*nt?: 

.PanSr iaaP min naPan " 

t : • - : t - : - r r: 


ion IPX ...‘JD'U is taken from Proverbs 11:17, and yp yan from Isaiah 
3:11. The Book of Daniel ends with the phrase pavi f pb. 

In the Siddur of the Spanish-Portuguese Jews a fourteenth line is added 
to Yigdal, which reads: irnini Vx fll 110’ 03H .D’-lflS 1 ? nl®» Vhti H^X. 
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9. God will never replace, nor ever change 
His eternal Law for any other law. 

10. He inspects, he knows all our secret thoughts; 

He foresees the end of things at their birth. 

11. He rewards the godly man for his deeds; 

He repays the evil man for his evil. 

12. At time’s end he will send our Messiah 
To save all who wait for his final help. 

13. God, in his great mercy, will revive the dead; 

Blessed be his glorious name forever. 

Talmud Berakhoth 11a; 60b 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments, and commanded us 
concerning the washing of the hands. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast formed man in wisdom, and created in him a system of ducts 
and tubes. It is well known before thy glorious throne that if 
but one of these be opened, or if one of those be closed, it would 
be impossible to exist in thy presence. Blessed art thou, O Lord, 
who healest all creatures and doest wonders. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with thy commandments, and commanded us 
to study the Torah. 

Lord our God, make the words of thy Torah pleasant in our 
mouth and in the mouth of thy people, the house of Israel, so that 
we and our descendants and the descendants of thy people, the 
house of Israel, may all know thy name and study thy Torah for 
its own sake. Blessed art thou, 0 Lord, who teachest the Torah to 
thy people Israel. 


ncnp “IPX ... nnx "P“n is an abrupt transition from the second person 
singular to the third person. Such transitions occur frequently in biblical 
poetry (compare Psalm 104:1-7; Isaiah 23:16; 47:8; 54:1; Jeremiah 49:4; 
Micah 1:2). The phrase 'n nnx qm is borrowed from Psalm 119:12, while 
obiyn qbn is taken from Jeremiah 10:10. 

The expression d'T nb’Oi (literally, “uplifting the hands”) is derived 
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baa 132 nna ~im ,obii?n riba P3 i n'bx •’■> ,nnx Tina 
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.aba nap nnin nia'pni ;inaqb 
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ba pan pniax ’rjbxi ’ibx q .qqsb nx nqia ’aqp? 
niaaa nqqan ,q ,nnx qma .niat^n ba pnx .D’t&yan 

.□’na D’n3?b 


from the custom of lifting up one’s hands immediately after washing them as 
a symbol of purification. The Targum renders D 3 ’T ikp (Psalm 134:2) by 
pa’T lVio. 

HKD part of the crop which the owner was required to leave for the bene¬ 
fit of the poor (Leviticus 23:22). According to tradition, the minimum was 
one-sixtieth of the harvest (Mishnah Peah 1:2). 

D’TDa the earliest gathered fruits of the season brought to the Temple. 
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Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast chosen us from all peoples and given us thy Torah. Blessed 
art thou, 0 Lord, Giver of the Torah. 

Numbers 6:24-26 

May the Lord bless you and protect you; may the Lord counte¬ 
nance you and be gracious to you; may the Lord favor you and 
grant you peace. 

Mishnah Peak 1:1; Talmud Shabbath 127a 

These are the things for which no limit is prescribed: the 
corner of the field, the first-fruits, the pilgrimage offerings, the 
practice of kindness, and the study of the Torah. These are the 
things the fruits of which a man enjoys in this world, while the 
principal remains for him in the hereafter, namely: honoring 
father and mother, practice of kindness, early attendance at the 
schoolhouse morning and evening, hospitality to strangers, visiting 
the sick, dowering the bride, attending the dead to the grave, 
devotion in prayer, and making peace between fellow men; but 
the study of the Torah excels them all. 

Talmud Berakhoth 60b 

My God, the soul which thou hast placed within me is pure. 
Thou hast created it; thou hast formed it; thou hast breathed it 
into me. Thou preservest it within me; thou wilt take it from me, 
and restore it to me in the hereafter. So long as the soul is within 
me, I offer thanks before thee, Lord my God and God of my 
fathers, Master of all creatures, Lord of all souls. Blessed art 
thou, 0 Lord, who restorest the souls to the dead. 


]T>x*i The nature and value of the offering which all male Israelites were 
required to present at the Temple is not defined in Deuteronomy 16:16-17. 

D’Ton niV'M There is no fixed limit to personal service and charity to all 
men. Gemiluth hasadim includes every kind of help. 

min Tinbn is one of the duties to which there is no prescribed limit. We 
are to engage in Torah study at all times. The readings from the Bible and the 
Talmud which form part of the morning service arc meant to enable every Jew 
to have a daily share in the study of the Torah. 
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nra a?f 1 b in: a$$ ,Dbii?n pbp wnbx p ,nns rjria 

.nb^b pi! or ]'3 yTianb 

.b: ppv nbp ,abii;n T[ba ,mab$$" ,nna Tjna 
.aaa bpv vibp ,abii?n ■qba arnbK" ,nnx ipas 

Women say: Men say: 
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.rmaaa baaEr arix ,cbian aba ^rriba ,1 ,nnN ana 
.rnaana b*nfer auia ,abian pbp ,u'nbt< p ,nnN ^aa 
.na *i»;b tnian ,obian pbp jrnbx p ,nni< ^laa 
■’ran toe? a’aaan ,obian aba ,nnbK •" ,nnK ana 

/Sanaa nmm 

T - : j . 

nPK ’JtTy xbtf and the following two blessings are taken from Menahoth 
43b. Men thank God for the privilege of performing many precepts which 
are incumbent only on male Israelites. 

lmnD ’iirytP is mentioned by David Abudarham (fourteenth century) as 
a recently introduced blessing to be recited by women. 

na ]nun is not derived from the Talmud but is found in Mahzor 
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Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast given the cock intelligence to distinguish between day and 
night. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast not made me a heathen. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast not made me a slave. 

Men say: Women say: 

Blessed art thou, Lord our Blessed art thou, Lord our 

God, King of the universe, God, King of the universe, 
who hast not made me a who hast made me according 
woman. to thy will. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
openest the eyes of the blind. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
clothest the naked. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
settest the captives free. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
raisest up those who are bowed down. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
spreadest forth the earth above the waters. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
guidest the steps of man. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast provided for all my needs. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
girdest Israel with might. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
crownest Israel with glory. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
givest strength to the weary. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
removest sleep from my eyes and slumber from ray eyelids. 

Vitry, the liturgical work which was compiled in the eleventh century by 
Rabbi Simhah of Vitry, France, a pupil of Rashi. 
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In the Talmud, the first ]ix*l w is phrased in the singular (»jpyn... ’aV’TOW) 
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May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, to 
make us familiar with thy Torah, and to cause us to adhere to thy 
precepts. Lead us not into sin, transgression, iniquity, temptation, 
or disgrace; let not the evil impulse have power over us; keep us 
far from an evil man and a bad companion; make us cling to 
the good impulse and to good deeds, and bend our will to submit 
to thee. Grant us today, and every day, grace, favor and mercy, 
both in thy sight and in the sight of all men, and bestow loving¬ 
kindness on us. Blessed art thou, 0 Lord, who bestowest loving- 
kindness on thy people Israel. 

May it be thy will, Lord my God and God of my fathers, to 
deliver me today, and every day, from impudent men and inso¬ 
lence, from an evil man and an evil impulse, from a bad companion 
and a bad neighbor, and from meeting with any evil; from an evil 
eye and an evil tongue, from slander and false testimony, from 
human hatred and wanton charges, from violent death and severe 
disease, from an evil fate and a destructive adversary, from an 
oppressive lawsuit and a hard opponent, be he a man of the 
covenant or not, and from punishment in the hereafter. 

Our God and God of our fathers, remember us favorably and 
visit us with mercy and salvation from the eternal high heavens. 
Remember in our favor, Lord our God, the love of our ancestors 
Abraham, Isaac and Israel thy servants. Remember the covenant, 
the kindness, and the oath which thou didst swear to our father 
Abraham on Mount Moriah, and the binding of Isaac his son on 
the altar, as it is written in thy Torah: 

Genesis 22:1-19 

And it came to pass after these things that God put Abraham 
to the test, and said to him: “Abraham”; and he answered: “Here 
I am.” Then he said: “Take your son, your only son, Isaac, whom 


while the second pm W is reported in singular and plural (Berakhoth 16b; 
60b; Shabbath 30b). 

DTUX nx noj Abraham’s faith was put to the supreme test when he was 
commanded to sacrifice Isaac. This was the tenth and the greatest of the trials 
he had to face, to prove that he was worthy of being the founder of the Jewish 
people. This narrative portrays also the faith and obedience of Isaac. 
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you love; go to the land of Moriah and offer him there as a burnt- 
offering on one of the mountains that I will tell you.” So Abraham 
rose early in the morning, saddled his ass, and took with him his 
two servants and his son Isaac; he cut wood for the burnt-offering 
and started for the place about which God had told him. 

On the third day Abraham looked up and saw the place at a 
distance. Then Abraham said to his servants: “You stay here 
with the ass while I and the boy go yonder; we will worship and 
come back to you.” So Abraham took the wood for the burnt- 
offering and laid it on his son Isaac, while he took in his hand the 
fire and the knife; and the two of them went off together. 

Then Isaac spoke to Abraham his father and said: “My 
father”; and he answered: “Here I am, my son.” And he said: 
“Here are the fire and the wood, but where is the lamb for a 
burnt-offering?” Abraham answered: “God will provide himself 
with the lamb for a burnt-offering, my son.” So the two of them 
went on together. They came to the place of which God had told 
him, and Abraham built the altar there, arranged the wood, bound 
his son Isaac and laid him on the altar on top of the wood. Then 
Abraham put out his hand and took the knife to slay his son. But 
the angel of the Lord called to him from the heavens: “Abraham, 
Abraham,” and he answered: “Here I am.” He said: “Do not lay 
your hand on the boy, and do nothing to him; for I know now 
that you revere God, seeing that you have not refused me your 
son, your only son.” Then Abraham looked up and saw behind 
him a ram caught in the thicket by its horns; so Abraham went 
and took the ram, and offered it as a burnt-offering instead of his 
son. Abraham called the name of that place Adonai-yireh, as it is 
said to this day: “The mount where the Lord reveals himself.” 

The angel of the Lord called to Abraham a second time from 
the heavens, and said: “By myself I swear,” says the Lord, “that 
since you have done this, since you have not withheld your son, 
your only son, I will indeed bless you, and will surely make your 
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descendants as numerous as the stars in the sky or as the sands 
on the seashore; your descendants shall possess the cities of their 
enemies, and through your descendants shall all the nations of the 
earth be blessed—because you have obeyed my voice.” Abraham 
then returned to his servants, and they started together for Beer- 
sheba, for Abraham dwelt in Beersheba. 

Master of the world! Even as Abraham oiir father held back 
his compassion in order to do thy will with loyal heart, so may thy 
mercy hold back thy anger from us; let thy compassion prevail 
over thy acts of retaliation. Lord our God, deal with us kindly 
and mercifully; in thy great goodness, may thy fierce wrath turn 
away from thy people, thy city, thy land, and thy heritage. 
Fulfill, Lord our God, what thou hast promised in thy Torah 
through Moses thy servant, as it is written: “I will remember my 
covenant, with Jacob; also my covenant with Isaac and my cov¬ 
enant with Abraham will I remember; and I will remember the 
land.” 1 

And it is written: “Yet even so, when they are in the land of 
their enemies, I mil not reject them, I will not abhor them so as 
to destroy them and break my covenant with them, for I am the 
Lord their God. In their favor, I will remember my covenant with 
their forefathers whom I brought out of the land of Egypt in the 
sight of the nations, that I might be their God; I am the Lord.” 2 

And it is written: “Then the Lord your God will restore your 
fortunes and have compassion on you, gathering you again out of 
all the peoples where the Lord your God has scattered you. Even 
if you are dispersed in the uttermost parts of the world, from where 
the Lord your God will gather and fetch you.” 3 The Lord your God 
will bring you into the land which your fathers possessed, and you 
shall possess it; he will make you more prosperous and numerous 
than your fathers.” 1 

And it is written by thy prophets: “O Lord, be gracious to us; 
we wait for thee. Be our strong arm every morning, our deliverance 
in time of distress.” 5 “This is the time of distress for Jacob, but 
he shall be saved from it. 6 “In all their affliction he was afflicted, 
and his angel saved them; in his love and pity he rescued them; 

^Leviticus 26:44-45. ** Deuteronomy 30:3-5. 5-6 Isaiah 33:2 
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xrp oViy b and onwards forms an impressive setting for the Shema, the 
acknowledgment of the unity of God. During the reign of Yezdejerd II (fifth 
century) it was made unlawful for the Babylonian Jews to recite the Shema 
as being a challenge to the Zoroastrian religion. Special government officials 
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he lifted them and carried them all through the days of old.” 1 
“Who is a God like thee? Thou forgivest iniquity aud passest 
over transgression in the survivois of thy people. Thou dost not 
retain thy anger forever, for thou delightest in kindness. Thou 
wilt again show us mercy and subdue our iniquities; thou wilt 
cast all our sins into the depths of the sea. Thou wilt show kind¬ 
ness to Jacob and mercy to Abraham, as thou didst promise to 
our fathers from of old.” 3 “I will bring them to my holy mountain 
and make them joyful in my house of prayer; their offerings and 
sacrifices shall be accepted on my altar; my temple shall be called 
a house of prayer for all people.” 3 

Man should ever be God-fearing in private as well as in public. 
He should acknowledge the truth, and speak the truth in his 
heart. Let him rise early and say: 

Master of all worlds! It is not on account of our own righteous¬ 
ness that we offer our supplications before thee, but on account 
of thy great compassion. What are we? What is our life? What is our 
goodness? What is our virtue? What our help? What our strength? 
What our might? What can we say to thee, Lord our God and 
God of our fathers? Indeed, all the heroes are as nothing in thy 
sight, the men of renown as though they never existed, the wise 
as though they were without knowledge, the intelligent as though 
they lacked insight; most of their actions are worthless in thy 
sight, their entire life is a fleeting breath. Man is not far above 
beast, for all is vanity. 

Except the pure soul, which is destined to give a strict 
account before thy glorious throne. Before thee all the nations 
are as nothing, as it is written: “The nations are a mere drop in 
the bucket, no more than dust upon the scales! Behold, the isles 
are like the flying dust.” 4 

were posted in the synagogues to watch the services. The rabbis of the time 
impressed upon the people the duty of reciting at least the first verse of Suema 
privately, in their homes, before proceeding to the synagogue for the morning 
service, xrr Dbiyh is an exhortation to the effect that Judaism must be practised 
in secrecy (mon) during religious persecution. The additional word 'lbm is 
not found in early texts. 

l< Jeremiah 30:7; Isaiah 63:9; Micah 7:l&-20. 'Isaiah. 56:7. 'Isaiah 40:15. 
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nma-’pB nx enp God manifests his divine power to the entire world by 
delivering those who suffer martyrdom for his sake (Ezekiel 36:23; 39:7). 
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However, we are thy people, thy people of the covenant, the 
children of Abraham thy friend, to whom thou didst make a 
promise on Mount Moriah; we are the descendants of his only son 
Isaac, who was bound on the altar; we are the community of 
Jacob thy first-born, whom thou didst name Israel and Jeshurun 
because of thy love for him and thy delight in him. 

Therefore, it is our duty to give thanks to thee, to praise and 
glorify thee, to bless and hallow thy name, and to offer many 
thanksgivings to thee. Happy are we! How good is our destiny, 
how pleasant our lot, how beautiful our heritage! Happy are we 
when morning and evening we gather in the synagogues and houses 
of learning, forever acclaiming thy Oneness and eagerly proclaim¬ 
ing twice every day: 

Deuteronomy 6:4-9 

Hear, 0 Israel, the Lord is our God, the Lord is One. 

Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. 

You shall love the Lord your God with all your heart and 
with all your soul and with all your might. And these words 
which I command you today shall be in your heart. You shall 
teach them diligently to your children, and you shall speak of 
them when you are sitting at home and when you go on a journey, 
when you lie down and when you rise up. You shall bind them for 
a sign on your hand, and they shall be for frontlets between your 
eyes. You shall inscribe them on the doorposts of your house and 
on your gates. 

Thou wast the same before the world was created; thou hast 
been the same since the world has been created; thou art the same 
in this world, and thou wilt be the same in the world to come. 
Reveal thy holiness to those who sanctify thy name; manifest thy 
holiness throughout thy world. Through thy deliverance, our King, 
mayest thou cause our strength to rise and be exalted. Save us 
speedily for the sake of thy name. Blessed art thou, who sanctifiest 
thy name in the presence of all men. 
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* 1 TD rv*c?yi . .. "QTl According to the Talmud, God said: “Whenever they 
recite the order of sacrifices, I will deem it as if they offered them before me 
and I will forgive them all their sins” (Ta'anith 27b). The sacrificial system 
symbolized self-surrender and devotion to the will of God. The peace-offering 
with its communion-feast showed the idea of fellowship. It served to keep 
alive the sense of dependence on God for the natural blessings of life, while 
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Thou, Lord our God, art in heaven and on earth and in the 
highest heavens. Truly, thou art the first and thou art the last; 
besides thee there is no God. 0 gather the dispersed who yearn 
for thee from the four corners of the earth. Let all mankind realize 
and know that thou alone art God supreme over all the kingdoms 
of the earth. Thou hast made the heavens, the earth, the sea, and 
all that is in them. Who is there among all the works of thy hands, 
among the heavenly or the earthly creatures, that can say to thee, 
“What doest thou?” Our Father who art in heaven, Eternal One, 
deal kindly with us for the sake of thy great name by which wc 
are called; fulfill for us, Lord our God, that which is written: 
“At that time I will bring you home; at that time I will gather 
you; indeed, I will grant you fame and praise among all the peoples 
of the earth, when I bring back your captivity before your own 
eyes, says the Lord.” 1 

Exodus 30:17-21 

The Lord spoke to Moses, saying: You shall make a bronze 
laver with a bronze base for washing, and place it between the 
tent of meeting and the altar, and put water in it, so that Aaron 
and his sons may wash their hands and feet in it. Whenever they 
enter the tent of meeting they must wash themselves with water, 
that they die not; or whenever they approach the altar to minister 
by burning a sacrifice to the Lord. They must wash their hands 
and feet, that they die not; this shall be a perpetual statute for 
them, for him and his descendants, throughout their generations. 

it had the social value of promoting the solidarity of the nation. The Tamid, 
or daily offering, symbolized Israel’s pledge of unbroken service to God. The 
fragrant smoke of incense rising towards heaven was a natural symbol of 
prayer ascending to God. From Psalm 141:2 (“Let my prayer rise like incense 
before thee”) it appears that the incense-offering symbolized prayer. 

The hands and feet, being in constant use and exposed to dust, particu¬ 
larly required frequent cleansing so as not to desecrate the holiness of the 
sanctuary. According to Nahmanides ( Ramban), the whole of man may be 
symbolically implied in the regulation concerning the washing of the hands 
and feet which are the two extremities of the human being. 


1 Zephaniah 3:20. 
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Levilicus 6:1-6 

The Lord spoke to Moses, saying: “Command Aaron and his 
sons, saying: This is the law for the burnt-offering: The burnt- 
offering shall remain on its firewood on the altar all night until 
the morning, and the fire of the altar shall be kept burning on it. 
The priest shall put on his linen garment, and put linen breeches 
upon his body; he shall remove the ashes of the burnt-offering 
which the fire has consumed on the altar and put them beside the 
altar. Then he shall take off his garments and put on other 
garments, and carry the ashes outside the camp to a clean place. 
The fire shall be kept burning on the altar, it must never go out; 
the priest shall burn wood on it every morning; he shall arrange 
the burnt-offering on it; he shall burn the fat of the peace-offerings 
on it. Fire shall be kept burning always on the altar, it must 
never go out.” 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, to 
have mercy on us and pardon all our sins, iniquities and trans¬ 
gressions; may the Temple be restored speedily in our days, that 
we may offer before thee the daily offering to atone for us, as 
thou hast written in thy Torah through Moses thy servant, as 
it is said: 

Numbers 28:1-8 

The Lord spoke to Moses, saying: Command the children of 
Israel, and say to them: My food-offering, consumed by fire, a 
sweet savor to me, you shall be careful to offer me at its proper 
time. Say also to them: This is the fire-offering which you shall 
bring to the Lord: two yearling lambs without blemish, every day, 
as a daily burnt-offering. The one lamb you shall offer in the 
morning, and the other lamb towards evening, along with a tenth 
of an ephah of fine flour as a meal-offering, mixed with a fourth of 
a hin of oil from crushed olives. This is a daily burnt-offering, as 
instituted at Mount Sinai, for a sweet savor, a sacrifice to the 
Lord. Its drink-offering shall be the fourth part of a hin for the 
one lamb; in the holy place shall you pour out an oblation of 

An ephah (a little over a bushel) was equivalent to three seahs, and a 
seah was equivalent to six kabs. A hin was equivalent to nearly two gallons. 
A mina, or maneh, was equal to 341 grams. 
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strong drink unto the Lord. The other lamb you shall offer towards 
evening, with the same meal-offering and the same oblation as in 
the morning, to be a burnt-offering of sweet savor to the Lord. 

Leviticus 1:11 

He shall slaughter it on the north side of the altar before the 
Lord; and Aaron’s sons, the priests, shall sprinkle its blood all 
around the altar. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, 
that this recital be favorably regarded and accepted by thee as if 
we offered the daily offering at its proper time, its right place, 
and according to rule. 

Thou art the Lord our God before whom our forefathers 
burned the incense of fragrant spices when the Temple was in ex¬ 
istence, as thou didst command them through Moses thy prophet, 
as it is written in thy Torah: 

Exodus 30:34-36; 30:7-8 

The Lord said to Moses: “Take fragrant spices, stacte, onycha, 
and galbanum, aromatics along with pure frankincense; of each 
shall there be a like weight. And you shall make of it incense, a 
compound after the art of the apothecary, seasoned with salt, 
pure and holy. You shall pulverize some of it very fine, and place 
some of it in front of the ark in the tent of meeting, where I will 
meet with you; it shall be to you most holy.” It is also said: 
“Aaron shall burn the incense of fragrant spices on the altar every 
morning; when he trims the lamps, he shall burn it. And when 
Aaron lights the lamps toward evening, he shall again burn it; 
this is a regular incense-offering before the Lord throughout your 
generations.” 

Babylonian Talmud, Kerithoth 6a; Palestinian Talmud, Yoma 4:5 

The Rabbis have taught: How was the compounding of the 
incense performed? The [annual amount of] incense weighed three 
hundred and sixty-eight minas: three hundred and sixty-five cor¬ 
responding to the number of the days of the solar year, one mina 
for each day—half a mina of incense being offered in the morning 
and half in the afternoon—and of the surplus three minas the 
high priest took two handfuls [to the Holy of Holies] on the Day 
of Atonement. These were ground again in a mortar on the eve 



mtiri niD-n 


181 


in oooo oPo ooni .npnn p npn N.nnP no ns 1 na’ 
bp Po ,n3iobm ,™obnn ,naam nan :n ibNi ,no 
,03151 ,11.3 rbop nonpi lio ;n.30 onop onop 
naibpi nor dop oPpn jmo iPi? nPP ipy nPP bpPo 
11 ;inp nypn nrpio nno .nypn lioapi ,npbp 
/ppnap ii ib tn ONi ;Nnbn popi Nnbn pno ppnap 
nbpo ;opn yon nninp nbp ;pni? pin non Nno 
•Ninp bo non nao in :ioiN in; no .Ninp bo ipy 
on ,-'300 Poo nnN ion dni ;nboa ,0on no iri3 dni 

T- T PT - T • -- -• • : T T : - : T*-p " I 

.nnn 

T 

10130 iip non i3'N nan :noiN btobpa i? poop ion 
na nia^b no ,ono Nn nob ninno nno .nopn nuo 
no ,no Nin nob ppnap n ,nN3 Nnnp no ,npan nN 
pa; o'bn io N'bni .nry Nnnp n? ,iisan nN io ninpb 
.nioon oso nirpo o;bn n ppopo pNp NbN ,nb 
,opn pin ioin ,pniP Ninp? :ioin in; nn ,N;;n 
,rNanb nooD .onPob na -1 bipnP oao ,pnn oon 
nr non 1 nn ion .oaoP Kb ,ymbi P'bPb ;nnOo 

v t : • - - t : it t “ r s • : * : • T" : 

boo nnN non dni ;pNanb nnPo ,nnnoo on :bbon 

.nnn on ,nooo 

T T - T P T - 

13P onoPb iN onPb nnN :noiN Nnap no ,Non 
ibN :Nnap no on nim .pNanb onn bp ono nnn 
oao niopb bio; don in ,Pon bp oitanp no inia nn 





182 Preliminary Morning Service 

of the Day of Atonement so as to make the incense extremely 
thin. 

The incense was composed of the following eleven kinds of 
spices: balm, onycha, galbanum, and frankincense, seventy minas’ 
weight of each; myrrh, cassia, spikenard, and saffron, sixteen 
minas’ weight of each; twelve minas of costus; three minas of an 
aromatic bark; and nine minas of cinnamon. [Added to the spices 
were] nine kabs of Karsina lye, three seahs and three kabs of 
Cyprus wane—if Cyprus wine could not be obtained, strong white 
wine might be substituted for it—a fourth of a kab of Sodom salt, 
and a minute quantity of ma'aleh ashan [a smoke-producing in¬ 
gredient]. Rabbi Nathan says: A minute quantity of Jordan amber 
was also required. If one added honey to the mixture, he rendered 
the incense unfit for sacred use; and if he left out any of its in¬ 
gredients, he was subject to the penalty of death. 

Rabbi Simeon ben Gamaliel says: The balm required for the 
incense is a resin exuding from the balsam trees. Why was Karsina 
lye used? To refine the onycha. Why was Cyprus wine employed? 
To steep the onycha in it so as to make it more pungent. Though 
mei raglayim might have been good for that purpose, it was not 
decent to bring it into the Temple. 

It has been taught: Rabbi Nathan says: While the priest was 
grinding the incense, his superintendent would say: “Grind it 
very thin, grind it very thin,” because the [rhythmic] sound is 
good for the compounding of the spices. If the incense was com¬ 
pounded in two instalments, it is fit for use; but we have not 
heard that it is permissible to prepare it in portions of one-third 
or one-fourth [of the total required annually]. Rabbi Judah says: 
The general rule is that if it was well-proportioned, the incense 
was fit for use even though it was prepared in two instalments; 
if, however, one left out any of its ingredients he would be subject 
to the penalty of death. 

It has been taught: Bar Kappara says: Once in sixty or seventy 
years a total of half the required amount came from the accumu¬ 
lated surpluses [the extra three minas of which the high priest 
took two handfuls on the Day of Atonement]. Bar Kappara more¬ 
over has taught: Had one mixed with the incense the smallest 
amount of honey, nobody could have resisted the scent. Then 
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□'abb is here interpreted to imply completion (from abb, “to be finished”). 

nan xjx is a rhymed prayer. It has six words to each of its seven lines. 
According to the Kabbalists, the forty-two words of this poem represent the 
name of God which is composed of forty-two letters. Though it has been 
credited to the Tanna Nehunya ben ha-Kanah (first century) its author is 
unknown. 
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why was no honey mixed with it? Because the Torah says: “You 
shall not present any leaven or honey as a fire-offering to the 
Lord.” 1 

The Lord of hosts is with us; the God of Jacob is our fortress. 

Lord of hosts, happy is the man who trusts in thee. 

O Lord, save us; may the King answer us when we call. 

Thou art my shelter; from the foe thou wilt preserve me; with 
songs of deliverance thou wilt surround me. 2 

The offering of Judah and Jerusalem will be pleasing to the 
Lord, as in the days of old and as in former years. 3 

Talmud Yoma 33a 

Abbaye recounted the daily order of the Temple service on the 
authority of tradition and according to Abba Saul: The large pile 
of wood was set in order on the altar before the second pile on 
the incense altar; the second pile on the incense altar was arranged 
before placing two [additional] logs of wood [on the large pile]; 
the placing of the two logs of wood preceded the removing of the 
ashes from the inner altar; the removing of the ashes from the 
inner altar came before the trimming of the five lamps; the trim¬ 
ming of the five lamps preceded the sprinkling of the blood of the 
daily offering; the blood of the daily offering was sprinkled before 
the trimming of the two remaining lamps; the trimming of the 
two lamps preceded the incense offering; the incense offering pre¬ 
ceded the offering of the sacrificial parts; the offering of the sacri¬ 
ficial parts preceded the meal-offering; the meal-offering preceded 
the offering of pancakes; the pancakes came before the libations; 
the libations preceded the additional offerings on Sabbaths and 
festivals; the additional offerings preceded the placing of the two 
bowls of frankincense; the frankincense bowls preceded the daily 
afternoon-offering, as it is said: “And the priest shall arrange the 
burnt-offering on the altar, and burn on it the fat of the shelamim 
which means that with the afternoon-offering all the offerings of 
the day are to be completed. 

By the groat power of thy right hand, 0 set the captive free. 
Revered God, accept thy people’s prayer; strengthen us, cleanse us. 

'Leviticus 2:11. 1 Psalms 46:8; 84:13; 20:10; 32:7. 'Malachi 3:4. ' U- 
vilicus 6.3. 
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Almighty God, guard as the apple of the eye those who seek thee. 
Bless them, cleanse them, pity them; ever grant them thy truth. 
Mighty, holy God, in thy abundant grace, guide thy people. 
Exalted God, turn to thy people who proclaim thy holiness. 
Accept our prayer, hear our cry, thou who knowest secret thoughts. 

Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. 

Lord of the universe, thou hast commanded us to sacrifice the 
daily offering at its proper time with priests officiating, Lcvites 
[singing] on the platform, and lay representatives of Israel at¬ 
tending the Temple service. Now, through our sins the Temple 
is destroyed, the daily offering is abolished, and we have neither 
priest officiating, nor Levite [singing] on the platform, nor Israel¬ 
ite attending the Temple service. However, thou hast declared 
that we may substitute the prayer of our lips for the sacrifice of 
bullocks. 1 Therefore, may it be thy will, Lord our God and God 
of our fathers, that the prayer of our lips be favorably regarded 
and accepted by thee as if we offered the daily offering at its 
proper time and attended at its service. 

On Sabbath: 

On the Sabbath day two yearling male lambs without blemish 
[are to be offered], with two-tenths of an ephah of fine flour mixed 
with oil as a meal-offering, along with its libation. This is the 
burnt-offering of every Sabbath, in addition to the daily burnt- 
offering and its libation. 2 

AIishnah Zebahim , Chapter 5 

1. Which were the places of sacrifice in the Temple? The 
most holy offerings were slaughtered on the north side of the 
altar, as were also the bullock and the he-goat for the Day of 
Atonement. Their blood, which was there received in a sacred 
vessel, had to be sprinkled over the space between the poles of the 
ark, towards the curtain of the Holy of Holies, and upon the 
golden altar. The omission of one of these sprinklings rendered 
the atonement ceremony invalid. The priest poured out the rest 
of the blood at the western base of the outer altar; if, however, he 
failed to do so, the omission did not invalidate the ceremony. 

1 Hosea 14:3. 2 Numbers 28:9-10. 
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2. The bullocks and the he-goats which were to be burned 
were slaughtered on the north side of the altar; their blood, which 
was there received in a sacred vessel, had to be sprinkled towards 
the curtain and upon the golden altar. The omission of either 
of these sprinklings rendered the ceremony invalid. The priest 
poured out the rest of the blood at the western base of the outer 
altar; if, however, he failed to do so, the omission did not in¬ 
validate the ceremony. All these offerings were burnt at the place 
where the ashes were deposited. 

3. The communal sin-offerings and those of individuals—the 
goats offered on new moon festivals and on major feasts are the 
communal sin-offerings—were slaughtered on the north side of 
the altar. Their blood, which was there received in a sacred vessel, 
required four sprinklings on the four corners of the altar. How was 
this done? The priest went up the ascent, and, having turned to 
the ledge bordering the altar, walked along it to the southeast, 
northeast, northwest and southwest corners, successively. The 
rest of the blood he poured out at the southern base. These offer¬ 
ings, prepared for food in any fashion, were eaten within the 
Temple court only by the males of the priesthood during that 
day and evening—until midnight. 

4. The burnt-offering was one of the most holy sacrifices. It 
was slaughtered on the north side of the altar. Its blood, which 
was there received in a sacred vessel, required two sprinklings [at 
opposite angles of the altar] making four in all. This offering had 
to be flayed, severed into parts, and consumed by fire. 

5. As to the communal peace-offerings and the guilt-offer¬ 
ings—the following are the guilt-offerings: for robbery, for making 
improper use of sacred objects, for violating a betrothed hand¬ 
maid, the offering of a nazirite who has become ritually unclean, 
the offering of a leper at his cleansing, and the offering of a person 
in doubt whether an act he has committed requires a sin-offering— 
all these were slaughtered on the north side of the altar. Their 
blood, which was there received in a sacred vessel, required two 
sprinklings [at opposite angles of the altar] making four in all. 
These offerings, prepared for food in any fashion, were eaten with¬ 
in the Temple court only by the males of the priesthood that day 
and evening—until midnight. 
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VCP^K p Vxyns^ ’an, a contemporary of Rabbi Akiba, died as a martyr 
in the year 135 during the Roman persecutions. The Baraitha d’Rabbi Ishmael, 
which constitutes the introduction to the Sifra (tannaitic commentary on 
Leviticus), has been inserted here to complete t.he daily minimum of Bible 
and Talmud study required of every Jew. This section is prefaced (on page 57) 
by two blessings concerning Torah study. 
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6. The thanksgiving-offering and the ram offered by a nazirite 
[at the termination of his vow] were holy in a minor degree. These 
might be slaughtered anywhere in the Temple court. Their blood 
required two sprinklings [at opposite angles of the altar] making 
four in all. They might be eaten, prepared for food in any fashion, 
anywhere in the city by anyone during that day and evening— 
until midnight. The same rule applied to the priests’ share, except 
that the priests’ share might be eaten only by the priests, their 
wives, their children and their servants. 

7. The peace-offerings also were holy in a minor degree. 
These might be slaughtered anywhere in the Temple court. Their 
blood required two sprinklings [at opposite angles of the altar] 
making four in all. They might be eaten, prepared for food in any 
fashion, anywhere in the city by anyone during two days and OL-e 
night. The same rule applied to the priests’ share, except that the 
priests’ share might be eaten only by the priests, their wives, their 
children and their servants. 

8. The firstlings of animals, the tithe of cattle, and the 
paschal Iamb were likewise holy in a minor degree. These might 
be slaughtered anywhere in the Temple court. Their blood re¬ 
quired one sprinkling only; this, however, had to be done at the 
base of the altar. The following difference prevailed as to the eating 
of them: the firstborn animal might be eaten only by the priests, 
while the tithe might be eaten by anyone. Both the firstling and 
the tithe might be eaten, prepared for food in any fashion, any¬ 
where in the city during two days and one night. The paschal 
Iamb, however, had to be eaten on that night only—and not later 
than midnight. It might be eaten only by those numbered for it; 
nor might it be eaten except when roasted. 

Talmudic Exposition of the Scriptures 

Sifra, Introduction 

Rabbi Ishmael says: The Torah is interpreted by means of 
thirteen rules: 

1. Inference is drawn from a minor premise to a major one, 
or from a major premise to a minor one. 

Illustrations 

1. II, lor example, a certain act is forbidden on an ordinary festival, it 
is so much the more forbidden on Yom Kippur; if a certain act is permissible 
on Yom Kippur, it is so much the more permissible on an ordinary festival. 
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2. The phrase "Hebrew slave” (Exodus 21:2) is ambiguous, for it may 
mean a heathen slave owned by a Hebrew, or else, a slave who is a Hebrew. 
That the latter is the correct meaning is proved by a reference to the phrase 
“your Hebrew brother” in Deuteronomy 15:12, where the same law is 
mentioned (. . . “If your Hebrew brother is sold to you . . 

3. (a) From Deuteronomy 24:6 (“No one shall take a handmill or an 
upper millstone in pledge, for he would be taking a life in pledge”) the Rabbis 
concluded: “Everything which is used for preparing food is forbidden to be 
taken in pledge.” (b) From Exodus 21:26-27 (“If a man strikes the eye of 
his slave . . . and destroys it, he must let him go free in compensation for his 
eye. If he knocks out the tooth of his slave ... he must let him go free . . .”) 
the Rabbis concluded that when any part of the slave’s body is mutilated by 
the master, the slave shall be set free. 

4. In Leviticus 18:6 the law reads: “None of you shall marry anyone 
related to him.” This generalization is followed by a specification of forbidden 
marriages. Hence, this prohibition applies only to those expressly mentioned. 

5. In Exodus 22:9 we read: “If a man gives to his neighbor an ass, or 
an ox, or a sheep, to keep, or any animal, and it dies . . .” The general phrase 
“any animal,” which follows the specification, includes in this law all kinds 
of animals. 

6. In Exodus 22:8 we are told that an embezzler shall pay double to his 
neighbor “for anything embezzled [generalization), for ox, or ass, or sheep, or 
clothing [specification], or any article lost” [generalization). Since the specifi¬ 
cation includes only movable property, and objects of intrinsic value, the fine 
of double payment does not apply to embezzled real estate, nor to notes and 
bills, since the latter represent only a symbolic value. 



192 Preliminary Morning Service 

2. From the similarity of words or phrases occurring in two 
passages it is inferred that what is expressed in the one applies 
also to the other. 

3. A general principle, as contained in one or two biblical 
laws, is applicable to all related laws. 

4. When a generalization is followed by a specification, only 
what is specified applies. 

5. When a specification is followed by a generalization, all 
that is implied in the generalization applies. 

6. If a generalization is followed by a specification and this 
in turn by a generalization, one must be guided by what the speci¬ 
fication implies. 

7. When, however, for the sake of clearness, a generalization 
necessarily requires a specification, or when a specification requires 
a generalization, rules 4 and 5 do not apply. 

8. Whatever is first implied in a generalization and after¬ 
wards specified to teach us something new, is expressly stated not 
only for its own sake, but to teach something additional concerning 
all the instances implied in the generalization. 


7. In Leviticus 17:13 we read: “He shall pour out its blood, and cover it 
with dust.” The verb “to cover” is a general term, since there are various 
ways of covering a thing; “with dust” is specific. If we were to apply rule 4 
to this passage, the law would be that the blood of the slaughtered animal 
must be covered with nothing except dust. Since, however, the general term 
“to cover” may also mean “to hide,” our present passage necessarily requires 
the specific expression “with dust”; otherwise, the law might be interpreted 
to mean that the blood is to be concealed in a closed vessel. On the other hand, 
the specification “with dust” without the general expression “to cover” would 
have been meaningless. 

8. In Deuteronomy 22:1 we are told that the finder of lost property must 
return it to its owner. In the next verse the Torah adds: “You shall do the same 
. . . with his garment and with anything lost by your brother . . . which you 
have found . . .” Garment, though included in the general expression “any¬ 
thing lost,” is specifically mentioned in order to indicate that the duty to an¬ 
nounce the finding of lost articles applies only to such objects which are likely 
to have an owner, and which have, as in the case of clothing, some marks by 
which they can be identified. 
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9. In Exodus 35:2-3 we read: “Whoever does any work on the Sabbath 
shall be put to death; you shall not light a fire on the Sabbath day." The law 
against lighting a fire on the Sabbath, though already implied in “any work,” 
is mentioned separately in order to indicate that the penalty for lighting a 
fire on the Sabbath is not as drastic. 

10. According to Exodus 21:29-30, the proprietor of a vicious animal 
which has killed a man or woman must pay such compensation as may be im¬ 
posed on him by the court. In a succeeding verse the Torah adds: “If the ox 
gores a slave, male or female, he must pay the master thirty shekels of silver." 
The case of a slave, though already included in the preceding general law of 
the slain man or woman, contains a different provision, the fixed amount of 
compensation, with the result that whether the slave was valued at more 
than thirty shekels or less than thirty shekels, the proprietor of the animal 
must invariably pay thirty shekels. 

11. The guilt-offering which a cured leper had to bring was unlike all 
other guil^offerings in this, that some of its blood was sprinkled on the person 
who offered it (Leviticus 14:13-14). On account of this peculiarity none of the 
rules connected with other offerings would apply to that brought by a cured 
leper, had not the Torah expressly added: “As the sin-offering so is the guilt- 
offering." 
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9. Whatever is first implied in a general law and afterwards 
specified to add another provision similar to the general law, is 
specified in order to alleviate, and not to increase, the severity of 
that particular provision. 

10. Whatever is first implied in a general law and afterwards 
specified to add another provision which is not similar to the 
general law, is specified in order to alleviate in some respects, and 
in others to increase the severity of that particular provision. 

11. Whatever is first implied in a general law and is after¬ 
wards specified to determine a new matter, the terms of the general 
law can no longer apply to it, unless Scripture expressly declares 
that they do apply. 

12. A dubious word or passage is explained from its context 
or from a subsequent expression. 

13. Similarly, if two biblical passages contradict each other, 
they can be harmonized only by a third passage. 

Mishnah Avoth 5:23; Malachi 3:4 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
the Temple be speedily rebuilt in our days; and grant us a portion 
in thy Torah. There we will serve thee with reverence, as in the 
days of old and as in former years. 


12. (a) The noun tinshemelh occurs in Leviticus 11:18 among the un¬ 
clean birds, and again (verse 30) among the reptiles. Hence, it becomes certain 
that tinshemelh is the name of a certain bird as well as of a certain reptile, 
(b) In Deuteronomy 19:6, with regard to the cities of refuge where the man- 
slayer is to flee, we read: “So that the avenger of blood may not pursue the 
manslayer . . . and slay him, and he is not deserving of death.” That the last 
clause refers to the slayer, and not to the blood avenger, is made clear by the 
subsequent clause: “inasmuch as he hated him not in time past.” 

13. In Exodus 13:6 we read: “Seven days you shall eat unleavened 
bread,” and in Deuteronomy 16:8 we are told: “Six days you shall eat un¬ 
leavened bread.” The contradiction between these two passages is explained 
by a reference to a third passage (Leviticus 23:14), where the use of the new 
produce is forbidden until the second day of Passover, after the offering of 
the Omer. If, therefore, the unleavened bread was prepared of the new grain, 
it could only be eaten six daj's of Passover. Hence, the passage in Exodus 13:6 
must refer to unleavened bread prepared of the produce of a previous year. 
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The Kaddish 

The essential part of the Kaddish consists of the congregational response: 
“May his great name be blessed forever and ever.” Around this response, 
which is found almost verbatim in Daniel 2:20, the whole Kaddish developed. 
Originally, it was recited at the close of sermons delivered in Aramaic, the 
language spoken by the Jews for about a thousand years after the Babylonian 
captivity. Hence the Kaddish was composed in Aramaic, the language in 
which the religious discourses were held. At a later period the Kaddish was 
introduced into the liturgy to mark the conclusion of sections of the service 
or of the reading of the biblical and talmudic passages. 
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KADDISH D’RABBANAN 


M oumers: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

[We pray] for Israel, for our teachers and their disciples and 
the disciples of their disciples, and for all who study the Torah, 
here and everywhere. May they have abundant peace, loving¬ 
kindness, ample sustenance and salvation from their Father who 
is in heaven; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good 
life, for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he in his 
mercy create peace for us and for all Israel; and say, Amen. 


The Kaddish contains no reference to the dead. The earliest allusion to 
the Kaddish as a mourners' prayer is found in Mahzor Vi try, dated 1208, 
vhere it is said plainly: “The lad rises and recites Kaddish.” One may safely 
assume that since the Kaddish has as its underlying thought the hope for the 
redemption and ultimate healing of suffering mankind, the power of redeeming 
the dead from the sufferings of Gehinnom came to be ascribed in the course 
of time to the recitation of this sublime doxology. Formerly the Kaddish was 
recited the whole year of mourning, so as to rescue the soul of one’s parents 
from the torture of Gehinnom where the wicked are said to spend no less than 
twelve months. In order not to count one’s own parents among the wicked, 
the period for reciting the Kaddish was later reduced to eleven months. 

The observance of the anniversary of parents’ death, the Jahrzeit, origi¬ 
nated in Germany, as the term itself well indicates. Rabbi Isaac Luria, the 
celebrated Kabbalist of the sixteenth century, explains that “while the orphan’s 
Kaddish within the eleven months helps the soul to pass from Gehinnom to 
Gan-Eden, the Jahrzeit Kaddish elevates the soul every year to a higher 
sphere in Paradise.” The Kaddish has thus become a great pillar of Judaism. 
No matter how far a Jew may have drifted away from Jewish life, the Kaddish 
restores him to his people and to the Jewish way of living. 
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The following seven psalms are recited on the respective days of the week. 
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Mourners’ Kaddish. 

On Monday: 

DmaiK oibi in 13E/ ,naE?a ie/ Di Dim 
:E/ipai nma 

t* : * “ ** : 

no o’bnn 

.lambK I’ya ,iKa bbnai ■” biia .mp mb liara te/ 
,1123 msi: , 11 m in fiKi ba man is; .iE/ip in 
nan ’3 .aao'ab yiia imiaaiKa nmbK .ai iba map 

... . t: • : “ t iv : : - : • v: t 'viv - • 

□T* bv TP, the Psalm of the Day, was chanted by the Levites each day 
during the Temple service (Mishnah Tamid 7:4). According to the Talmud, 
the daily psalms were intended to recall the incidents of the six days of cre¬ 
ation (Rosh Ilashanah 31a). 
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PSALM OF THE DAY 

The following seven psalms are recited on the respective days of the week. 

On Sunday: 

This is the first day of the week, on which the Levites in the 
Temple used to recite: 

Psalm 24 

A psalm of David. The earth and its fullness belong to the 
Lord, the entire world and its inhabitants. For it is he who has 
founded it upon the seas, and established it on the floods. Who 
may ascend the Lord’s mountain? Who may stand within his holy 
place? He who has clean hands and a pure heart; he who strives 
not after vanity and swears not deceitfully. He will receive a bless¬ 
ing from the Lord, and justice from his saving God. Such is the 
generation of those who are in quest of him, who seek the presence 
of the God of Jacob. Raise your heads, 0 gates, raise yourselves, 
you ancient doors, that the glorious King may come in. Who, 
then, is the glorious King? The Lord strong and mighty, the Lord 
strong in battle. Raise your heads, 0 gates, raise yourselves, you 
ancient doors, that the glorious King may come in. Who, then, 
is the glorious King? The Lord of hosts, he is the glorious King. 

Mourners' Kaddish. 

On Mondays: 

This is the second day of the week, on which the Levites in the 
Temple used to recite: 

Psalm 48 

A song, a psalm of the Korahites. Great is the Lord, and highly 
to be praised, in the city of our God, his holy mountain. Beautiful 
in elevation, the joy of the whole earth, on the northern slope, is 
Mount Zion, the city of the great King. God in her palaces has 
made himself known as a stronghold. For lo, the kings assembled 

Tmra a poem sung to the accompaniment of musical instruments in the 
Temple service. 

DD’^xn any® 1XP The ancient gates of Zion are poetically commanded to 
raise their heads, in token of reverence to God whose entrance is an act of 
condescension. Different parts of this psalm were sung by different choirs of 
singers at the time when David brought the ark to Mount Zion. 

mp ’33 descendants of Korah, a division of Levites who sang in the Temple. 
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Mourners’ Kaddish. 

On Tuesday: 
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Mourners’ Kaddish. 

1X1 nan they saw the impregnable might of Zion and were terrified, 
enenn max the great seagoing vessels that made the long voyage to Tar- 
shish, a seacoast city in Spain (or Carthage). 

irxn p tayao “ioxd that is, history has repeated itself. We have now ex¬ 
perienced events similar to those which occurred in the past. This psalm cele¬ 
brates the escape of Jerusalem from a threatened invasion by the armies of 
various confederate kings. 
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themselves, they invaded together. They saw [her defense] and 
were amazed; they were terrified, they fled in haste. Panic seized 
them, anguish as of a woman in travail. With the east wind thou 
breakest the ships of Tarshish. As we have heard, so have we seen 
now in the city of the Lord of hosts, in the city of our God; may 
God establish it forever. We meditate on thy kindness, 0 God, with¬ 
in thy temple. Like thy name, 0 God, thy fame shall extend to the 
ends of the earth; thy right hand is full of justice. Let Mount Zion 
be glad, let the towns of Judah rejoice, because of thy judgments. 
Walk about Zion, go round her, count her towers, mark well her 
ramparts, go through her palaces, that you may tell a later gen¬ 
eration that such is God, our God, forever and ever. He will 
guide us eternally. 

Mourners' Kaddish. 

On Tuesday: 

This is the third day of the week, on which the Levites in the 
Temple used to recite: 

Psalm 82 

A psalm of Asaph. God stands in the divine assembly; in the 
midst of the judges he gives judgment. “How long will you judge 
unjustly, and show partiality toward the wicked? Do justice to 
the poor and fatherless; deal righteously with the afflicted and 
destitute. Rescue the poor and needy; save them from the hand 
of the wicked.” But they neither know nor understand; they walk 
about in darkness; all the foundations of the earth are shaken. I 
thought you were angels, that you were all sons of the Most High. 
Yet you shall die as men do, and fall like any prince. Arise, 0 God, 
rule the earth, for thou hast dominion over all the nations. 

Mourners Kaddish. 


... ITS 1210 that is, after the miraculous deliverance of Zion, its inhabitants 
can now freely walk around and contemplate the safety of the walls and 
towers and palaces so lately menaced with destruction. 

... Vx mya axi God takes his stand in the assembly summoned by him, 
and denounces the wickedness and partiality of judges. He reminds them of 
their duties, and declares that because they are ignorant and corrupt human 
society is undermined. 

... ’max 'JX I appointed you as judges and thus invested you with au¬ 
thority of administering divine justice; however, your high title will not 
exempt you from punishment. You shall die like common men, and fall like 
any other prince. 

naip The psalmist pleads that God should act as judge over all peoples, 
since the human judges have failed so miserably. 
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s-M.rcc ;psD’bnn 

.fPkn gse? ,kiy3n .spin ,niap3 bk ,niap? bk 
D'reh na py ," ,crye/p na py .D'ka by bias aon 

• t : - t t: • t : “ t - * •• - : •• t 

pay pis 'bys ba nakn: ,pny nap: wa: .Pby: 
.nun' maim ^nrp P3i nsabk .yy nnbrai .wap’ 
anya rna .apy: nbk kb] ,n; nkT kb nakP 
□k ,yay kbn iTk rain .ib'afe/n 'na o'b'oai ,oya 

t : p bi - i _ : i ■ : ~ - t • • : t t 

□Pk paban ,n'ai' kbn a'i3 povi .b' 3' kbn ry py 
P3an a PGk .ban nan 'a ,DPk niatrna ypi' " .nan 

vi?- ■• : - v i t ti" • tt : : - " r t: - p 

,yp T 'ma ib crptfnb nanabn Tjminai ,n; nanppip ryk 
.afy kb inbrai ,iay"e/er kb 'a .nntf ytfpb npa' py 

x —; - t: ■ ■ “I? T TT VT * “ 

'b mp 1 ’ 'a .ab ny ba mnki ,as©a aiy pps py 'a 
,'b nnpry " 'bib .rik 'bus ay 'b ayn' 'a ,G'ypa ay 

t it: v t: •• 'vit •• -: i * * ••“!*• • ••: 

" ppon ,’bjp naa 'npak Dk ,’e/sj nan njatf ,ayaa 
.'bsj lytyyy Tj'iMmn ,'appa 'Dypfc/ aby .ppyp: 
,P’py 2/23 by Hir .pn 'by bar pa' ,nrn koa ppanm 
32 /p ,'ona paab Ttbki ,aaPab 'b "'m .w'Bh' 'p3 dpt 
. 33'nbk” array /array: anypy] ,D3ik nk ap'by 
,npina na napp3 nyy pnb ny'P3 ,"b P33P3 ab 

rvmpj Vk is repeated for emphasis. The psalmist appeals to God to punish 
the arrogant who contemptuously declare that God is indifferent to the suf¬ 
ferings of his people. He then turns to argue with those who foolishly agree 
with their oppressors and think that God will not defend them. He who gave 
others the power to hear and see can surely himself hear and see. God knows 
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Psalm of the Day 
On Wednesday: 

This is the fourth day of the week, on which the Levites in the 
Temple used to recite: 

Psalms 94; 95:1-3 

God of retribution, Lord God of retribution, appear! Arise, 
thou judge of the earth, render to the arrogant what they deserve. 
How long shall the wicked, O Lord, how long shall the wicked 
exult? They bluster, they speak arrogantly; all the evildoers act 
boastfully. They crush thy people, 0 Lord, and afflict thy heritage. 
The widow and the stranger they slay, and the fatherless they 
murder. And they think the Lord does not see, the God of Jacob 
does not observe. Consider, you most stupid of the people; you 
fools, when will you understand? He who sets the ear, does he not 
hear? He who forms the eye, does he not see? He who punishes 
nations, shall he not punish you? He who teaches man knowledge? 
The Lord knows the inner thoughts of men; indeed, they are futile. 
Happy is the man whom thou dost instruct, 0 Lord, and teachest 
him out of thy Torah, granting him relief in days of adversity, 
till a pit is dug for the wicked. Indeed, the Lord will not abandon 
his people, nor forsake his heritage. For judgment shall again con¬ 
form with justice, and all the upright in heart will follow it. Who 
rises up for me against the ungodly? Who stands up for me against 
the wrongdoers? If the Lord had not been my help, I would have 
soon dwelt in the silent grave. When I think my foot is slipping, 
thy goodness, 0 Lord, holds me up. When my cares are many 
within me, thy comforts cheer me. Can one in the seat of wicked¬ 
ness have fellowship with thee—one who frames evil by law? They 
band themselves against the life of the righteous, and condemn 
innocent blood. But the Lord is my stronghold; my God is the rock 
of my safety. He will requite them for their crime, and destroy 
them for their wickedness; the Lord our God will destroy them. 

Come, let us sing to the Lord; let us acclaim our saving Strong¬ 
hold. Let us approach him with thanksgiving; let us acclaim him 

the evil thoughts of the wicked, and eventually the righteous will be vindicated 
when the day of retribution comes. It is unthinkable that God would abandon 
his people to the ravages of lawless judges and tyrannical rulers. 
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Mourners’ Kaddish. 
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.□’n'bx 


On Thursday: 

D’ppix c’ibn rn 122? ,33#3 ’2220 oi’ oi s n 

:2?3p?33 n’33 

as o’bnn 


win ,i]ri3 D’3bxb imn .noxb n^nan bv 3212b 

it r •• r : - 1 r t : • • - 

i3pn .bgi 33 c'pi "ii33 ,p3 i3ni nnpr 1x2? .3p3: ’3bxb 
22272 ,xi3 bx32?’b pn ’3 .nan ni’b 3033 ,3312; 27333 
;E’332 fix P3 13X333 ,132; ppin^ 3133 .3p3: ’3'bxb 
3133 1’22 ,1333 b302 ’313’03 .3227X ’333’ X'b 322? 


p!32X ;D33 3333 333X ,32bnXl 3X33 3333 .313333 

1 : t : 7 - r vr : 1 : v v t’iv : — :t t it*t tt - t : i —: — 


CX bx327’ ,33 33’3X1 323 322? .3*70 ,33’32 ’2 bll 
’SIX .331 bub 3133273 X'bl ,3T bit, 33 3’3’ X'b .’b 32273 

t t r •• : v: - : • : t ** * : 7 : • • - : • 

.inx'pQXl ”’2-3333 ;D’"132 1*3X2 Tjb323 ,”’2'bx ’’ 
133 i ?2?Xl .’b 33X X'b bX327’l ,’bi pb ’23 322? X'bl 
bX32?’ ,’b 3227 ’23 lb .D3’3133123 12b’ ,23b 313’32?3 


3’2?X 33’32 b31 ,3’13X 33’3’iX 2323 .12b3’ ’3333 
13b’2X3 Reader .2bl3b 333 ’33 ,ib 12732’ ” ’X1272 .’3’ 

T : T • • • : t: : *t 

.J[3’327X 2733 31321,323 3b32 

Mourners’ Kaddish. 


nyjab occurs in the titles of fifty-five psalms, and refers to the use of the 
psalm in the Temple services. The word means the conductor of the Temple 
choir, who trained the choir and led the music. 

n'ron by occurs in the titles of three psalms. According to the Targum, 
Gittith was a harp used by the Philistines of Gath. Since the Hebrew word gath 
means “a winepress,” Gittith may mean a melody sung at vintage festivals. 

enm is rendered by the Targum and the Talmud: Rosh Ilodesh Tishri, 
that is Rosh Hashanah. Metal trumpets, and not a shofar, were used on all 
other occasions of Rosh Hodesh. 
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with songs of praise. For the Lord is a great God, a King supreme 
above all powers. Mourners' Kaddish. 

On Thursday: 

This is the fifth day of the week, on which the Levites in the 
Temple used to recite: Psalm 81 

For the Choirmaster, upon the Gittilh; a psalm of Asaph. 

Sing aloud to God our strength; shout for joy to the God of 
Jacob. Raise the chorus, sound the drum, the sweet harp and the 
lute. Sound the shofar at the new moon, the time designated for our 
feast day. This is a statute for Israel, an ordinance of the God 
of Jacob. He made it a law in Joseph, when he went forth against 
the land of Egypt. I heard an unfamiliar speech: “I have removed 
the burden from your shoulder; your hands arc relieved from the 
heavy basket. In trouble you called, and I saved you; I answered 
you from the thunder cloud; I tested you at the waters of Meribah. 
Hear, my people, while I warn you; 0 Israel, if you would only 
listen to me! You shall have no strange god; you shall worship 
no foreign god. I am the Lord your God, who brought you up 
from the land of Egypt; open your mouth, and I will fill it. But 
my people did not listen to my voice; Israel would have none of 
me. So I left them to their own stubbornness, that they might 
follow their own devices. If only my people would listen to me, if 
Israel would only walk in my ways! I would soon subdue their 
foes, and turn my hand against their oppressors. Those who hate 
the Lord would cringe before them, and their time would be for¬ 
ever. I would feed them with the finest of wheat, and with honey 
from the rock would I satisfy them. 

Mourners' Kaddish. 


Ujn avb 71033 is traditionally interpreted to refer to Rosh Hashanah, the 
festival that occurs at the beginning of the month of Tishri. 

rpVP is a synonym for Israel, so called from the favored son of Israel. In 
Psalm 77:16, Jacob and Joseph are named as the fathers of the entire people 
of Israel. 

... *nyv X b nDB? The psalmist represents Israel as quoting the following 
words of God, heard for the first time after the exodus from Egypt. 

nana ’a refers to Exodus 17:7; Numbers 20:13. 

... I'D amn God will abundantly supply your needs as long as you are 
faithful to him. 

... 'n 'KJira God's enemies are the enemies of his people, and he would 
compel them to pay homage to Israel. Israel’s national existence and pros¬ 
perity would know no end. 
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On Friday: 

:enpan rraa anaix onSn rn 122; ,nata?a ysti □/ Di*n 

t» : • “ " : • : • • : - t 7 t 

ix o’Vnn 

.ban pan r |X ;njxnn ra n sfnb ;mb rrao " 

/; ,ninna ixpa .nnx □biaa ,rxa t]no 3 pa: .oian ba 
.□’an D’a nibpa .D’an ninna ixfcr f drp ninna ixPa 
laaxa nnnna Reader /■’ oinaa nnx natfa D'tin 

: v v ■ t: t ~ • ~ t •• : : ■ . . - 

.on; pis 1 ? /’ fSf~i.Pi n ^? W 2 1 ? PNP 

Mourners’ Kaddish. 

On Sabbath: 

:E?npan nna onaix onbn in ia# , 27 ~ijp nap oin 

ax D'^nn 

“pop narpi ,\b ninnp aio .napn oi’p 110 niaTa 
nioa bv .niP’Pa ^niiax; pnon npaa Tanp .]iby 
'□pap jfjpasa p annas? 'a .niaaa pan bv ,Ppa ’pip 
srx .tjnaona ipaa nxa;p pfaa iPna na .|an*? TT 
iaa o’acn nnsa .nxr nx ra’ x'P Pnai ,aT nib naa 
□iaa nnxi .na na onaeinP ,iix ’Pas Pa ix’xn ,aS?a 
man * 1 /nax’ na’x nan ’a /’ ,na’x nan ’a /’,obi? 1 ? 
oani .pan ;ata>a n'Pa /anp expa onni .px , pi?Ea Pa 
nana pnx /arx naaaon o^ana ’Pa o’apa /nitfa na 
ianPx ninxna ,p nna o’pinp .n$? paapa nx? ,nn?; 

.rp; o’aaani open nan?:? paia; nia Reader .'inns’ 

.ia nnPia x'Pi /nix n near ’a nanP 

t it : - : 't: tt • ■ “ : 

Mourners’ Kaddish. 
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On Friday: 

This is the sixth day of the week, on which the Levites in the 
Temple used to recite: Psalm 93 

The Lord is King; he is robed in majesty; the Lord is robed, 
he has girded himself with strength; thus the world is set firm 
and cannot be shaken. Thy throne stands firm from of old, thou 
art from all eternity. The floods have lifted up, 0 Lord, the floods 
have lifted up their voice; the floods lift up their mighty waves. 
But above the sound of many waters, mighty breakers of the sea, 
the Lord on high stands supreme. Thy testimonies are very sure; 
holiness befits thy house, 0 Lord, for all time. 

Mourners' Kaddish. 

On Sabbath: 

This is the holy Sabbath day, on which the Levites in the 
Temple used to recite: 

Psalm 92 

A psalm, a song for the Sabbath day. It is good to give thanks 
to the Lord, and to sing praises to thy name, 0 Most High; to 
proclaim thy goodness in the morning, and thy faithfulness at 
night, with a ten-stringed lyre and a flute, to the sound of a harp. 
For thou, 0 Lord, hast made me glad through thy work; I sing 
for joy at all that thou hast done. How great are thy works, O Lord! 
How very deep are thy designs! A stupid man cannot know, a fool 
cannot understand this. When the wicked thrive like grass, and 
all evildoers flourish, it is that they may be destroyed forever. 
But thou, O Lord, art supreme for evermore. For lo, thy enemies, 
O Lord, for lo, thy enemies shall perish; all evildoers shall be dis¬ 
persed. But thou hast exalted my power like that of the wild ox; 
I am anointed with fresh oil. My eyeihas gazed on my foes; my 
ears have heard my enemies’ doom. The righteous will flourish 
like the palm tree; they will grow like a cedar in Lebanon. Planted 
in the house of the Lord, they shall flourish in the courts of our 
God. They shall yield fruit even in old age; vigorous and fresh 
they shall be, to proclaim that the Lord is just! He is my Strong¬ 
hold, and there is no wrong in him. 

Mourners’ Kaddish. 



id o’brtn 

.max •'an , ,s n Tiyra ;xtx ’an ,wi nix ■" ,n^ 
nan pb ■’P'xi ns ppp? nx bDxb crina "by Dbp? 
oipn cx pzb xt” xb .nirra 'by mnn ex .ibsn ibtsb 
nnix r nxa TibxP nnx .naia ax nxia ,nnnbn ’by 
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;ibnx nnoa anno' ,nan Din naoa ajas 1 n .ibana 
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nnarxi nniano n?x by nxn an; nnyi .aaain: nsa 
’blp ” aaD .’’b nnarxi nnn'x ;ni?mn nar ibnxa 
,naa nx ;aa itbpa pab nax pb .aim aam ,xnpx 
rnry ^nay ~xa an bx ,aaa Tjaa nnpn bx .apax 
nxi nx n pyer nbx ,aaryn bxi az/an bx ;n”n 
lyab nian nnxa anp ,?]ann;; anin .aapx: n ,anry 
.can nan npa ny n lap n ;ns Pan amn bx .nnP 
bx nip Reader • D’n fnxa p aiaa nixnb *r:axn xbib 
v ^ nipi ,p 3 b paxa pm 

Mourners’ Kaddish. 


nw n The first part of Psalm 27 expresses fearless confidence in the face 
of hostile armies, while the second part is a prayer of one in deep distress and 
beset by false accusers. The adversaries in this psalm are metaphorically 
interpreted as the forces of sin, from which deliverance is sought. Hence it is 
recited daily throughout the month preceding the High Holydays as well as 
during the weeks containing the autumn festivals ending with Simhath Torah. 
We are reminded of the yearning for light which is the mark of true repentance. 
Apart from God, the psalmist has no helper to whom he can look in his distress. 
In order that he may be saved from his foes he prays: “Teach me thy way, 
O Lord, and guide me in a straight path," showing me how I must conduct 
myself so that my path shall be free from peril. 
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Psalm 27 


A psalm of David. The Lord is my light and aid; whom shall 
I fear? The Lord is the stronghold of my life; of whom shall I be 
afraid? When evildoers press against me to eat up my flesh—my 
enemies and my foes—it is they who stumble and fall. Even though 
an army were arrayed against me, my heart would not fear; though 
war should arise against me, still would I be confident. One thing 
I ask from the Lord, one thing I desire—that I may dwell in the 
house of the Lord all the days of my life, to behold the pleasant¬ 
ness of the Lord, and to meditate in his sanctuary. Surely, he 
will hide me within his own tabernacle in the day of distress; he 
will conceal me in the shelter of his tent; he will set me safe upon 
a rock. Thus my head shall be high above all my foes around me; 
I will offer sacrifices within his tabernacle to the sound of trumpets; 
I will sing and chant praises to the Lord. Hear, 0 Lord, my voice 
when I call; be gracious to me and answer me. In thy behalf my 
heart has said: “Seek you my presence”; thy presence, O Lord, 
I do seek. Hide not thy face from me; turn not thy servant away 
in anger; thou hast been my help; do not abandon me, forsake me 
not, 0 God my Savior. Though my father and mother have for¬ 
saken me, the Lord will take care of me. Teach me thy way, 0 
Lord, and guide me in a straight path, in spite of my enemies. 
Deliver me not to the will of my adversaries; for false witnesses 
have risen up against me, such as breathe forth violence. I do be¬ 
lieve I shall yet see the goodness of the Lord in the land of the 
living. Hope in the Lord; be strong, and let your heart be brave; 
yes, hope in the Lord. 

Mourners’ Kaddish. 


...’roiy 'axi '3X Though I am orphaned, friendless and deserted, God 
will be father to me and protect me. God’s protective care is more constant 
than that of parents for their child. The same thought is conveyed in Isaiah 
49:15 where God says: “Can a woman forget her infant? Yet even were a 
mother to forget, never will I forget you.” 

...'ruaxn xbV? The remainder of the sentence is left to the imagina¬ 
tion: “What would my condition be, if I had not believed!” The word xVlV 
is marked with dots in the Massoretic text. The psalm is ended on a note of 
courage, urging us to maintain hope, to be strong and brave, trusting in God. 
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jleftn nvh -nrm ts? 

Responsively: 

/mao mix namn omfrxn /maa m'bxb mnrxi nmtfx 

v t • v: t • : ■■ t : —r r r 

.moa n’iaa ~iom cm /ms nprnn nm aim ~iy 

t • t r r v iv t •“ * t : t •:rv: v v” 

.mpn xm?n mpy by ’a ,miaa at? fia « pma 
.d~P mixP -px noai ,o~px noa ohra mbx 
.nama laa linb 'aa be ,naaaab on omn ibx 

t ' t : •• t : t t - : - : •• • t 

.D'aan by cama nmru .camp nimi niona ba dxi 
.D' oan D ? b D’oa di .coiao naro rmr pxi 
•IPja 'bn: niaapa bibs lan nbo binpi 
.□mSn tftn ba mop 1 ? omen raiab mprxbi 
.nimxan ptf? nimxa rrr nim:an by niij ibxi 
.ops? D’ama nimbz; by ,opsn onb bx , nn? , i 
.□:» ncia ppgb -otfi ,D?p»n apaa ipi 
.con ina cnitra opb ,apna apx pa ba ibxi 
.omPb a'bpyi nrrin .ana’ ’sa bDi na ’aa bDi 


I will sing to my God as long as I live, 

The God who has sustained me all through my life. 
To this day thou hast taken me by the hand, 
Life and lovingkindness hast thou given me. 
Blessed be the Lord, blessed be his glorious name, 
For his wondrous kindness shown to his servant. 
How shall I come before the God of heaven? 
How shall I bow before the eternal God? 

Even if the mountains should become altars 
With all the Lebanon wood arranged on them, 

Even if all the cattle and beasts should be slain 
And their pieces laid out upon all the wood, 
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Hymn of Oneness-l 

.□niPorara maaiam ,anyrin Pipa mnPx Ma Pai 
.nPiy m px? pya m px ,nPa mm p3aPn Pai 
.maan Px appP m px? ,mayp m px nPx Pay 
mmixP pa3 msai ^naPo ixa maas ’a 
.ppay px 'a px ti Pa ppaa iPar x'P own 
. cnwx Pstyi mya oxa? ,dtztx Ppm nra? px? 
.pmon Pjj PiQ3 pP a^n 1 ? ,ppaaP Pa ppyyp px? 
.’py p^on nPmn ’a /Px niaia main 'a 
/nx niaia may ’a ,tqti pP a'aiPa am 
•P’py Pa maia Pa ^'Pma ’P na»n x'Pi 
.pTiPna x'P xiapP nnx ,pTipay x'P niaian Py 
.ioP nimso Tiym x'P ,?aa xa msox ’max ax 

it : • : rr : t t : —: • :i _ t 

.pP H.N px D?pef ’I 1 ? Pan? p 1 ? mtfx nm 
.pma pyafr? aPa? ,pma oa ~\m Pa? a 1 ?: 
.pnsp niayp masim ,p3xx? pay 33rax? 
.33apf3 ma ax nsp#P? ,?3T PxP px? may? p’x? 


Even if the altar-corners should be drenched 
In blood as the sea is covered with water— 

Yet, with all these there would never be 
Enough to serve before the God of glory. 
Indeed, thou desirest no sacrifices, 

Thou dost not ask for any burnt-offerings. 

I will make an altar of my contrite heart, 

I will break and humble my spirit within me. 

I will bring low my haughty heart, my proud eyes, 
I will rend my heart for the sake of the Lord. 

The fragments of my spirit I offer thee, 

May they be accepted upon thy altar. 
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.nniapn bit, iasa s'P ns ,nnapi nar psi niaaa ^si 
.nsoo nons by ianasi ,nsoe maanP rs myi 
.mnana rsa osi by •oas 00 
.nmais mniPiai TT-’nnr by *6 aina ns 

•iv • 1 iv : 1 iv t : - t 

.□arias ns Tra s' 1 ? o?TiiPii?i nar nan by 
.ris nsmp os ■>? Tjap rpnn npi rpsO no 
•oio na*o uioO nan ,aio aaPai nnooa niai?P 

- r- • - 1 : •• • t •• : t : • : “ 

.maej ran or'Ps "nor ,nnino nnaoo naOa aPi 

t t : • 1 • v: •• : • t : t : • • t : • ••: 

.nPsO s'P nPiai nson ,noon sP nnaoi naT 

t : it t t : t - t : 1- t t : • - r 

nanpa ’nr, ^s nnpOijp nap pnppp naps narp 
.ons ]ynb ’a? 1 ? onpsi pro or nsi Pro's aP or 
-narp by lion*? iPp: ,?prDT on •’ran mao 
•TpisPsa by nnspsi ^ririn Pipp oposi 
.nnansi nimaa PPos ,nmans "Osa nan’ nos 

Ti- —: •• —: t r : - • : - t :t v 

.noiso nan Pais bar ,no ■’nan 1 ’ s'Pi ninas noi 
.inaianp naop ps oai ,inPnaP npn ps r 
.iniasso s'P na soO ,inioa r sin aaP onn 

it: - 1 • - 1 t t •• —: 

.nisPsa nOioi nns Pina ,nisnia am niPina nOio 

t : • •• : t - t t : v 

.nprr s'P ’3 ania s'Pi ,npn ps nai nsop ps na 
.-mr nos na nrsi ,*]mon nOs i:a ins 
.Tjarr nos nao nrsi ,?jgT s'P aPi ?jsn s'P r 
.Tjisop s'P aP ’pan Pai ,Tjisn s'P TpnnOp oa 

Tirrn "PP was composed by Rabbi Samuel ben Kalonymus of the twelfth 
century, who lived in Speyer, Germany, and was surnamed Torn (“the 
Saint”). Each line is divided into rhymed parts, with four beats in each 
part. The first three lines serve as an introduction. From the fourth line on, 
each verse throughout the poem contains sixteen syllables. 
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Hymn of Oneness- II 

.qn3 yar TjnbiT pkl ,qqae? "ran qaab nns 
.qaiapb nintn ninap ,qnyba yav pki 
qbaai qaiaa qpap’s? ,qb ntna qaan p by 
.arum nns aPx yna 'sa ^mb’k baa ban -am 

T :—: t - v -: t~ • : t tv: t : 

.D’D nibip qnaka ^aPn qt6s Hi 1 
.pax 'abo ba ?ynv ,pakn ba qb wan 
.□asKn ba qnypn wayn ba qnv qt? 
.qnon naa an'by "a ,qnay apy’ rat ba 
.abiy qbaa natt anbk bt< ,aba abba’ ■” aP hn 
. anx iaPa ant< v ’ ,anm avr nnt< qna 

tv : t v t: t \: • t t - 1 t 

dvS nrm tc? 

.qniaaaa bbat? apak ,qnax ]p qapy at?] 
.naak K-jia na q’Pya naspx enap qnap an 
.aspa iaay ninap anus: ,asoa qiny q’bk ft? 
.napn kb np n’bam ,ttaa’ kb ribk apn 
.apn] kb rap napai ,apn ft? kbn inaiaqb] 
.qaiaa niN qniNaaa ,qnnab aspa pk Q3] 
.qaiay a? nka kb ti] ,qTyq apt? VP ir k 
.ypk kb apk by qiayk q’k] ,»t kb in aan] ]iaa 
.inapapi vbk qiayk Prrban ay P^k aatP as] 
.inn bk nk napk? kb ,inap mban saaki N3N 
.iaaa n’pka irre nnqk ,iaqy vt kb ’a yba; 
.’an] Niaqb ink kb ■’si ,a?ik ]a kb nay] 
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.Px Pus no PxraP’Pi ,Px ’aim map ’nx*p rnsox 
.□’n'Px I’Puo xiia no ,D’nPxP nnx aanaa 

v: ' iv -: - t - •• : • t - 

.’nPnimi ■’ 02 ? nap 1 ,-b ’rns’ it-dj; nipxi 
/nirrix nx napn iupp ,’rri‘? , ‘?y ’nap ansa? 
.nap Pup Pinnx ipxa ,napx ]p Py ?pny axi 
.~pnp Da? nx ’aip Pai ,?p&ira na ’pa] PPnp 
.nx nx nnix ’aP Paai ,aau Paa raaiaxi 

t -: v v * * t : tt: • t : 1 : vt 

~nPnn xpax ’a nxi ^’niaain ainaa aa 
.~nnxan nx Diri Pa ,?jnPnn Tr ’a as 
.“’nixpsa ’nan nn’Pxi ,^’nixni] nri? xrnnaxi 
.p’rrman ?]’npn ^nnipnai Tjaaa n’arx] 
.nPia nxa D’n'Px Pa Pa? ,nnx Pina ’a ’nun’ 

t : tt v: t t “ t • : n 

.ana rx ram D’»Px D’P’Px an D’aun ’nPx Pa ’a 

v t * - i: • : • ••*.•: •• • - t •••.*: t 

□nP naPi , 0 ’a’Pa rx bias arnaiyp in 

v t tit: . . . i .. . •.•••: : 1 •• 

•c’a’csa nan 

• : t i" 

nP’yi’ xP ’a ary’ xPi ,aPPsn’ rx mas nyaa 

r • : : - : • t tt •• : 

•iainp ay Px p ainpi ,ia px mn 1 ? aP baa a’pnin 


I am thy servant, the son of thy servant, 

I will speak, I will tell of thy mighty acts. 

Some of thy excellent ways will I recount 
And declare: How awe-inspiring are thy deeds! 
Thy praises cannot be set forth in a book, 

How should I tell thy praises, they are countless! 
The deep mystery of God cannot be found, 

The Almighty’s essence cannot be defined. 

He who has created all things is our God, 

He has made us, to him alone we belong. 

We, the people sustained by him, his own flock, 
Praise him, for his kindness endures forever. 
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Hymn of Oneness- II 

.urax “tab ibi wv xin ,wibx xin ba isivi 

: jt~: - : : it t i" v: ” i “ 

.non abiyb '3 lot? ipa? ,n; ixiy imy-p ay 
.nary *6 Tyehi-i'a ,nxan 3 “ixra 33b aaa 
.Tjrnxsn ao D'bbnpi ,Tjnbn? ws? -rani 
.Tynay hx TP - )^ ^ninaa 1 ! tp nnx “ty 
.ypxn ba by Tj-pa? 1 ) ,y?xn ba xbp p-pa? “ityx 
.~nx -ijb yxi “riayb Tpab ,pnix nna irniaxj 
.Tj-jaa? ax nx la? “nays ?pab ^lOix umx 03 
nny nb'bi nay ,Ti-nrr by 133m 

1 r t : i“ t t 1 r - r 

.nnbx Tiiab nnxtr ysaabai uba 'sa 
.Tjnain umx any tjtut by 13'nbx 
.^nnoxb nbam yp yxi ,Tjn'B&n bx nbnn yx 
jrtfnb ab yxi nnnx 'baai niftn 'baa yinx' ytfxp 
.Tpnna p?y 1 ? pio yw .Tpnpa bx nap yx 
.nxn xb n ppix 15 by ,nxs ob yxi aaio ob yx 
.-•yaa 1 xb ooxi anbi ,?pirbs: ybai na yx 

When we were in distress thou wast found by us, 

For thou hast not forsaken those who seek thee. 

Thy praise, therefore, shall ever be on our lips, 

Ever singing praise to thy glorious name. 

Our forefathers did choose to serve thee alone, 

Without associating strange gods with thee. 

We too will serve thee alone, and as a son 
Honors his father we will reverence thee. 

We are thy witnesses by day and by night, 

Always proclaiming that thou only art One. 

We all declare with our lips and with our heart 
That thou alone, that only thou art our God. 
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‘Tnpo pin px; ,p , ’nia- | 3!?‘? nxs px 
.pyT n#x yna px; ,pinn -ie>x naan px 
.irm pa; -ax Pya px; ,sr. m Pa pnix a'©: x'P; 
.nxna Pa naixa ’Pa ipxi ,nnx na’xi noixo pao 

t TT ti: •: '••: t “ t •• : ti: ':• 


'ti' 1 ?® or 1 ? umi i'ti 

.ms’ Pa apy ’nPx nnx ’a ’nyr max 
.map xbi nsv nnx ,nxnaj x'Pi xnia nnx 

t :it : t - t r: • : •• t - 

.npyn px; Pixa Tnia nnx ,nPan Pa nx; maa nnx 
.nynin ;a px’a? t Ps?i ,nnx crna ni’nnp ;ax3i 
.nnx aPiy nyi aPiya ,nna x'Pi ti Px man x'Pi 

t it t - : t t i- : t : 

.mPn x'Pi xsim pnia ,nnPii x'Pi Tpiai Tatfa 
.vpryp px nj?7i naian ^asP px ninai nia 
.nanea x'P pa naxa ,nnx ti Px anpa x'Pn 
.npqn x'P ppinPxn ,njn^n x'P aPiyn ny; 
.nann x'Pi Pa nann ,nxaai x'P lain znn 

Tin-.. : t : r • t r* : • 1 t : tt 


Indeed I know that thou, 0 God of Jacob, 

Hast created all things in the universe. 

Thou art Creator and wast not created, 

Thou art Maker of all things and wast not made. 

Thou art the Cause of death and destruction, 

Thou bringest down to the grave and bringest up. 

Thou art faithful to restore life to the dead, 

Truly thou didst make this known through thy prophets. 
Concerning nations and men altogether 
Thou dost speak thy will within a single moment. 

Thou hearest all voices at the same moment, 

Every cry and whisper, all the prayers. 
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Hymn of Oneness -III 

.rvnnefi rot? oa rrba rmrai rapt 63m vib 
.Dap "ini isia ]vr?~n ,3331 nnn© 13 ibn xii 
.□ci by bx rrain xb px ,ra;a inix 3310' xl ’3 
.Drmnx‘71 Drrttfx") bx ,ori 330 ^33 crTiarn by 

T . : t v t : - • : : - t 

.onspn but 3 X 33 ,DnQt» “71333 D’xnsn m 
.T] 333 1 7 i irristf 1 ?! I’n; 1 ? 1 ! ‘713? px I 1 ? 1 ) 
.*? 3 n cpms non 1 ? 1 ! it 1 ? ,byb T 1 ? ipx p by 
.Tpnr’-n 1 ? ips ipx? ^nipis 1 ? appp bsri 
.FD333 xb nmxra ?n 3 b rrn nm 1 by mu m 

t : it : • t 1 : » : - : t r t • : t viv 

om D 3 nnx ^dtib it’s rmnxi mzan 
.D’pmt? inmD 

.mnnx 3 mm itfxi ,naie?'x"i 3 mn -\m by 

t “ t v: • v t • t t t v 

.DiTnPtfpm Dpim.31 bm ,Dnpip bp? omrem by 
.Dbpt<! nnx '3 n3??n xbi ,abp inn «po nyi bxip 
.D 3 nm D»ipp inn 113 1 ? ,QPig 13b] anxnp nnx 
.abp ams? Tp 3 sb p ,obin ?jb» nsn px p 
.nnon^i hde? o^b ,nnp] oi 3 D pxi ipn px 


Thou dost also discern all their actions, 

In a moment thou dost search all their hearts. 

All that thou desirest thou art able to do, 

And no one can prevent thee from doing it. 

Thy might, 0 Lord, is bound up within thy will, 
When thou wiliest, 0 Lord, there is no delay. 

No hidden secret is kept out of thy sight, 

Both the future and the past are known to thee. 
From eternity unto eternity, 

All are within thee and thou art within all. 

There is no knowledge that can attain to thee, 
There is no wisdom that can comprehend thee. 
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.nannp ny| ap’Px nits? ’pa ,xsaa nnx ©pan ntfx ns 
.n^pj ~rxa ni?yn ^nap ,nxnn nnxp ban nx ’a 
.nnx ana nann Pa Pa nn 1 din Paa Pa Pa py ^a 

tv ~ p : •• -: - - r tt -: t - 

.niPsnn Paa tfnPa par ,niPipn Pa aana yptfn 
.an-yap Pa nappn any ,arrfi 7 gn Pa Px pan =]x 
.Tjnay Pa napapn xPa .-nisPno Pa Tj-nxn xPa 
•“pxnp naiapa ypb ,Tjnnra pnaa Pap 
.nan 'papa pny "Pap ,nsraa ana naxy oPaa 
.naa ; 1 xP paa nana ,nap’ xP nan paa 
nnaa 'p px] ,na&aP Pyan pasnn -\m Pa 
.nifcap nn'a 

•• 1 :t : 

.nnnx xP naanaa ,nnatfp iasna ■’■’ nPa’ 
.nir an pP ninyiya ninny ,nnya paa nno nan px 
.□Paa nnxa pa aPa an ,aPayn naa aPiaa im 
•P'axPaa nnaa Px ,Tpann nioa tjti nitznn 
.paninp nnoa naa nan ,pira??np pns pr 8 ) 
.npa: n’p' Pa ap Pa nnoa ,nPr nio Pa paa ’a 
.xn xP pna aa'sa ,xaan xP xna] Pa aPa 
.nsis ns pxi nan; xP aP .nan 1 xPa na^ iP pxy 
.ninnaa aa nant? ap px ,nimn aa pxa ninan aP p’xa 
.aapnp pio xPa nPnpi xPp ,ian xfcn ■’» pinnap 
nipyx aPa ns ,t!?xna pioa npin onany □•’naa? 
.ennnaa 2?anpa 

.ayP 1 xP pan aP pan ,ayaoa n^aa? ppaa naa 
.Paa nnx Pan ninya ,Pa nx xPaa Pan nx ayio 
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Hymn of Oneness-III 

.pwa psi pb fin px ,pTinn pKi p'by px 
.ppm 1 cayb pia pxi .pninkb an nspa pk 
.bnna paa pp nipa psi ,bnaa paa pin? pki 
. bpnai paa pp. nipa pki ,bnaai bar: bask?. ppki 
.naaa ba kbi nypyi ]ar kbi ,Kaaa pa pk napi nppa 
.□aaa nnKi naniy nnK ,oraa nnK r,y bai iar ba 

T" : t - : t: t - t • : t - t : 1 t : t 

.pniK xaa: naK bap pk ,pnik rfr Kb ana ba 
.pnaian pnbpaa ,pnaan ia pnqp? 
.pb’aa pki paaya ti ,p'bk$ nnK can 
.nara px pnra mba ,naan px pnaan nbir 
-bapn onypi DKban pnim ,bap D'aan aba npbn 
•nary px p?y mybaai ,npiaa pk pna -pypaa 
.inbna dk ’a bina pxi ,innaa dk ’a naaa pK 
.pmoq nitog piann nt?kb ,pn»a aia bai np; ba 
.pnaiaqb napa pki ,pnbn?b nqn pk 
.pnpa pK] bain bai m ,prrin nbn my px 
.nxba ba ban nPnai ,n ,,, n ba ban aabi 

T I" • - : • T I* T - . 

.pitpga kb pK pmiar pitsn kbi piaqb kb 
.nbqq; kb pnpxbp pina .n^paa kb ba pqia’ya 
.□'an nxi ppxn nx ,D?pfn nx pqifry? 
.pipbo; kb nimp ba 'a ,pipqn kbi piapp kb 
.panq’ kb maa niqi ,papp: kb D?a opr 
.pappn kb e?k nbpix e?k ,paaan kb naaa ba pk 
.pin? pk ppin'bi pinon pk pqqn 1 ? 
•mm kb pa pnyi non ,mnn abiyb mm iaa 

•• 1 : 1 v i : v i v : • t : t r t : 
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.nnjs bsni npni nini n^n p Tpryn Tpzn 
.ni-ryn ?p p) —-]-’i73 ,nynij pi abiab rnn 
.ban ~aai ban tjb# ,baa nini sin nnxtf 
.invip: Tp t]-]^ r]jpn? ,iTyn ip: ?niT niay 

n ir:n orb urm Ttf 

pbNin pis p'bk njjk /bki px •'rib n caina 
.□pys cr baa yijsini ,D:aan pibk nirx 
.ubab ax bany- 1 Tax ,i3Nia xin nnk ti bn 

IT \ T " t : * • “! it T : TV - 

.yijxn baa t~s ,ppjssn ba link pinx 
.nnax bx nax •’•' abiub ,xpi nbaix tfx bxa rx 
."ixa ba D’lbn vbi? /ti riya ’yen nix 

t—: - t • : tt t “ t •:•: 

.op iayr ibp; kb ,dti apbx Kin nax DTibg 
□'nbxn ribs ,anix ani na paxi Tnx 
.□ninxn nnxi 

I will extol my father’s God and my God, 

I will glorify my God who redeems me. 

The Oneness of the God of heaven and earth 
I will daily proclaim again and again. 

He, the only living God, created us, 

Jacob’s Almighty is Father to us all. 

He is my light, my help, the strength of my life, 

All my desires are concentrated in him. 

He, my shelter, is a high stronghold to me, 

The name of the Lord is a tower of strength. 

Jacob’s King is a lofty fortress to us, 

He is our Lawgiver, our Deliverer. 
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Hymn of Oneness -IV 

nbs? •npitf Ty? *j'bN nbyiai 'etn "Sna nb>N 
.bNnen vibN crribN Pins ,bNia bNnEn ba Nnia 

.. T . . .. v; v; t •• ” t : ■: 

."133? N'b H/3TQ ,”131'’ Q'nn TO") N")i3 

.o'Nfcan “ps;i Dm by .□'Nil by bira: ansto ~S3 

• T . - “ : • T T - • •• - • •• 

.nt Kb v? iaiNa Tina ,nnaya yinyb irappzi niaa 
.nE;iy nibina nirbnaa ,NE;ia nnnn nPN ba niaa 

v : - i t: •• t : - v -: t - it 

.nt Kb 'a :kw n n nN ,nmaaa iaen Nan bina 

t • • ” t •• : - t : ■ t 

.nan D'Efinp nioa rnya *pn ,naanp Nan baan 'nan 

T - . i • : i t - : - •• t t : •• t 

.po? bya bNbE? by iNaaaa ,pnv p'nya an? ??n 
.VTon bab Nan nnn nann ,vnay na by anina annn 

t • t : tt t t t — : " : - ar - : 

.baa nbsn yoiP nE;a bab ninann nn'bN bN Nan 

• t • : “i” t t t : t •* v: 

.nya abiyb nba 1 -n ,nya ynr pm 'Nna 
.aaaaaa aanry .aaniNa ann ntfNi 

t" t r: v r . t-:- viv v 

.D’ae? nbN ab baanN ova .D'aiEiNn n'na abiyb nan 

. T i iv : v : • • • : t : 

.aay'Err Nan pp nnara ,aanp aba aa'ribN nr 
.baa n'pna p pan .ban nasi' apy? pbn 


He delivered Abraham his beloved, 

He will deliver Israel his servant. 

The Lord is just, the Creator is perfect, 

I will trust in the Creator forever. 

The Lord is merciful, healing and helping 
The hroken-hearted and suppressing all sin. 

He is called Author of Peace, for peace is his, 
For he will speak peace to his godly servants. 
The Almighty is my light, my King, my God, 

Let all praise the Lord; praise the Lord, 0 my soul! 
For him I wait, he is my trust and my hope, 
My soul ardently longs for him, my desire. 
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’y’3~i orb nrpn tip 

.pin 11 naan can ,pbn 11 nbiyn n 
.nyaa nixaa any "rina ,nyn arsban apm aia 

t t ; : •• t " : t ■* - • •• 

.iapn niaae?? run 1 n 1 ,iaan -le?'- 1 ! 11 ae ? 1 

• : : : • *:••*: t : tt: t: tt 

.naap] pi byin ^inn nnp 1 pi aria] yyv 
.PPa ii j a ana axa 1 iaaen vs 1 nin ns 1 

: 1 • v:v: :• : :t vt 

.niap] nie?yb nxap am ,nPnba ef'xa xa 1 aiaaa 
.□nnn ae?n may xea .one?] naa by ae?aa 

—. - •; tt - : t t • t : ••: - - yp: 

.bnaa inm e?yaa apaa ,bne? araaaa baae? aba 
npa bp?:a nie?yb nan ,npie? nnaaa baae? ana 
.bnaa inm nxaa xpba ,bne? Pa ab na ana 

“it- : ■ t : -it : - i • - 

.inaanuy pya e?'inaa ,inbnaa ana nxa 
.inaxa bxne ’ 1 ay by ,inanx ri? inn? msna 
.aye? pen 1 ay nia p ,nyn pya rasna 
.bxn?]b xn baa] apia bx paaab na apa 
ab niai nbna niab ax abaiai pbn nap pia 
.aanpxrn naanaxn ,aanpx x'b ;] niaa 
.anna e?pa-< naa nn bx ,nna] apaai axe ?' 1 nnxa 
.baxreb nni bpnb iaxa baa 1 x'b ae?'x niaa nyina 
.nnia a ?3 nniaa oa ,nnixaa b’x rx aiaaa 

- r ~ ~ r t ” r : tv: • •• • : 

.vaaxb e?'ya aa apaa ppTiyb apaai nne?a nnxa 
.na f]paa aw x'b] ,nP] ape? na apa 
.p 1 inpb nisy ansa? ,p?] ana nPa ape? 

.ia D’paab baa] eipb«? ,xa; aab nap pea? 
nbnp aon 1 ipaa baaa nbria by ^na 1 ne?aa 

t a - : viv tt : : tt - 1 : yp: 
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Hymn of Oneness-lV 

.p33 rmn rsa basai ,p’ vva Pa 3’3ssp 
,nib’ba 5013 bit, n&a ni^ina niKb?3i Kin inpb 
.•non ’nbK ppnp’ ’3 ,’nin npin npai osb 
.a'-\ti: ’so by dkcm’i ,D’ninn ntjr iaa ’3pb 
.’33bi n b '-litui nbs ,’33b nisi Kin ’pbn cbiab 
.niK3i3 3m nfria nibina niKbsai Kin ” inab 

t ~: v : t : ■ : t: " : 

.?IPipp nK ani’ pKi .rjpbiab papi nipp 
.’nisi ’bbinp ’anb’ ms ,’nsi’i ’ain bit ’Knir: 
.’oi3P ” at» tij bnara ,’onm ’b sin tiarai aino 

• : t: t t 

.laaoioi i3ppinp Kin , 13 b 3at?p apa: -bp 
.’b’n ;’ Q’nbK npap ,’b ’rr ]app niaier bin;ip 
.■qnb^PP nini 3i3 bps ^nisbp nbia b?na 
.H33p xb 3T ’3 a2;in ,n33ib ’b 1350 -33 1 ’P 
.bit, nap o 31T17K Kb bant?’ nipp d’ti 3lpp 
.nixn tfs3 ^33Tbi Tjp^b ,niKa 33 m ’ y ©’ pp 
.13 ib ri; n??K onx ’nts'K ,13 D’oinn biab Kin pp 

.331333 IDtf 3TK31 33X3 ,K3131 31X3 D’B31 333 

t : : t : v: t : v t : t * t: tt 

.ib ’pin bp nm -\pfr Kb ,ibxai bant?’ nap ipxa 
•ipbK Kb nnin; I’nbsp ,ipxan bxn pnt?’ nap 
.□’Kfran ba ba Kttianpi ,3’Kbsan ba ba kPs: 

* T * " T “ . T .._ T - T *. * 

.03 11 33^733 ]133 ,’C?inp ’nbK 73831 273p3 
.npnbp t?’K 1’3’iKb maab .non baai ntsiai opi3 

.1333 ’banb “i3i OK3 ’ba ina ibnp p ’33 
naps Kit?i3i nbioi bpio ,’abp p 3aioi iipio 
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’V’m dvV nri’n tp 

.•nap] ■'ii?D baioi nbio ranoi ’ybo q’ano 
.iiabsm unary .unnisai uybo 
.ny ar bx ’b ri? irby ,nryi py -rail my 
.annoa ba nnx ion ,ano ryao nP Pmpi -py 
nnan aniP ,raaxb biaa abpb anap ay 
.ranixb aom 

T : v iv : 

.may bxap’ nas -1 Kin ,iTT anaaK nx ms 

: - ■ • t: • v : • •: t t : “ v tt 

.iaay apir pa ns by inns in 1 pns 1 ans 
•pas ins ib niaab ba paiai Paiai apin , bsps 
.asa ras iayb ]nii ,asan bapK aian aias 
.nixas xap: p by ,nix rxasa aia aiaxi ns 
.crabiy aisa ay ny noax ,a i an aisn q png 
.ib byaa nnniy D’EnP ab nannpa own K3g 
.niPbPa Piap PbP nina ,niPap ms baa Kin Pinp 
.tiny# m xyax m xaa ,K»n xnbx rehab o»p 
.rxaipb aiaq qp 1 np ,v , i<pity i p Kipp amp pip 
.nxa' bsPi na q ,nxia ba nxi baa pina 
.bab non aaj na aa.i ,ba aopK Kb ;; qia 
.Paia iiyi ab "’macy'p Panai xsia q mna 
.nniani crpmp nax rasps ,ampna Kin iba qa 
.ay iaP bx nnx obiy ayi abiyp liaqKl pPxa 
naps xdx nb ,aai an baa x^ap aba crbP 
.annai apiap 

.avriaa b-'spsi pqs asiP .Dnbx q pai PpP 
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Hymn of Oneness-V 

.mbs to inin rr:®'' /imjKxo Kb rib Kbi® 

i t : • : “ it: - i 

.Dib® rTon bx bbb 1 ’b ,oib® ib® ’3 io® nob® 

T T • V •• TV- 

.rrbKbi TDbb ib oki niayinb b®K n-~K" o® 
bbbri , ®D] ib® rnbbn •’bKi ’aba toko n ~® 
.□■'yim n®b® aTb®n tosto 'ydr cu bbnn 

t v i : • t - ■ t : •• : t 

.□bnb bann Dbtfpy dvi ,nay bbnn bonnn 
.bb nK ni®yb T]bbb bbin ,bbb ^pn bbbb crpn 
.Tipi®™ , ®S3 niKn pnipni ’bb®i \bbnin 
. , Tib Tiia •’bN ■’ybb ,byi rnKsni Tibnp 
.brr ®Ti’n nibbbn bb ,bnK niyb bK D'yb tran 

“it t : - t tv .... ... . : 


tf’pn nvi urm tc? 

.Kiib nnK D’ns® bb ,rnia nsn ^iP? ’P 
.ran? Kb b'pi:®T ,iabi ipay ?pnib®nn 
.Tinbbp ?prbn Kbi ,Tjnbbn pibbb Kb 
.?inb®PP n®p; Kbi ,T]nibbb nbbp Kb 
.?j-]in nib? Q-nnKb Kbi ,-qbbb ?jb to nbiyb 
.dtoi □■’b i 9?b tjobnn onnK crnbKb inn Kbi 
.TjnK Q'lTb Kb ?nib?i “if?? bb Db nibbi 
•T7?83 ^-tot?? T»n nnK 

.?T , bby bpjKl nbN iy nnx t]tto by irnbK 
.Tjby bj pk “PPKbpbi ,?j i p i npn bK Kb Tibs'? 
.nibb? '2 niK-n? “®nnb ,rnab Kbi nayiii Kb 
•bTiiby? bb bPbai Tpnibt&na 'ppypp 
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’ip’an ov 1 ? nrrn tip 
. ! uut in Tj'prrsr?' /inan a'Pn tpa-n niap 
.nrna vft nawa nnab ba bx nnxz; 

T:rr:- t i : 1 : - : t :i~ t •• t~t 

.nans? Kb iryb on ,nsnb N'b Tjnaaba nifryb 
.“5a nansj Nb ba raa tki ,ban nab rrn ’a 
.“niaab nxna ba ,Tpnny TjnanNa ■>? 
.-nba ”S'i ?jina pan ^nbn bx ann Kb] 
.nan; sbi n--] N'bi np Kbi ,nsbm tn ia yatf] kb 
.bant?? bx p-inki litfki ,bk nvr kb Tnnx cm 
."ink iaen nnN ” .irrai tit nns nna 

TV T V T: T \ : • T T - • T 

.TTnimani Tpfryoa ^naxbaa nipv: ’a n m 
.”nN'na ck , a nxna T’kl ^nTS? nbir ts? pk 
.ba by n’byj nnx ’a ,baa nfcyn ^isnn "itfk ba 

.■qnbir DvibN i'N 'a ,T]nba i^ki Tjiaa pk 
.Nba’ kb nao nam ,kbs nftiy bkn nna 

•• t • 1 : • t t: viv ■• i •• t t - 

.nibm? nijny Tjppb □ , nbk ,nibnn ana rpaa ’a 
.Tj'naia iaa naia i’k ,?pniniK iaa ninik I'K 


Who is like thee teaching knowledge and insight? 

It is thou who createst the speech of the lips. 

Thy purposes are profound and exalted, 

Thy years of existence ■null never end. 

None indeed ever taught thy wisdom to thee, 

Nor imparted to thee thy understanding. 

Thou didst not receive thy eternal kingship, 

Thy didst not inherit thy sole dominion. 

Thy majesty shall ever be thine alone, 

Never shall thy glory be shared by others. 

Only portions of thy ways do we discern, 

It is through thy works that we learn to know thee. 
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Hymn of Onemess-V 

nbqa px ,Tpaana naaan px 
.Tpnimx ’on amaa ,TprrQE;na apay ixa ’3 
.Tjnaaya naay px qx ,qnixa Ids naxa px 
.qnaanp iaa naaqp px ,~ry“pa rroqp px 
.-nyaPna nyaPn px ^nppa aaa ~p~a px 
.Tpna~ma ayna bap px ,Tpnaya~Ta yiqr px 
.pnaapna naran px ^naaarna D’nrn px 
.qrnxsn de? 3 x^bsa pxa ,qnanbx? nanPx px 
.D'sara x’banb D’lsanb ppata ,D'sa")a D'bx Tprnap "a 
.Tjanasr xb tsnba op baa ^aanb 1 xb aapna q#xa 
.a^aainna apaaipn ba ,D’aann ba panaa' xb 
pb abaa’ xb ^aart ~iinxb a’tra nnx 
xrapapa a^aa-ay 

.pnaTa "rio nay nanb ,Tpniara ninxb ra’pnb 
.-anqx; xbi panqa 1 xb /fpTair xb qaaaqa 


Thou art God who didst create all things alone, 

Without diminishing aught from thy essence. 

Thou wast constrained by none to perform thy work, 
Nor didst thou require any help of others. 

There is none like thee, there is none besides thee, 

Indeed there is not any God except thee. 

There is no majesty like thy majesty, 

There is no gentleness like thy gentleness. 

There is no holiness like thy holiness, 

There is no nearness like thy nearness. 

There is no compassion like thy compassion, 

There is no graciousness like thy graciousness. 
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.D’a’as ab tp-'bqa ptyi .D-’ayi’ ba nay nan pnay 
.p-iapi mps p-’by ps; ,n$» pppsi njap nns 
.niin 2/53 n].qp ba pb ,nipa qrsi mpa nns 
Divan vs pa IPs ip -1 bai .may bai aminm bai 
.pnbn spin ps ■>? .spniappa oniapna ah 
.ranis nap: ipn psb .iipbs sba: ivaq psb 
.Dias Paai oiay baa oiayi lino baa uno 

XT' TT" T: TT - T 

.bin; baa biai paa baa pisai pi baa pi 
.abiyb iaPi nby: baa obyn naP: baa naP: 

t : : t : v t • t : v: t : • t • t : • 

.man baai irby baa ivbyi niaa baa niaa 

1 t 1 : v t • • : v: - 1 t t • - it 

.pinn vby nyi ba ab ,pay baa payi ian 
.naisa ba ib niiPnb □’bia 1 naam yini baP psP 
.nail ini ib D^saia kb] ,nani p’s ib n-Tiara kb 
Pen oai lis papa! inm ,b?Di iaPi iyiyi nqpa 
yap 1 02? IPs yap ba kbi ,yaai nsia ib ersaia kb] 
.niaiaPnn ba nibnaai .niainpy ba niniaa pb 
.Dmiyp ia oiPb D’sba Diimn bai DayiP bai 

t •:• • :• t: - - : - t: 

.inaoisbai inisnbp .inbpyiVai iniyPbb 
.sin nn saab i:yiaa ,iniaPsn iabnP baa 

; . T - : 1 : - • i" : • t : 

.iniaian vPyaa ps ,iniayi; kbi iniasap kb 
.ima cam bai' bai ’n ,ms ini 1 iiab sinP 

t "% : t t : - : tv - : 

.nip -nbk sip: i? by ,Diip bab n;n sin 'a 
.ba 1 ' ba sin 'a i:»t ,ban ns ba 'ba inipya 

t : rr - v : : “ 

.obys nraa '3 i:ym ,oba naana v®ya iPsa 

t t : t ■ : • : it t \ t : t : t - v - 
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Hymn of Oneness-V I 

.□‘pis; vr 1 ?** ron ’3 =iai 7 “p ,oby ittfnny Din on bay 

t *•*.•: * : rr t \ : - : t t : 

.obiyb ti Kin n a wyn 1 ,obab anip rrn ~\m2 
.lanisoy kb] ms 1 ?? nnyi 1 nnx nnnnb px] 
.man 3 kb nxfn bsab ,mytf 3 kb enai Daab 

i" - i : •• t : r—: - : vi : v iv : 

. 33 p? babi ]ix by] pab kb] ,33?] npyb inafn? kb] 
.□■’bibs -WU 3 cynan] D’bstpan] D’knan ba 
.ninai ninyi ninja tfbtfi ,nrr? nc?E?] nray yatf] 
."in 1 Dbs oxna kin '3 ,nnx aa pk xniaa in 
.1210; *ik! max 1 on psibrr *ix iby 1 aba 
.abiyb nnx a 9 pi 9 n 9 3 ,aba nbani niayn nnxi 

iffl nvi urm "p# 

.inbiyb ni?ya ny-p kb] ,xin ba nyi 1 ?n3b nnx 
.Tpbyby 1 kb awti >qk] ppb’y 1 kb nianxn ba 
.□ i, n aribk rpasa ,a i9 n op ibyr rx 
.n i ae? ia □ i a idbji ,a i n 1031 pnx nttfyn 
.a?an by pnxn ypin .a’pen ?nyb nyi 3 
.Tjnay nry nynya kb] ,Tjnyb pjysn ba nbyy 
.tjtq] ?jya ban ,?jnyo] 9 a px nyic 
.*jnk Tpy? ba abiybi ^nyn] nny ]y rx Tiqb? 
.nbay kb nnaxbaa 9 3 kbi nsy 1 kbi 
.rpnakay qyyq nfryai ,?i i ni 3 i ba Tjyyiy ’3 
.inyy n ? 1 int?y ban ,innna kb] inqnx kb] 
.nbys 9 ba ’by ban nxi ,nznn ba naixa 9 baa 

t : it t : : - v: t : r * r 1 : * : * 
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.rrbri bb T]qn pspa ,nqp; ban mo: kb bin 
qio "iyi ,nikpii ba ns obii; niinm 
.mxb] crxi 

: • t ■■ : 

.nisi; -nri nan ba qiiin ,nppn na~ kb Tprya 
.mo kb inh ba bn ,rran kb qnbusb 
.nan; ban nti nnaan ,nakbo nnasbrab nonp kbi 
.non- ia?ii kb qasn bi?i ,nnki mnp kb qiianb 
.mon kb ink nam ,nnao kb naan baa 

t : i t t tv t t: t : i- t 1 : : v t • 

.nbrs kb aa pn nam ,nsni?n kbi nnonn kb 
.aa sac; kb nan rntzn ,aa’i;nn ’a* anaOn nnx 

7 7 : t t ’ v iv : 7 • : • • ■•:-*: t ~ 

.arr'ba nmai nnana ,onvm naana nibnn 

t - r: t : • t • t:t:t r - 

.anxn aiai napai nas? ,anfri? nmnk nai nwin 
.mncm mam an mm ’Onaa nanpn 
.qmaa by abira kbn qnorn Tppm p? 
.bak inn baik nab ,bab?b pin Tt ba kb nyi 


Thou alone art the Creator of all things, 

And the work cannot be like its Creator. 

Thou alone didst accomplish all thy desire, 
And didst not require the help of anyone. 
Thou art. the sustainer and none sustains thee, 

All emanates from thee and from thy power. 

Thou wast never weakened nor ever wearied, 
For thou didst not toil in thy creation. 

Thy creatures came into being by thy word, 

And by thy speech all the works thou didst desire. 
Thou didst neither delay nor hasten a thing, 
Thou didst make all beautiful in its season. 
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Hymn of Oneness-Vl 

aosa Pan mas ,% ’S 3 nfryn ■para prm 
.□mans'? oniran rs ,amt2san d’D’ ntsbc? 

• -: - t t • -: t • • t • t v i : 

.nobttf biaa niaisa aas mahim ais may rs 

t : - • : vr* t : - - t i ■ t t 

.n'nara aSa ba ansi .nbaa nsa 31a’ ba oaaa 

t : r- : ■ : - :T:rr : t t viv 

.tznP rasa ns s'? nr ^'ai 1 ? Tim nin cna 1 ? rsa rs 

t - - •• T T : " : t 

.naia nymm matf ,nniy ‘pmaai nn'p&a ais 
.O’a'pna nraa aityn Siam ,maaa amis'? na m&y 

•:-: -r : t t: • t : t t r t 

.□man ami nmnaa mab am ra n'pnan 

am *?y nsiu’ Hiai ,□m y-wb niiiya niairrp 
.nana ba^ ran*? basa ,naas nznb a'sm afty 

t •• : t: t _ : t - t t~: t : t • t : v r 

.rpfca atfs dish bs naaa la iae? npa 
.ib aom mas iaiona m ,ib mjpy iaya aia 
.an© ban vbn nnm ,nnn rra m&ya ‘pa 
.paa'p i'pk T]qaTa ba /|ssi apa apa ni‘?yn‘? 

Out of nothing didst thou make everything, 

By means of nothing didst thou perform all things. 

The eternal arms keep sustaining all things 
From beginning to end, never growing tired. 

Nothing was ever difficult in thy sight, 

Thy will performs whatever thou dost desire. 

Of all thy purpose thou didst forget nothing, 

And hast not omitted the least single item. 

Thou didst provide food for all that is alive, 

Supplying all the needs of everyone. 

Thy works are exceedingly mighty and great, 

All of them shall ever praise thy name, O Lord. 




mipn Di’V tirm tip 
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.mNsn'Ti enp min'? ,mtfp rana i 1 ? nt?y 
.D’n'Ps ops? -p inns: '3 ,D' , nPs naan lappa nap 

.~Q2n2 Dp31 □"!« '31S HttlX ’32 Pu nilia Xp 

t : t : t \ : tt •• : t t t - : •• : - t :rr 

nPprr dPs p pppi ,ipp:n 331 nxa p-fya 
.-■fya Pa p “inv ,?ppya nxa iPpn 331 
.“rip Pa ppinyPi ,T]3gap nPys Pa 

n|#n arS "nn s n Ttf 

.nana is py natsn nr ,nra •’yai&n ova rx 
.nacna - ’ nr P33 TTon ,nany nPnn Pya Pa Pin 
.□Piy ppm apn mnP^ ,aPa nsr pma 
.pmom ?panp an spnay Py aPiya -a 
.n’pyi nxa '3 jrninP niPnn a-niiaa 1 ) 

t r* ;T| ._ . r ... 

.aprnPxai mpina maae? ana nifrya □ i nP^ Pa Py 


Long ago thou didst rest on the seventh day, 

For this reason thou didst bless the Sabbath day. 
Praise is set forth to thee for each act of thine, 
Thy loving servants will bless thee at all times. 
Blessed be the Lord who has formed all of them, 

Thou art the living God and eternal King. 

From of old thou didst bestow on thy servants 
The abundance of thy mercy and kindness. 

Thou didst know their wanderings in the desert, 

In a land of drought where no one had passed through. 
Thou didst give thy people food from the heavens, 
Food abundant as dust, water from the .ock. 
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Hymn of Oneness-V II 


.aana Hainan an am lay a: Tjirpaa 
.^bn nimnb nnmn cm pb nafryb arjpj; nan? 
.D’O aaa? a’arn an ,a , atfn as aray man 

•it :n ‘tv ~: 'it t ■ 1 ■ ~ t :r* •: 

.nay vb tff’K n*s raxa ,nanaa anab naan" 

t t • t * 1 viv : t : • - t : v t : rr 

.a-n nsaa nxty nsyaa ,B7:a in nrayb nnn 
.□■mb bora ds*ik amp ,anas; a’an ana anr 
.ninna ninax p nannx ,nanraa a'pn ana®’ naira 
•iaa abs nan tarabnaa ,]aa ninaa anym 
.T]C?npa n’a anxsn ,pmp ny aaa area? 
.pnaN rpa pits a^a; rpNb cm ns naNna 
.pns attfab: Tjana px /pis tqt anar cm '? 
.any; pa ayyanrr pb ,anar naa’y? abn naa 
n iaa aaaa ana? 1 p Ton na 
.aaianxb aa a'BTi p ,aaiaxab nxa raia’an 

Thou didst deal very kindly with the ancients, 

Deal kindly also with their descendants. 

We beseech thee, 0 Lord, rejoice over us 
As thou didst rejoice over our forefathers. 

Do thou multiply us, do thou prosper us, 

That we may ever thank thee for thy goodness. 

0 Lord, rebuild thou thy city speedily, 

Do thou reside therein forever, 0 Lord. 

All through my life I will praise my Creator, 

Blessing him all the days of my given time. 

May the name of the Lord he blessed forever, 

And from eternity to eternity. 
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nnipn ni’ 1 ? nri’n tip 

.irniaN by nPP aPNa jrbv N3 P’Pn " 

i" -: - t : i- v - i” t t ■ t t: 

.3 , Q , n ’a DPii?*? *\b rrra ,a , D , n i ? ! i rriapn 1 ? 'Unix 

.Nip? t|qP rrby ’a ,rnnp tjti? raan ” 
.nappa ; n cbivb paprn ,na irpsn "in yipi 
.nn;p appFi Dip , a , pi ,nnar3 rraP pis , nDT 
.“jisi rivyb D’lisn ■*? ,pip -nx? pay pipi 

.33j?D pray K3 - raan P3ssn npyn prispa*) 

.nPo -napa pray by , 1 * 3*30 ayb rjb nvn ranpna 
■niNsn do 1 ? P*?!! ,pn*3>nri iso3Tram 
.ppara ppan i m *?a ns ’? .paa 1 p^y ppaparai 
.’K3S ■’D 1 by inapax] pxpia nb 1 ?™? ’pia? ini 
. aPiyn ijji a'piyn id ,D J iiS7 t i praara ■" dP tt 

The hymn of Wednesday (page 135) is arranged in alphabetical sequence. 
However, the number of lines given to each letter of the Hebrew alphabet is by 
no means uniform. While the letter K has nine lines, the letter a has only 
two; 1 has four lines, whereas the letters n , 1,1 ,n ,T have two lines each. The 
letter a has the largest number of lines—twenty. Many of these verses are 
not included in manuscripts and old editions. It has therefore been suggested 
(Baer, Avodath Yisrael, page 141) that the author of nn’n TIP set down cer¬ 
tain lines tentatively in his first draft that he might choose the most suitable 
of them for his second draft. Then the copyists made use of both recensions, 
some copying from the first and some from the second; hence the numerous 
variations and repetitions. 

Rabbi Judah of Regensburg (died 1200), the reputed author of the Hymn 
of Glory (page 127), was the son of Rabbi Samuel ben Kalonymus to whom 
*nrrn TIP is attributed. Some of the religious principles enunciated by Rabbi 
Judah in his D’TDn *1D0, are: 

The root of the Torah is for every man to know the religious practice. 
Devotion in prayer is the principal thing; the unlearned should pray in a 
language which they understand, instead of honoring God with lip-worship io 
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Hymn of Oncncss-VII 

jobian isn □ l 7iyn p ‘px-ifer y6x Tina famaa 
xmb now bttrn mu rb b'pm px nan ba nnx^ 
xnraan -h ,nnbv nyi xraba p rnaa xnbx -h noo 
bxp-pi arcr a^br\ nax’i :*px;n .xp r\b p xnpa;n 
nx laia mp ,rmns mats min ma-P nnasn aa 
miaa de? ianan pbian ny abian p aaPbx " 
^xnEn Pbx •'•' Tina naan .n^nm nana ba bv naiaai 

•• t : • v: t: i t - v:v: t • : t t : t - t 

naxii .nnbbn px nun ba naxi pbian nai cbian p 
■nna nnn naxn ,*?npn ^a mb ” nx Tin pan 
.abiy nai abiaa pax bxnEr Pbx r nnx 

7 - : t ■■ r t t : • - v: t: t 

It is written: Blessed be the Lord God of Israel from eternity 
to eternity. And all the people said “Amen,” praising the Lord. 
Daniel said: Blessed be the name of God forever and ever, for his 
are wisdom and might. The Levites Jeshua, Kadmiel, Bani, Ilash- 
abniah, Sherebiah, Hodiah and Pethahiah said: Rise and bless 
the Lord your God forever and ever, saying, “Blessed be thy 
glorious name, high above all blessing and praise!” And it is said: 
Blessed be the Lord God of Israel from eternity to eternity! Let 
all the people say “Amen, praise the Lord!” David blessed the 
Lord in the presence of all the assembly, saying: Blessed art thou, 
0 Lord, God of Israel our father, forever and ever. 1 

a language which they do not understand. One must deal honestly with all 
men, Jews and non-Jews, or else the name of God will be profaned. No land¬ 
marks shall be removed in any Dart of the liturgy; the distinct modes of 
chanting the various biblical parts must be preserved. 


1 1 Chronicles 16:36; Daniel 2:20: Nehemiah 9:5 Psalm 106:48; I Chron¬ 
icles 29:10. 








“imn Ttf 

T “ 

The ark is opened. 

man v aa] mbs ’a mss ni-rar o’Mk 
.mio n ba na"tb ,tit baa man ytfsi 
.Tjmn bk •ob nain ,?iqi 33 a ■'nan v ro 
.ni~PT '“*33 naak qratf] ,niiaa? qa nanx ]a by 
.~nnan' kb] m?S qmk ,“vrk~i kb] Tpiaa mspk 
.min niaa nnn rran mma nioa nnsm: ma 

• r : t i- • 1 pt _ : : 1 r-- • : - : 

.““by? qqnb iaa ^rninai ^nbna 
♦T&SS ’ab Tjnyn ,Tjeq ’sa kb] qnik iran 
.niamn baa nnk mi ,ni 3 inn ana qibw? 
.nnn©] na^a ?j#ki na&i ,nmq3i nipr qa iTqn 
.an ib mr nianba enka ,anp era nmnai rn era npr 
.icnp ann ian 1 ’ ib nirtfin ,i! 3 kba naier aaia tfan 
.nb’b , o , on rnispi ,kbaa i»kn ninik ’bbts 
naa nnaab ’b nyr kin] na ysn ’a ’a nksrr 


nrr»ai O'yjK is attributed to Rabbi Judah of Regensburg (mom HTTP '”0. 
who was a philosopher and poet, saint and mystic. Each line in this alpha¬ 
betical poem contains sixteen syllables, as in the Hymn of Oneness own m 
The alphabetical sequence begins with the fifth line. 

*]Hay 1103 has been mistranslated: “in the mystic utterance of thy ser¬ 
vants." However, the poet uses -piay 110:1 > n the sense of o’PVTp T 103 (Psalm 
89:8) which is rendered “in the council of the holy ones." 

yvyn 'ob that is, the human intellect cannot conceive the essence of God, 
but only his acts. 
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HYMN OF GLORY 

The ark is opened. 

I sing hymns and compose songs 
Because my soul longs for thee. 

My soul desires thy shelter, 

To know all thy mystery. 

When I speak of thy glory, 

My heart yearns after thy love. 

Hence I utter thy glories, 

And offer thee songs of love. 

I tell thy praise, though I have not seen thee; 

I describe thee, though I have not known thee. 
Through thy prophets amidst thy worshipers 
Didst thou show forth thy majestic splendor. 
Thy greatness and thy power 
They traced in thy mighty work. 

They imaged thee, not as thou art really; 

They described thee by thy acts only. 

They depicted thee in countless visions; 

Despite all comparisons thou art One. 

They saw in thee both old age and young age, 
With the hair of thy head now grey, now black: 
Age in judgment day, youth in time of war, 

As a warrior whose hands fight for him, 

A helmet of triumph tied on his head, 

His holy right arm bringing victory; 

As though his head is drenched with dew of light, 
And his locks are filled with drops of the night. 

He glories in me, he delights in me; 

My crown of beauty he shall ever be. 


... 13 WV 1 alludes to Daniel 7:9; Song of Songs 5:11; Exodus 15:3; Deu¬ 
teronomy 33:7; Psalm 98:1; Isaiah 26:19; 28:5; Song of Songs 5:2, 11. 
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.imp as Piaa naaa Py pm ,i27Km map ts Pints ana 
.mesa mesa ib iriax ,npxsn 'as piaaba mb 

tt *: t : ■ t \ t t : • • : r : * •• : 

.nipina □• |i ?n i pn rniasip ,nipna 'maa itfxp niabna 
.innai? g?np Pa xa nbsr ,inp!s;sn mis ppsn m: 
.npxan ’as naiba mssi ,maa ima mn inbao 
.apaa rrv 2 mp' paxa ,cma maa axi^a a'oiaa; 

.vbx ’Nipa ’bx ainpi mbs? mtoa 'Pa inas 
.aipxa ixiaa iama mas ,apx iaaabb aipxi na 

v:” : T : t t : • t : 

.vra paab " naaan pawb nxnn rban pap 
.pxsnnb ca nibnn aav ,pns’ anas? iaaa nail 

•• t : • : t • : •• •• t : 'T - : “ : 

.amp -ppm aa mini pm axba xiip ,nax -pap ato 
.-'bx appn mam ,?pb» xa 'pt? iiaq ma 
.rmtsp pan mbsm ,npaa qaxbb mp mbqq 
.ppapp Pa pap P'aa ,pmaa aP T np'a ppm 
.P'aa pma P'biaa bbina m'aaa axbb nbs?n mapa 
.axp a'aaaa qb np nnixa ,axP 'b saaaaq 'naqapa 
.mbx Jban 'ass 'a ,P'ba 'ma ns apa 1 

1 iv •• ~ • 1 iv t t .. . 

ba 'a ,pinm naam npxanm miaam nbpan,qb 
'a .axbb bab xaanam nabaan ," mb .tnxaa a’aaa 

• : : ••-:•**: t t : — t: 1 : 1 vit t *i“ t “ 

.inbnn ba s?'aa'nipaaa bba' 

t • : t - r : - t: : ' “ : 

nxn by the plate on Aaron’s forehead, upon which was engraved: “Holy 
to the Lord” (Exodus 28:36). moy hymns of praise, pixn mi Jerusalem. 

. . . mxon '3X Isaiah 62:3; 46:3; 43:4; Song of Songs 5:10; Isaiah 63:1-3. 
'by rtXD the lefillin containing the words *rnx 'n, “the Lord is One.” 
nax -pm mn alludes to D'nbx X*13 rronna, the first three words of the 
Torah, whose final letters spell nax. 




238 Hymn of Glory 

His head is like pure gold; on the forehead 
He engraved his glorious holy name. 

For grace and glory, beauty and splendor, 

His own people has made a crown for him. 

The locks of his head are such as in youth; 

His curls, forming countless ringlets, are black. 

May his splendid Temple of righteousness 
Be prized by him above his highest joy. 

May his people be a crown in his hand, 

A royal diadem of great beauty. 

Borne by him, he uplifted and crowned them; 

Being precious to him, he honored them. 

His glory rests on me, and mine on him; 

He is near to me when I call to him. 

Dazzling he is and ruddy, his clothes red, 

When from treading Edom’s winepress he comes. 

Meek Moses was shown symbolic tefillin 
When the Lord’s image was before his eyes. 

Pleased with his people, he glorifies them; 

Enthroned in glories, he glories in them. 

Thy chief word is truth, Creator of all; 

Care for thy people who seek thee forever. 

0 set my abundant songs before thee; 

May my ringing cry come near to thee. 

May my praise be deemed a crown for thy head; 

Let my prayer rise like incense before thee. 

Let a poor man’s song be precious to thee 
As the song that was sung at the offerings. 

May my blessings rise to God who sustains, 

Creates and brings forth, the Just, the Mighty. 

As for my prayer, nod thy approval, 

And accept it as the choicest incense. 

May my meditation be sweet to thee, 

For all my being is yearning for thee. 

Thine, 0 Lord, is the greatness and the power, the glory and 
the victory and the majesty; for all that is in heaven and on earth 
is thine; thine, 0 Lord, is the kingdom, and thou art supreme over 
all. Who can describe the mighty deeds of the Lord, or utter all 
his praise? 1 


'Chronicles 29:11; Psalm 106:2. 



MOURNERS’ KADDISH 


jnnwp n-q ’*] Nn'prg N3i ngB tfijjrn Vrov 
■p^n? ,nirBg s-ijr) mjns ngin ,nna‘?g 
,3’li? l^p' *6 ji? 3 rrs bsi "ngi ]i3 , gv3 : i 


•ION ngNi 

.x'nbu 'nbvbi abub Tpsa nst piob Nrr 
,Tino , i kbjto ,Dgiion "iNsrn ,n3nt?:i •qnsrr 
xbvb xbpb Tl? hob b^nn?) n^rrn 
,xnbV 2 n i 3X r r .xnanr NnnsBn .nti-pbi Krais bsa 

t : t : 1 t ■ — : - t t v:v: t t : : \ t t • : t t : • t • 

•13N naK] 

*73 bm '1'bu ,D'3iB crm ,K s atf ]a K3i ke'pb nit 

•ION i-ioki .bisqB: 

b2 bw '?bv nines' nBir Kin .varioa DibB' rtBi? 

T - : I" T T V T : TV 

i;,' -IP? ^{OB? 


Knnarn KnTPl ...*?Da xVy*? refers to the hymns of praise contained in the 
Psalms of David; compare the expression in nifiawn nrv* nm bo by. 

K^yV K^yV is said between Rosh Hashanah and Yom Kip-pur; otherwise 
only N^y 1 ? is said. In some rituals vbyb is repeated throughout the year. 
vbyb xbyb is the Targum’s rendering of n*?ya nVya (Deuteronomy 28:43). 

xnam (“consolations”), occuring in the Kaddish as a synonym of praise, 
probably refers to prophetic works such as the Book of Isaiah, called Books 
of Consolation, which contain hymns of praise as well as Messianic prophecies. 

□V?P ntzny, which repeats in Hebrew the thought expressed in the pre¬ 
ceding Aramaic paragraph, seems to have been added from the meditation 
recited at the end of the Shemoneh Esreh. The same sentence is also added 


230 






MOURNERS’ KADDISH 


Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 


at the end of the grace recited after meals. The three steps backwards, which 
formed the respectful manner of retiring from a superior, were likewise trans¬ 
ferred from the concluding sentence of the Shemoneh Esreh. On the other hand, 
the phrase “and say Amen", added at the end of the silent meditation after 
the Shemoneh Esreh , must have been borrowed from the Kaddish which is 
always recited in the hearing of no fewer than ten men. 

According to Rabbi Pool, the Kaddish was recited after sermons some 
two thousand years ago. The absence of all reference to Jerusalem and the 
destroyed Tomple, as well as its plain, unmystical language points to an 
early date. The reason that the Talmud does not discuss the Kaddish is 
explained by the fact that in those days the Kaddish had not yet been made 
part of the daily prayers. 

The Kaddish, like pin pVTX (“acknowledgment of divine justice"), recited 
on the occasion of a death, seems to express the sentiment: “The Lord gave 
and the Lord has taken away; blessed be the name of the Lord" (Job 1:21). 
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MORNING SERVICE 

I Chronicles 16:8-36 

Give thanks to the Lord, call upon his name; make known his 
deeds among the peoples. Sing to him, sing praises to him; speak 
of all his wonders. Take pride in his holy name; let the heart of 
those who seek the Lord rejoice. Inquire of the Lord and his might; 
seek his presence continually. Remember the wonders he has done, 
his marvels, and the judgments he decreed, O descendants of 
Israel his servant, children of Jacob, his chosen. He is the Lord 
our God; his judgments are over all the earth. Remember his cove¬ 
nant forever, the word which he pledged for a thousand gener¬ 
ations, the covenant he made with Abraham, and his oath to 
Isaac. He confirmed the same to Jacob as a statute, to Israel as 
an everlasting covenant, saying: “To you I give the land of Canaan 
as the portion of your possession.” While they were but a few men, 
very few and strangers in it, when they went about from nation 
to nation and from realm to realm, he permitted no man to op¬ 
press them, and warned kings concerning them: “Touch not my 
anointed, and do my prophets no harm!” Sing to the Lord, all 
the earth; proclaim his salvation day after day. Recount his glory 
among the nations, and his wonders among all the peoples. For 
great is the Lord and most worthy of praise; he is to be feared 
above all gods. For all the gods of the peoples are mere idols, 
but the Lord made the heavens. Majesty and beauty are in his 
presence; strength and joy are in his sanctuary. Ascribe to the 
Lord, O families of peoples, ascribe to the Lord glory and strength. 
Give to the Lord the honor due to his name; bring an offering and 
come before him; worship the Lord in holy array. Tremble before 
him, all the earth; indeed, the world is firm that it cannot be 
shaken. Let the heavens rejoice, let the earth exult, and let them 
say among the nations: “The Lord is King!” Let the sea and its 
fulness roar; let the field and all that is therein rejoice. Then let 
the trees of the forest sing before the Lord, who comes to rule the 
world. Praise the Lord, for he is good; for his kindness endures 
forever. And say: “Save us, 0 God of our salvation, gather us and 
deliver us from the nations, to give thanks to thy holy name, to 
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glory in thy praise.” Blessed be the Lord, the God of Israel, from 
eternity to eternity. Then all the people said “Amen” and praised 
the Lord. 

Exalt the Lord our God, and worship at his footstool—holy is 
he. Exalt the Lord our God, and worship at his holy mountain, 
for holy is the Lord our God. He, being merciful, forgives iniquity, 
and does not destroy; frequently he turns his anger away, and 
does not stir up all his wrath. Thou, 0 Lord, wilt not hold back 
thy mercy from me; thy kindness and thy faithfulness will always 
protect me. Remember thy mercy, 0 Lord, and thy kindness, for 
they have been since eternity. Give honor to God, whose majesty 
is over Israel, whose glory is in the skies. Feared art thou, 0 Lord, 
from thy sanctuary; the God of Israel gives strength and power 
to his people. Blessed be God! God of vengeance, 0 Lord, God of 
vengeance, appear! Arise, 0 Ruler of the world, and render to the 
arrogant what they deserve. Salvation belongs to the Lord; thy 
blessing be upon thy people. The Lord of hosts is with us; the 
God of Jacob is our Stronghold. 0 Lord of hosts, happy is the 
man who trusts in thee. 0 Lord, save us; may the King answer 
us when we call. Save thy people and bless thy heritage; tend 
them and sustain them forever. Our soul waits for the Lord; he 
is our help and our shield. Indeed, our heart rejoices in him, for 
in his holy name we trust. May thy kindness, 0 Lord, rest on us, 
as our hope rests in thee. Show us thy kindness, 0 Lord, and 
grant us thy salvation. Arise for our help, and set us free for thy 
goodness’ sake. I am the Lord your God, who brought you up 
from the land of Egypt; open your mouth and I will fill it. Happy 
the people that is so situated; happy the people whose God is the 
Lord. I have trusted in thy kindness; may my heart rejoice in thy 
salvation. I will sing to the Lord, because he has treated me kindly. 1 

Psalm 30 

A psalm, a song for the dedication of the house; by David. 

I extol thee, 0 Lord, for thou hast lifted me up, and hast not let 
my foes rejoice over me. Lord my God, I cried to thee, and thou 
didst heal me. 0 Lord, thou hast lifted me up from the grave; 
thou hast let me live, that I should not go down to the grave. Sing 

1 Psalms 99:5, 9; 78:38; 40:12; 25:6; 68:35-36; 94:1-2; 3:9; 46:8; 84:13; 
20:10; 28:9; 33:20-22; 85:8; 44:27; 81:11; 144:15; 13:6 
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to the Lord, you who are godly, and give thanks to his holy name. 
For his anger only lasts a moment, but his favor lasts a lifetime; 
weeping may lodge with us at evening, but in the morning there 
are shouts of joy. I thought in my security I never would he shaken. 
O Lord, by thy favor thou hadst established my mountain as a 
stronghold; but when thy favor was withdrawn, I was dismayed. 
To thee, 0 Lord, I called; I appealed to my God: “What profit 
would my death be, if I went down to the grave? Will the dust 
praise thee? Will it declare thy faithfulness? Hear, 0 Lord, and be 
gracious to me; Lord, be thou my helper.” Thou hast changed my 
mourning into dancing; thou hast stripped my sackcloth and girded 
me with joy; so that my soul may praise thee, and not Ire silent. 
Lord my God, I will thank thee forever. 

The Lord is King, was King, and shall forever be King. 

“The Lord shall be King over all the earth; on that day the 
Lord shall be One, and his name One.” 1 

Save us, Lord our God; gather us from the nations, to give 
thanks to thy holy name, to triumph in thy praise. Blessed be 
the Lord God of Israel from eternity to eternity! All the people 
said Amen and praised the Lord. 

Let everthing that has breath praise the Lord. Halleluyah, 
praise the Lord. 2 Psalm 19 

For the Choirmaster; a psalm of David. The heavens proclaim 
the glory of God; the sky declares his handiwork. Day unto day 
pours forth speech, and night unto night reveals knowledge. 
There is no speech, there are no words; unheard is their voice. 
Yet their message extends through all the earth, and their words 
reach the end of the world. In the heavens he has pitched a tent 
for the sun, which is like a bridegroom coming out of his chamber, 
like an athlete rejoicing to run the course. It sets out from one 
end of the heaven, and round it passes to the other end, and there 
is nothing hidden from its heat. The Lord’s Torah is perfect, re¬ 
freshing the soul; the Lord’s testimony is trustworthy, teaching 
the simple man wisdom. The Lord’s precepts are right, gladdening 
the heart; the Lord’s commandment is clear, enlightening the 
eyes. The Lord’s faith is pure, enduring forever; the Lord’s judg¬ 
ments are true, they are altogether just. They are more desirable 
than gold, than much rare gold; sweeter are they than honey, than 


1 Zechariah 14:9. H Chronicles 16:35-36; Psalms 150:6. 
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Psalm 33 is a hymn of praise called forth by some national deliverance. 
The opening call to praise is followed by a description of God’s righteous rule 
and creative omnipotence. He is to be praised for his choice and care of Israel* 
whose protection docs not depend on military power but on God. 
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honey from the honeycomb. Thy servant is indeed careful with 
them; in keeping them there is great reward. Yet who discerns 
his own errors? Of unconscious faults hold me guiltless. Restrain 
thy servant also from wilful sins; let them not have dominion 
over me; then shall I be blameless, and I shall be clear of great 
transgression. May the words of my mouth and the meditation of 
my heart be pleasing before thee, 0 Lord, my Stronghold and my 
Redeemer. 

Psalm 33 

Rejoice in the Lord, you righteous; it is fitting for the upright 
to give praise. Give thanks to the Lord with the harp; sing to him 
with the ten-stringed lute. Sing a new song to him; play skillfully 
amid shouts of joy. The word of the Lord is right; all his work is 
done with faithfulness. He loves righteousness and justice; the 
earth is full of the Lord’s kindness. By the word of the Lord the 
heavens were made, and all- their host by the breath of his mouth. 
He gathers the waters of the sea as a heap; he places the deeps 
in storehouses. Let all the earth revere the Lord; let all the in¬ 
habitants of the world stand in awe of him. For he spoke, and the 
world came into being; he commanded, and it stood firm. The 
Lord annuls the counsel of nations; he foils the plans of peoples. 
But the Lord’s purpose stands forever; his plans are through all 
generations. Happy is the nation whose God is the Lord, the people 
he has chosen for his possession. From heaven the Lord looks down; 
he sees all of mankind. From his abode he looks carefully on all 
the inhabitants of the earth. It is he who fashions the hearts of 
them all, he who notes all their deeds. A king is not saved by the 
size of an army; a warrior is not rescued by sheer strength. Vain is 
the horse for victory; nor does it afford escape by its great strength. 
The eye of the Lord rests on those who revere him, those who 
hope for his kindness, to save them from death and to keep them 
alive in famine. Our soul waits for the Lord; he is our help and 
our shield. In him our heart rejoices; in his holy name we trust. 
May thy kindness, 0 Lord, rest on us, even as our hope rests 
in thee. 
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iayo nx irruca (Psalm 34) refers to the incident related in I Samuel 21:11— 
16 where the Philistine king, to whom David fled for refuge, is called Achish. 
Finding himself recognized as the slayer of Goliath, David feigned madness, 
and so escaped vengeance. The psalm is arranged alphabetically, except that 
the verse beginning with the letter 1 is omitted and there is an additional 
verse at the end. 1K*V is pronounced n\ 
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Psalm 34 

A song of David, when he feigned madness before Abimelech, 
who drove him out and he departed. 

I bless the Lord at all times; 

His praise is ever in my mouth. 

My soul glories in the Lord; 

The humble hear it and are glad. 

Exalt the Lord with me, 

And let us extol his name together. 

I sought the Lord and he answered me, 

And delivered me from all my fears. 

Those who look to him are jubilant, 

And they are never abashed. 

This poor man cried, and the Lord heard him; 

He saved him from all his troubles. 

The angel of the Lord encamps 

Around those who revere him, and rescues them. 

Consider and see that the Lord is good; 

Happy is the man who takes shelter with him. 

Revere the Lord, you his holy people; 

For those who revere him suffer no want. 

Young lions may suffer want and hunger, 

But those who seek the Lord shall lack nothing. 

Come, children, listen to me; 

I will teach you how to revere the Lord. 

Who is the man that desires life, 

And loves a long life of happiness? 

Keep your tongue from evil, 

And your lips from speaking falsehood. 

Shun evil and do good; 

Seek peace and pursue it. 

The eyes of the Lord are toward the righteous, 

And his ears are open to their cry. 

The Lord’s anger is set against evildoers, 

To cut off their name from the earth. 

When they cry, the Lord listens, 

And delivers them from all their troubles. 

The Lord is near to the broken-hearted, 

And saves those who are crushed in spirit. 

A good man may have many ills, 

But the Lord delivers him from them all. 
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Psalm 90 contrasts the eternity of God with the brevity of human life, 
and ends with a prayer for God’s forgiveness and favor. 
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He protects all his limbs, 

So that not one of them is broken. 

Evil destroys the wicked, 

And those who hate the righteous are doomed. 

The Lord saves the life of his servants; 

All who take shelter with him are never desolate. 

Psalm 90 

A prayer of Moses, the man of God. 0 Lord, thou hast been 
our shelter in every generation. Before the mountains were brought 
forth, before earth and world were formed—from eternity to eterni¬ 
ty thou art God. Thou turnest man back to dust, and sayest: 
“Return, you children of man.” Indeed, a thousand years in thy 
sight are like a day that passes, like a watch in the night. Thou 
sweepest men away and they sleep; they arc like grass that grows 
in the morning. It flourishes and grows in the morning; in the 
evening it fades and withers. For we are consumed by thy anger; 
by thy wrath we are hurried away. Thou settest our iniquities be¬ 
fore thee, and our guilty secrets are exposed in the light of thy 
presence. Indeed, all our days decline under thy displeasure; we 
spend our years like a fleeting sound. The length of our life is 
seventy years, or, by reason of strength, eighty years; their pride 
is only toil and futility, for it is speedily gone, and we fly away. 
Who knows the power of thy anger, to fear thee in proportion to thy 
displeasure? Teach us how to number our days, that we may attain 
a heart of wisdom. Relent, 0 Lord; how long? Relent as to thy ser¬ 
vants. Satisfy us in the morning with thy kindness, that we may 
sing and rejoice throughout our days. Gladden us in proportion to 
the days wherein thou hast afflicted us, the years wherein we have 
seen evil. Let thy work be revealed to thy servants, and thy 
glory upon their children. May thy favor, Lord our God, rest 
on us; establish for us the work of our hands; the work of our 
hands establish thou. 

Psalm 91 

He who dwells in the shelter of the Most High abides under 
the protection of the Almighty. I say of the Lord: “He is my 
refuge and my fortress, my God, in whom I trust.” Indeed, he will 
save you from the snare of the fowler, and from the destructive 

Psalm 91 is termed D'yiD bv “PIP, "a song against evil occurrences” (She- 
buoth 15b). It describes the safety of those who trust in God amid the perils 
of their journey through life. D>a’ “pX is repeated so that the number of verses 
of this psalm reaches a total of seventeen, the numerical value of 310. 
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Psalm 98 is largely made up of quotations, yet it is a stirring song of 
joyous praise. Psalm 121 has been on the lips of countless people when 
they felt the need of help beyond that which mortals can offer. 
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pestilence. With his pinions he will cover you, and under his wings 
you will find refuge; his faithfulness is a shield and buckler. Fear 
not the terror of the night, nor the arrow that flies by day, nor 
the pestilence that stalks in darkness, nor the destruction that 
ravages at noon. Though a thousand fall at your side, and a myr¬ 
iad at your right hand, it shall not come near you. Only with your 
eyes will you gaze, and see the reward of evil men. Thou, O Lord 
art my refuge! When you have made the Most High your shelter, 
no disaster shall befall you, no calamity shall come near your tent. 
For he will give his angels charge over you, to guard you in all 
your ways. They will bear you upon their hands, lest you strike 
your foot against a stone. You can tread on lion and asp; you can 
trample young lion and serpent. “He clings to me, so I deliver 
him; I set him safe, because he loves me. When he calls upon me, 
I will answer him; I will be with him in trouble; I will rescue him 
and bring him to honor. With long life will I satisfy him, and let 
him see my saving power.” 

Psalm 98 

Sing a new song to the Lord, for he has done wonders; his 
right hand, his holy arm, has brought him triumph. 

The Lord has made known his saving power; he has let the nations 
see his justice. 

He has remembered his kindness and faithfulness to the house 
of Israel; all the ends of the earth have seen the saving power of 
our God. 

Shout praise to the Lord, all the earth; break into music, be jubi¬ 
lant and sing. 

Praise the Lord with the harp, with the harp and the voice of 
song. With trumpets and the sound of the horn, shout praise before 
the King, the Lord. 

Let the sea and all its fulness thunder praise, the world and those 
living in it. 

Let the rivers applaud, let the mountains sing in chorus, before 
the Lord who comes to rule the earth! 

He will rule the world with righteousness, and the peoples with 
justice. 

Psalm 121 

A Pilgrim Song. I lift my eyes to the hills; whence will my help 
come? My help comes from the Lord who made heaven and earth. 
He will not let your foot slip; he who guards you will not slumber. 
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Psalm 122 is a pilgrim's recollection of a visit to Jerusalem and the many 
sacred memories associated with that magnificent city. 

Psalm 123 begins in the singular and continues in the plural. It is a hymn 
of faith composed in a time of distress, contemptuous scorn and mockery. 
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Behold, the guardian of Israel neither slumbers nor sleeps. The 
Lord is your guardian; the Lord is your shelter upon your right 
hand. The sun shall never hurt you in the day, nor the moon by 
night. The Lord will guard you from all evil; the Lord will guard 
your life. The Lord will guard you as you come and go, henceforth 
and forever. Psalm 122 

A Pilgrim Song by David. I was glad when they said to me: 
“Let us go to the house of the Lord.” Our feet are standing within 
your gates, 0 Jerusalem; Jerusalem that is rebuilt like a city that 
is compact altogether; whither the tribes went on pilgrimage, the 
tribes of the Lord, as a testimony of Israel, to offer praise to the 
name of the Lord. There, indeed, were set the scats of justice, the 
thrones of the house of David. Pray for the welfare of Jerusalem; 
they will prosper who love you. May all go well within your walls, 
within your palaces. For the sake of my brethren and friends I 
pray: “May all be well with you!” For the sake of the house of 
the Lord our God I seek your good. 

Psalm 123 

A Pilgrim Song. To thee I lift my eyes, 0 thou who dwellest 
in heaven. Lo, as the eyes of servants look to the hand of their 
master, and as a maid’s eyes to the hand of her mistress, so our 
eyes look to the Lord our God, till he take pity on us. Have pity 
on us, 0 Lord, have pity on us, for we are full sated with contempt. 
We are full sated with the sneering of those who live at ease, with 
the contempt of the arrogant. 

Psalm 124 

A Pilgrim Song by David. “Had not the Lord been on our 
side,” let Israel say, “had not the Lord been on our side when men 
rose up against us, they would have swallowed us alive when 
their anger blazed forth against us; the floods would have swept 
us away, the torrent would have surged over us, the impetuous 
waters would have gone over us.” Blessed be the Lord, who did not 
give us as a prey to their teeth. We are like a bird escaped from a 
fowler’s snare; the snare is broken and we have escaped. Our help 
is in the name of the Lord, who made heaven and earth. 


Psalm 124 commemorates an escape from some imminent danger. 
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Psalm 135 is a hymn of praise particularly suitable for public worship, 
for it begins and ends with the liturgical Hallcluyah. It is a mosaic of fragments 
from various biblical passages illustrating God’s greatness. The first verse, 
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Psalm 135 

Praise the Lord! Praise the name of the Lord; give praise, you 
servants of the Lord, who stand in the house of the Lord, in the 
courts of the house of our God. Praise the Lord, for the Lord is 
good; sing praise to his name, for it is pleasant. Surely, the Lord 
has chosen Jacob to be his, and Israel as his prized possession. I 
know that the Lord is great; our Lord is above all gods. The Lord 
does whatever he pleases, in heaven and earth, in the seas and all 
the depths. He makes clouds rise from the ends of the earth; he 
makes lightning for the rain, and brings forth the wind from his 
storehouses. It was he who smote the first-born of Egypt, both of 
man and beast. He sent signs and wonders into the midst of 
Egypt, on Pharaoh and on all his servants. It was he who struck 
down many nations, and slew mighty kings: Sihon, the king of 
the Amorites, Og, the king of Bashan, and all the kingdoms of 
Canaan. He gave their land as a heritage, a possession of his 
people Israel. 0 Lord, thy name is forever; 0 Lord, thy fame is 
for all generations. The Lord will do justice for his people; he will 
have compassion on his servants. Pagan gods are mere silver and 
gold, the work of men’s hands. They have a mouth, but cannot 
speak; eyes have they, but cannot see; they have ears, but cannot 
hear; neither, indeed, is there any breath in their mouth. Those 
who make them will become like them—everyone who trusts in 
them. House of Israel, bless the Lord; house of Aaron, bless the 
the Lord; house of Levi, bless the Lord; you who revere the Lord, 
bless the Lord. Blessed from Zion be the Lord, who dwells in Je¬ 
rusalem. Praise the Lord! 

Psalm 136 

Give thanks to the Lord, for he is good, 

His mercy endures forever; 

Give thanks to the supreme God, 

His mercy endures forever; 

Give thanks to the Lord of lords, 

His mercy endures forever; 

To him who alone does great wonders, 

His mercy endures forever; 


for example, is identical with Psalm 113:1, except that the clauses are trans¬ 
posed. 

Psalm 136 is called in the Talmud Hallel ha-Gadol, “the Great Hallel 1, 
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(Pesahim 118a) to distinguish it from the “Egyptian Halier' (Psalms 113— 
118) sung on festivals. It differs from all other psalms in that each verse closes 
with a refrain, probably designed to be sung in full chorus by the people. 

non obiyb '3 as a liturgical response is mentioned in Ezra 3:11 (Ujm 
non Dbiyb o aio nV nnnai Wna) and in II Chronicles 7:3,6. 
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To him who made the heavens with wisdom. 

His mercy endures forever; 

To him who spread the earth over waters, 

His mercy endures forever; 

To him who made the great lights, 

His mercy endures forever; 

The sun to rule by day, 

His mercy endures forever; 

The moon and stars to rule by night, 

His mercy endures forever; 

To him who smote Egypt’s first-born, 

His mercy endures forever; 

And brought out Israel from among them, 

His mercy endures forever; 

With strong hand and with outstretched arm, 

His mercy endures forever; 

To him who divided the Red Sea, 

His mercy endures forever; 

And brought Israel through it, 

His mercy endures forever; 

And drowned Pharaoh and his host in the Red Sea, 
His mercy endures forever; 

To him who led his people through the wilderness, 
His mercy endures forever; 

To him who struck down great kings, 

His mercy endures forever; 

And slew mighty kings, 

His mercy endures forever; 

Sihon, king of the Amorites, 

His mercy endures forever; 

And Og, king of Bashan, 

His mercy endures forever; 

And gave their land as a heritage. 

His mercy endures forever; 

A heritage to Israel his servant, 

His mercy endures forever; 

Who remembered us when we were downcast 
His mercy endures forever; 

And delivered us from our foes, 

His mercy endures forever; 
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Who gives food to all creatures, 

His mercy endures forever; 

Give thanks to the God of heaven, 

His mercy endures forever; 

Steadfast glory to the Eternal One. 

Blessed insight to the Eternal One. 

Great majesty to the Eternal One. 
Knowledge and speech to the Eternal One. 
Sublime grandeur to the Eternal One. 

True constancy to the Eternal One. 

Serene radiance to the Eternal One. 
Mighty valor to the Eternal One. 

Stainless beauty to the Eternal One. 
Oneness and awe to the Eternal One. 
Crown and renown to the Eternal One. 
Law and Torah to the Eternal One. 
Kingship and rule to the Eternal One. 
Perfect splendor to the Eternal One. 
Glorious triumph to the Eternal One. 
Might and meekness to the Eternal One. 
Freedom and bliss to the Eternal One. 
Beauty and right to the Eternal One. 

Holy acclaim to the Eternal One. 

All songs and hymns to the Eternal One. 
Praise and glory to the Eternal One. 


nnmtm nnxn is found with some variations in the mystic work of the 
early geonic period 'im mblVl (sixth century), which exercised a profound 
influence on the development of liturgical poetry. Rabbi Elazar ha-Kallir is 
believed to have used this book in the composition of several piyyutim. The 
hymn rmaxm imm is arranged as a double alphabetical acrostic in our 
version as well as in the 'nil nVlD’n where the following variants arc noted: 

isn .befeni lion .nsrabni -ijrn ,ait>ni rnnen ,nonni jnn ,]ina?n) noin 
.D’aq-wi niirin ,rrcnj>ni oibpn .nbnsni np/rsn .sbsn) •men .nnosni 
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laxt© pro is composed of eighty-seven words, a number suggesting the 
the numerical value of ID (“refined gold”). This hymn introduces the biblical 
selections entitled Xian 'pioo (“verses of praise”). It is included in the ninth 
century Siddur of Amram Gaon. 

Psalm 92 was chanted by the Levites in the Temple during the Sabbath 
service. It tells of the joy in worshiping morning and evening with both 
vocal and instrumental music. The psalmist reflects on the meaning of the 
divine works and designs, a meaning which the foolish fail to perceive. The 
wicked are permitted to flourish only to their eventual destruction. Their 
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I am setting my mouth to thank and praise my Creator. In 
the name of the Holy One and his divine presence, concealed and 
invisible, and in the name of all Israel: 

Blessed be he who spoke, and the world came into being; 
blessed be he. Blessed be he who says and performs. Blessed be he 
who decrees and fulfills. Blessed be he who created the universe. 
Blessed be he who has mercy on the world. Blessed be he who has 
mercy on all creatures. Blessed be he who grants a goodly reward 
to those who revere him. Blessed be he who lives forever and exists 
eternally. Blessed be he who redeems and saves; blessed be his 
name. Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, 
O God, merciful Father, who art praised by the mouth of thy 
people, lauded and glorified by the tongue of thy faithful servants. 
With the songs, hymns and psalms, of thy servant David null we 
praise thee, Lord our God; we will exalt, extol, glorify, and pro¬ 
claim thee King; we will call upon thy name, our King, our God. 
Thou who art One, the life of the universe, O King, praised and 
glorified be thy great name forever and ever. Blessed art thou, 
O Lord, King extolled with hymns of praise. 

Psalm 92 

A psalm, a song for the Sabbath day. It is good to give thanks 
to the Lord, and to sing praises to thy name, O Most High. 

To proclaim thy goodness in the morning, thy faithfulness at night, 
with a ten-stringed lyre and a flute, to the sound of a harp. 

For thou, O Lord, hast made me glad through thy work; I sing 
for joy at all that thou hast done. 

How great are thy works, 0 Lord! How very deep are thy designs! 


prosperity is but transient. They will perish in full view of the righteous, who 
will be exalted in their stead. The upright will flourish like the palm and 
cedar, even to old age. The long-lived palm and cedar, flourishing during all 
seasons, represent the enduring happiness of the faithful in contrast with the 
short-lived prosperity of the ungodly. 
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“pa’ix (“thy enemies”) is repeated for emphasis, nwa ’ry Dam (“my eye 
has gazed on my foes”), the gaze of a victor seeing his panic-stricken foes 
fleeing from the battle-field. 

Psalm 93 speaks of God’s majesty and power. His control of the violent 
forces of nature represents his power over the mightiest enemies of Israel. 
God’s rule is the security of all moral order in the world. 

... D3*? mxi The psalmist speaks of God’s attributes as a glorious garment 
wrapped about him. God’s rule reestablishes the moral order of the world. 

... min] WDJ God’s control of the violent forces of nature is used here to 
represent his power over the mighty enemies of his people. 




266 


Morning Service 


A stupid man cannot know, a fool cannot understand this. 
When the wicked thrive like grass, and all evildoers flourish, it is 
that they may be destroyed forever. 

But thou, 0 Lord, art supreme for evermore. 

For lo, thy enemies, 0 Lord, for lo, thy enemies shall perish; all 
evildoers shall be dispersed. 

But thou hast exalted my power exceedingly; I am anointed 
with fresh oil. 

My eye has gazed on my foes; my ears hear my enemies’ doom. 
The righteous will flourish like the palm tree; they will grow 
like a cedar in Lebanon. 

Planted in the house of the Lord, they shall flourish in the courts 
of our God. 

They shall yield fruit even in old age; vigorous and fresh they 
shall be, to proclaim that the Lord is just! 

He is my stronghold, and there is no wrong in him. 

Psalm 93 

The Lord is King; he is robed in majesty; the Lord is robed, 
he has girded himself with strength; thus the world is set firm 
and cannot be shaken. Thy throne stands firm from of old. thou 
art from all eternity. The floods have lifted up, 0 Lord, the floods 
have lifted up their voice; the floods lift up their mighty waves. 
But above the sound of many waters, mighty breakers of the sea, 
the Lord on high stands supreme. Thy testimonies are very sure; 
holiness befits thy house, 0 Lord, for all time. 

May the glory of the Lord be forever; may the Lord rejoice in 
his works. Blessed be the name of the Lord henceforth and for¬ 
ever. From the rising of the sun to its setting let the Lord’s name 
be praised. High above all nations is the Lord; above the heavens 

UbXl ■pnny God’s moral laws are firmly established and unchangeable. Zion, 
his house, shall no longer be desecrated by heathen invaders. Rashi and others 
interpret this psalm in connection with the Messianic era. 

tiah VP is a mosaic of eighteen biblical verses containing similiar ideas and 
phrases. Each verse repeats a word or idea mentioned in the preceding verse. 
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nw The first two verses, which are taken from Psalms 84:5 and 144:15 
and prefixed to Psalm 145, contain the word nro three times. Ashre is recited 
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asserts that “whoever recites this psalm three times a day is assured of his 
share in the world to come” (Berakhoth 4b). This noble hymn of praise, 
calling upon all mankind to glorify God’s greatness, celebrates his providential 
care for all his creation. 
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is his glory. 0 Lord, thy name is forever; O Lord, thy fame is 
through all generations. The Lord has set up his throne in the 
heavens, and his kingdom rules over all. Let the heavens rejoice, 
let the earth exult, and let them say among the nations, “The 
Lord is King!” The Lord is King, the Lord was King, the Lord 
shall be King forever and ever. The Lord is King for evermore; 
the heathen have vanished from his land. The Lord annuls the 
counsel of nations; he foils the plans of peoples. Many are the 
plans in a man’s heart, but it is the Lord’s purpose that shall 
stand. The Lord’s purpose stands forever; his plans are through 
all generations. For he spoke, and the world came into being; he 
commanded, and it stood firm. Surely, the Lord has chosen Zion; 
he has desired it for his habitation. Surely, the Lord has chosen 
Jacob to be his, and Israel as his prized possession. Surely, the 
Lord will not abandon his people, nor forsake his heritage. He, 
being merciful, forgives iniquity, and does not destroy; frequently 
he turns his anger away, and does not stir up all his wrath. 
0 Lord, save us; may the King answer us when we call. 1 

Happy are those who dwell in thy house; they are ever praising 
thee. Happy the people that is so situated; happy the people 
whose God is the Lord. 2 


Psalm 145 

A hymn of praise by David. 

I extol thee, my God the King, 

And bless thy name forever and ever. 

Every day I bless thee, 

And praise thy name forever and ever. 

Great is the Lord and most worthy of praise; 
His greatness is unsearchable. 

One generation to another praises thy works; 
They recount thy mighty acts. 

On the splendor of thy glorious majesty 
And on thy wondrous deeds I meditate. 

They speak of thy awe-inspiring might, 

And I tell of thy greatness. 


1 Psalms 104:31; 113:2-4; 135:13; 103:19; I Chronicles 16:31; Psalms 
10:16; 33:10; Proverbs 19:21; Psalms 33:11, 9; 132:13; 135:4; 94:14; 78:38; 
20:10. 1 Psalms 84:5; 144:15. 
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They spread the fame of thy great goodness, 

And sing of thy righteousness. 

Gracious and merciful is the Lord, 

Slow to anger and of great kindness. 

The Lord is good to all, 

And his mercy is over all his works. 

All thy works praise thee, 0 Lord, 

And thy faithful followers bless thee. 

They speak of thy glorious kingdom, 

And talk of thy might, 

To let men know thy mighty deeds, 

And the glorious splendor of thy kingdom. 

Thy kingdom is a kingdom of all ages, 

And thy dominion is for all generations. 

The Lord upholds all who fall, 

And raises all who are bowed down. 

The eyes of all look hopefully to thee, 

And thou givest them their food in due season. 

Thou openest thy hand, 

And satisfiest every living thing with favor. 

The Lord is righteous in all his ways, 

And gracious in all his deeds. 

The Lord is near to all who call upon him, 

To all who call upon him sincerely. 

He fulfills the desire of those who revere him; 

He hears their cry and saves them. 

The Lord preserves all who love him, 

But all the wicked he destroys. 

My mouth speaks the praise of the Lord; 

Let all creatures bless his holy name forever and ever. 

'We will bless the Lord henceforth and forever. 

Praise the Lord! 

Psalm 146 

Praise the Lord! Praise the Lord, 0 my soul! I will praise the 
Lord as long as I live; I will sing to my God as long as I exist. 
Put no trust in princes, in mortal man who can give no help. When 
his breath goes, he returns to the dust, and on that very day his 
designs perish. Happy is he who has the God of Jacob as his help, 
whose hope rests upon the Lord his God, Maker of heaven and 
earth and sea and all that is therein; who keeps faith forever, 
renders justice to the oppressed, and feeds those who are hungry. 
The Lord sets the captives free. The Lord opens the eyes of the 


1 Psalm 115:18. 
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blind, raises those who are bowed down, and loves the righteous. 
The Lord protects the strangers, and upholds the fatherless and 
the widow; but the way of the wicked he thwarts. The Lord shall 
reign forever; your God, 0 Zion, for all generations. Praise the 
Lord! 

Psalm 147 

Praise the Lord! It is good to sing to our God, it is pleasant; 
praise is comely. The Lord rebuilds Jerusalem; he gathers together 
the dispersed people of Israel. He heals the broken-hearted, and 
binds up their wounds. He counts the number of the stars, and 
gives a name to each. Great is our Lord and abundant in power; 
his wisdom is infinite. The Lord raises the humble; he casts the 
wicked down to the ground. Sing thanks to the Lord; make melody 
upon the harp to our God, who covers the sky with clouds, pro¬ 
vides rain for the earth, and causes grass to grow upon the hills. 
He gives food to the cattle, and to the crying young ravens. He 
cares not for [those who rely on] the strength of the horse; he 
delights not in [those who rely on] a warrior’s legs. The Lord is 
pleased with those who revere him, those who yearn for his kind¬ 
ness. Praise the Lord, 0 Jerusalem! Praise your God, 0 Zion! Lie 
has indeed fortified your gates; he has blessed your children with¬ 
in. He establishes peace within your territory, and fills you with 
the finest of wheat. He sends forth his command to the earth; his 
word runs very swiftly. He gives snow like wool; he scatters hoar¬ 
frost like ashes. He casts forth his ice like crumbs; who can stand 
before his cold? He sends forth his word and melts them; he causes 
his wind to blow, and the waters flow. He declares his word to 
Jacob, his statutes and ordinances to Israel. He has not dealt so 
with heathen nations; his ordinances they do not know. Praise 
the Lord! 

Psalm 148 

Praise the Lord! Praise the Lord from the heavens; praise him 
in the heights. Praise him, all his angels; praise him, all his hosts. 
Praise him, sun and moon; praise him, all you stars of light. 
Praise him, highest heavens and waters that are above the heavens. 
Let them praise the name of the Lord; for he commanded and 
they were created. He fixed them fast forever and ever; he gave 
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a law which none transgresses. Praise the Lord from the earth, 
you sea-monsters and all depths; fire and hail, snow and vapor, 
stormy wind, fulfilling his word; mountains and all hills, fruit- 
trees and all cedars; wild animals and all cattle, crawling things 
and winged fowl; kings of the earth and all nations, princes and 
all earthly rulers; young men and maidens, old men and children; 
let them praise the name of the Lord, for his name alone is exalted; 
his majesty is above earth and heaven. He has raised the honor 
of his people, the glory of his faithful followers, the children of 
Israel, the people near to him. Praise the Lord! 

Psalm 149 

Praise the Lord! Sing a new song to the Lord; praise him in 
the assembly of the faithful. Let Israel rejoice in his Maker; let 
the children of Zion exult in their King. Let them praise his name 
with dancing; let them make music to him with drum and harp. 
For the Lord is pleased with his people; he adorns the meek with 
triumph. Let the faithful exult in glory; let them sing upon their 
beds. Let the praises of God be in their mouth, and a double- 
edged sword in their hand, to execute vengeance upon the nations, 
punishment upon the peoples; to bind their kings with chains, 
and their nobles with fetters of iron; to execute upon them the 
written judgment. He is the glory of all his faithful. Praise the 
Lord! 

Psalm 150 

Praise the Lord! Praise God in his sanctuary; praise him in 
his glorious heaven. Praise him for his mighty deeds; praise him 
for his abundant greatness. Praise him with the blast of the horn; 
praise him with the harp and the lyre. Praise him with the drum 
and dance; praise him with strings and flute. Praise him with re¬ 
sounding cymbals; praise him with clanging cymbals. Let every¬ 
thing that has breath praise the Lord. Praise the Lord! 


Psalms 146-150, known as the Halleluyah Psalms, sum up the joy of those 
who trust in God. Psalm 147 describes God’s mercy in restoring Jerusalem, in 
helping those who are cast down, and in caring for the animal world. Psalm 
150 is the grand finale of the spiritual concert. 
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Blessed be the Lord forever. Amen, Amen. Blessed out of Zion 
be the Lord who dwells in Jerusalem. Praise the Lord! Blessed be 
the Lord God, the God of Israel, who alone works wonders; blessed 
be his glorious name forever. May the whole earth be filled with 
his glory. Amen, Amen. 1 _ [Vy. 

I Chronicles 29:10-13 

David blessed the Lord before all the assembly, and David 
said: Blessed art thou, 0 Lord, God of Israel our Father, forever 
and ever. Thine, 0 Lord, is the greatness and the power, the glory 
and the victory and the majesty, for all that is in heaven and on 
earth is thine; thine, 0 Lord, is the kingdom, and thou art supreme 
over all. Riches and honor come from thee; thou rulest over all; 
in thy hand are power and might, and it is in thy power to make 
all great and strong. Hence, our God, we ever thank thee and praise 
thy glorious name. Blessed be thy glorious name, high above all 
blessing and praise. , ^ 

Nehemich 9:5-11 

Thou art the Lord, thou alone. Thou hast made the heavens 
and the heaven of heavens with all their host, the earth and all 
the things upon it, the seas and all that is in them, and thou pre- 
servest them all; the host of the heavens worships thee. Thou art 
the Lord God, who didst choose Abram, and didst bring him out 
of Ur of the Chaldeans, and gavest him the name of Abraham. 
Thou didst find his heart faithful before thee, and didst make a 
covenant with him to give the land of the Canaanite, the Hittite, 
the Amorite, the Perizzite, the Jebusite, and the Girgashite—to 
give it to his descendants, and hast fulfilled thy words, for thou 
art righteous. Thou didst see the distress of our fathers in Egypt 
and hear their cry by the Red Sea; thou didst show signs and 
wonders on Pharaoh and all his servants and all the people of his 
land, for thou knewest that they dealt viciously against them; 
and so hast thou made a name for thyself to this day. The sea 
thou didst divide before them, so that they went through the 
middle of the sea on dry ground; and their pursuers thou didst 
cast into the depths, like a stone into the mighty waters. 


1 Psalms 89:53; 135:21; 72:18-19. 



nnnn? n’psn 277 

Nb-b ,T niD» '!>-? 

bKoO’ nti jcnso to P^nO’ ns xann 01*3 ■" EOiO 
Tn nx bxnp: XT] Reader .□;n ns® by no otso nx 
aa-oxo nx cm wit .c’naoa ” nOy nOx nbnan 

i t: v t t : •- • r : • : t: t t v t : - 

.anay npoaa v, a 

o’-x ,10 ma» ■ r 

anoxo tP nxtn nn’On ns PxnO -1 ■’am nOo TO 1 tx 1 

t - - t • - v - t : * •• : v • t t 

oa .0*3 non iccm did ,nxa nxa "a "b mtK :noxb 

T T ” TT :: TT T ■ T “ T I* T 

’ax rtbx ,anaaxa Tx nr jnyaO’b "b vn ,t nnon 
tv ibna nans naano .aoO,nonbo 0’x •'■' .anaoonxa 

tt •• : : - : - : t: t t : • • t: :iv : 

nn’ po'cc' nbnn .nao dt auao mObo nnaoa ,c s a 
rypn p T]rp: ,naa ton] p Tiro 1 -lyx aoa nbiapc 
.0,03 iobax- 1 ,Tpnn nbpn jnppp onnn ?$xa anpa .apx 
nbnp axsp .D'bri na ioa aas? ,cp aonyj Tpsx nanpa 
ioxbpn ,bbO pbnx ,rpx labx nox .o;-ab3 
;d; ansa ^nna nsoa vt anp’oan nann p’nx npsa 
naba 'o t cbxa naba ’o .ctox □ 1 03 nnsiya abba 

tit t: • •• t tit • • *i~ : viv - : t 

aojjban tvo 1 tcm .xbs noy ,ribnn xnb ,Onpa nox: 
.~pnp naa Px 7]T»a nbna ;nbxa nr-os? Tapna rrm .fix 
'sabx abnaa rs .nobs tO’ rnx bn jitot ,crny amO 
bsn .iioa , aO - ' ba iaba ;nyn aonx* axin 'b’X ,cinx 
nay: ny naxa ann: Tjjjinr bnaa ;nnsa nnn’x nirby 
,?inbna nna ioypna ioxan .nop aroy nay: *ay T ^py 

“l’En ik was chanted in the Temple during the Sabbath afternoon service 
(Rosh Hashanah 31a). The Song of the Sea is a daily reminder of the 
liberation from Egypt. 
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Morning Service 
Exodus 14:30-31 


Thus did the Lord save Israel that day from the power of the 
Egyptians; and Israel saw the Egyptians dead on the seashore. 
Israel saw the mighty act which the Lord had performed against 
the Egyptians, and the people revered the Lord; they believed in 
the Lord and in his servant Moses. 

Exodus 15:1-19 

Then Moses and the children of Israel sang this song to the 
Lord; they said: I will sing to the Lord, for he has completely 
triumphed; the horse and its rider he has hurled into the sea. The 
Lord is my strength and song, for he has come to my aid. This is 
my God, and I will glorify him; my father’s God, and I will extol 
him. The Lord is a warrior—Lord is his name. Pharaoh’s chariots 
and his army he has cast into the sea, and his picked captains 
are engulfed in the Red Sea. The depths cover them; they went 
down into the depths like a stone. Thy right hand, 0 Lord, glori¬ 
ous in power, thy right hand, 0 Lord, crushes the enemy. By thy 
great majesty thou destroyest thy opponents. Thou sendest forth 
thy wrath—it consumes them like stubble. By the blast of thy 
nostrils the waters piled up—the floods stood upright like a wall; 
the depths were congealed in the heart of the sea. The enemy said: 
“I will pursue them, I will overtake them, I will divide the spoil, 
my lust shall be glutted with them; I will draw my sword, my 
hand shall destroy them.” Thou didst blow with thy wind—the 
sea covered them; they sank like lead in the mighty waters. Who 
is there like thee among the mighty, 0 Lord? Who is like thee, 
glorious in holiness, awe-inspiring in renown, doing marvels? Thou 
didst stretch out thy right hand—the earth swallowed them. In 
thy grace thou hast led the people whom thou hast redeemed; by 
thy power thou hast guided them to thy holy habitation. The 
peoples have heard of it and trembled; pangs have seized the in¬ 
habitants of Philistia. Then were the chieftains of Edom in agony; 
trembling seized the lords of Moab; all the inhabitants of Canaan 
melted away. Terror and dread fell on them. Under the great 
sweep of thy arm they are as still as a stone, till thy people pass 
over, 0 Lord, till the people thou hast acquired pass over. Thou 
wilt bring them in and plant them in the highlands of thy own, 
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■jba’ n is said twice to mark the end of D’n n“PP (Abudarham). Kashi 
and Rashbam are likewise of the opinion that njnu Dio X3 ’3 (Exodus 15:19) 
is not part of the song of Moses. However, Ibn Ezra and other authorities 
interpret this verse as part of the song of Moses. 

nnm was well known in the talmudic period. A portion of this poem is 
quoted as part of the prayer for rain (Berakhoth 59b; Ta'anith 6b). The 
phrase “countless millions of favors” probably refers to the drops of rain, 
each drop being a separate favor; indeed, the Talmud suggests that thanks 
should be given for every drop of rain. Nishmath is identified in the Talmud 
(Pesahim 118a) with TBrn n3*l3, prescribed by the Mishnah for the closing 
of the Haggadah service on Passover. Many biblical phrases have been utilized 
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the place which thou, 0 Lord, hast made for thy dwelling, the 
sanctuary, 0 Lord, which thy hands have established. The Lord 
shall reign forever and ever. The Lord shall reign forever and ever. 

The Lord’s kingship is established forever and to all eternity. 

For the horses of Pharaoh with his chariots and his cavalry 
entered the sea, and the Lord made the waters of the sea flow 
back on them, while the children of Israel walked on dry land in 
the midst of the sea 

For sovereignty is the Lord’s, and he governs the nations. De¬ 
liverers shall go up to Mount Zion to rule the hill country of Esau, 
and dominion shall be the Lord’s. The Lord shall be King over all 
the earth; on that day shall the Lord be One and his name One. 1 

N IS H M A TII 

The soul of every living being shall bless thy name, Lord our 
God; the spirit of all mortals shall ever glorify and extol thy 
fame, our King. From eternity to eternity thou art God. Besides 
thee we have no king who redeems and saves, ransoms and rescues, 
sustains and shows mercy in all times of woe and stress. We have 
no King but thee. 

God of the first and of the last, God of all creatures, Lord of 
all generations, endlessly praised be he who guides his world with 
kindness and his creatures with mercy. The Lord is awake; he 
neither slumbers nor sleeps; he rouses those who sleep and awakens 
those who slumber; he enables the speechless to speak and sets the 
captives free; he supports all who fall, raises all who are bowed 
down, and reveals secret things. To thee alone we give thanks. 

in this beautiful poem, which has been modified and expanded in the course of 
centuries. It is held that Nishmath is a composite poem, consisting of three 
independent parts. The first paragraph was known in mishn&ic times, the 
second was composed in talmudic times (up to mnnpn), and the concluding 
part was added during the early geonic period. 

1 Psalm 22:29; Obadiah 1:21; Zechariah 14:9. 
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Were our mouth filled with song as the sea [is with water], 
and our tongue with ringing praise as the roaring waves; were 
our lips full of adoration as the wide expanse of heaven, and 
our eyes sparkling like the sun or the moon; were our hands 
spread out in prayer as the eagles of the sky, and our feet as 
swift as the deer—we should still be unable to thank thee and 
bless thy name, Lord our God, and God of our fathers for one 
thousandth of the countless millions of wondrous favors which 
thou hast conferred on our fathers and on us. 

Of yore, thou didst deliver us from Egypt, Lord our God, and 
redeem us from slavery. Thou hast nourished us in famine and pro¬ 
vided us with plenty. Thou hast rescued us from the sword, made 
us excape the plague, and freed us from severe anti lasting diseases. 
Until now thy mercy has helped us, and thy kindness has not 
abandoned us; mayest thou, Lord our God, never forsake us. 

Therefore, the limbs which thou hast apportioned in us, the 
breath and spirit which thou hast breathed into our nostrils, and 
the tongue which thou hast placed in our mouth, shall ever thank 
and bless, praise and glorify, extol and exalt, revere and hallow, 
and acclaim thee King, our King. Indeed, every mouth shall 
praise thee; every tongue shall vow allegiance to thee; every eye 
shall look hopefully to thee; every knee shall bend to thee; every 
one shall worship thee alone. All hearts shall revere thee, and 
men’s inmost being shall sing to thy name, as it is written: “AH 
my being shall say: 0 Lord, who is like thee? Thou savest the 
poor man from one that is stronger, the poor and needy from one 
who would rob him.” 1 Thou hearest the cry of the oppressed; 
thou payest heed to the cry of the poor and bringest deliverance. 
Who is like thee, who is equal to thee, who can be compared to 
thee, 0 great, mighty and revered God, supreme God, Master of 
heaven and earth. We will praise, laud and glorify thee; we will 
bless thy holy name, as it is written in a psalm of David: “Bless 
the Lord, 0 my soul; let my whole being bless his holy name.” 2 

Thou art God in thy tremendous power, great in thy glorious 
name, mighty forever and revered for thy awe-inspiring acts. 


1 Psalm 35:10. 1 Psalm 103:1. 
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O KING! 

Thou art seated upon a high and lofty throne. 

Thou who abidest forever, exalted and holy is thy name. It 
is written: “Rejoice in the Lord, you righteous; it is fitting for 
the upright to give praise.” 

By the mouth of the upright thou art praised; 

By the speech of the righteous thou art blessed; 

By the tongue of the faithful thou art hallowed; 

Inside the holy beings thou art extolled. 

In the assemblies of the tens of thousands of thy people, the 
house of Israel, with ringing song shall thy name, our King, be 
glorified in every generation; for this is the duty of all creatures 
towards thee, Lord our God and God of our fathers: to thank and 
praise, laud and glorify, extol and honor, bless and exalt and ac¬ 
claim thee, even beyond all the songs of praise by David, son of 
Jesse, thy anointed servant. 

Praised be thy name forever, our King, great and holy God and 
King, in heaven and on earth; for to thee, Lord our God and God 
of our fathers, pertain song and praise, hymn and psalm, power and 
dominion, victory, greatness and might, renown and glory, holiness 
and kingship; blessings and thanks are due to thy great and holy 
name; throughout eternity thou art God. Blessed art thou, O Lord, 
most exalted God and King, Lord of wonders, Creator of all souls, 
Master of all creatures, who art pleased with hymns. Thou art the 
only King, 0 God, the life of the universe. 


iban is chanted in ever-increasing tones to emphasize that the King of 
the universe is sitting in judgment. Introduced in the thirteenth century by 
Rabbi Meir of Rothenburg, this custom was firmly established by Rabbi Jacob 
Moelin (At aharil ), the leading Jewish authority of fourteenth century Germany. 

PV pw is borrowed from Isaiah 57:15. The initials of the four synonyms 
for “righteous” in nnr 'DP form the acrostic prut’; the third letters of the 
verbs bbnnn .inprr ."ppm .Dnrmn form the acrostic npPP. 
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Morning Service for Yom Kippur 


Psalm 130 


A Pilgrim Song. Out of the depths I call to thee, 0 Lord. 
0 Lord, hear my voice; let thy ears be attentive to my supplicating 
voice. If thou, 0 Lord, shouldst keep strict account of iniquities, 
O Lord, who could live on? But with thee there is forgiveness, 
that thou mayest be revered. I look for the Lord, my whole being 
hopes; I wait for his word. My soul waits for the Lord more 
eagerly than watchmen for the dawn, than watchmen for the dawn. 
0 Israel, put your hope in the Lord, for with the Lord there is 
kindness; with him there is great saving power. It is he who will 
redeem Israel from all its iniquities. 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 


Reader: 

Bless the Lord who is blessed. 

Congregation and Reader: 

Blessed be the Lord who is blessed 
forever and ever, 
besides him there is no God. Extol him who is in the heavens—Lord, is his 
name, and rejoice before him. His name is exalted above all blessing and 
praise. Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. Let the 
name of the Lord be blessed henceforth and forever. 


Silent meditation: 

Blessed, praised, glorified, ex¬ 
tolled and exalted be the name 
of the supreme King of kings, 
the Holy One, blessed be he, 
who is the first and the last, and 


The ark is opened. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who dost 
open the gates of mercy for us and give light to the eyes of those 
who wait for thy pardon. Thou art he who forms the light and 
creates darkness, who makes peace and creates all things. 


in tniai ...*Y 1 K is a biblical verse (Isaiah 45:7). The variation xaiai 

Van nK is a more auspicious expression suitable here (Berakhoth lib). This 
is the first of the two benedictions preceding the Shema; it emphasizes the 
goodness of the Creator of light who daily renews the creaton. 
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The ark is closed. 
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1TD3 ova tk, a double alphabetical acrostic, is called Yotser because it 
follows the benediction *iw ixr. 

The title Yotser has been extended to cover the whole class of hymns 
inserted in the service, though their names vary according to the type of 
ancient prayers to which they are attached. On the other hand, the title 
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In God’s life-treasure there’s light eternal; 

He spoke, and out of darkness there was light. 

The ark is closed. 

Reader and Congregation: 

Forgive thy people on this holy day, 

0 thou who art exalted and holy. 

We have sinned against thee, our God; 

Forgive us, our Creator. 

On Yom Kippur thou didst impart pardon 
And light unto a nation of thy own, 

Forgiving all the sins of the people 
Who trustfully assembled in thy Temple. 

Sins swell mightily when I am asleep 
Until amid the year’s days one day comes 
When all plead before thee who dost pardon 
All who turn to thee, Creator of light. 

Make the light of forgiveness sweet for me, 

Answer thou this time and say “I forgive”; 

Lighten our eyes and pass transgression by, 

Let us not die as unwitting sinners. 

We have done arrogant and wicked acts, 

Thou art just in all that has come on us; 

We have sinned against thee, King of all worlds! 

Guide us with thy light, let us not be shamed. 

Kerovoth is applied to the piyyutim that are recited when the Reader chants 
the earlier part of the Amidah. 

The term Kerovoth is derived from mp (“to approach”), that is, the cantor’s 
approaching the holy ark and offering petitions. In midrashic literature the 
term xanp is synonymous with payyctan (“poet”) and hymnologist. manp is 
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Morning Service for Yom Kippur 


Good and forgiving God, justice is thine; 
Righteous God, 0 cleanse us in thy fountain; 
Day and night we pour out our heart and soul; 
Let pardon’s light shine upon distressed souls. 

Graciously do thou search our secret deeds, 
Mercifully forgive thy children’s faults; 

Let us walk in the light of thy favor, 

Let us not leave here in default today. 

Thou dost make thy people’s sins white as snow. 
Thine is the fountain of life and kindness; 

Let us come to thee who heedest thy pact; 

Lead us just as thou didst lead Elijah. 

Lord, who dost forgive Israel thy flock, 

Shield us with thy light as thou didst Moses; 
Father, answer our plea in deep distress; 

Waken Israel as the light of dawn. 

Open the gate, let our prayer ascend; 

We beseech thee, God, who dwellest on high: 
Cleanse us, let us never be stained with sin; 
Purify us like silver most refined. 

Save us by grace of Moses and Aaron, 

Who did herald Yom Kippur’s holiness; 

Tend us as of old, let our form shine bright; 

0 God, listen and tarry not to act. 


sometimes spelled y'mnp as an abbreviation of D’pHX ’bnxn nyurn nn blp, the 
joyful song of triumph in the tents of the righteous (Psalm 1 IS: 15). The traditional 
melodies of the Kerovolh arc distinguished from all other melodics associated 
with the piyyiUim and have a more ancient character. Rabbi Jacob Moelin ha- 
Levi <y>-ina) of the fourteenth century laid down the principle that "the 
tradition must not be varied in any place, even in regard to melodies to which 
the people are not accustomed." 
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We pour out our hearts of stone like water; 

Searcher of hearts, bring forth the morning light; 

Cleanse us that we be pure this day of pardon; 

Hearken and forgive, and say “I forgive.” 

Forgive thy people on this holy day, 

0 thou who art exalted and holy. 

ON WEEKDAY 

In mercy thou givest light to the earth and to those who dwell 
on it; in thy goodness thou renewest the work of creation every 
day, constantly. How great are thy works, O Lord! In wisdom 
hast thou made them all; the earth is full of thy creations. Thou 
alone, 0 King, art ever exalted! Thou art lauded, glorified and 
extolled from days of old. Eternal God, show us thy great mercy! 
Lord of our strength, thou art our secure Stronghold, our saving 
Shield, our Refuge. 

The blessed God, great in knowledge, designed and made the 
brilliant sun. The Beneficent One created glory for his name. He 
placed luminaries round about his majesty. His chief hosts are 
holy beings that extol the Almighty. They constantly recount 
God’s glory and holiness. Be thou blessed, Lord our God, in 
heaven above and on the earth below, for all thy excellent handi¬ 
work and for the luminaries which thou hast made; they ever 
render thee glory. 

Continue "Be thou blessed,” page 296. 

ON SABBATH 

All shall thank thee; all shall praise thee; all shall declare: 
There is none holy like the Lord! All shall forever extol thee, 
Creator of all. Thou, 0 God, openest daily the gates of the east, 
and cleavest the windows of the sky; thou bringest forth the sun 
from its place, and the moon from its abode, and givest light to 
the whole world and to its inhabitants whom thou hast created 
in thy mercy. 
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In mercy thou givest light to the earth and to those who 
dwell on it; in thy goodness thou renewest the work of creation 
every day, constantly. How great arc thy works, 0 Lord! In 
wisdom hast thou made them all; the earth is full of thy creations. 
Thou alone, 0 King, art ever exalted! Thou art lauded, glorified 
and extolled from days of old. Eternal God, show us thy great 
mercy! Lord of our strength, thou art our secure Stronghold, our 
saving Shield, our Refuge. 

There is none to be compared to thee, and there is none besides 
thee; there is none but thee. Who is like thee? There is none to be 
compared to tliec, Lord our God, in this world, and there is none 
besides thee, our King, in the life of the world to come; there is 
none but thee, our Redeemer, in the days of the Messiah; and there 
is none like thee, our Deliverer, during the revival of the dead. 

God is the Lord of all creation; 

Blessed and praised is he by every soul. 

His greatness and goodness fill the universe; 

Knowledge and wisdom surround his majesty. 

He is exalted above the celestial beings, 

And adorned in glory above the chariot. 

Purity and justice stand before his throne; 

Kindness and mercy fill his glory. 

Good are the luminaries which our God has created; 

He made them with knowledge, wisdom and insight; 

He placed in them energy and power 

To have dominion over the world. 

Full of splendor, they radiate brightness; 

Beautiful is their brilliance throughout the world. 

They rejoice in their rising and exult in their setting, 

Performing with reverence the will of their Creator. 

Glory and honor do they give to his name, 

And joyous song to his majestic fame. 

He called forth the sun, and it shone; 

He saw fit to regulate the form of the moon. 

All the hosts of heaven give him praise; 

All the celestial beings attribute glory and grandeur— 
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To God who rested from all the work of creation on the seventh 
day, and ascended to sit upon his throne of glory. He vested the 
day of rest with beauty, and called the Sabbath a delight. Such 
is the hymn sung by the seventh day, on which God rested from 
all his work. The seventh day itself utters praise, saying: “A song 
of the Sabbath day—It is good to give thanks to the Lord.” 
Therefore, let all God’s creatures glorify and bless him; let them 
attribute excellence, glory and grandeur to God, the King and 
Creator of all, who in his holiness bestows rest upon his people 
Israel on the holy Sabbath day. Thy name, Lord our God, shall 
be hallowed; thy fame, our King, shall be glorified in heaven 
above and on earth beneath. Be thou blessed, our Deliverer, for 
thy excellent handiwork, and for the bright luminaries which thou 
hast made; they ever render thee glory. 

Be thou forever blessed, our Stronghold, our King and Re¬ 
deemer, Creator of holy beings; praised be thy name forever, our 
King, Creator of ministering angels, all of whom stand in the 
heights of the universe and reverently proclaim in unison, aloud, the 
words of the living God and everlasting King. All of them are 
beloved, all of them are pure, all of them are mighty, all of them 
are holy; they all perform with awe and reverence the will of their 
Creator; they all open their mouth with holiness and purity, with 
song and melody, while they bless and praise, glorify and rever¬ 
ence, sanctify and acclaim— 

The name of the great, mighty and revered God and King; 
holy is he. They all accept the rule of the kingdom of heaven, one 
from the other, graciously granting permission to one another to 
hallow their Creator. In serene spirit, with pure speech and sacred 
melody they all acclaim in unison and with reverence: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts; 

The whole earth is full of his glory. 1 


1 Isaiah 6:3. 
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TTK Bmp, an alphabetical acrostic, is called Ofan because it precedes 
D’lDixm The response “Blessed be the name of his glorious majesty” is used 




298 


Morning Service for Yom Kippur 
The ark is opened. 

Response to each stanza below: 

Blessed be the name of his glorious majesty. 

Reader and Congregation: 

Ilis majesty is within my assembled people; 

My belief in him is glorification of him; 

Him I implore to forgive all my iniquities; 

On this day of pardon, may he answer “I forgive.” 

The Holy One is mighty in his heavens. 

The Holy One forgives upon repentance. 

The Holy One tells his Law to his people. 

The Holy One is pleased to pardon his flock. 

The Holy One is his people’s Forgiver. 

The Holy One—his people praise his strong acts. 
The Holy One recalls his people with love. 

The Holy One delights in his people’s fast. 

The Holy One purifies all the unclean. 

The Holy One makes their sins white as snow. 

The Holy One pardons Israel’s misdeeds. 

The Holy One singles out one day each year. 

The Holy One pardons those who long for him. 
The Holy One appears on the lofty mountain. 

The Holy One is good to those who fear him. 

The Holy One pardons faults and stirs not wrath. 


here as a refrain repeated after each stanza in keeping with the following mid- 
rashic statement: “When Moses ascended to heaven he heard the ministering 
angels using this response and he brought it down to Israel . . . On the Day of 
Atonement when the people of Israel are as pure as the ministering angels 
they recite this angelic response aloud, but throughout the year they say it 
quietly.” 
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The Holy One removes our guilt graciously. 

The Holy One accepts our repentance-fast. 

The Holy One guides the godly in mercy. 

The Holy One is most gracious, there’s none else. 

The Holy One abides in the high heavens. 

The Holy One is glorified by angels. 

His majesty is within my assembled people; 

My belief in him is glorification of him; 

Him I implore to forgive all my iniquities; 

On this day of pardon, may he answer “1 forgive.” 

The ark is closed. 

The heavenly beings, cherubim and seraphim, sing hymns of 
praise and glory. Facing the seraphim, the celestial beings utter 
praise and exclaim: 

Blessed be the glory of the Lord from his abode. 1 

To the blessed God they offer melodies; to the King, the living 
and eternal God, they utter hymns and praises. He alone, exalted 
and holy, performs mighty acts and creates new things; he is a 
warrior who sows justice, produces triumphs, and creates healing. 
Revered in renown, Lord of wonders, in his goodness he renews the 
creation every day, constantly, as it is said: “He makes the great 
lights; truly, his mercy endures forever.” 2 0 cause a new light to 
shine upon Zion, and may we all be worthy soon to enjoy its 
brightness. Blessed art thou, 0 Lord, Creator of the lights. 

*vxn by Pin 11 X, speaking of the spiritual light which is to shine 
over Zion, was the subject of considerable controversy during the Middle Ages. 
Rav Saadyah Gaon was strongly opposed to it, because it breaks the line of 
thought by introducing a prayer for the future into a eulogy concerning the 
past and present. Rabbi Zedekiah ben Abraham Anaw of thirteenth century 
Rome, in his Shibbolc ha-Lekel, quotes Rav Saadyah Gaon as follows: 

?ds»d no qua xvi xmyo .’nnixan ivv. pamm "rxn jrv by pin nxi. anaixp na 


‘Ezekiel 3:12. ’Psalm 136:7. 
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d'kd ’3K3 nxn by xVx .nv&n twb ,*pnyn nx by n naia D'aan mpn xbv ’d 1 ? 
DT* ‘b??. Compare Siddur Rav Saadyah Gaon, Jerusalem 1941, Page 37; ixix 
niVonn, page 270. 

mm mnx, one of the most beautiful prayers in the liturgies of the world, 
is very old and was probably instituted by the men of the Great Assembly 
in the early period of the second Temple. A profound love for God and the 
Torah is echoed in this prayer, in which the merciful Father is entreated to 
enlighten our eyes and our minds to understand his teachings. This is the 
second of the two blessings preceding the Skema, 11X “lSV being the first. As 
Psalm 19 praises God first for the sun and then for the Torah which en¬ 
lightens the mind, so have we in these two blessings first a thanksgiving for 
natural light, then a thanksgiving for spiritual enlightenment. As in the case 
with all prayers, occasional variations have been introduced here in the 
course of many centuries. 
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With a great love hast thou loved us, Lord our God; great and 
abundant mercy hast thou bestowed upon us. Our Father, our 
King, for thy great name’s sake and for the sake of our forebears 
who trusted in thee, whom thou didst teach laws of life, be gracious 
to us and teach us. Our Father, merciful Father, thou who art ever 
compassionate, have pity on us and inspire us to understand and 
discern, to perceive, learn and teach, to observe, do, and fulfill 
gladly all the teachings of thy Torah. Enlighten our eyes in thy 
Torah; attach our heart to thy commandments; unite our heart to 
love and reverence thy name, so that we may never be put to 
shame and stumbling. In thy holy, great and revered name we 
trust—may we thrill with joy over thy salvation. Hasten, bring 
speedily upon us blessing and peace from the four corners of the 
earth. Break the alien yoke from our neck, and speedily make us 
walk upright to our land, for thou art the God who performs 
triumphs. Thou hast chosen us from all peoples and nations; thou, 
our King, hast in truth graciously brought us near thy great name, 
that we may praise thee, acclaiming thy Oneness and loving thy 
name. Blessed art thou, 0 Lord, who hast graciously chosen thy 
people Israel. 


nnVV, to learn and teach, emphasizes one of the greatest Jewish 
ideals and aspirations. Rabbi Jacob Anatoli of thirteenth century Naples, in 
his Malmad ha-Talmidim, writes to the effect that true wisdom is unselfish. 
It craves to be shared. The truly wise man will freely dispense what he himself 
has so generously received. Like the prophet of old, he will not be deterred 
by any timidity or fear from the exercise of his powers. lie will unshrinkingly 
speak words of admonition and reproof to the strong and weak alike. For 
truth need never tremble, even when great multitudes are arrayed against it. 
Now Torah implies more than a body of ancient religious lore; it also signifies 
a careful probing of the truth embodied in the text, which will disclose its 
deeper meaning and wider application. And what branch of human wisdom 
is there that can be dispensed with in our endeavor to arrive at a fuller knowl¬ 
edge of God? The chief function of the Torah is to lead man into the path 
of righteousness. Biblical narratives are not mere reproductions of historical 
episodes; they teem with lessons of eternal truth. The Torah suggests to us 
not only our duty as truth-seekers, but also our responsibility as teachers and 
interpreters of the truth to the people. 

*rrp let our heart be concentrated upon God, and not distracted by 
worldly desires. Such singleheartedness is frequently expressed by the phrases 
“a whole heart,” “a perfect heart.” 
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(When praying in private, add: lax; -pp Px) 
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The initial letters of ]PX3“]ba *?x form the word )nx. There are 2-15 words 
in the Shema. When the Reader repeats pax DD’nVx 'n the number of words is 
raised to 248, corresponding to the 248 parts of the human frame. On reciting 
the Shema privately, however, one is required to add the three words -|Va Vx 
]axi in order to complete the number 248. 

The last letters of yaw and inx form the word ny (“witness”), that is, 
he who recites the Shema bears witness that God is One. 

The Shema, Israel’s confession of faith, expresses the duty of loving and 
serving God with our whole being. The second paragraph demands that we 
give living expression to our love of God by careful observance of his pre- 
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(When praying in private, add: God is a faithful King.) 

Deuteronomy 6:4-9 

Hear, 0 Israel, the Lord is our God, the Lord is One. 

Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. 

You shall love the Lord your God with all your heart, and 
with all your soul, and with all your might. And these words 
which I command you today shall be in your heart. You shall 
teach them diligently to your children, and you shall speak of 
them when you are sitting at home and when you go on a journey, 
when you lie down and when you rise up. You shall bind them 
for a sign on your hand, and they shall be for frontlets between 
your eyes. You shall inscribe them on the doorposts of your house 
and on your gates. 

Deuteronomy 11:13-21 

And if you will carefully obey my commands which I give 
you today, to love the Lord your God and to serve him with all 
your heart and with all your soul, I will give rain for your land 
at the right season, the autumn rains and the spring rains, that 
you may gather in your grain, your wine and your oil. And I will 
produce grass in your fields for your cattle, and you will eat and 
be satisfied. Beware lest your heart be deceived, and you turn 
and serve other gods and worship them; for then the Lord’s anger 
will blaze against you, and he will shut up the skies so that there 
will be no rain, and the land will yield no produce, and you will 
quickly perish from the good land which the Lord gives you. So 
you shall place these words of mine in your heart and in your soul, 

cepts which are designed to assure our happiness. The third section contains 
the law of tsitsith, intended to remind us constantly of our duties towards 
God, and a warning against following the evil impulses of the heart. The 
Shema, sounding the keynote of Judaism, is the oldest portion of the Siddur. 
In the morning service the Shema is preceded by two blessings and followed 
by one; in the evening service it is preceded by two blessings and followed by 
two. This is in keeping with the expression: “Seven times a day I praise thee” 
(Psalm 119:164; Berakhoth lib). 
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3’X’l DDK is mentioned in the Mishnah (Tamid 5:1) among the prayers 
used in tne Temple. The fifteen synonyms, a^Pl-nD’l, correspond to the fifteen 
words in the last sentence of the Shema, beginning with ’IK and ending with 
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and you shall bind them for a sign on your hand, and they shall 
be for frontlets between your eyes. You shall teach them to your 
children, speaking of them when you are sitting at home and when 
you go on a journey, when you lie down and when you rise up. You 
shall inscribe them on the doorposts of your house and on your 
gates—that your life and the life of your children may be pro¬ 
longed in the land, which the Lord promised he would give to 
your fathers, as long as the sky remains over the earth. 

Numbers 15:37-41 

The Lord spoke to Moses, saying: Speak to the children of 
Israel and tell them to make for themselves fringes on the corners 
of their garments throughout their generations, and to put on the 
fringe of each corner a blue thread. You shall have it as a fringe, 
so that when you look upon it you will remember to do all the 
commands of the Lord, and you will not follow the desires of your 
heart and your eyes which lead you astray. It is for you to re¬ 
member and do all my commands and be holy for your God. 
I am the Lord your God who brought you out of the land of Egypt 
to be your God; I am the Lord your God. 

True and certain, established and enduring, right and steadfast, 
beloved and precious, pleasant and sweet, revered and glorious, 
correct and acceptable, good and beautiful is this faith to us for¬ 
ever and ever. True it is that the eternal God is our King, the 
Stronghold of Jacob and our saving Shield. He exists throughout 
all generations; his name endures; his throne is firm; his king- 
ship and his truth are forever established. His words are living 
and enduring, faithful and precious, forever and to all eternity, as 
for our fathers so also for us, for our children and future gener¬ 
ations, and for all generations of the seed of Israel his servants. 

run. The rule is not to interrupt the connection between DP’nbx 'n and nnx, 
as if these three words formed one sentence, meaning: “The Lord your God 
is true” (Mishnah Berakhoth 2:2). 

ntn “nm refers to the Shema as a solemn profession of the Oneness of God. 
The Shema is the watchword of Israel's faith, and it is the desire of every 
loyal Jew to have it upon his lips when he dies. 
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Alike for the first and the last generations this faith is good 
and valid forever and ever; it is true and trustworthy, a law that 
will not pass away. True it is that thou art the Lord our God and 
the God of our fathers, our King and the King of our fathers, our 
Redeemer and the Redeemer of our fathers, our Maker and saving 
Stronghold, our Deliverer and Rescuer. Thou art eternal, and 
we have no other God besides thee. 

Thou wast the help of our fathers from of old, and hast been 
a Shield and Savior to them and their children after them in every 
generation. In the heights of the universe is thy habitation, and 
thy justice and righteousness reach to the furthest ends of the 
earth. True it is that happy is the man who obeys thy commands 
and takes thy Torah and thy word to heart. True it is that thou 
art the Lord of thy people, and a mighty King to champion the 
cause of fathers and sons. True it is that thou art the first and thou 
art the last, and besides thee we have no King who redeems and 
saves. True it is that from Egypt thou didst redeem us, Lord our 
God, and from the house of slavery thou didst deliver us; all their 
first-born thou didst slay, but Israel thy first-born thou didst re¬ 
deem; thou didst divide the Red Sea and drown the arrogant, but 
thy beloved people thou didst take across; the water covered their 
enemies, not one of them was left. 

For this, the beloved people praised and extolled God; they 
offered hymns, blessings and thanksgivings to the King, the living 
and eternal God. He is high and exalted, great and revered; he 
brings the arrogant low to the ground and raises the lowly up 
high; he frees the captives, and delivers the afflicted; he helps the 
poor, and answers his people of Israel whenever they cry to him. 
Praised be the supreme God; be he ever blessed. 

Moses and the children of Israel sang a song to thee with great 
joy; all of them said: 

“Who is like thee, 0 Lord, among the mighty? 

Who is like thee, glorious in holiness, 

Awe-inspiring in renown, doing wonders?” 1 


1 Exodus 15:11. 
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The redeemed sang a new song of praise to thy great name at 
the seashore; they all, in unison, gave thanks and proclaimed thy 
sovereignty, and said: 

“The Lord shall reign forever and ever.” 

Stronghold of Israel, arise to the help of Israel; doliver Judah 
and Israel, as thou hast promised; and it is written: “Our Re¬ 
deemer, thou art the Lord of hosts, the Holy One of Israel.” 
Blessed art thou, 0 Lord, who hast redeemed Israel. 

The Amidah is recited in silent devotion while standing , facing east. 

O Lord, open thou my lips, that my mouth may declare thy 
praise. 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their chil¬ 
dren’s children for the sake of thy name. 

Remember us to life, 0 King who delightest in life; inscribe us 
in the book of life for thy sake, 0 living God. 

0 King, Supporter, Savior and Shield! Blessed art thou, 
O Lord, Shield of Abraham. 

Thou, 0 Lord, art mighty forever; thou revivest the dead; 
thou art powerful to save. 

Thou causest the dew to fall. 

Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest the 
sick; thou settest the captives free, and kecpest faith with those 
who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Who 
resembles thee, 0 King? Thou bringest death and restorest life, 
and causest salvation to flourish. 

Who is like thee, merciful Father? In mercy thou rememberest 
thy creatures to life. 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, 0 Lord, 
who revivest the dead. 

Thou art holy and thy name is holy, and holy beings praise 
thee daily, for thou art a great and holy God and King. 
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pai happens to have the same numerical value as aw XJX=78; hence, pal 
has been interpreted to mean 0 Lord (Mahzor Vitry. pace 366). 
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Through all generations acclaim the kingship of God, for he 
alone is exalted and holy. 

Lord our God, let now thy holiness be revealed over Israel 
thy people, over Jerusalem thy city, over Zion thy glorious habita¬ 
tion, over the royal house of David thy anointed, and over thy 
established sanctuary. 

Now, Lord our God, put thy awe upon all whom thou hast 
made, thy dread upon all whom thou hast created; let thy works 
revere thee, let all thy creatures worship thee; may they all blend 
into one brotherhood to do thy will with a perfect heart. For we 
know, Lord our God, that thine is dominion, power and might; 
thou art revered above all that thou hast created. 

Now, 0 Lord, grant honor to thy people, glory to those who 
revere thee, hope to those who seek thee, free speech to those who 
yearn for thee, joy to thy land and gladness to thy city, rising 
strength to David thy servant, a shining light to the son of Jesse, 
thy chosen one, speedily in our days. 

May now the righteous see this and rejoice, the upright exult, 
and the godly thrill with delight. Iniquity shall shut its mouth, 
wickedness shall vanish like smoke, when thou wilt abolish the 
rule of tyranny on earth. 

Thou art the Lord our God; thou shalt reign speedily over 
all thy creation, thou alone, on Mount Zion the abode of thy 
majesty, in Jerusalem thy holy city, as it is written in thy holy 
Scriptures: “The Lord shall reign forever, your God, 0 Zion, for 
all generations.” 1 

Holy art thou, awe-inspiring is thy name, and there is no God 
but thee, as it is written: “The Lord of hosts is exalted through 
justice, the holy God is sanctified through righteousness.” 2 Blessed 
art thou, O Lord, holy King. 


"pnn ]n pm contains the vision of the time when God shall be acknowl¬ 
edged and worshiped by all peoples, when peace and righteousness shall reign 
on the whole earth. 

TQD pi pm proclaims God's restoration of Israel in Eretz Yisrael. 


1 Psalm 146:10. 1 Isaiah 5:16. 
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Thou didst choose us from among all peoples; thou didst love 
and favor us; thou didst exalt us above all tongues and sanctify us 
with thy commandments. Thou, our King, didst draw us near to 
thy service and call us by thy great and holy name. 

Thou, Lord our God, hast graciously given us (this Sabbath 
day for holiness and rest and) this Day of Atonement, wherein all 
our iniquities are to be pardoned and forgiven, a holj' festival in 
remembrance of the exodus from Egypt. 

Our God and God of our fathers, may the remembrance of us, 
of our fathers, of Messiah the son of David thy servant, of Jeru¬ 
salem thy holy city, and of all thy people the house of Israel, ascend 
and come and be accepted before thee for deliverance and happi¬ 
ness, for grace, kindness and mercy, for life and peace, on this Day 
of Atonement. Remember us this day, Lord our God, for happi¬ 
ness; be mindful of us for blessing; save us for a good life. With a 
promise of salvation and mercy spare us and be gracious to us; 
have pity on us and save us, for we look to thee, for thou art a 
gracious and merciful God and King. 

Our God and God of our fathers, pardon our iniquities on this 
(Sabbath day and on this) Day of Atonement; blot out and re¬ 
move our transgressions and sins from thy sight, as it is said: “It is 
I who blot out your transgressions, for my sake; I will remember 
your sins no more. I have swept aside your ill deeds like a mist, 
and your sins like a cloud; return to me, for I have redeemed you. 
On this day shall atonememt be made for you to cleanse you; from 
all your sins shall you be clean before the Lord.” 1 

Our God and God of our fathers, tbe pleased with our rest) 
sanctify us rvith thy commandments and grant us a share in thy 
Torah; satisfy us with thy goodness and gladden us with thy de¬ 
liverance. (In thy gracious love, Lord our God, grant that we keep 
thy holy Sabbath as a heritage; may Israel who sanctifies thv 


'Isaiah 43:25; 44:22; Leviticus 16:30. 
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name rest on it). Purify our heart to serve thee sincerely. Thou 
art the Forgiver of Israel, the Pardoner of the tribes of Yeshurun 
in every generation; besides thee we have no King who pardons 
and forgives. Blessed art thou, 0 Lord, King, who dost pardon 
and forgive our iniquities and the iniquities of thy people Israel, 
and dost remove our ill deeds year by year. Thou art the King 
over all the earth, who sanctifiest (the Sabbath) Israel and the 
Day of Atonement. 

Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary; 
speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 

May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 
thou, 0 Lord, who restorest thy presence to Zion. 

We ever thank thee, who art the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the strength of our life and our saving 
shield. In every generation we will thank thee and recount thy 
praise—for our lives which are in thy charge, for our souls which 
are in thy care, for thy miracles which are daily with us, and for 
thy continual wonders and favors—evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou hast always been our hope. 

For all these acts, may thy name, our King, be blessed, ex¬ 
tolled and exalted forever and ever. 

Inscribe all thy people of the covenant for a happy life. 

All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, O Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 


O'-I® is based on Psalms 79:13 and 55:18, namely: -vnb .obiyb qb mill 
qnbnn uddi mi and nn’ttx onnxi ipoi any. 

The phrase qb Unix D’llB is taken from I Chronicles 29:13. 

D”nb airoi (like qmo >b, nnnb itdi and n”n ncoa) was inserted in the 
Amidah during the period of the Geonim. 
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Dlpp the prayer for peace, does not refer to the Temple service and 
the priests; yet it has been connected with the priestly benediction which 
ends with the word Dl*?P. 
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Morning Service for Yom Kippur 


0 grant peace and a life of happiness and blessedness, a life of 
grace, kindness and mercy, to us and to all Israel thy people. 
Bless us all alike, our Father, with the light of thy countenance. 
Truly, by the light of thy countenance thou hast given us, Lord 
our God, a Torah of life and lovingkindness, uprightness and 
blessedness, mercy, life and peace. May it please thee to bless us 
and all thy people Israel with thy peace at all times and at all hours. 

May we and all Israel thy people be remembered and inscribed 
before thee in the book of life and blessing, peace and prosperity, 
good laws, deliverance and consolation; may we have a happy 
life and peace. Blessed art thou, 0 Lord, who blessest thy people 
Israel with peace. 

May the words of my mouth and the meditation of my heart 
be pleasing before thee, 0 Lord, my Stronghold and my Redeemer. 

Our God and God of our fathers, may our prayer reach thee; 
do not ignore our plea. For we are neither insolent nor obstinate 
to say to thee: “Lord our God and God of our fathers, we are just 
and have not sinned.” Indeed, we and our fathers have sinned. 

We have acted treasonably, aggressively and slanderously; 

We have acted brazenly, viciously and fraudulently; 

We have acted willfully, scornfully and obstinately; 

We have acted perniciously, disdainfully and erratically. 

Turning away from thy good precepts and laws has not profited 
us. Thou art just in all that has come upon us; thou hast dealt 
truthfully, but we have acted wickedly. 


D«n iDoa can be rendered: “In the book of life... may we be remembered; 
may we and all Israel thy people be inscribed before thee for a happy life . . 
The seeming redundancy of the passage would thus disappear. However, all 
worshipers are in the habit of joining the words arDll 1311. 

UKBn Unix *73X is the reading in the Talmud (Yoma 87b) and in many 
Ashkenazic prayerbooks; see Baer, Avodath Yisrael, page 414. The reading 
laxon irrvnKi umx *?3X is based on Jeremiah 3:25; Nchcmiah 1:16; Psalm 
106:6, where we find the expression: “Like our fathers, we have sinned.” In 
Nehemiah 9:2, we are told that the people of Israel “confessed their sins and 
the iniquities of their fathers.” 
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0 thou who dwellest on high, what can we say to thee? Thou 
who art in heaven, what can we declare in thy presence? Thou 
knowest whatever is open or hidden. 

Thou knowest the mysteries of the universe and the dark secrets 
of every living soul. Thou dost search all the inmost chambers of 
man’s conscience; nothing escapes thee, nothing is hidden from thy 
sight. 

Now, may it be thy will, Lord our God and God of our fathers, 
to grant atonement for all our sins, to forgive all our iniquities, 
and to pardon all our transgressions. 

For the sin we committed in thy sight forcibly or willingly, 

And for the sin we committed against thee by acting callously. 
For the sin we committed in thy sight unintentionally, 

And for the sin we committed against thee by idle talk. 

For the sin we committed in thy sight publicly or privately, 

And for the sin we committed against thee by lustful behavior. 
For the sin we committed in thy sight by offensive speech, 

And for the sin we committed against thee knowingly and 
deceptively. 

For the sin we committed in thy sight by evil thoughts, 

And for the sin we committed against thee by oppressing 
a fellow man. 

For the sin we committed in thy sight by insincere confession, 
And for the sin we committed against thee by lewd association. 
For the sin we committed willfully or by mistake, 

And for the sin we committed against thee by contempt for 
parents or teachers. 

For the sin we committed in thy sight by violence, 

And for the sin we committed against thee by defaming thy name. 
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For the sin we committed in thy sight by foolish talk, 

And for the sin we committed against thee by unclean lips. 

For the sin we committed in thy sight by the evil impulse, 

And for the sin we committed against thee wittingly or unwittingly. 

Forgive us all sins, 0 God of forgiveness, and grant ns atonement. 

For the sin we committed in thy sight by bribery, 

And for the sin we committed against thee by fraud and falsehood. 

For the sin we committed in thy sight by slander, 

And for the sin we committed against thee by scoffing. 

For the sin we committed in thy sight in dealings with men, 

And for the sin we committed against thee in eating and drinking. 

For the sin we committed in thy sight by usury and interest, 

And for the sin we committed against thee by a lofty bearing. 

For the sin we committed in thy sight by wanton glances, 

And for the sin we committed against thee by our manner 
of speech. 

For the sin we committed in thy sight by haughty airs, 

And for the sin we committed against thee by scornful defiance. 

Forgive us all sins, 0 God of forgiveness, and grant us atonement. 

For the sin we committed in thy sight by casting off responsibility, 
And for the sin we committed against thee in passing judgment. 

For the sin we committed in thy sight by plotting against men, 
And for the sin we committed against thee by sordid selfishness. 
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may mp literally denotes rise and act and is closely connected with the 
talmudic expression may 1 ? piPJ ta IK 1 ?, a negative law transformed into a positive 
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For the sin we committed in thy sight by levity of mind, 

And for the sin we committed against thee by being obstinate. 

For the sin we committed in thy sight by running to do evil, 

And for the sin we committed against thee by talebearing. 

For the sin we committed in thy sight by swearing falsely, 

And for the sin we committed against thee by groundless hatred 

For the sin we committed in thy sight by breach of trust. 

And for the sin we committed against thee by a confused heart. 

Forgive us all sins, 0 God of forgiveness, and grant us atonement. 

For the sins requiring a burnt-offering, 

And for the sins requiring a sin-offering. 

For the sins requiring varying offerings, 

And for the sins requiring guilt-offerings. 

For the sins requiring corporal punishment, 

And for the sins requiring forty lashes. 

For the sins requiring premature death, 

And for the sins requiring excision and childlessness. 

Forgive us the sins for which the early courts would inflict four 
kinds of death-penalty: stoning, burning, beheading, or strangling. 
Forgive us the breach of positive commands and the breach of 
negative commands, whether or not they involve an act, whether 
or not they are known to us. The sins known to us we have already 
acknowledged to thee; and those that are not known to us are 


law, that is, the transgressor must repair the damage sustained through his 
violation of a negative law such as “you shall not steal.” 

According to the Mishnah (Makkoth 3:4), the transgressor of a negative 
law is not punished where he fulfills the positive law that is joined to it in 
the Torah. For instance, the Torah forbids the taking away of the mother-bird 
along with her young offspring, and immediately adds: "You must let the 
mother-bird go” (Deuteronomy 22:6-7). If he repairs the damage by per¬ 
forming the positive law, he is not liable for the transgression. 
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indeed well-known to thee, as it is said: “What is hidden belongs 
to the Lord our God, but what is known concerns us and our chil¬ 
dren forever, that we may observe all the commands of this Torah.” 1 
Thou art the Forgiver of Israel, the Pardoner of the tribes of 
Yeshurun in every generation, and besides thee we have no King 
to pardon and forgive our sins. 

My God, before I was formed I was of no worth, and now that 
I have been formed it is as if I have not been formed. Dust I am in 
life, and all the more so in death. In thy sight, I am like an object 
filled with shame and disgrace. May it be thy will, Lord my God 
and God of my fathers, that I sin no more. In thy abundant mercy, 
cleanse the sins I have committed against thee, but not through 
severe sufferings. 

After the Amidah add the following meditation: 

My God, guard my tongue from evil, and my lips from speak¬ 
ing falsehood. May my soul be silent to those who insult me; be 
my soul lowly to all as the dust. Open my heart to thy Torah, 
that my soul may follow thy commands. Speedily defeat the 
counsel of all those who plan evil against me and upset their de¬ 
sign. Do it for the glory of thy name; do it for the sake of thy 
power; do it for the sake of thy holiness; do it for the sake of thy 
Torah. That thy beloved may be rescued, save with thy right hand 
and answer me. May the words of my mouth and the meditation 
of my heart be pleasing before thee, 0 Lord, my Stronghold and 
my Redeemer. 2 May he who creates peace in his high heavens 
create peace for us and for all Israel. Amen. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
the Temple be speedily rebuilt in our days, and grant us a share 
in thy Torah. There we will serve thee with reverence, as in the 
days of old and as in former years. Then the offering of Judah and 
Jerusalem will be pleasing to the Lord, as in the days of old and 
as in former years. 3 


'Deuteronomy 29:28. ’Psalms 60:7; 19:15. 'Malachi 3:4. 



DECENT BEHAVIOR 

A wise man does not shout when he speaks, but talks gently 
with all people. He gives everyone a friendly greeting, judges all 
men favorably, loves peace and strives for peace. If he finds that 
his words are helpful and heeded, he speaks; otherwise, he keeps 
quiet. 

A wise man never misrepresents; he neither makes overstate¬ 
ments nor understatements, unless a matter of peace is involved. 
He does not run about in the street like a madman, nor does he 
stoop like a hunchback. The manner of a man’s walking shows 
whether he is wise and sensible or foolish and ignorant. 

A wise man manages his affairs judiciously. He eats, drinks 
and supports his family according to his means. The Talmud re¬ 
commends that a man should spend less than his means on food, 
within his means on clothes, and more than his means on his wife 
and children. 

It is in the nature of man to follow the ideas and practices of 
his friends and colleagues. He should therefore associate with good 
and wise men, that he may learn their ways. Solomon said: “He 
who walks with wise men will be wise, but the companion of fools 
will come to grief.” 

Love your neighbor as yourself means that you should honor him 
as you would like to be honored yourself. Whoever glories in the 
humiliation of others has no share in the world to come. 

You shall not hale your brother in your heart means that you 
must not bear silent hatred for the wrongdoer; ask him frankly: 
“Why have you done this to me? Why have you wronged me?” 
If he is sorry and asks your forgiveness, do not be relentless but 
forgive him. 

You shall reason with your neighbor means that if you see him 
commit misdeeds, you must convince him of his faults. This should 
be done privately and gently, for “he who puts anyone to shame 
in public has no share in the world to come.” 

You shall not afflict a widow or orphan means that, since they 
are dejected and crushed in spirit, even when they possess wealth 
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Decent Behavior 


and power, you must treat them with respect and refrain from 
causing them physical pain or mental suffering. 

A talebearer is one who carries gossip from person to person, 
even though what he says is the truth. Evil gossip kills three per¬ 
sons: the one who circulates it, the one who listens to it, and the 
one of whom it is spoken. 

None of the divine precepts equals the study of the Torah in 
importance. Torah excels all of them, because it leads to practice. 
Just as it is required that pupils respect their teacher, it is the 
duty of the teacher to be courteous and friendly to his pupils. 
Students increase the knowledge of a teacher and broaden his mind. 
One of the sages said: “I have learned much from my teachers, 
more from my colleagues, but most of all from my pupils.” 

Congregational prayer is always heeded by God. One should, 
under all circumstances, attend the synagogue, morning and 
evening, since man’s prayers are accepted at all times if they are 
recited in a synagogue. 

There must be no frivolous behavior, no mockery, or idle talk, 
in synagogues and houses of learning. The sanctity of a house of 
Torah learning exceeds that of a synagogue. 

The quality of mercy is characteristic of the Jewish people. 
They are like brothers, for it is written: “You are the children of 
the Lord your God.” And if a brother shows no mercy to a 
brother, who will? On whom then should the poor of Israel 
depend? On those who hate them and persecute them? Alas, 
their help must come only from their own brethren. Charity 
should be given cheerfully, compassionately, and comfortingly. 

The duty of honoring parents is binding to the extent that 
even if they were to take the son’s purse full of gold coins and cast 
it into the sea, he must not rebuke them or even display anger 
toward them. On the other hand, a father is forbidden to impose 
too heavy a burden upon his children, nor should he be too exacting 
with them regarding their duty to honor him, lest he may cause 
them to stumble and rebel. He should pardon and overlook 
many things. 1 


1 Mishneh Torah by Moses Maimonides. 



JEWISH ETHICS 


Do not displease God by hating him whom he loves. A father’s 
love for his child is only a drop in the ocean compared with God’s 
love for man. 

If your neighbor is guilty of a misdeed, do not hate him for 
it, since it is quite possible that you in his position would act 
much worse. 

If you know in your heart that you are not well disposed 
toward your neighbor, shut your eyes and do not look at his 
faults with malicious pleasure in order to shame him with stinging 
reproof. 

If you have a good heart, you will be sorry for the wrongdoer; 
you will pray for him and seek to rehabilitate him. Seek to love 
him for the sake of the good he will do in time to come. Enrich 
your heart with love and friendship.' 

Work for peace within your own household, then in your street, 
and then in your town. 

Do not see evil in another and good in yourself, but see good 
in another and evil in yourself. 

Do not brood upon your sin, for this leads to melancholy and 
prevents sincere service to God. 

Break your anger by doing a favor for the one with whom you 
are angry. God loves the man who forgives his offenders. 

If husband and wife quarrel they cannot raise good children. 

When a man is able to receive abuse smilingly he is worthy 
of becoming a leader. 

When we wish to influence a person, we should begin by com¬ 
mending his good traits and by trying to find excuses for his 
misdeeds. 

Bear in mind that life is short, and that with every passing 
day you are nearer to the end. How then can you waste your time 
on petty quarrels? 

'Refer ha-Middoth by Rabbi Jacob Kranz, known as Dubner Maggid 
(1740-1804). 
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Jewish Ethics 


No matter how occupied a man may be, he must snatch at 
least one hour for daily study. 

Truth and faith make for cheerfulness and length of life. 
Falsehoods are many, but truth is one. In the unity of truth there 
is strength. 1 * 

He who does what is pleasing to God simply because he hopes 
for personal reward serves only himself, not God. 

The sensual desire in man often makes him mistake momentary 
pleasure for the true happiness which he craves. 

Without deep sincerity we would find little to criticize in our¬ 
selves; self-love would blind our judgment. 

Self-love often excites in man so strong a feeling of self-im¬ 
portance that he is unaware of his shortcomings while he sees 
those of his neighbor quite clearly. 

We should criticize ourselves only, not our fellow men; we 
should never rest on our own laurels. 

Repentance is not remorse, but a serious attempt to profit from 
past mistakes. No ailment of the soul is worse than discouragement. 

Man must not become discouraged if he fails to see any im¬ 
provement in his moral qualities even after much self-discipline. 

Calmness of mind and temper is a great virtue; we must never 
allow ourselves to be ruffled even when the greatest misfortunes 
befall us. ! 

The Torah and the divine precepts are the channels through 
which faith and love flow unceasingly. 

The Torah and all its precepts form a great and mighty divine 
poem of trust and love. 

Prayer is an absolute necessity for us and for all the world; 
it is also the most sacred kind of joy. 

Every plant and bush, every grain of sand and clod of earth, 
everything in which life is revealed or hidden, the smallest and 
the biggest in creation—all longs and yearns and reaches out 
towards its celestial source 3 


1 Hasidic Sayings and Reflections by Rabbi Nahaman Ftratzlaver (1770-1811). 

t Rabbi Israel Salanter (1810-1833), who devoted himself to the spreading of 
morality and integrity. 

3 Rabbi Abraham Isaac Kook (1864-1935), Chief Rabbi of Erelz Yisrael. 
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lias n|snn nn?n 

The ark is opened. 

,am:N 'nPx , 13 'nizx TiPxi 33'nPx " ,nnx pro 
Px ,xai3m niaan “pinan Pxn ,apy' 'n'Pxi ,pns' 'nPx 
,nizx "pan pain ,%n raipi ,D'aia D'poq /p’‘ 7 |? 

.naqxa rap iypP arna paP Pxi3 x'am 
'3 nnnsx ,D'raa nap nraPm ,D'3ia33 oraan nioa 

t : : v • • : - r v iv • • : • t 

□ranp xPa ppa p? pnPi niPnP .Dpunnai nP?na 

.□piyp nPioi Pnra 

rapzz ppa pa? rnaxPaz ,'apya qn 'nxtw prax 
pain .'3'ppn pnaxai rrinx aaa pawn nan ■jaaa -, na 
inza par par ;aa,aP 'nix pppa pPPi ,apy n'P pisp 
.npyp axa cp'y aina .aapn pnpaai p'B 'niPn ,apj? 
x'aaaP ,nP?n 'Pa pnP npa ;nf?n pay i'a pyq: 
niaa3 .perm aaan tbs? nnsa .npym aax 'nPitfP 
nPra rax? any ,aan' 'pa 'ran aap nparn nxp '? 
;Pp3~a raiPx pian ara ,PPan 'nix? pn 'ay? rapn 
.PPax x'Pi 'aax nixa ,PPm iPsaa ppm aaaip 


D’QDn *noa, the formula introducing the piyyulim inserted in the first 
part of the Amidah, is of unknown authorship. The word no, elsewhere sig¬ 
nifying secret counsel and intimate circle, is here used as a synonym of pa 1 ? in 
the sense of profound ideas expressed in the piyyutim which require careful 
study to be properly understood. 

^nxe»] “pa'X * s an alphabetical acrostic by Rabbi Meshullam ben Kalo- 
nymus, a prolific poet of the tenth century. In his old age he moved from 
Lucca, Northern Italy, to Mayence which produced a great number of pay- 
yetanim and leading talmudic scholars. Since this poem is an introduction to 
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AMIDAH CHANTED BY READER 

The ark is opened. 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their chil¬ 
dren’s children for the sake of thy name. 

Invoking the doctrines taught by erudite sages, I open my lips 
in prayer and supplication to plead fervently before the merciful 
King who pardons and forgives iniquities. 

I bear thy awe while I set forth my plea, 

While I bow in prayer for thy people; 

My Creator, O lighten my darkness, 

May I speak clearly, lead me in thy truth. 

Teach me to pour forth sweet meditation, 

Grant me thy shelter, bring me near to thee; 

My prayer comes from the depth of my soul, 

Imploring thee to hasten thy justice. 

Thou, pure of sight and greatly exalted, 

Grant me knowledge of setting forth my plea, 

That I may well, without fault, entreat thee 
To bring healing to those who have sent me. 

Purify, direct the speech of my lips, 

Accept my spoken freewill-offerings; 

Let my pleading be like an offering, 

Let the prayer of my lips drop like rain. 

Direct my steps that my speech falter not, 

0 Creator, sustain me lest I fall; 

Uphold and strengthen me from weariness, 

Accept thou my words and let me not stumble. 

the piyyulim known as Kermoth it is called man, because it requests permission 
for the insertion of hymns between the benedictions of the Amidah. 

mnx -m is from Isaiah 32:4 minx -nib inon D’lby ]wbi>, "those who 
stammer shall be quick to speak clearly.” 
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-lisa or 1 ? nnmp 

;nnTO , ‘? napi \nP 2 P 2 .nnypi pPsp penxp 'nao 

.nsrax ]2 % arnn ,nas pm 1 ?? Tnxan inn 

The ark is closed. 


Congregation: 

;nari3 nxa nanaP ia ,nran mspp naax 

t : ■ “ i- : - : t - • : t t : i- • 

.nannP 'nnP n-xnP run ,nannP rray nnans rina 

t i- t : • iv : t : t • t i” t : t t t~: - 1 : 

;nynj3p “ynp nnjs nnana ,nsrnn or ypnp nnnnn 
n'cnri n-aa .nynna ?pr tt n ,nynan pnaP 'Px nr 
isP: ara cPa jearr ^^3 ~np ona'a' .a’S’y naya 

* v i : • t t \ • •• : 1 •• r : tt • : • ••■: • : 


“2 ionjyy |a» .a’oy a'prpp EnjPp ?pnxp ,B'syap 
n'nss c'aiao ;D'Oin rPaa 1 ) pans apyoa ,a’oin 
npnap nas .a'pn iaraaiP nrp anniy .□■’pan? nppp 
'ps rpprn apnp ;npyn? app nnn Tjaxa ,npya nx 
,nnarn span ajinT poo .npiy yps Py ainn ,npynn 
,nn3 ana? Tjrp: 'pion Reader ;nnxn Pxi siOp ayw 

.nnpp naan axan ymyn 


Congregation: 

.nxon aiaP n’ain ,nxn laoson annas 

- : 1 iv •• t i** t : • tt: t - 

Reader: 


.nxsnnP priana Tjaao? .nxsipi osnn aajpna 
,0'Tin nssa aasnai ,0'Ti2 ran nPo ,o'nP unar 

• vr : i” : t : • — 1 •• t 1 v iv • - : r : t 

.B'Ti anPx ^aypp 


iwy nxax, alphabetically arranged, begins with the last word of the 
preceding prayer-poem and is by the same author, nan, alluding to Israel, 
is based on an allegorical interpretation of ’nan ’MV (Song of Songs 5:2). 
*|TP xtn ’n ’n is a biblical verse (Isaiah 38:19). 
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Tenderly keep me from dread and horror, 

Regard my humble state and come to my aid; 

Show grace to the meek, as thou didst assure 
Thy prophet, have mercy on thy children. 

The ark is closed. 

Congregation: 

Thou didst adopt the tenth day of Tishri as the Atonement Day 
of a blameless people, to cleanse their impurities and consume their 
iniquities, to bring their right to light and to inscribe them to life. 

Stirred by the shofar-blasts of Rosh Ilashanah, they utter heart¬ 
rending words, pleading: “My God, incline the scale of justice in 
our favor; it is the living men who praise thee and exult in thee.” 

Their young and old are fasting today, they are hungry and 
tired; look at them all standing barefoot, robed in white, that they 
may glorify thee in the holy place as do the flying seraphim. 

In thee they trust, 0 Shield of their fathers, on whose merit they 
rely while seeking thy shelter; they depend on thy covenant with 
the three patriarchs, so encourage them and let their adversaries 
be silenced. 

0 regard the righteousness of Abraham who came from across 
the Euphrates; when thou makest thy flock pass under a rod, re¬ 
ceive them graciously, without resenting; for thou art merciful, 
forgiving transgression. 

Cleanse them from the stains of their wilful sins; hear their cry 
and delay not; brighten the faces of those who are sustained by thy 
right hand; purify them from their misdeeds, and grant them 
atonement. 

Make our justice clear as noonday, and save all who hope in 
thee. Seek out our just cause, that we may glory in thy protection. 

Reader: 

Remember us to life, 0 King who delightest in life; inscribe us 
in the book of life for thy sake, 0 living God. 


UT3! and the other special prayers, added between Rosh Haslianah and 
Yom Kippur, are not mentioned in the Talmud. They were inserted during 
the geonic period. 
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.ann?N pn r ,nnN Tina .pm irpim -iny ppa 
.jpahriP an ,nnx aria mna jpPn ,aPiaP pisa nnN 
.Pan main 

T “ 

paio .a^ap □ , ania btib mna ,nona apn Papaa 
aefp iruiax a’pm .amioN mrim .a’pin Naim .B^paia 
maa ppa ,pp naip ’ai ,nimaa Paa ,piaa ’a .nay 

.n^ier imasai mnm 

Congregation: 

;pp 3 T •’aiaa anpp tip?; ,pnarPi pat? 1 ? ttfaa niNn 
•pniaa paa a’aipp a’Nmp ,pni lyaa anN map 
laPn pnaa anna ,aaiN maa nxain tfnp niNas 
map Pa anao ,aaixpa asa ]aaa B’rnaz? japNat? 
a~ia naanaa .anNaa pn pnma naira .apiNqa 
ann aoaa ,amNa nnm aan nmaP jdpmj nnPia 
imam nain ,nma nps; ppsP pint 1 .aiiN pvtam 
top] iraar ,nnai nnapta pPn vapn ;nns -papa 
pn p’anp najn ,pppp npk aan ax: .nrrm paaP 
.pPN raaaa pmP ppiaa .plN 1 y ’pa pna ramp ;pPnPa 
Reader ♦ papn Nam aan amaa p’a aapq pm-n; ma 
pan a'nPi aaa past ,pan n pa pmnpa piN 

nVTQJ, the second benediction recounting the omnipotence of God, in¬ 
cludes phrases from Psalms 145:14; 146:7; Daniel 12:2; I Samuel 2:6. 

IPD3 mxn an inverted alphabetical acrostic known as p’ppn, begins with 
the last letter of the alphabet (n) and ends with the first letter (X). In this 
piyyut as well as in the two preceding compositions, Rabbi Meshullam ben 
Kalonymus makes use of four words to each line in strict meter. For the 
purpose of rhyme and acrostic, he rearranges the word-order of some biblical 
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0 King, Supporter, Savior and Shield! Blessed art thou, 
0 Lord, Shield of Abraham. 

Thou, 0 Lord, art mighty forever; thou revivest the dead; 
thou art powerful to save. 

Thou causest the dew to fall. 

Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest the 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with those 
who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Who 
resembles thee, 0 King? Thou bringest death and rcstorest life, 
and causest salvation to flourish. 

Congregation: 

The longing of our soul is for thy name and thy remembrance; 
hasten thou to have mercy on those who bless thy name; love them 
as a father loves his tender son, for indeed they are designated as 
thy firstborn son. 

Thou didst bring thy holy hosts out of the furnace of Egypt; 
angels went there to deliver them from hard bondage; save thou 
from tumult those that have been sustained by thee from birth; 
support them, without retaliating. 

Thy covenant is set in their flesh since the time of Abraham, 
the rock whence their people are hewn; 0 regard thy covenant, 
cleanse them from every stain of guilt, and let their light shine 
forth bright. 

0 recall the offering of Isaac, the only son of Abraham; both 
father and son revered thy command; deliver Isaac’s descendants 
from terror and dread, and let the merit of his attempted sacrifice 
ever plead before thee. 

Though they have strayed from the right path, remember thy 
compassion and let not the world structure vanish; accept Abra¬ 
ham’s plea on their behalf, and strengthen thy shielded flock by 
thy all-around protection. 

Heed the meditation of the offspring of thy beloved, favor their 
father and cleanse them from sin; disregard the iniquity of thy 
suppliant people, hear their cry and accept their whispered plea. 


verses; for example, the first line is taken from Isaiah 26:8, where the text 
reads: ipdj mKn "pai^i qaarh. The phrase am ooaa is from Psalm 51:4 where 
the text reads maa am. 
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lisa dv 1 ? nnnp 

Congregation: 

.nnatf ppyp naPs ,nn’Po nfran my: tfs: 

t ' v i •• : - t * : : t - :- vf 

Reader: 

.nnnaap prang Pap arm ,nnaoa in 1 arppipnn 

Reader and Congregation: 

.rrnnP ininanPpaatfnP iP nann inio or ny 
cs pppp .pryp aa? sP pi spaa ,nar np ais 
ct?i37p ,ms ioa -m pp nPa .ay; rany no ,asn nyyn 
,Tpr ;nn .ninno: Pa pp niaPaa ,nnoy pnnp .i^yy Pa 
rsa ,ap naa 1 nr din pya na pya .aarer vaa nnsa sana 
.naiP sianP nr iyrr s'Pa ,t:t Pa pa' 1 nsi .rtfr p 
,ansap spa .asnia paan ,ania nrsn ,ansy nPnn 
,ana aTnPPa ,ann apn nr .aniaa spppa ,anayy Npapa 
.ran anaraya 1 nanPa ,nnna rpna aaPna .Pan avaya 
pasr np .napa dit ny ,naa' sP ani ,aar sP nP'P 
as anas ,nyva ppyp nPia nn san ntrs in ,ti ans 

t : _ t • • tt: t t v ~: tt 

.parr nnPa ,iraap aasn Py isao .nps nny ayr vr 
raipna pyas .nyn air naa ,ipys py aryp annan nay 
any nr as naana naaa .iaPay rap anaaP’ nr as 

• : • t : t : v t •• : i - : • : 

apann nr as nnnpya rpny paap .inPyy piPnn 
.naaa naPa aaa -1 ,noaaa nina assna aim ra 1 

- t " : t t : : • : v: : tt 

nar na btuk, an alphabetical acrostic without rhyme, is another com¬ 
position by Rabbi Meshullam ben Kalonymus of the tenth century. It is a 
reflection on the vanity of earthly things and the futile efforts of man, who ; ‘at 
night cannot rest, nor at daytime, until he is finally put to sleep in the grave.” 
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0 bring the glad news of pardon to those who afflict themselves, 
fasting on Yom Kippur; deliver them from the depth of distress; let 
our adversaries be swept away; revive us with thy dew, so that we 
may ever acclaim thy faithfulness. 

Reader and Congregation: 

Until the dying day of man 
Thou dost wait for his repentance, 

That he may be turned unto life. 

How can man be clear? The heavenly hosts are not clear in thy 
sight! Fire consumes fresh trees, so much the more dry grass. To 
thee darkness is bright as light; thy eyes range over all. Though 
thy habitation is enveloped in mystery, all hidden things arc open 
to thee. Thou dost judge alone; thou art One, anti none can change 
thy purpose. Thou dost stretch the line of justice over nation and 
man alike, and none can denounce it. 

Let every one consider this, and no impulse will lead him astray 
to sin against the Creator; let him reflect upon his own humble 
origin, the digging of his grave, and the account he must render 
to his Creator. Essentially impure, man defiles himself during his 
lifetime and defiles others through his death. The days of his life 
are worthless, his nights are meaningless, and his affairs are vain. 
He is like a dream when he awakes; terrors often startle him. At 
night he cannot rest, nor at daytime, until he is finally put to sleep 
in the grave. 

Why should a living man complain? Let him be content that 
he is alive! He is born for trouble and toil, let him be happy if he 
devotes his work to the true faith. His end will prove what he was 
at the beginning, so why should he feign to be what he is not. Be¬ 
sides, his own seal bears witness of his work, so why should he 
deceive? If he performs righteous deeds, they will follow him to his 
eternal home. If he is in quest of wisdom, it will be his companion 
in old age. If he is hated for bloody and deceitful acts, his days 
will be shortened. If his pleasure and delight is in right conduct, 


But there are things in life which are satisfying and enduring, the poet con¬ 
cludes: a good name is an enduring possession. ‘‘If man performs good deeds, 
they follow him to his eternal home." 
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nsD av 1 ? nnrw 

dv 15 nnn n'wyi nio^o ,rap: ox aia be; 

.atwn mi ara rrran 

T" ' T ' “ 

Reader: 

.n^nn 1 ? inicMn 1 ? .na^n 1 ? i*? nann inia Bi 1 na 
.D’aqna a vi n‘p rrijr pair .B'arnn as ,qiaa ^a 
.D’nan pm? r ,nnx qna .avia nvnn 1 ? nns ibnji 

Congregation: 

o^a inaS? nann ,njtfa nr av mnx 

t : t - : : - • : t : tt - v t :i“ • 

D’^ia .™ep -Wa*? paa inns; .naEftoa pao ni’na 
rrn niX5~ jnx^ri ‘pan 1 ? a^aa p .nx^na bppt qiaa 
cnaa earn .nx'paa Tiara aiEin Eiipp .nt^ra pbep 
aai;a in ra^i ja^na npn axoaa imia .a^nx a® 1 ’ 
rar,^ par .apqna Tjoch a^yaa Tpxa ,a ,, ?np? 
■’?? >nb aaa’n ;aa^q anina ajp dtpbj; ,aaE?a 
,x®a aaai rir nab .aaiEh tp bti aso ,aa , E;xn‘? 

T - v i : • t - i t • • : • - vi" t • : 

•nfraa .ncrapr mv n'b nair ;noana nina 5 isa pm 
na^a ,piar xax a’anx n^Vpa .noaaa pxa ‘? 1 ‘?a 
pa*? ,aiarn aiar qa’iPi p? Reader ;aiar?a aia aniira 

.aiaT T’aaa? qfn 


nt DV mnx is arranged both in a straight and reversed alphabetical 
acrostic known as t?*anx, where Rabbi Meshullam ben Kalonymus makes 
the first letter of the alphabet (K) to be followed by the last (n) and the 
second letter (3) by the second last m, and so on. The words niB’W and niB” 
metaphorically represent Israel on the basis of Song of Songs 2:2; 5:2. nxVni 
(“removed far off”) refers to Israel in Micah 4:7. 

D’VfD (“like an object that shines”) is derived from m lVm (Job 29:3). 
The word ixy is used here in the sense of a sacred gathering, like mxy (Joel 
1:14). D»may (“attached”) is constructed from the biblical noun iVQy friend, 
associate. 
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he ■will yield fruit even in ripe old age. If he acquires a good name, 
it will be better than attractive titles he bears. Hence, the day of 
death has been considered better than the day of birth. 

Reader : 

Until the dying day of man 
Thou dost wait for his repentance, 

That he may be turned unto life. 

Who is like thee, merciful Father? In mercy thou rememberest 
thy creatures to life. 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, 0 Lord, 
who revivest the dead. 

Congregation: 

Thou hast distinguished this day in the year and established 
it as a healing balm for Israel; formerly, when thy temple was in 
Jerusalem, the priestly service on this day atoned for the trans¬ 
gressions of the people. 

Exiled from thy habitation and scattered far and wide, they 
intone prayer to relieve distress; Holy One, consider their contrite 
and broken spirit and count it in their favor as though they 
presented burnt-offerings. 

Jacob who dwelt in tents of Torah was perfect from birth; his 
star-like image is engraved on thy throne; be thou gracious to his 
children who are assembled as a congregation, acclaiming thy 
glory and praising thy name. 

Thou hast combined thy name with theirs, so that they who 
cling to thee be near to thee as a signet worn close to the heart; 
O spare them thy wrath and hold them guiltless; let them be 
inscribed in the book of life. 

O cast the whole weight of iniquity into the deep waters, to be 
blotted out and consumed; let the prayers of the afflicted and 
downtrodden be more pleasing to thee than burnt-offerings on an 
altar made of heavy stone. 

O remember our early love and devotion, and forever disregard 
the disgrace of our youth; remember thou thy favorite son Israel 
for the sake of Moses, who entreated thee to remember the merits 
of the patriarchs thy servants. 
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.m^n ,nh in 1 ? pp prpN .aPia*? p ^p? 
.X3 Pn ,Px-i&r niPnn aov ,Oinp nnxi 

t •• •• t : * • : •• * t t -: 

The ark is opened. 

Responsively 

ppPx Nin nns* 


.n T sji lisa 

pnKoi crpoa 

.mn no N'.n 

• r~ t 

H3313 P333 

T T : T 

.n33P il3T 

*pt : • 

3*0331 H331 

it : •: t • : 

.ama nino 

•r •• : 

D’oPia ’n 

* T 

.nap -1 inns 

t : : • 

nnp acah 

.ntop inoao 

npns iOiaP 

.no; innp 

nop3 nsN3 

.npx in fa? 

minx inaa 

t v: t 

.nraxa rxnipp 3inp 

non phs 

tt: 1 

.D’pno pio 

x03nm on 

: . t 


.nmPa “pa pnx nPn 
.ohfn ohm Nni3 cipi p 

The ark is closed. 

Reader and Congregation: 

.oinp ,n; Pi:’ nnm ,N3 nO pai aOs ,tu nPo wn 
, nspp pnPnn dps pg ,ns? mnn wk 
. tfhj? ,iso3 opits mnP pm 


Kin nnx has an alphabetical acrostic but no rhyme. One of the oldest 
elements in the synagogal poetry, its authorship has not been identified. Our 
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Reader: 

The Lord shall reign forever, 

Your God, 0 Zion, for all generations. 

Praise the Lord! 

Thou, holy God, art enthroned amidst the praises of Israel. 1 
The ark is opened. 

Responsively 
Thou art our God 

In heaven and upon earth mighty and revered! 

Acclaimed by myriads, he spoke and the world began. 

He commanded and all was formed—endless his fame! 

He lives forever, his eyes are pure and see all. 

He is invisible, salvation is his crown. 

Righteousness is his garment, zeal is his robe. 

Girt with retribution, his secret is justice. 

His counsel is faithful, his achievement is truth. 

Upright is he and near those who pray sincerely. 

High and exalted, he abides in the heavens. 

He suspends the entire earth upon empty space. 

He lives forever—revered, lofty and holy! 

The ark is closed. 

Reader and Congregation: 

O forgive, pardon transgression; 

Show thy great power, Holy One. 

Merciful One, do thou forgive 
All who stand here to worship thee; 

Let them be inscribed in thy book 
For a happy life, Holy One. 


author borrowed ideas and phrases from biblical sources such as Song of Songs 
5:10; Psalms 33:9; 91:1; 145:18; Isaiah 59:17; Job 26:7 <y3i=i ...npix Bab’i 
rush? by px nbin ... nxip b'yiw oyn ... ltix-a nym. 


1 Psalms 146:10; 22:4. 
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usd m’b nnni» 

Responsively 

Tjfnnn 1 ? ‘nJo a^en nnia 
•T5an Tri^x Tjaainx ■qpx Tina nr-inn 1 ? na?a 

Tja^an*? nirx *i#:n nnp 
.^anax nr ^aa ?janp? yw nr pitf 

man*? ?jnniai? Tin , a‘? 
.nx?: ^|nai" “piia niaax napaa Tjnpnp 

... nbo 

Tyanai? m_r Tjnon 1 ? a , ‘?rra 
.■rppi'a naa 1 th*? nin ?ppin inaen aninxpa xpa 

Tpai?*? a-tf-i aisi n^na 
.?inin niaa nnn ^niaa 1 ? an ’a anona 

n’ax: nana Tjma'pa np: 
.max’ TjTrixni] nrai wp; x'^ nn tjttp 

... mm nin 

W3T* T^s 4 ? rriirB n 
.lira: rp^a an nar ai»a 'n^n tfnn 

nnn ^“•qna^ npa 
t amni yian ninT nnpn an? niapa 

“pae/'x nsa ma t 

: v v i t 

.‘aa‘5 ’•> aia ‘aan maxn mu Enaa -1 

- t: - : : r • : * 

... nVo sox 

D'XBn n“ilB is a double acrostic of the name of the author which reads: 
pin , DiQ’ii^p ma oVira. Each stanza consists of three lines, the third being 
taken from the alphabetical Psalm 145. 
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Responsively 

Thou teachest sinners to walk uprightly, and leadest me in the 
way by which I should go. 

I extol thee, my God the King. 

Morning and evening I devote to acclaiming thee; thou abidest 
forever, and there is none like thee. 

Every day I bless thee. 

My heart yearns to continue in thy service; I keep watch to 
revere thy holiness. 

Great is the Lord and most worthy of praise. 

The children under thy care look forward to thy kindness; 
fulfill their petitions, and let all who trust in thee rejoice. 

One generation to another praises thy works. 

With prayer and fasting they come to worship thee; they are 
indeed created for thy glorification. 

Thy glorious majesty is full of splendor. 

They acclaim thy sublime majesty with awed reverence; they 
shall never alter their belief in thy Oneness. 

They speak of thy awe-inspiring might. 

Four services they chant in thy honor today; they praise thee 
seven times a day. 

They spread the fame of thy great goodness. 

I set forth my plea to thee in the morning, and in the evening, 
thou dost blot out my sins. 

Gracious and merciful is the Lord. 

God Almighty, who forgivest all, suppress thou our iniquities, 
that all may declare: 

The Lord is good to all. 


The first line is based on Psalm 25:8 cpm D’Ken mV) while the second 
line alludes to Isaiah 48:17 (“I am the Lord your God, training you for your 
good, leading you by the right way”— “]Vn "pm "pma ,V»yir6 “paVa). 

D'Oiay is metaphorically applied to the people of Israel, described in 
Isaiah 46:3 as having been sustained by God since ever they were born. 

")*nmV an D’Xim refers to Isaiah 43:21 (“the people I have formed for 
myself, that they may recount my praise”). 
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hbd dvV nnn» 

pPiPp nnp mx oaip 
.q’pya Pa " qni 1 pppiaa “in 'jpx n pip 

nan ova qn'prn pnp 
.nax' prnaPa 1123 nan 1 npp Tip 'paap 

rnnsna inns: pip □'pinpa 
rniTtpa appp na'pa liana 
.mimaa anxn nap yninP 

t : t t t ••: • - r : 

... mm Nix 

□'aPpi □’Tan nar pnaa 
.□'aPiy Pa niapa ~niapa a'aPiy nop rjxoa pxpa 

□'pixa papPP ppapp nn; 
.Q'psian Pap q -aio D'Pa npiya r» qiP'ap: 

naniv nyia ppaa ’jran 
.nap' p'Px Pa pry nap' inn aiPq otto 

... nVo n]K 

qny 'p nrria' n;mi 
.pT nx nnis P'py Pqx ans aPPp 

vanna ran rama nPo 
.ram Paa " pna ranaa ayp nan' niPo 

I'xnpa Paa yp’ i'n 
.l'xpp Pap;' ainp T , «n|p?p 'xpip ]n; in 

... mm NIX 


“Itt ’JUX is borrowed from Zechariah 9:16 (nioouna P13 ’JUX) and alludes to 
the structure of the Temple. 

■pio 'jpaa Israel who spread the fame of thy goodness (Psalm 145:7). 

D’na, like D’na mViy (Psalm 66:15), denotes fat burnt^offerings. The 
reference is to Hosea 14:3 ornov D’PD naVpJD, that is, let Israel’s spoken 
prayer be regarded as sacrificial offerings in olden times. 
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Restore thy delightful city; cause the holy crown jewels to 
glitter again. 

All thy works shall praise thee, 0 Lord. 

Thy faithful Levites will sing melodiously; those in priestly 
vestments will cause incense to ascend. 

They mil speak 0 } thy glorious kingdom. 

Planted in thy house, they shall flourish in its courts; they shall 
yield fruit even in old age, vigorous and fresh within its walls. 

To let men know thy mighty deeds. 

The upright and faithful shall sing of thy triumph, when thou 
shalt establish thy throne in the eternal house. 

Thy kingdom is a kingdom of all ages. 

When thou shalt gather the redeemed to thy dwelling-place, 
they shall invest thee with glory, like those of yore who passed 
through the waves of the sea. 

The Lord upholds all who fall. 

Thy people are assembled here to recount thy goodness; regard 
thou their pleading as the offering of a sacrifice. 

The eyes of all look hopefully to thee. 

Accept their confession in place of a soothing offering, the 
utterance of thy witnesses replacing a sacrifice of bullocks. 

Thou dost open thy hand. 

In thy mercy, ever look down from heaven and forgive the 
people thou hast blessed. 

The Lord is righteous in all his ways. 

Hearken to the pleas of the people who bear thy name; be 
gracious to those who keep thy festivals. 

The Lord is near to all who call upon him. 

y&' pn. that is, may God heed the prayers of Israel whom he has called 
to be his people, yen is used here in the sense of 'n ytru (Genesis 4:4); compare 
the poet’s expression I’UnnB prh nyp :ytffi nbon to 
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nOa nPd nr 
.noa? ran; pan npa? waaian y"r wnpa? 

ran? T'Ppa 10? ^p? 
.vans “5a ns ,n naio vanxa noa’ ! a- , 57t?£3 tfinp 

’S’ PPpaaa ppp Pap 

.’s-nOT:? nPnp ’sn P^pon] ]wi ’Pip 

Reader and Congregation: 

•Oinp ,n: Pnr nnai ,n: no liai aOs ,n: nPo n:n 
.O inp Pan ,na la piPp -nap ,na jaitf ppa 
.oinpi xni] .na-.O 1 O'na iaaP ,naip nap ppp 

Congregation: 

,npr d'?:n pna ppipp o-jsa np$ pPn np 1 nnt< 
pn .pp?' 'a ipna .PPp 1 np rnimaa .npx a’’,?** apa 
,D’P nippa n-xan .nnapa nsao iann ,nna;a psina 
.D’Pm car innaai ,d , Pn ’ano va^aoa .□’ao noa inin 

■ t : • t : - • .: - t * : ‘ii t t • 

,iao a’ao nnon .apanpp aiop par ,apiap ’pOa pr 
.roaaa p’nsa nina ,roin any aia .iaioP ’Pa PaOn 
Pa ,-aaana pno yna pvan ra np 1 prPa nnpa aov 
Poia .nPnn mxa ip ,nPnaa ta OaiP .naaaNa anOaa 

t • : t t t : •• t v: v r*- 

,innna tpni nixa .nna ’aos nnia ,nnaaaa aPia 

t—: - • - : t t t • v t : * t 

.nianaa aanP iPb ,niana nint; naio .inna lia NOia 

t_; T •• T i • •• : v • 

’Vx lp>’ nx, likewise by Rabbi Meshullam ben Kalonymus, is a double 
alphabetical acrostic with three words to the line, two lines to the verse, and 
a different rhyme for each verse. 
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Thou art my God who doest. wonders; mayest thou accept our 
cry and subdue our accuser. 

He fulfills the desire of those who revere him. 

Grant the hope of those who leave all to thee; Holy One, cover 
up our transgressions with thy love. 

The Lord preserves all who love him. 

Receive my prayer as if it were offered in beautiful Zion; hear 
my voice and cast off our offense. 

My mouth speaks the praise of the Lord. 

Reader and Congregation: 

O forgive, pardon transgression; 

Show thy great power, Holy One. 

0 King, holy God, thou dost abide forever; 

Mayest thou alone reign to all eternity. 

0 King, revered and holy, thou dost hear prayer; 

Mayest thou speed the salvation of thy people. 

Congregation: 

The majestic glory of my God I declare in my spoken prayer. 
With my mouth I chant a song, with my lips I utter a praise. 
Who can tell his mighty deeds? Who can fathom his greatness? 
The sky trembles at his rebuke, his way is storm and tempest. 
Supreme above roaring waters, his splendor covers the heavens. 
Godly seraphim surround him, they quake and shudder before him. 
Heaven’s Pure One hears the cry of those who afflict themselves. 
Dense clouds encircle his tent, even Hashmal cannot see him. 

God knows all who trust in him, and clears those he sustains. 

The Most High dwells in mystery, invisible is his majesty. 

He set up the sky in wisdom, all his work is done in faith. 

He is robed in power and greatness, all praise pertains to him. 
Ruling the world with might, he blots out the sins of Israel. 
Splendid and majestic, he pardons the iniquities of his flock. 

He hears sweet prayer; extol him who is in the heavens! 
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-11553 DVV D’-mB 1 

,i'in? niNaa npis .iainp ayp naiy /inn? py py 
asinnn nss .ansa aai’py ipns may p's] mis 
Nijsa an .niPrts rfcs map ,niPnn apr Pinp .mis 
pin? a'Pp ,rfppi? on? pip .nton PsP nNin .nm 
.apy: Pam p-’pn ,aPiy niynT pain Reader .nPnnn 
.Pinip Pm ,ny ■hit piPa ppaP ,ny pits pps 

.sP npp mnna nnN] pam 

Congregation: 

lips pay.amp ppnap ainan ,opn anpPN njn 
pnn nanspn pps p nyac? /nann rayn pun nya .am 
npsna p'xpip n:ya nnyiEP TimpP parx aPyn Pn 
Pn naya narapn spn ,nnsa ap.N ppni nap ,nna 
npnsa nans m Pa pnp ^'ain 1 ’Pi miPn .nnxn 
,pT ins niNas ,pnayp mr a’sasan .yainP an 
,nnyn aaanp PPs ,nnyi ]nn appai .pnon p aajstpn 
aayaa ppy ,np r psp sniN nya aapyT .nnnpa Pn nnN 
pannpi aiwa aaxan .npnpn p pp ,nj?pn p npp nasna 
nina .snsr nnxa nann aanax ,aanaoa aannp aaasa 

t r : t - : v i - : i—: r: • : r: * i- : t 

p’ys asn] .p Pxn&r naps ,siy anas spa paaan aiap 
nsan aanna .msN nnN paaonp 1 p'snn nns prpy 
aanna nnN] piy niarn nyp Pni piy Nan Pap piy 

.aaP npp 

Q«n D'nVx X3X is simultaneously arranged in a straight and reversed al¬ 
phabetical acrostic known as p'anx, where the first letter of the Hebrew 
alphabet x is followed by the last letter n, the second letter a by the second 
last p, and so on. By this device, where x=n and 3=e?. "]W occurs in Jeremiah 
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Hastening on his cherub, he answers the people who are near to him. 
He musters his heavenly hosts, and saves the life of his servants. 
Heavenly hosts declare his justice, earthly hosts thank him. 

The Holy One, enthroned amidst praises, grants pardon to his people. 
High and lofty and exalted, he sees the humble and contrite. 

He inhabits the highest heavens, he rules the deep abyss. 
Omnipotent, Unknowable, he sustains the pillars of the world. 

0 King, holy God, thou dost abide forever; 

Mayest thou alone reign to all eternity. 

Thou who art merciful, forgive us. 

Congregation: 

Living God, inscribe for life those who cling to thee, for thine 
is the fountain of life. At a time of grace answer thou my plea; 
listen to my prayer, 0 righteous Lord; close not thy ear to my sup¬ 
plication, to my cry. Accept the morning prayer of those who call 
upon thee, and turn the scarlet of their sins white as wool; 0 Lord, 
listen and take action, do not delay. Thou who didst save me when 
I was brought low, condemn not those that hope in thee; thou 
speakest of righteousness and art powerful to save. 0 Lord, show 
thy kindness to us, thy own flock, who are knit together to worship 
thee. Invisible God, grant our repeated entreaties which we recite 
before thee. Regard our prayer like fine incense that ascends, and 
acquit us; righteousness is thine, 0 Lord. 

Cleanse us with hyssop and purify us; sustain us, thou who art 
our shelter and hope; we are but clay, thou art our Creator. Thou 
who art most pure, heed my supplications; cleanse me from the 
stain of my iniquities, O Lord who art Israel’s hope. Have mercy 
on us; may thy compassion hasten to our aid; thou, 0 Lord, art 
our Father. In thy mercy pardon our iniquity; forgive the iniquity 
of all; remember it not for all time; thou who art merciful, forgive us. 


25:26 in place of bhh. The use of anagrams, that is, words made by trans¬ 
posing the letters of other words, occurs elsewhere in the Bible; for example, 
IDX nnn * 1 KD (Isaiah 61:3). Kabbalists explain the custom of reciting por¬ 
tions of the Mishnah on a Jahrzeit by pointing out that niBta contains the 
letters of the word naatt (“soul”). 
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Reader and Congregation: 

,naa nsn .mam cmn niniari isoa ana 1 aim 

t- tt vi t - : -- : • - v ■■ : •• t • 

, ‘?n ,K3 mp ,n: ’assTm ,n] may miiynn ,*« my 
.■ppy ip as aq asm iy? ,ta 

Congregation: 

.man nf?n? ins nay? pyp: ma nmx 
.ipan man ny? ip? 1 imy in? ipin nina? 
.nyi 1 nPsn rati? nyp 1 irnrPa isiyi Dai-i 
.man nPsn? ira pirn i ? in^q Pk aim 
.ipan nan ny? ipai am?: fBoan ipio Pan 
.isi 1 nPsn nxta m 1 amiiaa ma 1 xP narai 

_ . ; • i" t • ’■ t ■ t * : 

.inan nPsn? mpi yam naa mmp Pirn 
.ipan man ny? ipipP na a? ip: qp;n 
.isi 1 nPsn nxi? isy: amp infra isp iina 
.man nPsna ma bib yai 1 maa ?nia mm 

-i— - • : • t t vi ••• - r t : v r-' •• •: 

.ipan man nya ipa 1 iay naiaP miyi mm aaia 
.isi 1 nPsn nxi? is?n onaip? xj isnm narai qanpa 
.man nPsn? mini ama nss in?? niiaa: nmyp 
.ipan man ny? ip:p in 1 ?? n i Pina ipy 1 iay naip 
.isi 1 nPsn nxi? isipi aiinp psp issn aippai nqi 1 

-rna naVK is arranged alphabetically. The four letters 3 a b D are used 
acrostically in two lines; the eight letters ntPipsoyo are equally used in 
two lines o’Vvw ...mnp ...hxd ...miyo ...X3 qtznpa ...nmoV ...vxo. The name 
acrostic is contained in the last line (pDO ... mw. 
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Reader and Congregation: 

This clay life and death shall be recorded. 

O Israel, awake! Arise and pray! 

Plead for life before God who dwells on high. 

Congregation: 

Thou who hast chosen Israel wilt make our sins as white as 
wool by reason of our prayers at dawn. Thou who probest our 
inner conscience wilt seek out thy flock during the morning offering. 
Thou who bringest rain and withdrawest rain wilt shorten our 
exile for the sake of this worship in the morning. 

0 delay not to proclaim our freedom; our throat is parched 
by reason of our prayers at dawn. Thou who seest all wilt refute 
and disprove the accuser during the morning offering. Nothing is 
too hard for thee who dost share in our suffering for the sake of 
this worship in the morning. 

May they who are beset by fear dwell in security all round 
by reason of our prayers at dawn. 0 show thy love for thy flock 
and break down the foes of the innocent during the morning 
offering. Thou who art pure and forever kind, maintain in life 
and sustain thy chosen ones for the sake of this worship in the 
morning. 

Thy faithful from early youth save thou before the morrow 
comes by reason of our prayers at dawn. Thou who dost undo 
and uproot hills, seek the good of thy people during the morning 
offering. 0 restore and fortify thy sanctuary, altar and court, for 
the sake of this worship in the morning. 

Those who are tossed about and bruised save thou from strife 
and discord by reason of our prayers at dawn. The ten-horned 
beast do thou hamstring, and endear those who are planted in thy 
house, during the morning offering. 0 grant autumn rains and 
spring rains to fill the needs of sower and reaper for the sake of 
this worship in the morning. 
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Reader and Congregation: 

.rrram npnn niainpfn iso? ana’ oi s n 
,xa ■ossth ,xa nay ,xa miynn ,xa my ,rm xax 

t • : - : • t •:• t •: :• t • i t- tt 

pipy m '33 ,xa m Psan nys ,xa ■’Pn ,xa mp 
.Pys Pap rnnpi nnx ^art px ppa 


Congregation: 

.Pys Psp mnp nnx p 


.pys PsP ram nnx p 

"i t : " t _ 

.pys PsP ram nnx p 

_ i t : t " 

.Pys tt rami pan 

.Pys tt mnp nnx p 
.pys tt mm nnx p 

"i t : " t " 

.pys tt mm nnx p 

"i t : " t " 

.Pys tt mnp] ^an 

.Pys tt rani nnx p 
.pys PsP Dim nnx p 

"i t : t - 

.pys tt ram nnx p 

- i t : " t " 

.Pys tt mnpi pan 
.pys tt rani nnx p 

"i t : ~ t " 

.pys tt mm nnx p 

- i t : t - 

.pys tt mm nnx p 

- i t : " t - 

.Pys Psp mnp] inan 


Reader: 

apasp in? mnx px 
prnax pporp mnaia px 
pays?' mmapm myia px 
paiyap Dirry aPn px 

ppay niayp npin px 
rfaaa'p rpsp smy] px 
ppiop in; mpyiT px 
paon niyatar spin px 

paanP mas mPasa px 
P’33 paPP Hi 1 ' px 
pmaxo payp ns? px 
paynp ax ’3 iaP x'P px 

prasy ppipna nao px 
pmn? ypr xy: px 
ppaynaP n?pn nirPo px 
paiyp ptya cay px 


arD’ DVn has been attributed to Rabbi Joseph ben Abitur of the tenth 
century, who distinguished himself in poetry as well as biblical exegesis and 
talmudic scholarship. After a misunderstanding with the local authorities of 
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Reader and Congregation: 

This day life and death shall be recorded. 

0 Israel, awake! Arise and pray! 

Plead for life before God who dwells on high. 

Truly, thou art gracious and merciful to all. 

They come pleading before thee; thou art merciful to all. 

Thy faithful men trust in thy kindness; thou art merciful to all. 
They cry and moan in thy temple; thou art merciful to all. 

They raise their eyes to thy heaven, 0 Gracious and Merciful One. 

The>^ intone prayers unto thee; thou art merciful to all. 

They assemble to sing thy praises; thou art merciful to all. 

Thy throngs cry to thee in unison; thou art merciful to all. 

They wait for thy mighty salvation, 0 Gracious and Merciful One. 

They are washed, to beseech thee in purity; thou art merciful to all. 
Thy children praise thy name; thou art merciful to all. 

Pardon thy people who believe in thee; thou art merciful to all. 
Not for our sake but for thy own, 0 Gracious and Merciful One. 

Subdue the foes of thy treasured ones; thou art merciful to all. 
Exalt the offspring of thy tested men; thou art merciful to all. 
Grant thy great pardon to the afflicted; thou art merciful to all. 
Answer them from thy heavens, 0 Gracious and Merciful One. 

Cordova, Spain, he left the country and finally reached Damascus where he 
died about the year 970. 

ms is applied to Israel on the basis of Psalm 80:16 q]’»’ nyt33 “it?x H3DD, 
“the garden which thy right hand has planted.” Compare Isaiah 5:7 ('n cns 
VxiBP rP3 mX3X), “the Lord’s vineyard is the house of Israel.” The word H33, 
occurring but once in the Bible, has been rendered variously (stock, root, 
plants). 

D’nx “IX, by Rabbi Meshullam ben Kalonymus, is alphabetically arranged. 
Each of the twenty-two lines begins with the word ^x (“indeed”) and ends 
with the refrain VyD Vs 1 ? Dim. 

ni¥3, derived from I Chronicles 15:21, is counted in the Talmud (Pesahim 
117a) among the synonyms of praise. 

"p3lD3f is taken from Psalm 83:4, where it is used in the sense of thy 
precious people, those whom God hides as a protection from danger. 
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udd m’ 1 ? rinniv 


.Pas “52mm nnN ’d 

“i t : t - 

.PiP PcP Dim nnN ’d 

~i t : t - 

.Pi;? ‘pd *5 Dim nnN ’D 

“ i t : t “ 

.Prs Ppp oinn nnN p 
.py? PcP ram nnx p 

- i t : t - 

.py? Pep oinni pn 


~ 31 Nw‘ n'?“P CD? ~N 
Tip? Pa pns tin 
TO Dll’ DDip PIN 
TjaicnN Pn coin pn 
ppaanna tfnP nap pin 
qainna DDtz/m oppn p]N 


The ark is opened. 

Responsively 

:dyt’PnP mpN .Ti’&tfa Nnia np dtiPxP npN p?i 

np? D’nn ]pa np-Pnai d?sn tin 
nip py;P pia np ypNl 33p ocn 
acn'PNP in?N .n? nm painN Pina nNan' pp 

i’ni’pyp apn nptfp rnipyn DPtto nai? 
rnip’py lasna iPi tttinPdiP n&y nci 

t • * : t : : • : t t vr 

:D’nPNP icon .vnvpy dpd nnppn nNan 1 pp 
nPpP'D niN nay npya ’ntfs ninai nNa 

T ; . - v i t : r - i t: 

nPtfppm Pm nPnam nniaan iP 

t t : v - : t : t : t : “ 

tD'nPNP pen .nPtaP P?3 iniDppi nNam pp 

rnp? nnsai tanp ni3?np Plan 
enp nnnns iP annnpci trip? ism 
:apPNP mpN .mp? ppp Pn niDpq nNap: pp 


□’n^K 1 ? nUK by Rabbi Meshullam ben Kalonymus of the tenth century, is 
composed of biblical expressions in an alphabetical acrostic. The author's name, 
□‘pdd, is given in the last stanza by means of the initial letters of the word* 
ns ,pV ,yw .2'vn. 
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Deliver them from howling tempests; thou art merciful to all. 

Justify thy intelligent nation; thou art merciful to all. 

Restore ancient Zion to thy people; thou art merciful to all. 

Exalt the hill of thy palace; thou art merciful to all. 

Favor the plea of thy worshipers; thou art merciful to all. 

Sustain them, spare them thy wrath, 0 Gracious and Merciful One. 

The ark is opened. 

Responsively 

Extol God and say: “How awe-inspiring thy work is!” 

Say of God: He is slow to anger and great in power; he has 
made the mountains firm by his might; he is all-wise and all- 
mighty; he gives strength to the weary. Glorified be our Lord, who 
is great and powerful.' 

Say of God: He has built his chambers high in heaven; he 
waters the hills from his high chambers; he has made his wonders 
famous; by him the actions of men are judged. Glorified be God, 
who built his chambers on the waters above. 2 

Say of God: He is exalted in the high heavens; he wraps him¬ 
self in a robe of light; his are the power and the greatness, the 
glory and the dominion. Glorified be God, whose dominion covers 
all. 3 

Say of God: He is supreme over all the holy myriads, and 
glorious in holiness; his way is in holiness; he is worshiped in holy 
array. Glorified be my God and King, whose processions are in 
holiness. 1 

■ptztyn mu na (Psalm 66:3) is taken by Rashi and Ibn Ezra to mean each 
one of God’s deeds is awe-inspiring, because mu is in singular while -ppyn 
is in plural. 

vnvby DUlU mpan (Psalm 104:3) is a poetic description of God’s celestial 
habitation as floating upon the waters above. 

1 Nahum 1:3; Psalm 65:7; Job 9:4; Isaiah 40:29; Psalm 147:5. 2 Amos 9:6; 
Psalms 104:13; 111:4; I Samuel 2:3; Psalm 104:3. J Job 22:12; Psalm 104:2; 
I Chronicles 29:11; Psalm 103:19. *Song of Songs 5:11; Deuteronomy 33:2; 
Exodus 15:11; Psalms 77:14; 96:9; 68:25. 
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usd nvV nnntf 

D’an Py rnxn ypin d’od nos inin 
.DP®a dp linn inn PipP opdo ayn 1 
:dp'PxP mox .dpd pna ncoian nxan 1 pp 

rnx mo’ iT rnxn nsy erp&a Pai 

• vi v t : t t ■ vi r t —: * t - t : 

yns 'Pa onpym yny ptf nnso iron 
:apPxP anpx .ypxn am py stfiTi nxarr pp 

Dx pniP itiodg dx ■a 1 :® ixoa nni 

T : t : •• •• r : : ■ - i 

dx mna dpdoj rasp Dxn pmsoi dxP nai 
:D’riPxP mox .dx nPoix dx nxarr pp 

apPiy pip ns apPiy ti 

• T T : T * T 

apPiy prut?P ]ioo apPiy np nax 
:DpPxP anax .fpi 1 ppy nxarr pp 

dp m»n rnspo apy nina 

•i" “ : “ t • : t •• : 

D'ry nxpp anaa insapp pyb dp naan apntf py 
:om'PxP anox .dop n-rxo ms 11 masa nxan 1 pp 

rpn Pd aap ppn: x'P psP praps no ynr 
rpna napPas npap pain ppnp dd rp. 
:opPxP anpx ppn xniaa nix nasi 1 nkap* pP 

ospoa pnas ixpa ]iap esspp ixpa pa 
dodos in 1 rnxn DsPon PPx 

t : ■ : t *• t : ■ - •• v: 

:oPPxP anox .dodos nixas ^ naan nxan 1 pp 

D’abiy "lix ... n’3 is written in Isaiah 26:4. Maimonidcs quotes this verse 
to show that the term nx conveys the idea that the Almighty is the origin 
and cause of all things (Guide 1:16). 

pBV p’ny (“Ancient of Days”) in Darnel 7:9 is equivalent to the Eternal. 
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Say of God: His splendor covers the heavens; he has spread 
out the earth over the waters; he thunders from the heavens; at 
the sound of his thunders in heaven there is a storm of waters. 
Glorified be God, who has spread the skies out like a curtain. 1 

Say of God: He measured out the dust of the earth; his hand 
founded the earth; his right hand spread the skies above; he estab¬ 
lished them firmly without a breach. Glorified be God, who sits 
enthroned above the circle of the earth. 2 

Say of God: His throne is a blaze of flames; his servants are 
flashing fire, a fire that gleams and flashes out lightning; streams of 
fire flow about him. Glorified he God, who is like a consuming fire. 3 

Say of God: He lives forever; he is the eternal Creator; he chose 
the eternal temple, to dwell therein for evermore. Glorified be God, 
who is above timed 

Say of God: His sight is pure; round about him is the mass of 
waters, rain-clouds dark and dense; those who bear his chariot are 
full of eyes all around. Glorified be the Lord, whose commandment 
is clear and enlightening the eyes. 5 

Say of God: He knows what is in mysterious darkness; dark- 
ress is not dark to him; he sets an end to darkness, and turns black 
darkness into dawn. Glorified be God, who forms light and creates 
darkness. 6 

Say of God: He has established his throne for justice; his 
throne rests upon righteousness and justice; he is the God of justice, 
whose hand preserves justice. Glorified be the Lord of hosts, who 
is exalted through justice. 7 


D'a men and D 4 n men arc taken from II Samuel 22:12 and Psalm 18:12, 
respectively, where the two variants occur. The phrase D'pne 4 3y (not pne ’ayt 
is part of the identical verse in both places. 

1 Habakkuk 3:3; Psalm 136:6; II Samuel 22:14; Jeremiah 51:16; Isaiah 
40:22. ’Isaiah 40:12; 48:13; 40:22. 1 Daniel 7:10; Psalm 104:4; Ezekiel 1:13; 
Daniel 7:11; Deuteronomy 4:24. 4 Daniel 12:7; Isaiah 26:4; Psalm 132:13; 
Exodus 15:18; Daniel 7:9. 5 Habakkuk 1:13; II Samuel 22:12; Ezekiel 1:18; 
Psalm 19:10. 6 Daniel 2:22; Psalm 139:12; Job 28:3; Amos 5:8; Isaiah 45:7. 
7 Psalms 9:8; 89:15; Isaiah 30:18; Deuteronomy 32:41; Isaiah 5:16. 
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tidd m’V rnnu> 
xan nxa ny pi® naaPa nnx’ iP 
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t : - i : i - : t - - v: 

:anPxP nax .naaPan "P p nxarr pp 

apy: xPa ’pa Pan aPiy imps P®ia 

T : v : t t t : ■ 

aPiy nya aPiya inon aPiyp ia® nr 

t ~ : t : - t : : v 

.aPiyn nya aPiyna Pxn® 1 nPx ” •nna nxan -1 pp 

t t - : t t •• t : • •• v: t: 1 t vt : • 1 *• t 

:anPxp anax 

nin niia app 001 “? nin *i?xp ion nai:i 
ninaa lay rain nixn alia 1 ? im®a nao apa 
:anPxP anax .it nip inar nr nxair pp 

anipx Px ypi® aniranna ani’py Paio 
aran ya® a’®pa anaan m® mxa 
:amPxP anax .anixn nnxa amPxn nix nxarr pp 
nan pyaa map apia nanPa ® i x niaaa my 
nanaa ampy ania nanaa rap nnaa 
:anPxP anax .nanPa ®’X ” nxan’ pp 

PaP pmPa PnaP inn Pan n®ya pys 
Paa niaai®a amya Pa my ana®’ a’Px 
:anPxp anax .Pa py ppy nxaiv pp 

a’anna rsa n® 1 a’ann Paa pmas 
apnaa ynx a®n” ap’Ppa ay? ysn 
:anPxP anax .anxPa Pa ” aana nxan’ pp 

■ •• : • t t : ~ t t: : t vt : * 1 •• t 


K3T iy bhjx asm (Psalm 90:3) is understood by Rashi to mean: thou dost 
crush man through sufferings, and sayest Repent. Ibn Ezra connects the verse 
with dust you are , and to dust you shall return (Genesis 3:19). The expression 
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Say of God: Dominion is his due; he is enthroned for evermore, 
and is with the contrite; lie turns man to contrition and says: Re¬ 
turn with a humble spirit. Glorified be the Lord, for sovereignty 
is his. 1 

Say of God: He rules forever by his power; by him all is fore¬ 
seen, nothing is concealed from him; his name is for all time, and 
his grace is from eternity to eternity. Glorified be the Lord God of 
Israel, who is blessed for evermore. 2 

Say of God: He keeps kindness to the thousandth generation; 
he has war with his foes from age to age; he restores the homestead 
of his anointed; the light dwells with him. Glorified be God, whose 
name is for all time. 3 

Say of God: He sustains the heavenly and the earthly worlds; 
he listens to the needy; he is attentive to all appeals for help. 
Glorified be the supreme God and Lord of lords.* 

Say of God: He is a mighty warrior, taking wrathful vengeance 
upon his enemies; he roars against his foes and wipes them out. 
Glorified be the Lord, who is a warrior. 5 

Say of God: He has made all things; it is in his power to make 
all great and strong; all look hopefully to him; his eyes range over 
all. Glorified be God, Most High over all. 6 

Say of God: He is righteous in all his ways; he looks down from 
his heavens upon the upright; he delights in those who acclaim him 
King; those who are blessed by him shall possess the land. Glorified 
be the Lord, blessed by all his angels. 7 

nDTOJ nm imp clearly indicates that the payyetan applies the verse according 
to Rashi’s interpretation. 

1 Jeremiah 10:7; Isaiah 67:16; Psalms 90:3; 22:19. 3 Psalm 66:7; Jeremiah 
23:24; Exodus 3:15; Psalms 103:17; 41:14. i Deuleronomy 7:9; Exodus 17:16; 
Amos 9:11; Daniel 2:22; Exodus 3:16. *Deuteronomy 33:7; Psalms 69:34; 
22:25; Deuteronomy 10:16. 5 Psalm 24:8; Nahum 1:2; Exodus 16:7; Isaiah 
37:24; Exodus 15:3. i Isaiah 44:24; I Chronicles 29:12; Psalm 145:14; II 
Chronicles 16:9; Psalm 93:19. 7 Psalm 145:17; Song of Songs 2:9; Isaiah 62:4; 
Psalms 37 :22; 103:20. 
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ns3 nv 1 ? nnnu 

□xla rvnqx Taa tfxla niiiin Nip 
srmp Di’ dv i«? two nfi ox? ana 
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nv ’ig i3 ants? iv pie; new di 
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IP nan’ D’px ’.pa iP - ipg: pr$a ’a vx 
iPaaP D’aana x’a ’an iP aenaP nPi? D’niaa 

. T _. •• T t : t • : 

:aa’lPx ne/ga .iPi?s D’an aaan nxan’ pp 

iag nans naana aag anpa P2?an 
iaiaaa anxaa e?rt iaa e;nPa pgr 
:i3’nPx newa .iae? naxais ” nxan’ pp 

r v: - : t : t: yt : • 1 ■* t 


C7K"io nnnn Klip (Isaiah 41:4) that is, God calls the generations into 
existence. 

B7K1 nbl DlK denotes a nation of depleted numbers, namely, Israel; the word 
B7K1 is here used in the sense of census (Exodus 30:12; Numbers 1:2, 49). 

D’3VDn. the cherubim symbolically representing the divine presence in 
the Temple; hence, God is often spoken of as enthroned over the cherubim. 
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Say of God: He summons the generations from the beginning; 
he foretells the end from the beginning; he has chosen a people 
small in number, to seek him every day. Glorified be God, who 
is supreme over all. 1 

Say of God: He is high and lofty, enthroned for evermore; trust 
in him forever; his glory dwells amidst the holy beings, and has re¬ 
vealed itself to his holy people. Glorified be God, who looks at the 
earth and it trembles. 2 

Say of God: His path is over deep waters; he causes rain to drop 
from the skies; morning and evening his Oneness is proclaimed at 
the gates of crowded synagogues. Glorified be the Lord of hosts, 
enthroned over the cherubim. 3 

Say of God: The earth is full of his praise; he removes de¬ 
struction and death; he averts his wrath, and accepts the cry of 
those who plead before him. Glorified be the Lord our God. 

How majestic thy name is over all the world.’ 

Great are the works of our God! 

None in heaven can compare with him, none among the angels 
is like him; he has made his habitation in heaven so high, that those 
who dwell on earth look like grasshoppers. Glorified be the Creator, 
whose work is perfect. 5 

He wields a dread authority, yet there is great saving power 
with him; he hastens to heed the humble prayers of his people. 
Glorified be the Lord of hosts. 6 

nviD lay nanm (Psalm 130:7) God has unlimited means and ways of 
deliverance. 

ll'nVx npya, in the same structure and by the same poet of the preceding 
composition, is abridged from the original which contained a stanza znix ntrya 
after each paragraph beginning with lrnVx nepya. 

1 Isaiah 41:4; 46:10; Psalm 135:4; Isaiah 58:2; I Chronicles 29:11. i lsaiah 
57:15; Psalms 62:9; 89:8; Exodus 25:22; Psalm 104:32. 3 Psalm 77:20; Isaiah 
45:8; Jeremiah 14:22; II Samuel 6:2. *Isaiah 42:10; Psalm 78:38; Job 33:26; 
Psalm 8:10. *Psalm 89:7; Isaiah 40:22; Deuteronomy 32:4; 3 Job 25:2; Psalm 
130:7; Isaiah 48:2. 
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tisd dvV nnnip 

■pxmop P aPpi’ VKT? IDO B )1B 

rxna niaa n®’ XP T’xas mam ti? 

t : - : it t t :••:*• • 

:aamPx n®yo mxm ^;? VP nan nxarr pp 

nina®na nim®a trip] ninao n&y amxPo 
ninao opyoa nail? mm® nap® noio 
:aamPx n®ya .ninaon mPx nxam pp 

noin yon ms apaoy nn®o npis 
ammoo' nsooP nano rsa xPso ®iop 
.apyo Pa py ranm nxam pp 

T - - - t v t : * 1 •• t 

The ark is closed. 

,nopp pin? in?® ,norp rniPann :®iax n®yp 
dox nxam mxa .nans myoa map ,nan inmsn 
:aamPx n®yp Pax .non PanP 

I" v: - T -. T T V I • 

The ark is reopened. 

niya® pny nyi® niya® ypi® 
mya® 1 yaia iopan niy®y®p vninin 
.niy®iaP Px aaP Pxn nxam pp 

The ark is closed. 

.asmy no’xa ompy xniaP paa 
mam? ,nai poaa ,pn® *px? .pnPnp vpx o®x 
.aims? pn®npi ,np r n paoq? ,n?a 
,nann pyir ,ya® ppiyi ,®ao? pinp ,na® msm 

.Tjnia? xma ,nraq pin 


-jn’pnn fax *idx, by Rabbi Meshullam bon Kalonymus, is alphabetically 
arranged. The general thought expressed in this poem is that though God’s 
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He gives food to those who revere him, those who pay tribute 
to his dread majesty; even his celestial hosts cannot behold his 
glorious essence. Glorified be the Lord, whose eye rests on his 
worshipers. 1 

He makes winds his messengers; he is sanctified with hymns of 
praise; he hearkens to prayer; he answers and causes deliverance 
to rise and appear. Glorified be the God of all spirits. 2 

He frees Israel from destruction; he is the Creator who knows 
those who trust in him; he is the Holy One who performs great 
wonders; he is merciful to those who please or displease him. Glori¬ 
fied be God, whose mercy is over all his works. 3 

The ark is closed. 

But the works of man are plans of mischief; his habitation is 
in the midst of deceit; his bed is filled with worms when he is buried 
in the cleft of the earth. How then can man be glorified when he is 
like a fleeting breath? 

The ark is reopened. 

God hears supplications and heeds the pleas set before him; 
his precepts afford delight; salvation is his magnificant crown. 
Glorified be our God of salvation. 4 

The ark is dosed. 

The awe-inspiring One they reverence with awe. 

Thy mighty praise is proclaimed by celestial beings and flashing 
lightnings, troops of lofty stature and soft-spoken hosts; thy holi¬ 
ness is ever in their mouth. 

Yet dost thou accept praise from worshiping throngs, who 
utter supplication and hopefully wait for thy graciousness; this 
indeed is thy glory. 


praise is proclaimed in the highest spheres of the universe, he graciously accepts 
the praise sung by mortal man. 


'Psalms 111:5; 76:12; 33:18. 1 Psalm 104:4. 'Job 33:24; Nahum 1:7; 
Psalm 145:9. ‘Psalm 119:70; Isaiah 59:17; Psalm 68:21. 
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]VT*P )vrp is taken from Psalm 68:13, where the phrase is employed in the 
sense of fleeing qVTT p*n’ IYIX3X ’aVa, “kings and their armies are fleeing, are 
fleeing"). The payyetan, it seems, associates mxax ’aVa with the idea of 
angels of the Lord of hosts. 

D’a’ ’my a and in ’yac: are based upon Job 14:1 (D’a 1 isp nc?x *nV’ mx 
tn yam, “man born of woman lives but a few days and is full of grief"). 

mac: ’X’Vd whose names are not to be disclosed; compare Vxpn m naV 
’X*7D XVII ■’at? 1 ?, “Why do you ask for my name, seeing that it is hidden" (Judges 
13:IS. Rashi on Genesis 32:30 quotes the Midrash to the effect that the angels 
have no set names; their names keep changing in accordance with the missions 
that are entrusted to them. 
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Thy mighty praise is proclaimed by heavenly princes and 
swiftly-moving angels, glorious cherubim and flaming legions; thy 
holiness is ever in their mouth. 

Yet dost thou accept praise from those who live but a few days 
and forget prosperity, who are full of trouble and their soul is 
grieved; this indeed is thy glory. 

Thy mighty praise is proclaimed by wondrous creatures and 
angel-guards, ancient holy beings with chariots in the myriads; 
thy holiness is ever in their mouth. 

Yet dost thou accept praise from those who hasten to thy doors 
and pour out their plaint, asking forgiveness and craving pardon; 
this indeed is thy glory. 

Praise God for his might! Over Israel is his majesty. 

Upon Israel are his faithfulness and blessing. 

Upon Israel are his majesty and promise. 

Upon Israel are his splendor and revelation. 

Upon Israel are his mindfulness and mercy. 

Upon Israel are his purity and uprightness. 

Upon Israel indeed, his vineyard and nation! 

Upon Israel are his kingship and favor. 

Upon Israel indeed, his chosen people. 

Upon Israel are his achievement and justice. 

Upon Israel are his holiness and loftiness. 

Upon Israel are his holy spirit and glory. 

nnnax burr' 1 by and the following piyyutim are aplhabetical acrostics 
by an anonymous author. This poem alludes to the following biblical passages: 
Psalms 68:35; 89:6; 90:16; Exodus 29:43; Jeremiah 31:19; Isaiah 63:9; Ezekiel 
36:25; Psalm 90:17; Exodus 19:5; Leviticus 22:32; Psalm 99:5; Exodus 25:8; 
Isaiah 49:3. 
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Congregation: 


D’pn n3"i3 hn ’oaK 
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Reader: 
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3 , p133 rial T1531 313 

□llisipa □nn ini33 n 
□ , P35 irpan? i3ns3 
□173N3 1333 33501 3310 

1 • t v: v : - t t : t 

□lli 2 ?n il D5l nl27 ni3? 
□•pso; iripni il □inp 

□113533 53i!7 D5127 


px ’DDK and the following two compositions cpBD ’B and -J 1 BD ]’K) 
are of unidentified authorship. They are in the style of Rabbi Elazar ha- 
Kallir who lived in Palestine during the eighth century (Zunz, Literatur- 
geschichte der synagogalen Poesie, page 109). 

The philosopher-poet of eleventh century Spain, Rabbi Solomon ibn 
Gabirol writes in his Kcther Malkhuth on a theme similar to pK 'DDK and 
"]1B3 'a: 

“Who can utter thy mighty deeds? Thou didst divide the globe of the 
earth in two, half dry land, half water, and didst surround the water with 
the sphere of air, in which the wind turns and turns . . . and didst encompass 
the air with the sphere of fire. . 

“Who can declare thy greatness? Thou hast emcompassed the sphere of 
fire with the sphere of the firmament. . . 

“Who shall declare thy righteousness? Thou hast encompassed the firma¬ 
ment of the moon with the second sphere without deviation or infraction, 
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His might is in the skies. 

Congregation; 

Throughout the world which he established by his word, men 
unite to serve him with reverence. 

He ferrets out deep secrets from the dark; he fulfills the word 
of his servant. 

He flashes forth flames and lightnings; they illuminate and 
brighten the world. 

He is mindful of the covenant with our hoary patriarchs; his 
kindness extends beyond the skies. 

He is good, he is a stronghold to those who cling to him; all 
who are attached to him shall enjoy life. 

Mountains are shattered by his wind; rugged rocks and hills 
cannot abide his wrath. 

In dread of him, valleys are cleft; they melt and dissolve 
like wax. 

Whirlwind and storm wrestle along his path; he treads the 
clouds as one treads the dust. 

He has sent redemption to the people who are dear to him; 
he has bequeathed his covenant to his loved ones forever. 

They are his own, embraced with his right hand; they hasten 
to follow him. 

Reader: 

He hears their cry out of the depths; he is the glorious strength 
of Israel “the lily of the valleys.” 


and within it is a star called Mercury, and its measure to the earth is like 
one to twenty-ttoo thousand. And it completes its turbulent course in ten 
months. . . 

“Who shall understahd thy mysteries? Thou hast encompassed the second 
sphere with a third sphere, and therein a brightness—Venus—like the queen 
amid her hosts, and her garments adorned like a bride’s, and in eleven months 
she fulfills her circuit, and her body to that of the earth is one to thirty-seven 
. . . She renews in the world, by the will of her Creator, peace and prosperity, 
dancing and delight, and songs and shouts of joy. . . 
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Reader: 

3onni rmsn 30iO -ipp 3 ? 

.3on cp-nx 1 ? 3py:p rip*? inn pipp 33 

“Who shall understand thy secret? Thou hast encompassed the sphere 
of the shining one with a fourth sphere, wherein is the sun that completes 
his circuit in a perfect year. And his body is one hundred and seventy times 
greater than that of the earth, according to indications and devising of the 
intellect. . . 

“O Lord, who shall requite thy goodness? Thou hast placed the soul in 
the body to vivify it, and to teach and show it the path of life and to deliver 
it from evil; thou hast formed man from a pinch of clay and breathed into 
him a soul, and didst impart to him the spirit of wisdom whereby man is 
divided from the beasts that he may ascend to a higher sphere. . . 

“Who shall know the secret of thy operations? Thou hast provided the 
body with the means to do thy work, and thou hast given it eyes to see thv 
signs and ears to hear of thy tremendous deeds. . . 
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0 Lord, who is like thee? 

Congregation: 

Who is like thee, glorious in the high heavens? Who is like 
thee, Creator of the heavenly throne and the earthly footstool? 

Who is like thee, mighty and helping? Who is like thee, an¬ 
nouncing victory and mighty to save? 

Who is like thee, robed in glory and majesty? Who is like 
thee, doing away with sin and iniquity? 

Who is like thee, pure among the heavenly beings? Who is 
like thee, powerful among the countless benign angels? 

Who is like thee, good and beneficent? Who is like thee, 
rewarding the upright? 

Who is like thee, measuring the waters in the hollow of thy 
hand? Who is like thee, standing supreme above the sound of 
waters? 

Who is like thee, holding the seas in a water skin? Who is 
like thee, bringing back from the depths of the sea? 

Who is like thee, measuring the waters in the hollow of thy 
hand? Who is like thee, standing supreme above the turbulent 
waters? 

Who is like thee, making clouds thy chariot? Who is like thee, 
knowing and helping those who trust in thee? 

Who is like thee, performing triumphs? Who is like thee, 
heeding the cry of thy worshipers? 

Who is like thee, holy and revered? Who is like thee, de¬ 
lighting in thy people? 

Reader: 

Who is like thee, keeping thy covenant and thy kindness? Who 
is like thee, proving faithful to Jacob and loving to Abraham? 

“O God, I am ashamed to stand before thee with this my knowledge that 
even ... as thou art perfect, so am I wanting. . .Thou art great, thou art 
wise, thou art God! And I am hut a clod, and a worm, dust from the ground, 
a vessel full of shame, a mute stone, a passing shadow . . . craftsman in sin 
and deception, short in forbearance, impure of lips. . . What am I? What is 
my life?. . .For all the good which thou hast bestowed on me I have requited 
thee with evil. For thou hast created me not from necessity, but from grace, 
not by compulsion of circumstance but by favor and love. . .And after I came 
forth into the light of the world thou didst not forsake me, but like a tender 
father didst thou watch over my growing up. . .” 
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.^pyaa van /ns ,D'n'^3 spaa ps pa 
.nap nnaa Tjpyaa psa n*5ya ppxa papa ps 

.naa ma rpfeyaa psa npa panaa naaa ps 

.naa payaa -Pyaa pxa npya naana Tpaa px 

.naa Ppa “Pyaa pxa n“5ya pta apaa pa 
.naa pp:a ppyaa pxa n|ya pinoa ?paa ps 

.naa nan*?? -pyaa psa npa pa-pa apaa px 

.naa praa ppyaa pxa n“5ya ptpaa apaa px 

.naa ppya ap-yyaa pxa npa p*Pa apaa px 
.naa naxaaa ppyaa pxa npa ’xPaa apaa px 

.naa anna ~Pyaa pxa npa Panpa apaa px 

.naa ppna Tjpyaa /si npa nxPa apaa px 

The ark is opened. 

.op^iy p pnnxa paa 

ti? nanam nran .ap^ay ti? naaaxna nmxn 

: t t : - : t • - * T ” : t v: t : v p - t 

Tp naanna nynn .apPiy Tp nfnana naxan .ap^iy 
P‘5 naptnna nyan .ap“5iy P‘5 nnnna nann .ap^iy 
.appay P‘5 aorana *5pn .ap“5ay P‘5 nntna ntn .ap^iy 

• t - : 1 v i - : m— • t ~ : - i -: * - • t 

.appay P‘5 nx-pna nanp .ap^ay P‘5 nnana aaan 
.appiy P‘5 aaa“5na np“5n .ap“5ay P‘5 niaana nnan 
.appiy P‘5 naana nan .ap^ay P‘5 niaana naa“5an 

*t - : -: - • ar - ; t t : v -: t : - 

nNDKm ranxn is found with some variations in the mystic work of the 
early geonic period 'nai (sixth century), which exeroised a profound 

influence on the development of liturgical poetry. Rabbi Elazar ha-Kallir is 
believed to have used this book in the composition of several piyyutim. The 
hymn ruiaxni rrnxn is arranged as a double alphabetical acrostio in our 
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There is none like thee among tho mighty, 

0 Lord, nor are there any deeds like thine. 

None like thee among the mighty above, 

No deeds like thine among the best below. 

None like thee among the armies above, 

No deeds like thine among the men below. 

None like thee among the myriads above, 

No deeds like thine among the throngs below. 

None like thee among the faultless above, 

No deeds like thine among the hordes below. 

None like thee among the stainless above, 

No deeds like thine among the noble below. 

None like thee among the cherubs above, 

No deeds like thine among the hosts below. 

None like thee among the angels above, 

No deeds like thine among the great below. 

None like thee among the seraphs above, 

No deeds like thine among the chiefs below. 

None like thee among the nameless above, 

No deeds like thine among the troops below. 

None like thee among the holy above, 

No deeds like thine among the grand below. 

None like thee among the spirits above, 

No deeds like thine among the strong below. 

The ark is opened. 

Let us glorify thee who dost live forever. 

Steadfast glory, blessed insight, great majesty 
Appertain to thee who dost live for evermore. 

Knowledge and speech, sublime grandeur, true constancy 
Appertain to thee who dost live for evermore. 

Radiant purity, mighty valor, stainless beauty 
Appertain to thee who dost live for evermore. 

Oneness and awe, crown and renown, law and Torah 
Appertain to thee who dost live for evermore. 


version as well as in the ’rm nihn’n where the following variants are noted: 

tsn lien np>’n ,aiurn rnnan ,annni ]nn ditatni nwin 

.o’nn-vn niinn ,nbnsni njnsn .xbani -ixpn ,nn»sn) 
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.D i a‘Ty maym ryn .ca^iy •v‘5 330 m nafcn 

• t " : TT-: t : t * t - : viv - : • - 

.D'D^iy ■’n‘5 pnsm ■asn .cra'ry ti? nN?ni nmsn 
.D’a'ry n? nraainm nn .o , o‘?iy m 1 ? ncsnpm nxnpn 
.D’o^iy rfi rn.Nsnrn nf nnn .cra^iy ti? natfm T0n 

The ark is closed. 

.nsrN 3 wifPN p-m^a 1531 
7]0ii5 .n^na? r^naa .nr33 “ 3-133 .no^N? TjTpNa 
,rnoT3 Tit'S!] ,rrryi3 tit] Tnins Tj-n™ .nyns 
ttj 333 .nNT? Tjnrra .nnnap 7]a'ytpa .nfn? paon] 
■qnsj] ,- 3^33 T]3^na .nTD 1 ?? 7j33?a ,ny'n33 
,nn'323 -tins] .m]ys Tjsny] ,nnn03 Tiya&a .ncyaa 
.naan? papina ,nN*np? Tjtf’npa .n^ns? p^asa 
.nfnnp Tprpna ,nn303 Tjnisya 
nnntfrn p aapin papa 
.Nan tfinp r^an Dinn*? 

rapin .|3T ‘733 pm 3 Nan 0anp pa$p5p “5 n aapin 
tznpan aaaan .dt rnirn Nan 0anp ,Dmon ‘paia 
,opn0 nir aaoin .npyaa rTNoa Nan 0anp ,npns3 
Nan ennp 3ia aapin .crpnpp ian Nan 0anp 
Nan 0anp .i^aris i*?3 naiN naaa aaain .%n yni 1 

na^Na “p'aKl, a double alphabetical acrostic, is a paraphrase of the pre¬ 
ceding hymn. In some instances this poem utilizes the variants in Hekhaloth. 

Vk loan is an alphabetical acrostic by an anonymous author. DHH vmm 
alludes to Psalm 19:10-11 (“the Lord’s judgments . . . are more desirable than 
gold . . . sweeter are they than honey”). D’pnp mi is based on Isaiah 40:12 
(pn mn □ , aP). More biblical wording here is from Isaiah 5:16; Psalms 29:9; 
147:4; 82:1; Songs of Songs 5:16; Deuteronomy 33:27. 
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Dominion and rule, perfect splendor, noble eminence 
Appertain to thee who dost live for evermore. 

Gentle prowess, blissful salvation, righteous truth 
Appertain to thee who dost live for evermore. 

Holy acclaim, ringing song, glorifying hymns 
Appertain to thee who dost live for evermore. 

The ark is closed. 

We acknowledge thee, our God, with reverence. 

We acknowledge thee with reverence, and praise thee with insight. 
We praise thee for thy greatness, and seek thee with knowledge. 
We honor thee with thanksgiving, and worship thee in assemblage. 
We invoke thee in song, and celebrate thy might in petition. 

We chant thy praises in puriry, and proclaim thy Oneness in awe. 
We honor thee by bending the knee, and love thee with our heart. 
We acclaim thy kingship, and glorify thee with sweet melody. 

We exalt thy sovereignty, and adore thee for thy gentleness. 

We extol thee with hymns, and resound thy praises with joy. 

We hallow thee in prayer, and recount thy high praise in song. 

We sing thy praise and declare thy fame for evermore! 

Exalt the Lord our God and w'orship 
At his footstool, for he is holy. 1 
Exalt God, the faithful King; 

He is holy and blessed at all times. 

Exalt him who bestows kindness; 

He is holy and his law's are delightful. 

Exalt him who is hallowed through justice; 

He is holy and hearkens to supplication. 

Exalt him who spanned the heavens; 

He is holy and his words are sweet. 

Exalt him w'ho is good to all; 

He is holy and knows all. 

Exalt him in whose temple everything says “Glory”: 

He is holy and supremely exalted. 


l Psalm 99 : 5 . 
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usd □v'? nnhB> 

xn Oinp ,D , 3Di3‘? isos niia nail .i“?yPi iOnpnP 
xn Oinp .□‘Piy iyiira Pnio nail .□•'ana nnya asa 
xin Oiip ,d’TT pirn nnis nan .opy; Papi n*y 
xin Oiip ,rxiipp anp nan .onaa ons; inpis 
imxsn xn snip ,ni“?sn yaio nail Reader .rx-p nail 

.niPnpaa 

iinnpni nnPx;; nail ppi 
nn'Px s;inp n isnp inP 

i" v: t: >t :'t - : 

Congregation: 

.mss; ono inna xn snip n ,xii3i inx nail 
nipia laii xn oiip n ,nnsi pnpa inPia nail 
iaiPni xn oiip n ,no'ipa fiyan npii .onion iaa 
aain xin oinp n ,niax nna iaiT iaaii .nonpa 
nor xn Oinp n nnia nPio lino nail .nianP 
naip xn oinp n ,nan no? van ixpa nail .D'pix 
xn snip n .D-nos aya nnia iaaii .naiya anan 
oinp n ,ipn pxp no xao iaaii .□■’ypisp t irm 
Xin oinp n ,may 0s3 mis iaaii .ipin ni3inoy xn 
xin s;inp n ,fixi ono raip nail .inaya pop pns 
oiipi ny pip iaaii Reader .pixn niapp anan on 
.iaoa in*?nn xin o'inp n ,iap 

X 1 U 1 1 HK laan, an alphabetical acrostic of uncertain authorship, con¬ 
tains allusions to the following biblical passages: Job 26:13; Psalm 141:1; 
Isaiah 45:19; Psalm 68:25; Job 38:35; 5:13 (naiya O’aan 131*?); Isaiah 44:22; 
Job 36:26; Isaiah 57:15. 
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Exalt him who sets the number of stars; 

He is holy and abides amidst the cherubim. 

Exalt him who sustains the world with his arm; 

He is holy, powerful and unknowable. 

Exalt him who graciously liberates the faithful; 

He is holy and the sky declares his truth. 

Exalt him who is near to those who call upon him; 

He is holy and accepts those who revere him. 

Exalt him who heat's prayer; 

He is holy and glories in assemblages. 

Now, Extol the Lord our God, 

Worship at his holy hill: 

The Lord our God is holy! 

Congregation: 

Extol him who is glorious and revered; he is holy, by his 
breath the heavens are serene. 

Extol his greatness where the faithful gather; he is holy, he 
speaks the truth and declares what is right. 

Extol him who is revered in holiness; he is holy, his path is 
in holiness. 

Extol him who is mindful of the covenant with the patriarchs; 
he is holy, he flashes flames of fire. 

Extol him who is pure, sending forth lightnings; he is holy, 
he has founded the world. 

Extol him who has established his throne in the high heavens; 
he is holy, he snares the cunning with their own guile. 

Extol him who sweeps aside the ill deeds like a mist; he is 
holy, he reaches out his hand to transgressors. 

Extol him who is infinitely great and eternal; he is holy, he 
searches out man’s thoughts. 

Extol him who saves the life of his servants; he is holy, he is 
righteous and his works are truth. 

Extol him who is the possessor of heaven and earth; he is holy, 
he is exalted, he looks to the far ends of the earth. 

Extol him who abides forever, whose name is holy; he is holy, 
his fame is like his name: Merciful God. 
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.naanx Pk nnx •’? pan 

Congregation: 

pprpya pnfn? .opinipra Tjrv’l? rCrarPys piiara*? 
Tpar .crainnra p-nya .opipya p-iin .Dpinnra pian 
T]nx*]: ppipya Tjrnnn .Dpinnni Tjrran .□pipya 
apiyn .Dpannna Tinas 1 ? ppvPya ?naaa .Dpannna 
.Dpannna -rany .apppya ~nao .opinnna Tjaa ,n -, 3v‘p^3 
.□Prpya pr©'np .Dpannna Tjopna ,Dprpya p-ixs 
POfnn .epppya Tjnraq? Reader .opinpna pnanpin 

.opinnna 

.Enpna ynyn paa 


Congregation: 


.opp Dpnaa ynyan 
.opsix nnnna yniran 
.yEPnp “15713 ynyan 
.O’anP 'aaana ynyan 
.D"’~ 7 pi"' oppp ynyan 
.opniP npnpa ynyan 
.□■’3513 ayia yawn 
.D'pxnx rip yawn 


opP$ ppaa E/npan 
D’PaPa E?yaa Ehpan 
ynp pinna tfnpan 
DTnir cpTa Enpan 
opine? oaaa Enpan 
□pans Tiaa Enpan 
Dpxpo nianna Enpan 
onpiy opniap Enpan 


D'ypbyo iniiax, like the following three piyyutim, was probably written 
by Rabbi Meshullam ben Kalonymus of the tenth century. The theme of 
this alphabetical acrostic is taken from Psalm 89, where we read: “Thy 
faithfulness is firm in heaven . . . the heavens are thine, the earth is thine . . . 
thou art our pride, thou our strength.” 

O’Dbx ’Dbxa enpjn alludes to Daniel 7:10 (“millions of angels are at 
his service and myriads attend him”). D’DJK HV1B is a paraphrase of ’PTID 
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Thou art the faithful God. 

Congregation: 

Thy faithfulness is among the heavenly beings, and thy 
covenant among the earthly beings. 

Thy greatness is among the heavenly beings, and thy Law 
among the earthly beings. 

Thy glory is among the heavenly beings, and thy presence 
among the earthly beings. 

Thy habitation is among the heavenly beings, and thy en¬ 
camping among the earthly beings. 

Thy purity is among the heavenly beings, and thy veneration 
among the earthly beings. 

Thy grandeur is among the heavenly beings, and thy instruction 
among the earthly beings. 

Thy dwelling is among the heavenly beings, and thy shrine 
among the earthly beings. 

Thy canopy is among the heavenly beings, and thy congrega¬ 
tion among the earthly beings. 

Thy pride is among the heavenly beings, and thy righteousness 
among the earthly beings. 

Thy holiness is among the heavenly beings, and thy exaltation 
among the earthly beings. 

Thy divine presence is among the heavenly beings, and thy 
fame among the earthly beings. 

Thou art reverenced and hallowed. 

Congregation: 

Hallowed by millions, and reverenced in swift lightnings. 

Hallowed by rushing orbs, and reverenced by prancing ofannim. 
Hallowed by numerous angels, and reverenced in sacred meetings. 
Hallowed by shining stars, and reverenced by flaming creatures. 
Hallowed by the pure, and reverenced by those who burn with zeal. 
Hallowed by cherubim, and reverenced by luminous angels. 
Hallowed by hosts of angels, and reverenced by sweet singers. 
Hallowed by attendant seraphim, and reverenced by erellim. 

D’BIO in Ezekiel 1:11 (“their wings were stretched out”). D’D3D mp’ina 
is borrowed from Ezekiel 3:13 (“the noise made by the wings of the Creatures 
touching one another”). D’bnbn is the equivalent of D’bn ’bn in the sense 
of countless numbers. 
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.D?sj? rrip’Eto Pis^s? rigan d’sjx mips? ejppan 
•l]? - ! iarp ynaan pan? oPipa tfppan 

Reader: 

.crPnpn pn? ppgan a^itf aptfa enpan 

.^naa ttfipp ,niary aaipp ,niPnn atfrP 

Congregation: 

.tfipp omnix D’anP 'aasn pnc? Px 

.pna opaiN D’an^an ysn Pa , tpx 

Pipp o’pniN cranPep aPE7i mp 'PaPa 

.•qnaa Erhp T opnr pa pps pa 

.pmaa tfipp ,niani| aaip 1 ? ,rriPnri aorp 

.Efnp D’paiN onP nxrp onP naa 

.■qna a-nnix airPnx niaaaaa na niaa 
.»i”P D’ppix arras □paa pjaaa , xp 

.7]naa tfipp airnPxa trpap nirn ’enip 
.papaa Pipp ,niaps? aaapp ,niPnn atfrP 


pnp ’Vx, a double alphabetical acrostic, is probably by Rabbi Meshullam 
ben Kalonymus of the tenth century. D’Vx ’aa in the sense of angels is 
found in Psalms 29:1; 89:7. pen Va nHK alludes to the people of Israel on 
the basis of Psalm 16:3 (“in the saints of the land is all my delight”). ’blVa 
mp alludes to the divine messengers described in Psalm 148:8 (“fire and 
hail, snow and vapor, stormy winds fulfilling his word”). Mm ’ll is the 
same as D \1 naiy, that is, those who crossed the Red Sea. In midrashic 
literature, am is identified with the mythical god of the sea. The words 
p*vy and ]»&np are taken from Daniel 4:14. pTTP jnVP is taken from 
Psalm 68:13. D’DDVIB D'DD refers to Isaiah 6:4 (“at the sound of the chant 
the posts of the door shook”). O’DXDXB Iliya is from Isaiah 38:14. 
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Hallowed by winged beings, and reverenced by rustling pinions. 
Hallowed by their roaring sounds, and reverenced by myriads. 

Reader: 

Hallowed in the quiet of benign beings, and reverenced by throngs. 
Praises to God on high: Holy, Blessed. 

Congregation: 

Blazing angels in heaven say: Holy. 

Delightful men of Israel say: Blessed. 

Creatures of ice, snow and flames say: Holy. 

The just that fled from Egypt: Holy, blessed. 

Praises to God on high: Holy, blessed. 

Lofty and dreadful angels say: Holy. 

Mighty students of Torah say: Blessed. 

Those that fly with face covered say: Holy. 

Law-seekers who cling to their God: Holy, blessed. 

Praises to God on high: Holy, blessed. 


Rav Saddyah Gaon of the tenth century, emphasizing the position of man 
as the main object of the creation of the world by God, regarded the angels 
as manifestations of prophetic visions rather than as natural realities. They 
were created, he said, mainly for the fulfillment of a definite task, a mission 
which each had to complete. Rabbi Yehudah Halevi (1080-1141) regarded 
the angels as eternal instead of existing just for a period during which they 
were performing a certain task. Maimonides (1135-1204), in keeping with the 
kabbalistic view that there exist Ten Sefiroth (degrees of emanation), speaks 
of ten classes of angels or Intelligences; he insists that the Sefiroth and the 
angels were not created for the sake of man. 

In his Guide for the Perplexed , Maimonides writes: “We have already shown 
that the appearance or speech of an angel mentioned in Scripture took place 
in a vision or dream; it makes no difference whether this is expressly stated 
or not. . .When it is written that a man wrestled with Jacob (Genesis 34:25), 
the reference is to a prophetic vision, since it is expressly stated in the end 
that it was an angel. . . That which happened to Balaam on the way, and the 
speaking of the ass, took place in a prophetic vision, since further on, in the 
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.B7i~ip onniK T’P’ip iioi qi’i? ■’3i»q 

.qiia D’qaix n’piip van vwvti pin 

.Piip criaiN D’P’Pina anna Pi?a 'uni 
.qaiaa 27i~tq crP’Pxa paaap nanx ’pirn 
.qaiaa piip ,niaiy aaiiP ,niPnn aPi’P 

.Pi-1,-3 c’qaix crpapn yap ant ■’par 

.qua o’iniK crPa iaia D’nyaP ’ppir 
.Piiji DnaiN D’px niapq D’P;q ion 

.priai Piip D’Px pa iPa pspn 

.qaiaa Piip ,niaiy aaiiP ,niPnn aPi’p 

.Piip D’laix papa ’Pin mP ’Oiap 

.qua D’paiN ns? qxqia pap 

.Piip D’paiN D’ljaTa ^n? iaiii: jaiii? 

.qaiaa Piiq D’lj?? apppa qa api; 

.qaiaa Piiq ,niaiy aaiiP ,niPnn aPi’P 

.Piiq o’paix ops aapp yaqx qaoa 

.qua pnaiN DPsa dps nna ana 

.Piqp p’paiN D’sni par D’ia ’PaiP 

.qiiai Piiq crsi D’aaa npaP ’PaiP 
.qiiai Piiq ,niaii? aaiiq ,niPnq aPi , ‘p 
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Numberless sacred beings say: Holy. 

Saintly learners of Torah say: Blessed. 

Lustrous heavenly creatures say: Holy. 

The lovesick who lean on God’s law: Holy, blessed. 
Praises to God on high: Holy, blessed. 

Dazzling, amberlike angels say: Holy. 

Brilliant teachers of Torah say: Blessed. 

Myriads of celestial hosts say: Holy. 

The upright and the godly: Holy, blessed. 

Praises to God on high: Holy, blessed. 

Spirits pure and ever-new say: Holy. 

Men who revere God and Law say: Blessed. 
Trembling divine messengers say: Holy. 

Those who know priceless Torah: Holy, blessed. 
Praises to God on high: Holy, blessed. 

Four-winged and four-faced angels say: Holy. 

Men covenanted by God say: Blessed. 

The pure seen by the prophet say: Holy. 

Those dressed in pleasant white say: Holy, blessed. 
Praises to God on high: Holy, blessed. 


same account, an angel of God is introduced as speaking to Balaam. . . We 
have also shown that the term angel denotes also prophet, as in the passages: 
He sent an angel and brought us out of Egypt (Numbers 40:16); Haggai the 
angel of the Lord (Ilaggai 3:3); They mocked the angels of God (II Chronicles 
36:16). . . Do not imagine that an angel is seen or his word heard otherwise 
than in a prophetic vision or prophetic dream. . . The instances quoted 
may serve as an illustration of those passages which I do not mention. . .” 
(Guide 2:42). 

The angels are generally represented as good in the moral sense; they 
have no will of their own, and are not subject to evil impulses. The Ten 
Commandments are not applicable to them, since they show neither hatred 
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.piip D’ioix Dm n’oi d’ni rmra 

.Tins D’-ipiN D’niD] ’3’pp D’pn ’ippp 
.piiji D’lpiN D’ssiip □’so am ’iii: 

.■nnai piip □’D3S30 1121:3 D”nP uni 
• 1ii3i Piip ,ni3iy 33iiP ,niPnn 3Pi’P 

.Piip D’lOlK □•'3311 PPp3 ni3X ’3130 

•ins D’ipix D’3’ii?o nxi’3 D’pyp •’Pup 
.Piip D’lOiN D'3ini 11313 P17BD □•’10117 
.11131 Piip D’313P’ 11713 T17 ’31117 

.pii3i piip .ni3ii: 33iip ,niPnn 3Pi’P 

.Pnp D’lpix D’pxni fni: xPi d’?s 

.11113 D’lpiN D’OKnpi Dinx ijp D’PIIS 
.□lip D’lOlN D’011 0’N3 D’li’Pi? niN33 

.111131 Piip Q’O’iyp inisiP D’linnn niN33 
.111131 Piip ,ni3ii: 33iiP ,niPnp 3271’“? 
.Piip Q’ioin mxsn it P 1 PP 3 ’Klip 

.11113 D’lnix ni’px npcpq nip:?? ’Kiip 
.Piip d’ioin nip’ Pn ni’oi? on’Pn 

.111131 Piip ni’P ’iiiPp ’ip ”i3i 

•11131 Piip ,ni3ii: 33iiP ,niPnp ppi’ 1 ? 
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High ministering angels say: Holy. 

Men instructed in just laws say: Blessed. 

Divine singers of sweet hymns say: Holy. 

Those who chant melodiously: Holy, blessed. 

Praises to God oh high: Holy, blessed. 

Winged angels that gleam like bronze say: Holy. 
Chosen people revere and say: Blessed. 

Mindful messengers of God say: Holy. 

Those who pray and learn tremblingly: Holy, blessed. 
Praises to God on high: Holy, blessed. 

Four-faced angels with no backs say: Holy. 

Persons united in thee say: Blessed. 

Exalted celestial hosts say: Holy. 

Earthly hosts that try to please thee: Holy, blessed. 
Praises to God on high: Holy, blessed. 

Angels acclaim God and thrice say: Holy. 

Those who twice daily chant Shema say: Blessed. 
Divine beings with limbs straight say: Holy. 

Singers of hymns pleasing to God: Holy, blessed. 
Praises to God on high: Holy, blessed. 


nor envy, discord or ill will. However, the saintly among men rank above the 
ministering angels, who render God unfailing obedience. The angels arc also 
represented in Jewish lore as sitting in council at the judgment of man, to 
decide his guilt or innocence. If nine hundred and ninety-nine vote for con¬ 
viction and only one for aquittal, God decides in favor of man. The hostility 
of the ancient nations against Israel is reflected in the legend that seventy 
guardian or patron angels of the nations bring charges against the people of 
Israel, who are championed by God. 

In the Bible the angels are messengers of God, whose commands, promises, 
rewards and punishments, they convey. The poetic imagery of the piyyutim 
gives expression to the idea that God has many messengers to carry out 
his will. 
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.ennp DnaiN n3no3 niPtf aptf ’3X327 

.^ia D’ppix D3aa ryfoa ninPi ’ipw 

.snip D’paix Djvan “isaa pun ’PiPn 

•inni tfiip ajipi anspp pan ’Q’pn 

.pnai aiip ,rriaii; aaiap ,niPnn a etP 

Reader: 

.ip Papa □ , naa D’sit? pai 

Reader and Congregation: 

,D’py?? pit? mx ,d’Pn Pn iTn ,D’pxi27 nr Px nr 
.Q’PPnm opppai appip aPpi 

Congregation: 

ins o’nnx no’x D’-wx ,iPn xax ’nnaP nsoa vx 

“i" • -: t • •• t : •• : • t : • 1 •• 

.iPaP naa asm nrm nana ,iPn 

- : • t v r-T v r: - r : 

.ip Papa □ , naa csiS? 

inir via lixii naa ,irr watf’ nPnn eftzhna anna 
.inx iata'n -nxp n’lnia annin ,iitP 
.-nxP a ■’saa aa a’233 m 

t v : -i“ t : ” -1- t : 

“icon )’X, probably by Rabbi Meshullam ben Kalonymus of the tenth 
century, is an alphabetical acrostic describing a glorification of God through 
the angelic hosts on the basis of Isaiah 6:2-4. The expression Villi'? ifioa evn 
(“Is there any number to his armies?”) occurs in Job 25:3. im »nm refers to 
the radiant skies on the basis of Isaiah 40:12 (pn mil D’aPl). 

In the apocryphal book of Enoch, containing large fragments of an 
apocalyptic literature which circulated under the name of Enoch who was 
believed to have enjoyed superhuman privileges and special revealations as to 
the relations of men and angels, there is a description of the angels who stand 
before the divine throne when the time comes to recite the words: Holy, holy, 
holy is the Lord of hosts. “There arises a great commotion among them . . . 
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Serene and peaceful angels say: Holy. 

Those who hasten to worship say: Blessed. 

Angels soaring high with fine speech say: Holy. 

Those whose way is blameless to their Lord: Holy, blessed. 
Praises to God on high: Holy, blessed. 

Reader: 

Seraphim hover round him. 

Reader and Congregation: 

They ask one another: Where is the supreme God? 

Where is he who inhabits the heavenly heights? 

All of them reverence and sanctify and praise. 

Congregation: 

There is no number to his powerful armies; 

They are obsessed with apprehensive dread of him; 

In fear and trembling they stand forth to extol him. 
Seraphim hover round him. 

They, beryl-like in form, utter praise in unison; 

They acclaim his sublime majesty and Oneness; 

They bow down and worship the One whose name is One. 
Each one of them has six wings. 


Millions of them are changed into sparks, millions into firebrands, millions 
into flashes, millions into males, millions into females, millions into winds, 
millions into burning fires, millions into flames, millions into hashmals of 
light; they take upon themselves the yoke of the Divine Majesty and accept 
God’s sovereignty with anguish, terror and trepidation; then they arc changed 
again into their former shape. . 

In ’nm mVsvi, the mystic work attributed to Rabbi Ishmael ben Elisha 
of the second century, there is a description of the Kedushah recital in heaven 
and on earth which exercised a great influence on the development of liturgi¬ 
cal poetry. The Kedushah hymns are modeled upon the views expressed in 
this work which, according to Rav Hai Gaon of the tenth century, originated 
among the mystics of the geonic period known as msm HIV, “Israel is 
beloved of God more than the ministering angels. When these are about to 
sing the hymns of praise on high, and the throne of glory is encircled by 
streams of fire and mountains of flame, the Holy One says: Be silent, every 
angel and ovary seraph, until I first hear the hymns of Israel, my children. . . 
The ministering angels are not permitted to utter the hymn of praise before 
Israel has commenced it. . 
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.niN was pana amPia naa ,nwapn ti'PnP 


.nwaa 
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He, glorious in holiness, has stored up much good; 

Beauty and strength are among his concealed jewels; 

In fear, the mighty angels hide from his presence. 

Two wings covering the face. 

He makes the radiant skies to distill drops of rain; 

Pure beings in heaven fall prostrate at his feet; 

His lofty angels are seized with dread, awe and haste. 

Two wings covering the feet. 

They fly hither and thither like the winged eagle; 

They fly like a lightning round the throne of glory; 

They call: “Here we are,” as they speed to do God’s will. 
And two wings with which to fly. 

Furnished with six wings, they serenely reverence 
God who is powerful and regards the lowly; 

To hallow him, they ask each others’ permission. 

They call to one another. 

He rules the world with might, he made all by a word; 

At the sound of their chant, the foundations shake; 

The splendid angels before him utter sweet speech. 

They keep calling to one another. 

The glorious Seraphim crown the Most Holy; 

They extol him who is exalted and holy; 

Three times in unison they all repeat Holy. 

Holy, Holy, Holy. 

Countless myriads of ineffable divine beings 

Burst forth with song and praise unto the God of hosts, 

The eternal Creator of the universe. 

The Lord of hosts. 
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lisa nvV nnn® 

in?n &yn nnyo niPp ,yny m -n nininn Nnip 
.ynx Kip’} n?n on ,yia? 
.y-ixn Pd kPp 

Reader: 

nP d: n» pen d’dd ,in?P i»e? asep teinpi ny pis? 

.ini3?P ny Dpssn Dppnn *ipn ,inin Papa 1 
:Pi33 V3N3 P3 N'PD 

: 1 vi t t t : 

Reader and Congregation: 

ppya pie; rox ,dPn Pn n^ ,DPxiD nr Pis: nr 
.crppnpi apppni appya dPdi 

Responsively 

inn?: Pin yp liar 
yn -niy PnP 

.yn? nippy npi3P yn Dip niaaP piaP 
•IP? niyn n?inP yn nip opip nainP 
.yn? inn? nairP yn nip non neny;i ppip 
•IP? vein nnep IP Dip ipyp PpinP 
•IP? ioy? epiap ip Dip niaepn yni’P 
.yn? nijiy PniaP yn Dip nipn? epiPP 
.yn? lpiQyP nPioP IP Dip niPnn Nni3p 

]’l -)“ny resembles the phrase tnnn P“ny (Avoth 1:8) which denotes 
counselors, legal advisers. The theme of this hymn seems to be based on Job 
13:18 where the expression ODtyn 'rony occurs (“Behold, I have prepared my 
ease; I know that I shall be vindicated"). 
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He who summons the generations, dwells in heaven; 
The tempest swiftly and with force obeys his word; 
The Most High spoke and called the world into being. 
The whole earth is full. 

Reader: 

He who abides forever is alone holy and exalted; 

The highest heavens cannot contain his glory; 

He created mighty angels for his glory. 

The whole earth is full of his glory. 

Reader and Congregation: 

They ask one another: Where is the supreme God? 
Where is he who inhabits the heavenly heights? 

All of them reverence and sanctify and praise. 

Responsively 

Now, let all offer tribute 
To God who sits in judgment; 

Who tests the hearts on the day of judgment, 

And brings to light profound things in judgment; 
Who speaks justly on the day of judgment, 

And utters supreme wisdom on judgment; 

Who shows kindness on the day of judgment, 

And remembers his covenant in judgment; 

Who spares his works on the day of judgment, 
And clears those who trust in him in judgment; 
Who knows man’s thoughts on the day of judgment, 
And suppresses his anger in judgment; 

Who is righteous on the day of judgment, 

And pardons iniquities in judgment; 

Who is revered on the day of judgment, 

And forgives his tended people in judgment; 


p*ni is related to p’ny (“ancient”). In Daniel 7:9, ]'DV p’ny (“ancient of 
days”) is applied to God. In talmudic literature, pvn is used in the sense of 
distinguished and faithful, as where God says to Abraham: niaixa “pnnj p’ni 
(Shabbath 105a), "I have made you distinguished among the nations.” 
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Nip jaypia x:n ,aaPa x:n nrax x:n ,irn'Px x:n 
,ti Pa a;yp nay manna ay’ay'a ;nay aPxri aypa 
ayp nipp p’y'xna npnx aanx Tipx: p :naxP 

.aap'Px p ax .ann'PxP 

Reader: 

.ppxn Paa pay npx na ,aanx p ,an;px npx 
iay: nnx p np? x:nn aPa ,pnxn Pa Py pPaP p n;ni 

.nnx 

:naxP a:na pypp papal 
.npPPn ;nni nnP pp ppPx ,aPiyp p p'Pa: 
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Who answers pleas on the day of judgment, 

And displays his compassion in judgment; 

Who probes secrets on the day of judgment, 

And nuns his loyal servants in judgment; 

Who loves his people on the day of judgment, 

And preserves his faithful friends in judgment. 

Now, let our ICedushah ascend 
To thee, our God, who art King. 

A crown of glory, Lord our God, is given thee by the countless 
angels on high together with thy people Israel assembled beneath. 
In unison, all of them thrice acclaim thy holiness, as it is written 
by thy prophet: “They keep calling to one another: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts; 

The whole earth is full of his glory.” 1 

His glory fills the universe; his ministering angels ask one 
another: “Where is his glorious place, to revere him?” Angels re¬ 
spond with praise and say: 

Blessed be the glory of the Lord from his abode.” 2 

From his abode may he turn with compassion to his people; 
may he be gracious to the people who acclaim his Oneness evening 
and morning, twice every day, and with tender affection recite the 
Shema— 

“Hear, 0 Israel, the Lord is our God, the Lord is One.” 3 

He is our God; he is our Father; he is our King; he is our 
Deliverer. He will again save and redeem us; he will again in his 
mercy proclaim to us in the presence of all the living: Behold, 
I will redeem you in the future as I did in the past, “to be your 
God; I am the Lord your God.”* 

Reader: 

Our God Almighty, our Lord Eternal, how glorious is thy name 
over all the world! The Lord shall be King over all the earth; on 
that day the Lord shall be One, and his name One. 5 

And in thy holy Scriptures it is written: 

The Lord shall reign forever, 

Your God, 0 Zion, for all generations. 

Praise the Lord! 5 

'Isaiah 6:3. 'Ezekiel 3:12. 'Deuteronomy 6:4. 4 Numbers 15:41. 4 Psalm 

8:10; Zechariah 14:9. 6 Psalm 146:10. 
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Reader: 

Through all generations we will declare thy greatness; to all 
eternity we will proclaim thy holiness; thy praise, our God, shall 
never depart from our mouth, for thou art a great and holy God 
and King. 

Through all generations acclaim the kingship of God, for he 
alone is exalted and holy. 

Have mercy upon thy creations, rejoice in thy works. When 
thou dost clear thy children, let those who trust in thee exclaim: 
O Lord, be thou sanctified over all thy works! For thou dost be¬ 
stow thy holiness upon those who hallow thee; praise from the 
holy is comely to the Holy One. 

When there is no one to plead and ward off the accuser, do thou 
speak for Jacob in the matter of law and justice, and declare us not 
guilty, 0 King of Justice. 

0 Lord, remember still the love of faithful Abraham; clear us 
of accusers for the sake of his son Isaac who was ready to offer his 
life for thee. Revered One, vindicate our rights for the sake of 
Jacob the upright. This day is indeed holy to thee, our Lord. 

Lord our God, let now thy holiness be revealed over Israel 
thy people, over Jerusalem thy city, over Zion thy glorious habi¬ 
tation, over the royal house of David thy anointed, and over thy 
established sanctuary. 

Thou alone shalt be exalted; thou alone shalt reign over all, as 
it is written by thy prophet: “The Lord shall be King over all the 
earth; on that day the Lord shall be One, and his name One.” 1 

Now, Lord our God, put thy awe upon all whom thou hast 
made, thy dread upon all whom thou hast created; let thy works 
revere thee, let all thy creatures worship thee; may they all blend 
into one brotherhood to do thy will with a perfect heart. For we 
know, Lord our God, that thine is dominion, power and might; 
thou art revered above all that thou hast created. 


l Zechariah 14:9. 
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Now, 0 Lord, grant honor to thy people, glory to those who 
revere thee, hope to those who seek thee, free speech to those who 
yearn for thee, joy to thy land and gladness to thy city, rising 
strength to David thy servant, a shining light to the son of Jesse, 
thy chosen one, speedily in our days. 

May now the righteous see this and rejoice, the upright exult, 
and the godly thrill with delight. Iniquity shall shut its mouth, 
wickedness shall vanish like smoke, when thou wilt abolish the 
rule of tyranny on earth. 

Thou art the Lord our God; thou shalt reign speedily over all 
thy creation, thou alone, on Mount Zion the abode of thy majesty, 
in Jerusalem thy holy city, as it is written in thy holy Scriptures: 
“The Lord shall reign forever, your God, 0 Zion, for all 
generations.” 1 

Holy art thou, awe-inspiring is thy name, and there is no God 
but thee, as it is written: “The Lord of hosts is exalted through 
justice, the holy God is sanctified through righteousness.” 2 Blessed 
art thou, 0 Lord, holy King. 

Thou didst choose us from among all peoples; thou didst love 
and favor us; thou didst exalt us above all tongues and sanctify us 
with thy commandments. Thou, our King, didst draw us near to 
thy service and call us by thy great and holy name. 

Thou, Lord our God, hast graciously given us (this Sabbath 
day for holiness and rest and) this Day of Atonement, wherein 
all our iniquities are to be pardoned and forgiven, a holy festival 
in remembrance of the exodus from Egypt. 

Our God and God of our fathers, may the remembrance of us, 
of our fathers, of Messiah the son of David thy servant, of Jeru¬ 
salem thy holy city, and of all thy people the house of Israel, ascend 
and come and be accepted before thee for deliverance and happi- 


i Psalm 146:10. 2 Isaiah 5:16. 



397 


nss ori> mnif 

,ian. 3 T .hth anisan ava .aiPapi apnp .annnpi non*?! 
i 3 laytfim ,nanaP in isnpai ,naiaP ia ,ianPx ■” 
la’py ami ,133m oin annm runts ’ 11 nanai jania amp 
.nnx ainni pan ~ 5 a Px n nappy p^px ’a paantsini 
isp-nam Px .nan aPiyra ’a ,pnom ” nam nar 
lanaT .nxa laiPn ’a pnrn laianp 1 nna .auitsxn niaiy 
,anp nap -any nar .pnyiera isnpa ,pay pan? p 
nan ” na* .ia naati nr ii»a nn ,pnPra ana nPxa 
Dins aaP nar .naaP naan Px ina nanx .a'PEnn 1 

v: • t: : tt - : • - * • —it t : 

nnx .na nion ny my my anaxn .n^Pts'in ; 1 av nx 
nnnaxP nar .nyia xa 'a ,naanP ny ’a ,ii »3 nmn aipn 
nanni ,pa anP nyapa n$x pnay pxnsrpi pnarP 
nxin rnxn Pai ,c'aan naiaa aaynr nx nanx :anPx 

• 1 vit r t : "it t ~ : : v v v :" v •• 

pnayp na* .aPiyp iPnai ,aaynrP inx mnax nty'x 
Pxi nri ayn ’Pp Px ian Px ,apirpi pna?p annaxp 

.inxan Pxi iytfn 

Reader and Congregation: T 

.aaxan naxi aaPxia nax ,nxan mpy ntatn xa Px 

IT T V “I" : I" V T “ I” T •• T T 

.lanav aaP nPo ,13ms aaxan 

r : it - : r it t 

•’nna nx Tinari :nnax ntfxa niax nna aap-nar 

• : v 1 : _ t: 7 :i~ t v - t • : it t : 

,narx annax \nna nx pxi pnir Tin? n$ pxi ,3pg; 
:nnax nts i xa auiaxn nna iap-nar .narx pxm 

t :i- t 7 - • it t : : v 1 vit t : 


nunV to grant her redemption from foes and evils. Israel is reassured that 
the captivity will end as soon as the penalty for sins will have been exacted. 
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ness, for grace, kindness and mercy, for life and peace, on this Day 
of Atonement. Remember us this day, Lord our God, for happi¬ 
ness; be mindful of us for blessing; save us to enjoy life. With a 
promise of salvation and mercy spare us and be gracious to us; 
have pity on us and save us, for we look to thee, for thou art a 
gracious and merciful God and King. 

O Lord, remember thy mercy and thy kindness; they are eternal. 
Mind not our former iniquities; may thy compassion hasten 
to our aid, for we are brought very low. 

O Lord, remember us and show favor to thy people; think of us 
and bring thy deliverance. 

Remember the community thou didst win long ago, the people 
thou didst rescue to be thy very own, and Mount Zion where 
thou hast dwelt. 

O Lord, remember the love of Jerusalem; never forget the love 
of Zion. 

0 Lord, remember the day of Jerusalem’s fall against the 
Edomites, who shouted: “Destroy it, destroy it, to its very 
foundation!” 

Thou wilt rise to have mercy on Zion; the time to favor her is now. 
Remember Abraham, Isaac and Jacob, thy servants, to whom 
thou didst solemnly promise, saying to them: "I will make 
your descendants as countless as the stars in heaven; all this 
land of which I have spoken I will give to your descendants, 
that they shall possess it forever.” 

Remember thy servants Abraham, Isaac and Jacob; heed not the 
obstinacy of this people, nor their wickedness, nor their sin. 

Reader and Congregation: 

O do not punish us for the folly 

And for the sin that we have committed. 

We have sinned against thee, our God; 

Forgive us, 0 our Creator. 

Remember in our favor thy covenant with our fathers, as thou 
didst promise: “I will remember my covenant with Jacob, Isaac 
and Abraham; also the land will I remember.” 1 

l Psalms 25:6; 79:8; 106:4; 74:2; 137:7; 102:14; Exodus 32:13; Deuteronomy 
9:27; Numbers 12:11; Leviticus 26:42. 
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■paV nx... bai has been explained to mean that the people, having taken 
the initiative in returning to God, will receive his support in attaining purifi¬ 
cation of the heart. Their eyes will be opened, and they will abandon the errors 
which corrupted their heart. Man’s dual character, good and evil, will come to 
an end so that goodness alone will be his natural tendency. 
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Remember in our favor thy covenant with our ancestors, as 
thou didst promise: “In their favor I will remember my cov¬ 
enant with their ancestors whom I brought out of the land of 
Egypt, in the sight of all the nations, to be their God; I am 
the Lord.” 

Treat us as thou didst promise: “Even when they are in the land 
of their enemies, I will not spurn them, I will not abhor them, so 
as to destroy them and break my covenant with them; for 1 am 
the Lord their God.” 

Have mercy upon us and do not destroy us, as it is written: 
“The Lord your God is a merciful God; he will not fail you, 
he will not destroy you, he will not forget the covenant he 
made with your fathers.” 

Open our heart to love and revere thy name, as it is written in 
thy Torah: “The Lord your God will open your heart and the 
heart of your descendants to love the Lord your God with all your 
heart and soul, that you may live.” 

Restore us and have compassion on us, as it is written: “The 
Lord your God will restore you and have compassion upon 
you, gathering you again out of all the nations where the Lord 
your God has scattered you.” 

Gather our dispersed, as it is written: “Even if you are dispersed 
in the uttermost parts of the world, from there the Lord your God 
will gather and fetch you.” 

Be thou with us when we seek thee, as it is written: “If you 
seek the Lord your God, you shall find him when you seek him 
with all your heart and all your soul.” 

Blot out our transgressions for thy own sake, as thou didst promise: 
“It is I who blot out your transgressions, for my own sake; I will 
remember your sins no more.” 

Sweep aside our ill deeds like a mist, like a cloud, as thou didst 
promise: “I will sweep aside your ill deeds like a mist, and 
your sins like a cloud; return to me, for I will redeem you.” 
Make our sins as white as snow or wool, as it is written: “Come 
now, let us reason together, says the Lord; if your sins be like 
scarlet, they can become white as snow; if they be red like crimson, 
they can turn white as wool.” 1 


1 Leviticus 26:45, 44; Deuteronomy 4:31; 30:6, 3, 4; 4:29; Isaiah 43:25; 
44:22; 1:1& 
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ttVlp yap is taken from the daily Shemoneh Esreh; the remainder of this 
prayer is composed of verses from Lamentations 5:21; Psalms 5:2; 19:15; 51:13; 
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Cleanse us from all our impurities, as it is written: “I will 
sprinkle clean water upon you, and you shall be pure; from all 
your impurities and from all your idolatries I will purify you.” 
Atone our sins on this day and purify us, as it is written: “On this 
day shall atonement be made for you to cleanse you; from all your 
sins shall you be clean before the Lord.” 

Bring us to thy holy mountain and make us joyful in thy house 
of prayer, as it is written: “I will bring them to my holy 
mountain and make them joyful in my house of prayer; their 
offerings and sacrifices shall be accepted on my altar; my 
temple shall be called a house of prayer for all people.” 1 

Reader and Congregation: 

Lord our God, hear our cry, spare us; 

Have mercy and accept our prayer. 

Turn us to thee, 0 Lord, 

Renew our days as of old. 

Give heed to our words, O Lord, 

Consider thou our meditation. 

May our words and our meditation 
Please thee, 0 Lord, our Protector. 

Cast us not away from thy presence, 

And take not thy holy spirit from us. 

Do not cast us off in our old age; 

When our strength fails, forsake us not. 

Forsake us not, Lord our God, 

And keep not far away from us. 

Show us a sign of favor despite our foes; 

Thou, 0 Lord, hast helped and comforted us. 

For thee, 0 Lord, we are waiting; 

Thou wilt answer us, Lord our God. 

Our God and God of our fathers, do not discard us in disgrace; 
do not break thy covenant with us. Bring us near to thy Torah; 
teach us thy commandments. Show us thy ways; devote our heart 
to revere thy name. Open our mind to loving thee, that we may 
return to thee sincerely and wholeheartedly. For the sake of thy 


71:9; 38:22; 86:17; 38:16. The seven verses from the Psalms arc phrased here 
in plural though originally they appear in the singular. 


1 Ezekiel 36:25; Leviticus 16:30; Isaiah 56:7. 
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Congregation and Reader: 
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UBPX, the confession is phrased in plural because it is made collectively by 
the whole community regarding itself responsible for many offenses that could 
have been prevented. It is recited repeatedly on the Day of Atonement to make 
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great name pardon our iniquities, as it is written in thy Holy Scrip¬ 
tures: “0 Lord, for the sake of thy name pardon my iniquity, for 
it is great.” 1 

Our God and God of our fathers, 

Forgive us, pardon us, clear us. 

We are thy people, and thou art our God; 

We are thy children, and thou art our Father. 

We are thy servants, and thou art our Lord; 

We are thy community, and thou art our Heritage. 

We are thy possession, and thou art our Destiny; 

We are thy flock, and thou art our Shepherd. 

We are thy vineyard, and thou art our Keeper; 

We are thy work, and thou art our Creator. 

We are thy faithful, and thou art our Beloved; 

We are thy chosen, and thou art our Friend. 

We are thy subjects, and thou art our King; 

We are thy worshipers, and thou art our exalting One. 

- Reader: ^ .w,-' 

We are insolent, but thou art gracious; we are obstinate, but 
thou art long-suffering; we are sinful, but thou art merciful. Our 
days are like a passing shadow, but thou art eternal and thy years 
are endless. 

Our God and God of our fathers, may our prayer reach thee; 
do not ignore our plea. For we are neither insolent nor obstinate 
to asy to thee: “Lord our God and God of our fathers, we are just 
and have not sinned.” Indeed, we and our fathers have sinned. 

Congregation and Reader: 

We have acted treasonably, aggressively and slanderously; 

We have acted brazenly, viciously and fraudulently; 

We have acted willfully, scornfully and obstinately; 

We have acted perniciously, disdainfully and erratically. 


us intensely aware of the need of a fuller mastery over our wandering impulses. 
Noteworthy are the numerous terms denoting sins committed with our tongue. 


l Psalm 25:i 3. 
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*]V “raymen 1 ? uix’ nK *pi is considered to be one of the sublimest expres¬ 
sions in our prayerbook. God’s help is invoked in the struggle against man’s 
lower impulses so as to force human passions into the service of goodness. Even 
the lower impulses can be employed in the service of God. They are evil only 
when they are misused. 
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Turning away from thy good precepts and laws has not profited 
us. Thou art just in all that has come upon us; thou hast dealt 
truthfully, but we have acted wickedly. 

We have acted wickedly and transgressed, hence we have not 
been saved. 0 inspire us to abandon the path of evil, and hasten 
our salvation, as it is written by thy prophet: “Let the wicked 
man give up his ways, and the evil man his designs; let him turn 
back to the Lord who will have pity on him, to our God who 
pardons abundantly.” 1 

Our God and God of our fathers, forgive and pardon our in¬ 
iquities (on this day of Sabbath and) on this Day of Atonement. 
Blot out and remove our transgressions and sins from thy sight. 
Bend our will to submit to thee; subdue our stubbornness, that 
we may turn back to thee; renew our conscience, that we may 
observe thy precepts. Open our heart to love and revere thy 
name, as it is written in thy Torah: “The Lord your God will 
open your heart, and the heart of your descendants, to love the 
Lord your God with all your heart and with all your soul, that 
you may live.” 2 

Thou art aware of conscious and unconscious sins, whether 
committed willingly or forcibly, openly or secretly; they are 
thoroughly known to thee. What are we? What is our life? What 
is our goodness? What is our virtue? What our help? What our 
strength? What our might? What can we say to thee, Lord our 
God and God of our fathers? Indeed, all the heroes are as nothing 
in thy sight, the men of renown as though they never existed, the 
wise as though they were without knowledge, the intelligent as 
though they lacked insight; most of their actions are worthless in 
thy sight, their entire life is a fleeting breath; man is not far 
above beast, for all is vanity. 

0 thou who dwellest on high, what can we say to thee? Thou 
who art in heaven, what can we declare in thy presence? Thou 
knowest whatever is open or hidden. 


1 Isaiah 55:7. 1 Deuteronomy 30:6. 
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oViya "]S 2 conveys the idea expressed by Maimonides that the names of 
God occurring in the Bible are derived from his actions (Guide 1:61). 
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Reader: 

0 thou, who art ever forgiving transgression, heed our cry 
when we stand in prayer before thee. Pardon the transgression of 
the people who are turning from transgression; blot out our wrongs 
from before thy sight. 

Thou knowest the mysteries of the universe and the dark secrets 
of every living soul. Thou dost search all the inmost chambers of 
man’s conscience; nothing escapes thee, nothing is hidden from thy 
sight. 

Now, may it be thy will, Lord our God and God of our fathers, 
to grant atonement for all our sins, to forgive all our iniquities, 
and to pardon all our transgressions. 

For the sin we committed in thy sight forcibly or willingly, 

And for the sin we committed against thee by acting callously. 
For the sin we committed in thy sight unintentionally, 

And for the sin we committed against thee by idle talk. 

For the sin we committed in thy sight publicly or privately, 

And for the sin we committed against thee b}' lustful behavior. 
For the sin we committed in thy sight by offensive speech, 

And for the sin we committed against thee knowingly and 
deceptively. 

For the sin we committed in thy sight by evil thoughts, 

And for the sin we committed against thee by oppressing 
a fellow man. 

For the sin we committed in thy sight by insincere confession, 
And for the sin we committed against thee by lewd association. 
For the sin we committed willfully or by mistake, 

And for the sin we committed against thee by contempt for 
parents or teachers. 


jn r.xnn includes the idea of defrauding a man in a transaction and that 
of wounding his feelings by unkind words. A wrong inflicted by means of 
words is worse than one inflicted in financial dealings. For example, one must 
not say to a penitent: “Remember your former deeds" (Baba Metsi'a 57b). 
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For the sin we committed in thy sight by violence, 

And for the sin we committed against thee by defaming thy name. 

For the sin we committed in thy sight by foolish talk, 

And for the sin we committed against thee by unclean lips. 

For the sin we committed in thy sight by the evil impulse, 

And for the sin we committed against thee wittingly or unwittingly. 

Forgive us all sins, 0 God of forgiveness, and grant us atonement. 

For the sin we committed in thy sight by bribery, 

And for the sin we committed against thee by fraud and falsehood. 

For the sin we committed in thy sight by slander, 

And for the sin we committed against thee by scoffing. 

For the sin we committed in thy sight in dealings with men, 

And for the sin we committed against thee in eating and drinking. 

For the sin we committed in thy sight by usury and interest, 

And for the sin we committed against thee by a lofty bearing. 

For the sin we committed in thy sight by wanton glances, 

And for the sin we committed against thee by our manner of 
speech. 

For the sin we committed in thy sight by haughty airs, 

And for the sin we committed against thee by scornful defiance. 

Forgive us all sins, 0 God of forgiveness, and grant us atonement. 

For the sin we committed in thy sight by casting off responsibility, 
And for the sin we committed against thee in passing judgment. 

For the sin we committed in thy sight by plotting against men, 
And for the sin we committed against thee by sordid selfishness. 


and n’310 refer to Leviticus 25:36 ("If your brother becomes poor 
... . you must sustain him; you shall take no interest from him in money 
or in kind”). 

y") n'*U£ ill will towards a neighbor. n’*U£ signifies malicious intent (Num¬ 
bers 35:20, 22). 



411 


usd dv 1 ? nnmp 

,Psn naPpz nasP asanP san py 
.qny nrppz qasp asanp san Pan 
,ynqp aqpan narnz “asp asanp san py 
.niP'znz qasp asanp san py} 

,sil; nyazaz Ti-as'P asanp san py 

: t - i : • 1 pt : it t v : •• 

.aan nsaPz naaP asanp san pya 

t • ” : • : 1 ft : it t v : •• ~: 

,-r-TCTPra nasP asanp Nan py 

t v i : • 1 pt : it t v : •• “ 

.zap ainanz nasP asanp san pyi 

t •• 1 : • : 1 pt : it t v : •• - : 

.ap-nsz ,aP Pna ,aP nPp .nin^po niPs ,aPz Py] 
.nPiy an’py □ , z , n asp a'san pyi 

t v •• -: • t " it v • t —. -: 

.nsan an’py earn asp aaxan Pin 

T - v •• - : ■ t - it v • t -: - : 

.nma npiy }znq arpy n'zqn asp a'saq Py] 
.nPn nasi 'sm bps an’py a'Z’n asP a’san pyi 

t t t : — t t •.•••-: • t - it v • t -: -: 

.nrna nzo airpy B'aTi asp a^saq Py] 
.a'yzps nppa arrpy B'zjn asp a^saq Py] 
.B’oP ’tz nr,'a an'py b’zti asp a’san pyi 

'n t •• • t • v •• -: • T“ it v • t-: “: 

.’•vain nnz an’py b’ZTi asp a^san pyi 

. . .. T .. •• • T - IT %• t —: “: 

,rn n’z nin , a yans an^py earn asp a^san pyi 

i . .. . - •/••-: t- it v • t -: 

sP niza Py] npy niza Py .pjm ,nn ,nsnp ,nP'pp 
n^s ,npy eip nz qsp qai ,npy mp nz P»p qz ,npyn 
nzz aP aaPan ns .aP aaPa ai^sP nsi aP anPan 

t : it : - v i t • : t •• v v : it • : 

,aP aaPa aa'sP nsi ;an’py nP anim ,nasP aanas 
"P nnnoan nasaP nznz .a^yina aaPa an nazP 
■nan Pz ns nipyp ,aPiy ny aaaPi aP n'Paam qam'Ps 

: . T v - t - r t : it : • -: r* v: 

.nstn nninn 

T 







412 Morning Service for Yom Kippur 

For the sin we committed in thy sight by levity of mind, 

And for the sin we committed against thee by being obstinate. 

For the sin we committed in thy sight by running to do evil, 

And for the sin we committed against thee by talebearing. 

For the sin we committed in thy sight by swearing falsely, 

And for the sin we committed against thee by groundless hatred. 

For the sin we committed in thy sight by breach of trust, 

And for the sin we committed against thee by a confused heart. 
Forgive us all sins , 0 God of forgiveness, and grant us atonement. 

For the sins requiring a burnt-offering, 

And for the sins requiring a sin-offering. 

For the sins requiring varying offerings, 

And for the sins requiring guilt-ofTerings. 

For the sins requiring corporal punishment, 

And for the sins requiring forty lashes. 

For the sins requiring premature death, 

And for the sins requiring excision and childlessness. 

Forgive us the sins for which the early courts would inflict four 
kinds of death-penalty: stoning, burning, beheading, or strangling. 
Forgive us the breach of positive commands and the breach of 
negative commands, whether or not they involve an act, whether 
or not they are known to us. The sins known to us we have already 
acknowledged to thee; and those that are not known to us are 
indeed well-known to thee, as it is said: “What is hidden belongs 
to the Lord our God, but what is known concerns us and our child¬ 
ren forever, that we may observe all the commands of this Torah.” 1 


D’XOn by points to a period when sacrifices were still offered in the Temple, 
•nm nViy, so called because the value of the required offering varied 
according to the means of the person presenting it. The expense was so small 
that poverty would not be a bar to any man's pardon; see Leviticus 5:11. 


1 Deuteronomy 29:28. 
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David thy servant said to thee: “Who can discern his own 
errors? Of unconscious faults hold me guiltless.” 1 Lord our God, 
hold us guiltless of all our transgressions and purify us, as it is 
written by thy prophet: “I will sprinkle clean water upon you, 
and you shall be pure; from all your impurities and from all your 
idolatries I will purify you.” 2 

Fear not, 0 Jacob; return, you backsliders; return, O Israel! 
The Guardian of Israel neither slumbers nor sleeps, as it is written 
by thy prophet: “Come back to the Lord your God, 0 Israel, for 
your guilt has made you fall. Take words and return to the Lord; 
say to him: Forgive all iniquity, and accept what is good; instead 
of bullocks, we will offer the prayer of our lips.” 3 

Thou, Merciful One, dost receive those who repent; thou didst 
promise us in days of old concerning repentance, and because we 
repent we hopefully look to thee. 

It was because thou, Lord our God, didst love thy people Israel 
—because thou, our King, didst show mercy to thy people of the 
covenant—that thou, Lord our God, didst grant us this (Sabbath 
for holiness and rest and this) Day of Atonement for pardon of 
sin, forgiveness of iniquity and atonement of transgression. 

On this day, when our sins are cast into the deep waters, thou 
wilt forgive all the people of Israel, including the stranger who 
resides among them, as it is written in thy Torah: “The whole 
community of Israel shall be forgiven, including the stranger who 
resides among them, for all the people have acted unwittingly.” 4 

On this day, when thou dost pardon and forgive our faith¬ 
lessness, let thy renown be established, thou beneficent and 
forgiving God, as it is written in thy Holy Scriptures: “Thou, 
O Lord, art good and forgiving, abounding in kindness to all 
who call upon thee.” 5 

On this day, ignore thou our flouting of thy laws; have mercy 
on us, so that we may repent and abandon the evil path, as it is 
written by thy prophet: “Let the wicked man give up his ways, 


^Psalm 19:13; Ezekiel 36:25. 3 Hosea 14:2-3. * Numbers 15:26. 5 Psalm 86:5. 
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and the evil man his designs; let him turn back to the Lord who 

will have pity on him, to our God who pardons abundantly.” 1 

On this day, 0 pardon our faults; hearken to our supplications, 
and forgive us, as it is written in thy Torah: “Pardon the sin of this 
people, according to thy great kindness, even as thou hast for¬ 
given this people ever since they left Egypt. And the Lord said: 
I pardon them as you have asked.” 2 

For the sake of thy glorious name, be with us; 

0 thou who dost pardon, forgive for thy name’s sake. 

On this day, remember the humblest man Moses who prayed 
to thee for us; 0 forgive our iniquities and mind them not, as it is 
written in thy Holy Scriptures: “0 mind not our former iniquities, 
may thy compassion hasten to our aid, for we are brought very low.” 3 

On this day, let no error be discovered in our midst; O fulfill 
thy promise, “Israel’s guilt shall not be found when searched,” as 
it is written by thy prophet: “In those days and at that time, says 
the Lord, no guilt in Israel shall be discovered, nor any sin detected 
within Judah; for I will pardon those whom I leave as a remnant.” 4 

On this day, when we seek thee to purify us, cleanse us from all 
our sins, as it is written in thy Torah: “On this day shall atonement 
be made for you, to cleanse you; from all your sins shall you be 
clean before the Lord.” 5 

On this day, when thou dost forgive all iniquity, pray incline 
thy ear to our cry, as it is written in thy Holy Scriptures: “Incline 
thy ear, 0 God, and hear; open thy eyes and see our ruins, and the 
city which bears thy name; for it is not because of our own right¬ 
eousness that we plead before thee, but because of thy great mercy. 
0 Lord, hear; 0 Lord, forgive; 0 Lord, listen and take action; do 
not delay, for thy own sake, my God; for thy city and thy people 
are called by thy name.” 6 

1 Isaiah 55:7. 'Numbers 14:19-20. * Psalm 79:8. 'Jeremiah 50:20. 

'Leviticus 16:30. *Daniel 9:18-19. 
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For the sake of thy glorious name, be with us; 

Hearken to our prayer for the sake of thy name. 

Responsively 

0 God, who is like thee? 

Shield of Abraham, I praise thee with lifted voice. 

0 God, who is like thee? 

Reviver of the dead, mankind is in thy hand. 

0 God, who is like thee? 

Holy King, I will be in quest of thy greatness. 

0 God, who is like thee? 

Giver of knowledge, thou dost seek words of knowledge. 

0 God, who is like thee? 

Delighting in repentance, thou dost say: “Repent.” 

0 God, who is like thee? 

Ever forgiving, thou dost pardon and forgive. 

0 God, who is like thee? 

Beneficent One, thanksgiving belongs to thee. 

0 God, who is like thee? 

Exalted Lord, bless thou this whole congregation. 

0 God, who is like thee? 

Author of peace, thy divine presence stands for peace. 

0 God, who is like thee? 

We pray for all of you, may blessings come to you. 

0 God, who is like thee? 

Mayest thou pass over the transgression of a people that turns 
from transgression, as it is written by thy prophet: “Who is a God 
like thee? Thou dost forgive and pass over transgression of the 
remnant of thy people. Thou dost not retain thy anger forever, 
for thou delightest in kindness. Thou wilt again show us mercy 
and subdue our iniquities; thou wilt cast all our sins into the depths 
of the sea.” 1 Mayest thou cast all the sins of thy people, the house 
of Israel, into a place where they shall never be remembered nor 
recalled to mind. “Thou wilt show kindness to Jacob and mercy 
to Abraham, as thou didst promise our fathers in days of old.” 2 


'*Micah 7:18-20. 
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nx“i was daily recited by the priests in the Temple. Plowever, the phrase 
“restore the worship to thy sanctuary” could not be used when the Temple 
w*as still in existence. 
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Our God and God of our fathers, pardon our iniquities on this 
(Sabbath day and on this) Day of Atonement; blot out and re¬ 
move our transgressions and sins from thy sight, as it is said: It is 
I who blot out your transgressions, for my sake; I will remember 
your sins no more. I have swept aside your ill deeds like a mist, 
and your sins like a cloud; return to me, for I have redeemed you. 
On this day shall atonememt be made for you to cleanse you; from 
all your sins shall you be clean before the Lord. 

Our God and God of our fathers, (be pleased with our rest) 
sanctify us with thy commandments and grant us a share in thy 
Torah; satisfy us with thy goodness and gladden us with thy de¬ 
liverance. (In thy gracious love, Lord our God, grant that we keep 
thy holy Sabbath as a heritage; may Israel who sanctifies thy 
name rest on it.) Purify our heart to serve thee sincerely. Thou 
art the Forgiver of Israel, the Pardoner of the tribes of Yeshurun 
in every generation; besides thee we have no King who pardons 
and forgives. Blessed art thou, 0 Lord, King, who dost pardon 
and forgive our iniquities and the iniquities of thy people Israel, 
and dost remove our ill deeds year by year. Thou art the King 
over all the earth, who sanctifiest (the Sabbath) Israel and the 
Day of Atonement. 

Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary; 
speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 

May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 
thou, 0 Lord, who restorest thy presence to Zion. 


pneb U’j'y ni’inm is based on the biblical phrase wry p’xa inm 

(Micah 4:11). The name m’Da? (“dwelling”) denotes the manifestation of 
God among men; it is derived from the expressions bNIBn U3 *TirD ’niaffl and 
a’bsnr qwa 'roasn (Exodus 29:45; Zechariah 8:3). 
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We ever thank thee, who art 
the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the 
strength of our life and our 
saving shield. In every gener¬ 
ation we will thank thee and 
recount thy praise—for our 
lives which are in thy charge, 
for our souls which are in thy 
care, for thy miracles which are 
daily with us, and for thy con¬ 
tinual wonders and favors— 
evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies 
never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou 
hast always been our hope. 


Congregation: 

We thank thee, who art the 
Lord our God and the God of 
our fathers. God of all mankind, 
our Creator and Creator of the 
universe, blessings and thanks 
are due to thy great and holy 
name, because thou hast kept us 
alive and sustained us; mayest 
thou ever grant us iife and suste¬ 
nance. 0 gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy laws, 
to do thy will, and to serve thee 
with a perfect heart. For this we 
thank thee. Blessed be God to 
whom all thanks are due. 


For all these acts may thy name, our King, be blessed and 
exalted forever and ever. 


Congregation and Reader: 

Our Father, our King, remember thy compassion and suppress 
thy anger; end all pestilence and war, famine and plundering, 
destruction and iniquity, bloodshed and plague, affliction and dis¬ 
ease, offense and strife, all varied calamities, every evil decree 
and groundless hatred, for us and all thy people of the covenant. 

Inscribe all thy people of the covenant for a happy life. 

All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, O Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 


pan D’-na, recited by the Congregation in an undertone while the Reader 
repeats aloud the eighteenth benediction, is a composite of several phrases 
suggested by a number of talmudic rabbis (Sotah 40a). 
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Our God and God of our fathers, bless us with the threefold 
blessing, written in thy Torah by thy servant Moses and spoken 
by Aaron and his sons the priests, thy holy people, as it is said: 
“May the Lord bless you and protect you; may the Lord counte¬ 
nance you and be gracious to you; may the Lord favor you and 
grant you peace.” 

0 grant peace and a life of happiness and blessedness, a life of 
grace, kindness and mercy, to us and to all Israel thy people. 
Bless us all alike, our Father, with the light of thy countenance. 
Truly, by the light of thy countenance thou hast given us, Lord 
our God, a Torah of life and lovingkindness, uprightness and 
blessedness, mercy, life and peace. May it please thee to bless us 
and all thy people Israel with thy peace at all times. 

Congregation and Reader: 

May we and all Israel thy people be remembered and inscribed 
before thee in the book of life and blessing, peace and prosperity, 
good laws, deliverance and consolation; may we have a happy 
life and peace. Blessed art thou, 0 Lord, who blessest thy people 
Israel with peace. 

The ark is opened. 

On Sabbath omit: 

Our Father, our King, we have sinned before thee. 

Our Father, our King, we have no King except thee. 

Our Father, our King, deal with us kindly for the sake 
of thy name. 

Our Father, our King, renew for us a good year. 

Our Father, our King, abolish all evil decrees against us. 

Our Father, our King, annul the plans of our enemies. 

Our Father, our King, frustrate the counsel of our foes. 

Our Father, our King, rid us of every oppressor and adversary 
Our Father, our King, close the mouths of our adversaries 
and accusers. 
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Our Father, our King, remove pestilence, sword, iamine, captivi¬ 
ty, destruction, iniquity and persecution from thy people 
of the covenant. 

Our Father, our King, keep the plague back from thy heritage. 
Our Father, our King, forgive and pardon all our sins. 

Our Father, our King, blot out and remove our transgressions and 
sins from thy sight. 

Our Father, our King, cancel in thy abundant mercy all the records 
of our sins. 

Responsively 

Our Father, our King, bring us back in perfect repentance 
to thee. 

Our Father, our King, send a perfect healing to the sick 
among thy people. 

Our Father, our King, tear up the evil sentence decreed 
against us. 

Our Father, our King, remember us favorably. 

Our Father, our King, inscribe us in the book of a happy life. 
Our Father, our King, inscribe us in the book of redemption 
and salvation. 

Our Father, our King, inscribe us in the book of maintenance 
and sustenance. 

Our Father, our King, inscribe us in the book of merit. 

Our Father, our King, inscribe us in the book of pardon 
and forgiveness. 

Our Father, our King, cause our salvation soon to flourish. 

Our Father, our King, raise the strength of Israel thy people. 

Our Father, our King, raise the strength of thy anointed one. 

Our Father, our King, fill our hands with thy blessings. 

Our Father, our King, fill our storehouses with plenty. 

Our Father, our King, hear our voice, spare us and have 


mercy on us. 
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The ark is closed. 


■pip qd .. .jynV and the next two verses refer to martyrdom in the cause of 
religion. Kiddush ha-Shem (“sanctification of God’s name”) has always been 
the highest standard of Jewish ethics. The Akedah, the attempted self-sacrifice 
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Our Father, our King, receive our prayer with mercy and favor. 

Our Father, our King, open the gates of heaven to our prayer. 

Our Father, our King, dismiss us not empty-handed from 
thy presence. 

Our Father, our King, remember that we are but dust. 

Our Father, our King, may this hour be an hour of mercy and 
a time of grace with thee. 

Our Father, our King, have compassion on us, on our children 
and our infants. 

Our Father, our King, act for the sake of those who were slain for 
thy holy name. 

Our Father, our King, act for the sake of those who were 
slaughtered for proclaiming thy Oneness. 

Our Father, our King, act for the sake of those who went through 
fire and water for the sanctification of thy name. 

Our Father, our King, avenge the spilt blood of thy servants. 

Our Father, our King, do it for thy sake, if not for ours. 

Our Father, our King, do it for thy sake and save us. 

Our Father, our King, do it for the sake of thy abundant mercy. 

Our Father, our King, do it for the sake of thy great, mighty and 
revered name by which we are called. 

Our Father, our King, be gracious to us and answer us, though we 
have no merits; deal charitably and kindly with us and save us. 

The ark is closed. 


of Isaac, is read on Rosh Hashanah as an example of martyrdom which Isaac 
offered to all his descendants. In the course of time, the term Kiddush ha-Shem 
assumed a wide meaning. Every act of humanity and generosity is considered 
in the Talmud as an act of sanctifying God's name. The deep feeling of re¬ 
sponsibility for his people has inspired the Jew to show by noble deeds his 
allegiance to the God of his fathers. 
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xnmE?n xmvi ...Van xVyV refers to the hymns of praise contained in the 
Psalms of David; compare the expression in mnavm nrw ’*131 Vd by. 

xVyV xVyV is said between Rosh Hashanah and Yom Kippur; otherwise 
only xVyV is said. In some rituals xVyV is repeated throughout the year. 
xVyV xVyV is the Targum’s rendering of nVya nVya (Deuteronomy 28:43). 

xnanj (“consolations”), occurring in the Kaddish as a synonym of praise, 
probably refers to prophetic works such as the Book of Isaiah, called Books 
of Consolation, which contain hymns of praise as well as Messianic prophecies. 

mV® ncny, which repeats in Hebrew the thought expressed in the pre¬ 
ceding Aramaic paragraph, seems to have been added from the meditation 
recited at the end of the Shemoneh Esreh. The same sentence is also added 
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Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed ancTpraised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all thelblessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May the prayers and supplications of the whole household of 
Israel be accepted by their Father who is in heaven; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

Psalm of the Day, page 198; Psalm 27, page 208. 

at the end of the grace recited after meals. The three steps backwards, which 
formed the respectful manner of retiring from a superior, were likewise trans¬ 
ferred from the concluding sentence of the Shemoneh Esreh. On the other hand, 
the phrase “and say Amen,” added at the end of the silent meditation after 
the Shemoneh Esreh, must have been borrowed from the Kaddish which is 
always recited in the hearing of no fewer than ten men. 

It has been suggested that the Kaddish was recited after sermons some 
two thousand years ago. The absence of all reference to Jerusalem and the 
destroyed Temple, as well as its plain, unmystical language points to an 
early date. The reason that the Talmud does not discuss the Kaddish is 
explained by the fact that in those days the Kaddish had not yet been made 
part of the daily prayers. 

The mourners’ Kaddish, like fin pm recited on the occasion of a death, 
seems to express the sentiment: “The Lord gave and the Lord has taken 
away; blessed be the name of the Lord" (Job 1:21). 



THE GOOD LIFE 


The humble person is content with his lot; he does not com¬ 
plain, and so enjoys inward peace. He is loved by his fellow men, 
because he is close to them and takes part in their joys and sorrows. 
He forgives injuries and bears no grudge against those who have 
wronged him. 

There are those who boast of their pedigree or brag about their 
beauty, their good deeds, their education or their faith. We should 
refrain at all times from self-praise. Even in the performance of 
religious duties a man deserves praise only if he acts without dis¬ 
play. However, excessive meekness is often a form of vanity. 

Man should not allow his occupation to crowd the Torah out 
of his life, but he should make definite provision for study. He 
should find a teacher as well as a companion who might be an 
incentive toward further study. When one studies alone, a subject 
is not as pleasant as when it is studied in company. 

Religious observances are the practical aspect of the Torah; 
they are conducive to the heightening and preserving of the ethical 
tone of life. They help to sanctify Israel as a people, as well as 
the life of the individual Jew and Jewess. 

Unseemly as it is to be callous and indifferent to tragedy, it 
is just as bad to carry grief to extremes by constantly weeping 
and sighing. That is a sign of arrogance and reminds one of those 
haughty people who, when overtaken by misfortune, act as if the 
sun, moon and stars should cease shining out of sympathy with 
them. If one is in trouble, let him think of the many noble and 
illustrious men who had to endure the greatest of hardships. 

If a man is satisfied with his lot, he is likely to live a happy 
life. For one thing, he will not be too dependent on others. None 
is so rich as one who is content with little. There is no wealth 
like generosity; no treasure like wisdom; no glory like self-mastery; 
no sin like pride; no poverty like the love of money; no ornament 
like health. 

In order to have contentment one must have faith. If a man 
has no faith he is likely to worry constantly. He will be afraid 
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to spend even a little of what he has lest he lose everything and 
become poor. But the man of faith is confident that God will sup¬ 
ply his needs at all times and so he is always cheerful. He will not 
be tempted to steal from others and will enjoy a peaceful life. 
Happy indeed is he who has learned to rely upon God rather than 
upon man. 

Contentment frees a man from greed and envy. Greed leads 
to many evils; envy and contentment can never be found together. 
If you are envious, you court all kinds of trouble and ailments. 
Be generous toward your neighbor; be as concerned about his wel¬ 
fare and reputation as you are about your own. 

He that controls his anger shows that he is intelligent and 
follows the example of the great men of Jewish history. One saintly 
man, for example, used to say every evening before retiring: 
“I forgive all those who have offended me.” Thus he never passed 
a night in hatred of any man. 

The common descent of man, taught by the Torah, implies the 
obligation of mutual friendship. One should try to choose com¬ 
panions among those who live a good life. Even the best of men 
have been unable to escape from the contagion of bad companion¬ 
ship. If you want to find out about a man, inquire as to who his 
associates are. Association with good people is useful in itself, even 
though one may never receive a favor from them. 

Life and death often depend upon the use of the tongue. Evil 
speech not only harms the individual, but undermines the welfare 
of society. It is just as bad to listen to evil talk as to spread it. 
Woe to him who makes public the faults of his fellow man but 
hides his own! If a man is in the habit of talking too much he is 
sure to fall into evil chatter and so cause ultimate unhappiness to 
himself, to the victims of his tongue, and to society in general. 
Obscene speech must be avoided. It is particularly offensive among 
Jewish people, who have always been noted for modesty and 
decency. 1 

l Menorath Hamaor by Rabbi Israel ALNakawa of Spain, who died a martyr's 
death during the religious persecutions of 1391. 



CLEANLINESS 


The quality of cleanliness finds expression in many ways, since 
to be clean means clean of transgression in all forms. The common 
sins of taunting, insulting, misleading, slandering or hating our 
neighbor take on so many various and subtle forms that only by 
great effort can we be on our guard against them. 

If your neighbor seeks advice, do not give him advice that may 
cause him harm. Do not advise him to sell his field if your object 
is to get possession of it. You may say: “I have given him good 
advice.” Yet in your heart you know whether or not you are 
sincere. The Torah says clearly: “Cursed be he who misleads the 
blind.” 

The human heart finds it hard to escape hatred and revenge. 
Revenge is sweeter to a man than honey; he cannot rest until he 
has taken his revenge. If, therefore, he has the power to forgive, 
to refrain from hating those who provoke him to hatred, if he can 
forgive a wrong done him as though it had never been committed, 
he is indeed a strong and mighty man. 

The difference between taking revenge and bearing a grudge 
is well known. To take revenge is to return evil for evil; to bear 
a grudge is to remind a man of the evil he has done to you, though 
you repay him with good. The Torah lays down a general rule: 
“You shall love your neighbor as yourself,” without subterfuge 
and mental reservation, literally as yourself. 

Lying is a most prevalent disease. It exists in various degrees. 
There are those who actually make it their business to tell lies. 
They go about inventing stories in order to have material for 
gossip, or because they wish to be considered clever. There are 
others less corrupt, who are in the habit of introducing some 
element of untruth into everything they say. This practice has 
become so much a part of their characters that they can utter 
nothing that is free from falsehood. 
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Cleanliness 


There is the proud man who thinks that because he possesses 
some superiority, every one should tremble before him. ilow dare 
an ordinary man speak to him, or ask anything of him! lie over¬ 
whelms people with his arrogant replies, and he scowls all the time. 
Another behaves as though he were humble, and goes to extremes 
to display modesty and infinite humility, saying to himself: "I am 
so exalted and so deserving of honor, that I need not have anyone 
do me honor; I can well afford to forego visible marks of respect.” 

Another takes pride in his humility, and wishes to be honored 
because he pretends to flee from honor. He refuses all titles of 
greatness, but in his heart he thinks: “There is no one in all the 
world as wise and as humble as I.” Conceited people of this type, 
though they strive mightily to look humble, cannot escape some 
mishap that will cause their pride to burst forth. 

Whoever wishes to attain the trait of cleanness must be free 
from the taint of pride. He must realize that pride is a form of 
blindness which prevents even a man of understanding from seeing 
his own shortcomings. 

Desirable above all is the character of Hillel. Nothing could 
provoke him to anger. Our sages have warned us against anger 
even for a worthy cause. Not even a teacher should display anger 
toward his pupil, nor a father toward his son. When they have 
to reprove they should do so without anger, and only with a view 
to correction. The anger which they display should be more as¬ 
sumed than real. 

He who is envious injures only himself. There are people so 
foolish that when they see a neighbor in luck, they are so upset 
and distressed that even the good which they possess no longer 
affords them pleasure. Of them King Solomon said: “Envy makes 
the bones rot.” Akin to envy is greed, which wears out the heart 
of man. Even worse than greed is the lust for honor. 1 

l Mesillath Yesharim by Rabbi Moses Hayyim Luzzatto (1707-1747), who mi¬ 
grated, from Italy to Eretz YIsrael in order to be free to pursue his mystic studies. 
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minn nxnp, the public reading from the Torah at the synagogue, has 
been one of the most powerful factors of education. Formerly, the reading 
was accompanied by interpretation so that the Torah became the property of 
all Israel. Josephus, writing in the first century, says that Moses “showed the 
Torah to be the best and the most necessary means of instruction by en¬ 
joining the people to assemble not once or twice or frequently, but every 
week while abstaining from all other work, in order to hear the Torah and 
learn it in a thorough manner—a thing which all other lawgivers seem to have 
neglected/’ The custom of reading from the Torah on Sabbath afternoon, 
when people have leisure, and on Mondays and Thursdays, the market days 
in early times, is attributed to Ezra the Scribe who organized Jewish life in 
Palestine after Israel’s return from the Babylonian Captivity. 
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TORAH READING FOR YOM KIPPUR 


Congregation and Reader: 

You have learned to know that the Lord is God; there is 
none else besides him. 1 

There is no God like thee, 0 Lord, and there are no deeds 
like thine. Thy kingdom is an everlasting kingdom; thy dominion 
endures through all generations. The Lord is King; the Lord was 
King; the Lord shall be King forever and ever. The Lord will give 
strength to his people; the Lord will bless his people with peace. 2 

Merciful Father, may it be thy will to favor Zion with thy 
goodness; mayest thou rebuild the walls of Jerusalem. Truly, in 
thee alone we trust, high and exalted King and God, eternal Lord. 

The ark is opened. 

Reader and Congregation: 

And it came to pass, whenever the ark started, Moses would 
say: “Arise, 0 Lord, and let thy enemies be scattered; let those 
who hate thee flee before thee.” 3 Truly, out of Zion shall come 
forth Torah, and the word of the Lord out of Jerusalem. 4 

Blessed be he who in holiness gave the Torah to his people 
Israel. 

(The Lord, the Lord is a merciful and gracious God, slow to 
anger and abounding in kindness and truth. He keeps kindness 
to the thousandth generation, forgiving iniquity and transgression 
and sin, and acquitting the penitent. 5 


At one time it was the practice in Palestine to read the Torah in triennial 
cycles; the Torah was thus divided into about one hundred and seventy-five 
weekly portions. The universal custom today is to complete the reading of 
the Torah each year and to divide the Torah into fifty-four larger portions. 
Since, however, the ordinary year docs not contain fifty-four Sabbaths it was 
found necessary, in order to complete the annual cycle, to have two portions 
read on some Sabbaths. Festivals frequently coincide with Sabbaths, in which 
case not the portion of the week but one which has some bearing on the 
festival is read. 


1 Deuteronomy 4:35. 2 Psalms 86:8; 145:13; 29:11. 3 Numbers 10:35. 
*Isaiah 2:3' i Ezodus 34:6-7. 
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7PB0 "p-Q is taken from the Zohar, the fundamental book of Kabbalah, 
which was first made known in the thirteenth century and ascribed to Rabbi 
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Lord of the universe, fulfill our petitions for happiness; grant 
our request and graciously pardon all our iniquities, all the iniqui¬ 
ties of our families. Cleanse us from our sins and transgressions; 
remember us generously; be mindful of us and mercifully save us. 
Remember us for a long and happy life of peace and well-being; 
give us food to eat and clothes to wear, wealth and length of days, 
to meditate in thy Torah and to perform its precepts; endow us 
with intelligence to understand its deep mysteries. 0 send healing 
for all our sorrows and bless all our work. Ordain for us good laws 
of deliverance and comfort, and abolish all evil decrees against us. 
Inspire the leaders of our government to be good to us. Amen, may 
this be thy will. 

May the words of my mouth and the meditation of my heart 
be pleasing before thee, O Lord, my Stronghold and my Redeemer. 

I offer my prayer to thee, O Lord, at a time of grace. O God, 
in thy abundant kindness, answer me with thy saving truth.) 1 

Zohar, Wayyakhel 

Blessed be the name of the Lord of the universe! Blessed be 
thy crown and thy dominion. May thy good will ever abide with 
thy people Israel Reveal thy saving power to thy people in thy 
sanctuary; bestow on us the good gift of thy light, and accept our 
prayer in mercy. May it be thy will to prolong our life in happiness. 

Let me also be counted among the righteous, so that thou 
mayest have compassion on me and shelter me and mine and all 
that belong to thy people Israel. Thou art he who nourishes and 

Simeon ben Yohai of the second century. The term pnbx 13 (“angel”) is 
found in Daniel 3:25. 


1 Psalms 19:15; 69:14. 
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Vim’ Van by is quoted in the Talmud (Sofrim 14:12) with some varia¬ 
tions. The phraseology in this passage bears a striking resemblance to that of 
the Kaddish, which is written in Aramaic. 
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sustains all; thou art he who rules over all; thou art he who rules 
over kings, for dominion is thine. I am the servant of the Holy 
One, blessed be he, before whom and before whose glorious Torah 
I bow at all times. Not in man do I put my trust, nor do I rely 
on any angel, but only in the God of heaven who is the God of 
truth, whose Torah is truth and whose Prophets are truth, and 
who performs many deeds of goodness and truth. In him I put my 
trust, and to his holy and glorious name I utter praises. May it 
be thy will to open my heart to thy Torah, and to fulfill the wishes 
of my heart and of the heart of all thy people Israel for happiness, 
life and peace. 

Reader and Congregation: 

Hear, 0 Israel, the Lord is our God, the Lord is One. 1 

Reader and Congregation: 

One is our God; great is our Lord; holy and revered is his 
name. 

Reader: 

Exalt the Lord with me, and let us extol his name together. 2 

Congregation: 

Thine, O Lord, is the greatness and the power, the glory and 
the victory and the majesty; for all that is in heaven and on earth 
is thine; thine, O Lord, is the kingdom, and thou art supreme 
over all. 3 Exalt the Lord our God, and worship at his footstool; 
holy is he. Exalt the Lord our God, and worship at his holy moun¬ 
tain, for holy is the Lord our God. f 

Magnified and hallowed, praised and glorified, exalted and ex¬ 
tolled above all be the name of the supreme King of kings, the 
Holy One, blessed be he, in the worlds which he has created— 


1 Deuteronomy 6:4. 2 Psalm 34:4. 3 1 Chronicles 29:11. * Psalm 99:5, 9. 
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Ti2i33 3333513 ,xsi 2*73313 nrn o*pi3i ,xi3» n33*?i33 
*P3 yiiK .op^Pi ns .‘pxiei n 1 ? *P3 1325133 ,tnt 
pitfi ,2312'31133 303*1 ,ni0D3i *ps ii*px .nrnsi 
xos *?s ii0ip3 ,niii ba in0ip ;3ip '30 '303 
in bs 'rsb ,33'i*?x ,333 p]S 0 0ipn' 1533 .13331 

,330 3iir ,2'1*pxl 3T0 :33naa ,0in T0 3'32*p 12x33 

: : - • •• 1 • t~ tt tt : : 

13 31X133 .3'32*P 3T*P33 ,320 1'3 ,“33133 331*P 3^0 
.13*23 " 3303 3X1* 133 13 *3 :33133 ,3133 *?X 33303 133 
.131 " '2 "3 ,311’ 103 13 3X13 ," 1333 1*P333 :13X33 

•• • t: t : ~ t t t t: t: : t ” v:v: 

Reader: 

n'is nil ,B'C3ay 33 2ni: K3i ,2’2iii 3X 
311123'3 1331 ,13311 13301 3 3 33'ni023 *7'25’3 ,2'3n’X 

t t v r : - : •: tt t - 1 • I" : “ ' • t •• 

33'p3*PX02 X*P2’3,313133 12'*P2*7 3313X ]fl1 ,B'X30?1 p 

.2'3113 1330' ,1333 1133 

• t : t t • : 

The Torah is placed on the desk. The Reader unrolls it and says: 

331 131 .]3X 13X33 ,33 2'2311 *P3*7 3'03'1 ]31 itST] 
'33*P2) 133: ;31p ,]12 .limb 1333 331^3 ,33'l'*PX*P *?■$ 
•3n*|ip3 *PX101 333*7 1131 11327 T[313 .1131 ('33*P2 13 

Congregation and Reader: 

.□ill 23*73 Dpi ,23'1*P£ 73 2'p301 20X1 


D'Dlsy and D’XPJ are words borrowed from Isaiah 46:3, where “all 
who are left of Israel’s household” are described as having been “carried” and 
sustained by God since ever they were born. D’in’X is figuratively applied 
to the patriarchs of Israel who, according to the Talmud (Rosh Hashanah 11a), 
were called nViy >M (“the mighty of the world”). 
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this world and the world to come—in accordance with his desire 
and the desire of those who revere him, and of all the house of 
Israel. He is the eternal Stronghold, the Lord of all creatures, the 
God of all souls, who dwells in the wide extended heights, who 
inhabits the ancient high heavens; whose holiness is above the 
celestial beings and above the throne of glory. Now, thy name, 
Lord our God, shall be sanctified among us in the sight of all the 
living. Let us sing a new song before him, as it is written: “Sing 
to God, praise his name; extol him who is above the heavens, 
whose name is Lord, and exult before him.” 1 May we see him eye 
to eye when he returns to his abode, as it is written: “For they 
shall see eye to eye when the Lord returns to Zion.” 2 And it is 
said: “Then the glory of the Lord shall be revealed, and all shall 
see it together; for thus has the Lord promised.” 3 

Reader: 

May the merciful Father have compassion on the people who 
have been upheld by him, and remember the covenant with the 
patriarchs; may he deliver us from evil times, and check the evil 
impulse in those who have been tended by him; may he graciously 
grant us everlasting deliverance, and in goodly measure fulfill our 
petitions for salvation and mercy. 

The Torah is placed cm the desk. The Reader unrolls it and says: 

May he help, shield and save all who trust in him; and let us 
say, Amen. Let us all ascribe greatness to our God, and give honor 
to the Torah. Let the Kohen come forward {the Reader names the 
first person called to the Torah). Blessed be he who in his holiness 
gave the Torah to his people Israel. 

Congregation and Reader: 

And you who cling to the Lord your God are all alive today. 4 


'Psalm 68:5. ! Isaiah 52:8. 1 Isaiah 40:5. 4 Deuteronomy 4:4. 
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ms3 dvV minn nxnp 

On behalf of each person called to the Torah: 

“in’ Kin ,apyn pna 1 cnaaN paqaiax paap a? 
□i 1 niaaPi minn niaaPi Dipan niaaP nPyp *...nx 
npaan ms Paa mP’aa imatf 1 sin pma Pinpn .ran 
,v“P nPaa Paa nnPsm naaa nPPa ,nPnaa yaa Paaa 

tt - 7 ; t t : " : r t : - : •: t - ~r t • 

Pxnp: Pa oy pan or nra oama apnPanannaanarqn 

pax naNii ;m< 

On the occasion of naming a new-born daughter: 

pnqtfl npa ,apya pna? annas pavrias paap ’a 
nna nsi *...nnPvn nPsn ns paa 1 san ,nappi mn 
nPnaP -an \..PsnP , a nap xnpa ;nP nnPiaP 
pax naxin jonaia D’pyaPa nsnP 

i.. T - : • • - : t \ : 

On behalf of a sick man: 

npa ,apya pnas 1 annax papriax paap ’a 
tPinpn v.npinn nx xsnp xan ,naPpi nan pnqxa 
pnxsnPa ia’PnaP rpy aaana xPa’ xan pna 
,napp nxasn rnna ip nPpa pninanPa ippnnP 
pax naxaa ;paan nsaspa Ppan nxasn 

On behalf of a sick woman: 

npa ,apxn pna’ nrnas panniax paap ’a 
2 ?iapn *...nPinn ns ran; xan ,nb'Ppa nan pnqxi 
,nnxsnPa na-'PnnP n’py D’ann sPa 1 xan pana 
,naPp nxasn nana nP nPPn ,nnrnnPa npnnnP 
pas naxaa ;paan nsaspa Psan nsasp 

* The name is given. 
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On behalf of each person called to the Torah: 

He who blessed our fathers Abraham, Isaac and Jacob, may 
he bless . . .* who has come up to honor God and the Torah and the 
Day of Judgment. May the Holy One, blessed be he, protect and 
deliver him from al distress and illness, and bless all his efforts with 
success, and inscribe him this judgment-day for a happy life among 
all Israel his brethren; and let us say, Amen. 

On the occasion of naming a new-born daughter: 

He who blessed our fathers Abraham, Isaac and Jacob, Mo¬ 
ses and Aaron, David and Solomon, may he bless the mother.. .* 
and her new-born daughter, whose name in Israel shall be...* 
May they raise her for the marriage canopy and for a life of good 
deeds; and let us say, Amen. 

On behalf of a sick wan: 

He who blessed our fathers Abraham, Isaac and Jacob, Moses 
and Aaron, David and Solomon, may he heal . . .* who is ill. May 
the Holy One, blessed be he, have mercy and speedily restore him 
to perfect health, both spiritual and physical; and let us say, Amen. 

On behalf of a sick woman: 

He who blessed our fathers Abraham, Isaac and Jacob, Moses 
and Aaron, David and Solomon, may he heal . . .* who is ill. May 
the Holy One, blessed be he, have mercy and speedily restore her 
to perfect health, both spiritual and physical; and let us say, Amen. 

* The name is given. 
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ns3 nv 1 ? minn nxnp 

The person called to the Torah recites: 

.pnapn ; n nx iana 

Congregation responds: 

.nai abiab pnaanp pna 

He repeats the response and continues: 

bin 133 nna nas ,abian pba nrpbx p ,nnx pma 
.nninn ini] ,p ,nnx -ma .inpin ns ub inn , 0 ’ayn 

The Torah is read; then he recites: 

min ;n: .apian nba wriba v ,nnx nna 

.minn ini: ,nnx nna .i33in3 vm abis; mi ,nax 

T - » •• 'ji T - * T I" — T T v v: 

ra mp’i 

ananpa fins pa ptf nib nnsn^o-^nin? “pTi 
ftnx-bx -an n&o-bx n'irr naxh nnon ninrafib 
"bs nansb n'ap aHpmbx njrba? sap 1 b$\ npnx 
nxns pin a nib; i6i 'pxmbj? -ipx mean as 
pa n?a tfnjnrrbx }nnx xa; nxn xrrbirrby 
aiab' 1 ana na-nina *: rbyb “rxi nxanb npa 
ns:aaai -ip: ha aiaxai intn-hi; vrr -a-a;api 
jacphi -errs ana fnni an ahjn -, n;ia “ia 
nxanh anj? '“Tipp-ptf np„: bxnfcn pa rnj; nxpi 
nxanrns-nx pnx anpni.: rbyb nnx pxi 
api^n pp-nx nphi *:irva njpi inj?a nsai i b 
"by pnx ]roi : : njrto bps nna bin; pah’anx Tajtffl 

ma nnx contains the regulations of the Temple service conducted by 
the high priest on Yom Kippur. According to a midrashic interpretation, the 
Torah mentions the death of Aaron’s sons in connection with Yom Kippur to 
indicate that, like Yom Kippur, the death of the righteous effects atonement 
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The person called to the Torah recites: 

Bless the Lord who is blessed. 

Congregation responds: 

Blessed be the Lord who is blessed forever and ever. 

He repeats the response and continues: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast chosen us from all peoples, and hast given us thy Torah. 
Blessed art thou, O Lord, Giver of the Torah. 

The Torah is read; then he recites: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast given us the Torah of truth, and hast planted everlasting 
life in our midst. Blessed art thou, 0 Lord, Giver of the Torah. 

Leviticus 16 

The Lord spoke to Moses after the death of the two sons of 
Aaron; they died when they approached the Lord’s presence. The 
Lord said to Moses: Speak to your brother Aaron that be must 
not at all times enter the holy place inside the curtain, in front of 
the cover which is on the ark, lest he shall die; for I manifest my¬ 
self in the cloud over the cover of the ark. He shall enter the holy 
place [on Yom Kippur] after presenting a young bullock as a sin- 
offering and a ram as a burnt-offering. He shall wear the holy 
linen tunic, the linen drawers, the linen sash, and the linen turban; 
these are holy vestments, and before he puts them on he must 
bathe his body in water. From the community of Israel he shall 
take two he-goats as a sin-offering and one ram as a burnt-offering. 
Aaron shall offer his sin-offering bullock and make atonement for 
himself and his household. He shall then take the two goats and 
place them before the Lord at the entrance of the tent of meeting. 
Aaron shall cast lots upon the two goats, one lot for the Lord and 

for Israel. According to the Zohar, anyone who is affected to tears by the death 
of the righteous will win forgiveness. This explains why the memorial service 
was originally confined to Yom Kippur. 

73 ("linen”) was generally used as a mark of distinction: the holy gar¬ 
ments of the priests were made of linen. As the representative of a people 
seeking forgiveness on Yom Kippur, the high priest discarded his gorgeous 
eight garments and assumed the attire of ordinary priests, garments of white 
linen that symbolized purity and innocence. 




lisa m’V minn nxnp 447 

“ins bnip nirb hns bnn nibnj an’ytyn ae 
vby nby nes cyen-ns pps anpni tbisiyb 
vby nby hei< n’yeni tnsnn ineyi m-h? bnan 
nbeb vby naab ni,T asb vnisr bisiyb bnan 
hsnnn na-ns pns appni tnnanan bisiyb ins 
nsmn na-ns nnei in’? nyjpi inya naai ib _ nes 
naianbya es-’b™ nnnan-sba npbi *:ib-nes 
S’ani npn cap nnbp roan sbpi nhy ’3?ba 
Pin’ aab esrrby nnbpn-ns jnv tnanab n-aa 
sbi mnyn-by nes nnaan-ns nnnpn jjy 1 npai 
nnaan aa-by iyaas? njni nap nna npbi : niaj 
: iyaasa cnn-ja D'aya-yae nr nnaan apbi nanp. 
lan-ns s’ani nyb nes hsnnn cye-ns bhei 
nnb hey nesa ian-ns neyi rehab n’aa-bs 
“by naai : nnaan aabi nnaan-by ins njni nan 
nnsbrrbab cn*yeeai bspc". a? hsppa enpn 
"ban : ensap pin? nns jaen nyia bnsb hey’ jai 
- ny enpa naab isaa nyia bnsa 1 rrnpsb ans 
*: bintr bnp-ba ny_?i in’? nyai inya naai ins? 
npbi vby naai mrraab nes naian-bs sin 
: a-ap naian nanp-by jn:i ne'en nnai nan nna 
ienpi innai cay? yae iya?sa nnn-ja vby phi 
- nsi ; enbn-ns naaa hbai :bsn'ei a? nsapa 
: 'nn n’yerrnx anpni naian-nsi nyia . bps 
nninnrnn ne'er esn-by ih’/ne-ns fans papi 
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the other for Azazel. Aaron shall then bring forward the goat that 
falls by lot to the Lord and offer it as a sin-offering; but the goat 
that falls by lot to Azazel shall be set alive before the Lord, that 
atonement may be made through it by sending it away to Azazel 
into the desert. 

Aaron shall bring forward his own sin-offering, making atone¬ 
ment for himself and his household, and slaughter it. lie shall 
take a pan full of burning coals from the altar before the Lord 
and fill his hands with fragrant incense, finely ground, and bring 
it inside the curtain. He shall put the incense on the fire before 
the Lord, so that the cloud of the incense may be all over the cover 
which is upon the ark, lest he shall die. He shall take some of the 
bullock’s blood and sprinkle it with his finger on the east side of 
the ark-cover, and then sprinkle some of the blood with his finger 
seven times in front of the ark-cover. He shall then slaughter the 
people’s goat of sin-offering, and inside the curtain do the same 
with its blood, sprinkling it on the cover and in front of the cover. 
Thus he shall make atonement for the sanctuary, on account of 
the unclean practices of the Israelites and all their transgressions. 
He shall do the same for the tent of meeting that stays with them 
in the midst of their uncleanness. 

No man shall be in the tent of meeting when he goes in to make 
atonement in the holy place until he comes out, after having made 
atonement for himself, his own household, and all the community 
of Israel. He shall then go outside to the altar before the Lord and 
make atonement for it; he shall take some of the bullock’s blood 
and some of the goat’s blood and put it all around the horns of the 
altar. He shall sprinkle some of the blood on it with his finger 
seven times, cleansing and purifying it from the uncleanness of the 
Israelites. 

When he has finished making atonement for the sanctuary, the 
tent of meeting and the altar, he shall bring forward the live goat. 
Aaron shall place both hands upon the head of the live goat and 

btxty, according to a talmudic interpretation, was a rough and rocky 
mountain in the wilderness (nppi ty). The term has also been rendered in the 
sense of entire removal of sin (from the Arabic azala). 

The Torah reading on Sabbath is divided into seven sections, otherwise 
into six. Each is indicated in the Hebrew text by an asterisk (*). 
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*bab BirytbB-ba-nxi bxpp ;ja niljrba-nx vbjj 
ttnx"T3 nbtih Tirtan trxn-bj; bnx tnii anxbri 
-bx armjrba-nx vbj; np'trn xtatn: nnanan pi? 
-bxpnx S3i napaa nptrn-nx nbtri nan pix 
"bx 1X32 taab ntrx nan •Hua-nx btrsi nyia bnx 

j v“ T /•■ ~ t “ J": • v - t • v J 

aipoa bpa int’a-nx pni tap Birin; trnjani 
nbjrnxi tnbirnx ntrm xin rnia-nx trabi tribp 
nxbnn abn nx; *:aj?n ny.ai rtja nsa; aj?n 
dm; btxpb rj?trn-nx nbtran; ‘.nnatan rap; 
jninan-bx xia’ p-nnxi a^aa inbo-nxtnm vra 
■nx xain npx nxbnn *vj?tr 1 nx; nxbn,n ns nx; 
trxa iB-jtr; niribb pna-bx xpv trnpa “iE>ab bap 
Baa; anx fptrn; tatipb-nx; antripnx; arhpnx; 
:n:nan-bx xia; ja-pnx; ansa intp - nx pnn; vnia 
tth'nb “litres 'ratrn irnHa abiy npnb Bab nn;n; 
“i3p nntxn i'th?n xb roxba-ba; Brnrprnx i3i?n 


aanx nnab aa'-by nsa' ntn ava-'a taaaina mn 
X'3 tmatr natr *:nnan miT bab aa-nxbn baa 

• I / t - - - it : • vT : /• : • v •• j - 

part ns?! tabiy npn aa'ntrarnx arnj?; abb 
vax nnn nab ir-nx xbo’ 3 taxi inx ntra’-ntrx: 

A- T - J- lv“ - : T V •• - : <V i- j- : • ••• i 

irnpa-nx nsa; :trnpn pp nan pp-nx taabi 
aanan bin nsa' natan-nxi nyia bnx-nxi.tanpn 
npnb aab nxrnnpi nsa; bnpn airba-br.| 
notra nnx anxbn-baa bxntin na-bj? naab ably 
:ntaa - nx nin’ nia ntaxa tay’j 

iv 7 \t : jt • nr. 
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confess over it all the iniquities and transgressions of the Israelites, 
laying them on the head of the goat and sending it off to the desert 
by a man standing in readiness. The goat shall carry away ail their 
iniquities into a solitary land, and shall be set free in the desert. 
Then Aaron shall enter the tent of meeting, removing the linen 
vestments which he put on when he entered the holy place and 
leaving them there. He shall bathe his body in water at a holy 
place, put on his other clothes, and come out to offer his own burnt- 
offering and the people’s burnt-offering, making atonement for 
himself and the people. The fat part of the sin-offering he shall 
burn on the altar. 

The man who lets the goat loose for Azazel shall wash his clothes 
and bathe his body in water, after which he may enter the camp. 
The sin-offering bullock and the sin-offering goat, whose blood was 
brought in to make atonement in the holy place, shall be carried 
outside the camp and burned up, skin and flesh and dung. The man 
who bums them must wash his clothes and bathe his body in water, 
after which he may enter the camp. 

This shall be an everlasting statute for you: on the tenth day of 
the seventh month you shall afflict yourselves and abstain from all 
work, both the natives and the proselytes who live in your midst; 
for on this day atonement shall be made for you to cleanse you, 
that from all your sins you shall be clean before the Lord. It shall 
be a sabbath of complete rest for you, and you shall afflict your¬ 
selves; this statute is for all time. 

The priest who shall be anointed, and the priest succeeding his 
father, shall make the atonement and wear the hoi}' linen garments. 
He shall make atonement for the holy sanctuary, for the tent of 
meeting, for the altar, for the priests, and for all the people of the 
community. This shall be an everlasting statute for you, to make 
atonement for all the sins of Israel once a year. As the Lord com¬ 
manded Moses, so Aaron did. 


According to Rabbi Jacob Moelin ha-Levi (Vnnm of the fourteenth 
century, the special melody for the reading of the Torah on the High Holydays 
ifl designed to make people mindful of the solemn significance of these festivals. 
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usd m’ 1 ? nmnn nxnp 

Reader: 

;nmma xia , 'i xaPaa xaa natf Enpna Pirn 1 
lining ,nnpa aajri racist naaa ^mapa T’paa 
,2 ,- )i2 ]D*2 ! i Kpjya ,PiOEr rra Pap pra pa-ara 

.]QN nQNI 

.K’apy ■’aPaPi aPuP inaa xaa natf sit 

t~:t •* : t : “ t : ,- t: t - •• : •• : 

Dpnna kShth ,Danrn -iKsrn ,nariEH plan: 
NPaP xPaP ,Nin -raa ,NEHpa nas; PPnna nPana 
,aapya praxa ,Nnarai Krnattfn xnaaa Paa 

t : t : 1 t • - t t v:v: t t : : \ t t • : t t : • t * 

pax naNi 

When the Torah is raised, the congregation recites: 

’s Pa .Pxtet aa asp ima □& pe;n minn nan 

t: - •• t :•••:••: • v t v t : 

.ntfa t? 

rva-n .aa?xa rraarn ,na Q'panaP nti D ,!, n pa 
pra^a □ , a’’ rnx .diPe; nTriaaa Pai Dai am 
rnin Ppr ,ip-p ]aaP fsn p .“riaai PE?a nPxat^a 

The following is read from the second Sefer Torah. 
tr-r ,ed aaioa 

'Bpbrrrp bap-sapa nin ^D^n tpnhb artajpi 
’oci?p|pni: v^n ab nakba-ba napiacrrix; onapi 
TJ8 “ins apa-p pd piitj m hrrb rby 
anruai jaab vrp‘ aa^an npatf rutf-aa atoa 
ba-itojj ap “isb b'tim ja$3 rfpib? rbb 
nipt tib phkp taaab jintoj? :ant<n b'xb 
rikian naba r%n nnt< bair-pyip :anaa?H 
♦DiTa&ai ■nnnjo’i Tam nbi?i ansas 

iv ~ : * :• it r ! ■ • t - j- : 1 
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Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

When the Torah is raised , the congregation recites: 

This is the Torah which Moses placed before the children of 
Israel. It is in accordance with the Lord’s command through 
Moses. 1 

It is a tree of life to those who take hold of it, and happy 
are those who support it. Its ways arc pleasant ways, and all its 
paths are peace. Long life is in its right hand, and in its left hand 
are riches and honor. The Lord was pleased, for the sake of his 
righteousness, to render the Torah great and glorious. 1 

The following is read from the second Sefer Torah. 

Numbers 29:7-11 

On the tenth day of the seventh month you shall hold a sacred 
assembly and afflict yourselves by fasting; you shall do no work. 
You shall present as a burnt-offering to the Lord, as a soothing 
savor: one young bullock, one ram, and seven yearling male lambs; 
you shall have them without blemish. Their meal-offering of fine 
flour mixed with oil shall consist of three tenths of an ephah for the 
bullock, two tenths for the ram, and a tenth of an ephah for each of 
the seven lambs. Moreover, one he-goat is to be presented as a sin- 
offering, in addition to the atonement sin-offering and the regular 
daily burnt-offering and its meal-offering, along with their libations. 


1 Deuteronomy 4:44; Numbers 9:23. 2 Proverbs 3:18, 17, 16; Isaiah 42:21. 
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mwn nxn is chanted again when the second Sefer Torah is raised. 

The Maftir now chants the Haftarah: 

cwan nna ntfx nbiun nba nnbx nnx nna 

j. . : . - T t t 1 vjv i" v: t: <t “ 1 t 

, ' 1 nnx Tina naxa annxan nnnma nan aPia 

t: t - ' t a v v: v j- t v:v“ v.v ••: • : jt t: • 

nnxn ■'X’ajai iiiu bxnfcrai iPa» ntstoai nnina nnian 

V.v v:it /• • : • j- t : • : : - jv : t - <•• 


w ,n:-*r ,13 rvytr’ 


•PIS? 

tpB pppp blepp ion ,7 pvraB 'hqrhto ”pxi 
•oino iep on-pi nj; pP xap on nox na p 
B’bBpnn hrnnb nn-bspi xapTixi jiatfx tfinj?! 
nsub xbi snx bbij; 1 ? xb p : apon: sb rrmnbi 
]pa nip as* nipapi r|ibjr pabp nrrp tyrapx 
TO? -i? r ^ ‘ 5 fe3 inpn in?xi ; ppap liras 
op™ abtfxi inruxi inxanxi rrxn ram nab 
pirnb aiba? i Bibp apap si: xpia :vbaxbi ib 
p an:: bp B'yanni nnxam nm nox ainpbi 

< t at:- JT - V T :it : r t : vT : j- t «|t- i 

oibtr rx :o*si tfB-rro'o lanm bar xb bpiyn 

jo’yahb flbx nox 

T :iT 4 - *t f T 

''mb pni pbip apn naiap ppnrrbx jins xpp 
pibpp* 'ov ai’ pixi :anxtsn aprnpbi ajjpp 
oapoi nip nppra-npx a:? jraap: p*n njHi 
opbx napp ppr-pppp pbxp? sp xb rnbx 


lbo lbo, the prophetic portion recited as the haftarah, refers to the fasts. 
The people have complained that their fasts have produced no change in their 
material welfare. The prophet replies that their fasting was a hollow pretence. 
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Vzos ha-Torok is chanted again when the second Sefer Torah is raised. 

The Maflir now chants the Haftarah: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast chosen good prophets, and hast been pleased with their 
words which were truthfully spoken. Blessed art thou, O Lord, 
who hast chosen the Torah and thy servant Moses, thy people 
Israel and the true and righteous prophets. 

Isaiah 57:14-58:14 

He declares: 

Bank up a causeway, grade up, clear the way; 

Remove every obstacle from my people’s path! 

Thus says the lofty Eternal, the Holy One: 

Though exalted and holy, I am with the humble soul— 

To revive the spirit of the humble, 

And to put heart into the crushed. 

I will not contend forever, 

I will not be angry always; 

For man’s spirit unfolds from me, 

It is I tvho have made the souls. 

Their sin of greed has made me angry; 

I struck them in my wrath and turned away, 

And they went on wilful and rebellious. 

I have seen man’s ways, and I will heal him; 

I will guide him, consoling him and his mourners. 

Peace, the far and the near shall have peace, 

Says the Lord who creates the speech of the lips— 

And I will restore every one to health. 

But the wicked are like the restless sea 

That cannot be still; its waters toss filth and dirt. 

There is no peace for the wicked, says my God. 

Cry out, spare not, raise your voice like a trumpet; 

Tell my people their guilt, tell Jacob’s house their sins. 

Daily indeed they seek me, desiring to know my ways; 

As an upright nation that has not forsaken the laws of its God, 
They keep asking me about righteous ordinances; 

Instead of giving their workmen a holiday, they worked them all the harder. 
If they would but feed the hungry and nurture the destitute, God would lift 
them out of their miserable conditions. 
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... maxnn nno that is, God favors the fast that includes the self-denial 
shown in the exercise of justice and kindness; for example, setting the people 
free and distributing food and clothing. 
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They seemingly delight to draw near to God. 

“Why seest thou not,” they ask, “when we fast?” 

“Why heedest thou not when we afflict ourselves?” 

Behold, on your fast day you find business, 

And you drive on all who toil for you. 

Your fasting is amidst contention and strife, 

While you are striking with a godless fist; 

You do not fast today to make your voice heard on high. 
Can such be my chosen fast, the day of man’s self-denial? 

To bow down his head like a bulrush, to sit in sackcloth and ashes? 
Is that what you call fasting, a day acceptable to the Lord? 
Behold, this is the fast that I esteem precious: 

Loosen the chains of wickedness, undo the bonds of oppression, 
Let the crushed go free, break all yokes of tyranny! 

Share your food with the hungry, take the poor to your home, 
Clothe the naked when you see them, never turn from your fellow. 
Then shall your light dawn, your healing shall come soon; 

Your triumph shall go before you, the Lord’s glory backing you. 
The Lord wall answer you when you call, saying “Here I am,” 

If you remove from your midst the yoke of oppression, 

The finger of scorn, and the speaking of malice. 

If you put forth your soul to the hungry, and satisfy the wretched, 
Then shall your light rise in darkness and be bright as noon; 

The Lord will always guide you and healthfully nourish you; 

You shall be like a watered garden, a never-failing spring. 

You shall build ancient ruins, you shall restore old foundations; 
You shall be called repairer, the restorer of dwellings. 

If you do not pursue your business on my holy day, 

And regard the Lord’s holy Sabbath delightful and precious, 
Honoring it by not indulging in your business or idle talk, 

Then you shall find delight in the Lord’s goodness. 

I will set you safe upon the high places of the earth; 

I will let you enjoy the heritage of Jacob your father. 

This is the spoken promise of the Lord. 


y“ix ’nna by "pnnmm is interpreted by Miamonides to mean you shall have 
dominion over the highest on earth, since the word am is figuratively used to 
denote “dominion over a thing” (Guide 1:70). 
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The following three paragraphs are recited on Sabbath only. 
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Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, Creator of 
all the worlds, righteous in all generations, faithful God, who sayest 
and performest, who speakest and fulfillest, for all thy words are 
true and just. 

Faithful art thou, Lord our God, and faithful are thy words; 
no word of thine returns unfulfilled, for thou art a faithful and 
merciful God and King. Blessed art thou, 0 Lord God, who art 
faithful in all thy words. 

Have compassion on Zion, for it is the source of our life; save 
the humbled soul speedily in our days. Blessed art thou, O Lord, 
who makest Zion rejoice in her children. 

Gladden us, Lord our God, with the appearance of thy servant 
Elijah the prophet, and with the rule of the house of David thy 
anointed. May he soon come and bring joy to our heart. Let no 
stranger occupy David’s throne; let others no longer possess them¬ 
selves of his glory, for thou didst promise him by thy holy name 
that his light would never go out. Blessed art thou, O Lord, Shield 
of David. 

We thank thee for the Torah, for the worship, for the Prophets 
(for this Sabbath) and for this Day of Atonement, which thou hast 
given us, Lord our God, (for holiness and rest) for pardon and 
atonement, for glory and beauty. 

We thank and bless thee, Lord our God, for all things; be thy 
name ever blessed by every living being; thy word is true and 
permanent forever. Blessed art thou, 0 Lord, King, who dost 
pardon and forgive our iniquities and the iniquities of thy people 
Israel, and dost remove our ill deeds year by year. Thou art the 
King over all the earth, who sanctifiest (the Sabbath) Israel and 
the Day of Atonement. 

The following three paragraphs are recited on Sabbath only. 

May salvation arise from heaven. May grace, kindness and 
mercy—long life, ample sustenance and divine aid; physical health, 
perfect vision, and healthy children who will never neglect the 
study of the Torah—be granted to our scholars and teachers, 
to the holy societies that are in the land of Israel and in the land 
of Babylon, to the heads of the academies and the chiefs of the 

]P“1D Dip’, the prayer in Aramaic, was composed in Babylonia where 
Aramaic remained the daily language of the Jews for more than a thousand 
years, until the ninth century when Arabic became the popular language. 
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When praying in private, omit the following two paragraphs. 
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The first Ychum Purkan, recited in behalf of Babylonian and Palestinian 
scholars and leaders, was of late amplified by the addition of nyiK *?33 ’ll 
Kimbj (“and that are in all the lands of our diaspora”) in order to make the 
whole passage applicable to our own times (Baer’s Siddur, page 229). Cun- 
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captivity, to the presidents of the colleges and the judges of the 
towns, to their disciples and the disciples of their disciples, and 
to all who study the Torah. May the King of the universe bless 
them, prolong their lives, increase their days and add to their 
years; may they be saved and delivered from all distress and 
disease. May our Lord who is in heaven be their help at all times; 
and let us say, Amen. 

When praying in private, omit the following two paragraphs. 

May salvation arise from heaven. May grace, kindness and 
mercy—long life, ample sustenance and divine aid; physical health, 
perfect vision and healthy children who will never neglect the 
study of the Torah—be granted to this entire congregation, great 
and small, women and children. May the King of the universe 
bless you, prolong your lives, increase your days and add to your 
years; may you be saved and delivered from all distress and 
disease. May our Lord who is in heaven be your help at all times; 
and let us say, Amen. 

May he who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, 
bless this entire congregation and all other congregations—their 
wives, their sons and daughters, and all that belongs to them. 
May he bless those who dedicate synagogues for worship and 
those who enter therein to pray, those who provide lamps for 
lighting and wine for Kiddush and Havdalah and those who give 
food to the transient guests and charity to the poor, as well as 
all those who faithfully occupy themselves with the needs of the 
community. May the Holy One, blessed be he, grant them their 
reward, remove from them all sickness, preserve them in good 
health, and forgive all their sins; may he bless and prosper their 
work and the work of all Israel their brethren; and let us say, 
Amen. 

ously enough, Yekum Purkan is not included in the Babylonian Siddurim of 
Amram Gaon and Saadyah Gaon, but is mentioned in Mahzor Vitry which 
has come down to us from France. nbD 'em refers to the heads of the semi¬ 
annual conventions of the Babylonian scholars which were held during the 
months of Adar and Elul. The second Yekum Purkan, phrased like the first, 
is a prayer for the congregation, similar in content to the Hebrew paragraph 
■pW ’Q, which singles out those who contribute toward the maintenance of 
the synagogue as well as to charity. 




JEWISH PRECEPTS 

Do not wear an amulet as a charm against evil, but put your 
implicit trust in God alone. 

Accept nothing from others if you can support yourself with 
the little you have. 

Ingratitude is the rankest evil, even with regard to dumb 
animals. 

Do not praise an author in the presence of another author, 
lest you will be the cause of some faultfinding. 

If you are in debt, pay your debts before you contribute to 
charity. 1 

To forgive is the most beautiful tiling a man can do. 

Do nothing of which you are likely to be ashamed. 

Make peace among people whenever you can. 

If you are poor, be thankful for the air you breathe; if you 
are rich, do not exalt yourself above your poor brother. 

Both you and your poor brother came naked into the world 
and will eventually sleep in the dust together. 

Guard yourself against the assaults of envy, which kills sooner 
than any fatal disease. 

You may, however, envy the good qualities of upright men 
and strive to emulate them. 2 

When a man constantly points to his own merits by empha¬ 
sizing the faults of another, he destroys his own good character. 

The best wine may escape from a jar through one little hole 
that has been overlooked. 

Conceal in your heart whatever is said in your presence, even 
when you are not pledged to secrecy. 

Do not cast envious eyes on one who has become richer than 
you; instead, consider the one who has less than you. 

Never make an insolent reply to one who has said unpleasant 
things to you. 


1 Sefer Hasidim by Rabbi Judah he-Hasid of Regensburg, who died in 1217. 
i Sefer ha-Rokeah by Rabbi Elazar Rokcah, a pupil of Rabbi Judah he-Hasid. 
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Never weary of making friends; consider a single enemy as one 
too many. 

If you have a faithful friend, do not lose him; he is a precious 
possession. 

You must not fool your friend by false flattery, or by speaking 
with an insincere heart. 

Every night before you go to bed, pardon everyone who has 
offended you. 1 

He who always prefers his own ideas to those of others cannot 
make progress. 

Never be ashamed to learn even from those who seem less 
important than you. 

Be on your guard against putting others to shame by revealing 
their faults or by giving them humiliating nicknames. 

Be open-eyed before the great wonders of nature. Men marvel 
at the sun’s eclipse while failing to notice the daily sunrise. 

If you sit next to a person who has a physical defect, refrain 
from making reference to it. 

If someone tells you something you already know, keep quiet 
until he has finished. 

Do not broach the subject of a quarrel that is ended, lest you 
stir up its smoldering embers. 2 

Parents are punishable for the corruption of their children. 
Pay careful attention to the children’s health and diet. 

To bring up your sons and daughters well, your words should 
be tender and kind, winning their heart’s consent. 

Treat all men with respect and amiability. Bring happiness to 
one another by kindly social relations. 

In the hour of judgment, each man is asked: “Have you con¬ 
ducted yourself with friendliness toward your fellow man?” 

Let there be no dissension of any kind, but let love and broth¬ 
erliness reign. 3 

l Sefer hoMusar by Rabbi Judah ibn Kalaaz of Algeria, who lived in the 
sixteenth century. 

2 Hanhagah by Rabbi Asher-Rosh (1250-1327), who migrated from Germany 
to Spain. 

3 A Letter of Advice by Rabbi Elijah Wilna-Gaon (1720-1797). 



MEMORIAL SERVICE 

(YIZKOR) 

M editation 

O Lord, let me know my end, the number of days that I have 
left; let me know how short-lived I am. Thou hast made my days 
no longer than a span; my lifetime is as nothing in thy sight. 
Every man, at his best, is an empty breath. Man walks about as a 
mere shadow, making much ado about vanity; he heaps up riches 
and knows not who will possess them. 

What then can I expect, O Lord? My hope is in thee! Save me 
from all my sins; let me not become an object of reproach. I am 
unable to speak, I do not open my mouth, for it is thou who hast 
done it to me. Relieve me from thy stroke, for I may waste under¬ 
neath thy blows. 

Hear my prayer, 0 Lord, listen to my cry, answer thou my 
tears; for I am but a guest of thine, a sojourner, like all my fore¬ 
fathers. Have mercy upon me that I may recover my strength 
before I depart to be no more.' 

Responsively 

0 Lord, thou hast been our shelter in every generation. 

From eternity to eternity thou art God. 

Thou turnest man to dust, saying: Return, 0 man. 

A thousand years to thee are like a day that passes. 

Thou sweepest men away, and they sleep. 

They are like grass that grows in the morning. 

It flourishes in the morning, and withers in the evening. 

The length of our life is seventy years, or eighty. 

Our life, filled with sorrow, is soon over and we flit away. 

0 teach us how to make the most of each day, how to be wise. 
May thy favor, Lord our God, rest upon us and direct our deeds. 

I lift my eyes to the hills; whence will my help come? 


'Psalm 39:5-14. 
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My help comes from the Lord who made heaven and earth. 

He will not let your foot slip; he who keeps you does not slumber. 
The Guardian of Israel neither slumbers nor sleeps. 

The Lord is your guardian; the Lord is your shelter. 

The sun shall never hurt you in the day, nor the moon by night. 

The Lord shall keep you from all evil; he shall keep your soul. 
The Lord null guard you as you come and go, now and ever. 1 

Congregation: 

The Lord is my shepherd; I am not in want. lie makes me lie 
down in green meadows; he leads me beside refreshing streams. 
He restores my life; he guides me by righteous paths for his own 
sake. Even though I walk through the darkest valley, I fear no 
harm; for thou art with me. Thy rod and thy staff—they comfort 
me. Thou spreadest a feast for me in the presence of my enemies. 
Thou hast perfumed my head with oil; my cup overflows. Only 
goodness and kindness shall follow me all the days of my life; 
I shall dwell in the house of the Lord forever. 2 

Rabbi: 

Merciful Father, we lift our hearts up to thee as we recall with 
tearful tenderness the men and women who are no longer with us 
in the land of the living. Grant peace of mind to those in our midst 
who bear deep wounds in their hearts today. May consolation 
come to them soon. May they find comfort in knowing that death 
is the wish of some, the relief of many, and the end of all. It places 
all mortals on the same level. Death separates, but it also unites. 
It reunites whom it separates. May the memory of our departed 
inspire us to live nobly and charitably, and to animate with cheer¬ 
fulness all those who surround us. 0 Lord, let us all find sustaining 
hope in thee who hast been our source of strength and comfort 
throughout the ages. Amen. 


l Psalm 90; 121. 'Psalm 23. 
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Responsively 
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maw main is an ancient custom mentioned in the Midrash and in Mahzor 
Vitry, page 173. According to the Kol Bo (an abridgment of the fourteenth 
century work mn mmx by Rabbi Aaron ha-Kohen of France), the Yizkor 
service was originally confined to the Day of Atonement in order to stir the 


The name of the deceased is supplied. 
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Responsively 

O Lord, what is man that thou shouldst notice him? 

What is mortal man that thou shouldst consider him? 

Man is like a breath; 

His days are like a passing shadow. 

He flourishes and grows in the morning; 

He fades and withers in the evening. 

O teach us how to number our days, 

That we may attain a heart of wisdom. 

Mark the innocent, look upon the upright; 

For there is a future for the man of peace. 

Surely God will free me from the grave; 

He will receive me indeed. 

My flesh and my heart fail, 

Yet God is my strength forever. 

The dust returns to the earth as it was, 

But the spirit returns to God who gave it. 1 

In memory of a father: 

May God remember the soul of my respected father . . .* who 
has passed to his eternal rest. I pledge charity in his behalf and 
pray that his soul be kept among the immortal souls of Abraham, 
Isaac, Jacob, Sarah, Rebekah, Rachel, Leah, and all the righteous 
men and women in paradise. Amen. 

In memory of a mother: 

May God remember the soul of my respected mother . . .* who 
has passed to her eternal rest. I pledge charity in her behalf and 
pray that her soul be kept among the immortal souls of Abraham, 
Isaac, Jacob, Sarah, Rebekah, Rachel, Leah, and all the righteous 
men and women in paradise. Amen. 

people to repentance: d*tk bv laV n"nw nman rroinff 'o'? .D’nnn -ran 1 ? uniB nn 
■ran ny’ipat 

In order not to disturb the participants in the memorial service, it is cus¬ 
tomary to send out those whose parents are still alive. 

1 Psalms 144:3-4; 90:6,12; 37:37; 49:16; 73:26; Ecclesiastes 12:7. 

*The name of the deceased is supplied. 
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In memory of a husband: 

.ioPi 3 p pppa? *... iqn *Py 3 102?: on'Ps iisr 
i 2??3 sip ,it 10:03 ,1133 1,112 11113 * 3 *$ noys 
, 3 pyi pi2* 0113s 01003 ay 0**11 11133 11112 
113?; liopioi o*pn2 is:p ayi ,ispi Pii 1,131 110 

.ios my 

In memory of a wife: T •' 

.loPiyp 13P127 *... min no's 1003 on'Ps liar 

t t : t : 7 v t*t: - • : • - : • v: :• 

12723 Nil , 1 T 1203 ,1133 1113 1113 * 3 S 0 11333 

,3pyi pi2* 0113s 11003 ay ami 11133 11113 
1533' lioqioi c*p*i2 iso ayi ,isPi Pm 1,13111a 


In memory of Jewish martyrs: 
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Memorial Service 


In memory of a husband: 

May God remember the soul of my beloved husband . . .* who 
has passed to his eternal rest. I pledge charity in his behalf and 
pray that his soul be kept among the immortal souls of Abraham, 
Isaac, Jacob, Sarah, Rebekah, Rachel, Leah, and all the righteous 
men and women in paradise. Amen. 

In memory of a wife: 

May God remember the soul of my beloved wife . . .* who 
has passed to her eternal rest. I pledge charity in her behalf and 
pray that her soul be kept among the immortal souls of Abraham, 
Isaac, Jacob, Sarah, Rebekah, Rachel, Leah, and all the righteous 
men and women in paradise. Amen. 

In memory of Jewish martyrs: 

May God remember the souls of the saintly martyrs who have 
been slaughtered, burned, drowned or strangled for their loyalty 
to God. We pledge charity in their memory and pray that their 
souls be kept among the immortal souls of Abraham, Isaac, Jacob, 
Sarah, Rebekah, Rachel, Leah, and all the righteous men and 
women in paradise; and let us say, Amen. 

For a man: 

Merciful God in heaven, grant perfect repose to the soul of ... * 
who has passed to his eternal habitation; may he be under thy 
divine wings among the holy and pure who shine bright as the sky; 
may his place of rest be in paradise. Merciful One, O keep his soul 
forever alive under thy protective wings. The Lord being his heri¬ 
tage, may he rest in peace; and let us say, Amen. 

D’am xba Vx, the most soulful of the memorial prayers, is recited aloud. 
Twenty-two versions of D’am xha hx are listed in Davidson’s Thesaurus of 
Mediaeval Hebrew Poetry. The traditional reading natrf nx ... nmia xxan is 
correct on the basis of Job 34:11; 37:13. 

* The nome of the deceased is supplied. 
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For a woman: 
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.Psa D’T ia ba ,anp: 

□'an"in 3X was probably composed during the first Crusade in 1096, when 
many Jewish communities were destroyed. Speaking of the Hebrew elegies 


The name of the deceased is supplied. 
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For a woman: 

Merciful God in heaven, grant perfect repose to the soul of ... * 
who has passed to her eternal habitation; may she be under thy 
divine wings among the holy and pure who shine bright as the sky; 
may her place of rest be in paradise. Merciful One, O keep her soul 
forever alive under thy protective wings. The Lord being her heri¬ 
tage, may she rest in peace; and let us say, Amen. 

Congregation: 

May the merciful Father who dwells on high, in his infinite 
mercy, remember those saintly, upright and blameless souls, the 
holy communities who offered their lives for the sanctification of 
the divine name. They were lovely and amiable in their life, and 
were not parted in their death. They were swifter than eagles and 
stronger than lions to do the will of their Master and the desire 
of their Stronghold. May our God remember them favorably 
among the other righteous of the world; may he avenge the blood 
of his servants which has been shed, as it is written in the Torah 
of Moses, the man of God: “0 nations, make his people joyful! 
He avenges the blood of his servants, renders retribution to his foes, 
and provides atonement for his land and his people.” And by thy 
servants, the prophets, it is written: “I will avenge their blood 
which I have not yet avenged; the Lord dwells in Zion.” And in 
the holy writings it is said: “Why should the nations say, ‘Where 
then is their God?’ Let the vengeance for thy servants’ blood that 
is shed be made known among the nations in our sight.” And it is 
said: “The avenger of bloodshed remembers them; he does not 
forget the cry of the humble.” And it is further said: “He will 
execute judgment upon the nations and fill [the battle-field] with 
corpses; he 'will shatter the [enemy’s] head over all the wide earth. 
From the brook by the wayside he will drink; then he will lift up 
his head triumphantly.” 

occasioned by the medieval persecutions, Zunz writes: “If there are ranks in 
suffering, Israel takes precedence of all the nations ... if a literature is called 
rich in the possession of a few classic tragedies, what shall we say to a national 
tragedy ... in which the poets and the actors were also the heroes?” 


* The name of the deceased is supplied. 




JEWISH DESTINY 

As a people whose chief possession is the Torah, it is our task, 
by the ways of our life, to be a light-giving force in the moral ascent 
of mankind. This may be the primary purpose of our dispersion 
among the nations of the earth, that the whole world may learn 
the beneficence of the Torah and its lofty principles of human 
conduct. To be sure, the community of Israel itself has not at¬ 
tained as yet to the perfection of character which it is destined to 
reach; but when placed side by side with other existing groups, 
it may well represent a large measure of goodness and uprightness. 

Exposed as we are to many alien influences, we cannot hope to 
expedite the process of ourspiritual transformation. Yet we must not 
despair. The love God has for his people can never be extinguished. 
God has not forsaken us; we have forsaken him. We need but re¬ 
turn unto him to have his love restored to us. We dare not become 
the slaves of greed and pleasure. Our present task is to cultivate 
a love for the simple life, that we may be free for the study of 
God’s Torah and the faithful performance of our religious duties. 1 

What is man in this God-filled world? Is he not a creature of 
God? Should he not also be a servant of God? The universe 
serves God; is it conceivable that man should serve only himself? 
Man’s life should be devoted to the fulfillment of the divine will 
by making full use of his wealth and his faculties. The heart, 
which is the source of all action, is capable of embracing all beings 
in affection and love. The purpose of divine worship is to ac¬ 
knowledge our duties and to cleanse our minds and hearts. 

The Bible calls Israel God’s ovm people, but that does not imply 
Israel’s exclusive possession of divine love and favor; on the con¬ 
trary, it means that God has exclusive claim to Israel’s service. 
The most cherished ideal of Israel is universal brotherhood. Our 
prayers frequently contain supplications for the speedy realization 
of this goal. 

Why conceal the fact that you are a Jew? Be a real Jew, 
obeying the law of justice and love, and you will be respected. Be 
just, truthful and loving to all, as the Torah teaches you. Give 

l Akedath Yitzhak by Rabbi Isaak Arama of fifteenth century Spain who, 
after the expulsion from Spain, settled in Naples, where he died in 1494. 
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food to the hungry and clothes to the naked; comfort those who 
mourn and care for the sick; give counsel and help to all in sorrow 
and need. 

Pride makes a man careless and carefree. We should strive to 
attain modesty and humility. The humility of Moses made him 
the greatest man. The fruit of such humility is loving devotion 
to others, which demands nothing for itself but finds satisfaction 
in furthering the welfare of men. We were created to help and 
preserve, to teach and spread happiness. 

Compassion is a heavenly voice proclaiming the bond of unity 
which embraces all men as children of the Only One. We must 
not suppress this feeling of mercy, especially in regard to our 
suffering brothers and sisters. We must not silence the admonish¬ 
ing voice of duty within us, or the emotions of mercy and com¬ 
passion will gradually disappear from our hearts, which will turn 
into stone, responding no longer to the voice of God. We are not 
entitled to joy so long as a brother suffers at our side. True com¬ 
passion results in the quiet strength which leads to active help 
and support. 

Judaism must shape life. Life must never be permitted to shape 
Judaism. During the long centuries, Judaism was the sole voice 
of protest against a pagan world. God told Abraham, the first 
Jew, to defy the world by not being up to date. In the midst of 
the most cultured nations of his time, Abraham walked alone— 
with God. Alone, and a heart full of modesty, kindness, all- 
embracing mercy and love for all, for the most degenerate men of 
his time, the men of Sodom. Ever since, Judaism pursues its 
lonely course through history. 

Even in the darkest periods of his history, the persecuted Jew 
appeared three times daily before his God and derived infinite com¬ 
fort from the hope that the Only One would implant the lofty 
ideals of justice and peace in every human heart. The more firmly 
the Jew stands on the rock of his Judaism and the more conscious 
he becomes of his Jewish destiny, the more he will be inclined to 
absorb all knowledge that truly conforms to Jewish truths. 1 


'N intern Letters and Precepts of Jewish Living by Rabbi Samson Raphael 
Hirsch ( 1805 - 1888 ), who was the champion of Jewish orthodoxy in Germany . 



PRAYER AND DEVOTION 


You shall call me, and I will answer you; 

You shall pray to me, and I will listen to you. 

You shall seek me, and you will find me; 

When you seek me sincerely I will reveal myself to you. 

Worship the Lord in holy array, 

Tremble before him all the earth. 

The Lord is near to all who call upon him, 

To all who call upon him sincerely. 

He fulfills the desire of those who revere him; 

He hears their prayer and saves them. 

Gracious and merciful is the Lord, 

Slow to anger and of great kindness. 

The Lord is good to all; 

His mercy is over all his works. 

The Lord upholds all who fall, 

And raises all who are bowed down. 

Learn to know the God of your fathers; 

Serve him with a perfect heart and a willing mind. 

The Lord searches all hearts; 

He knows all that passes in the mind. 

If you seek him, he will be found by you; 

But if you forsake him, he will abandon you forever. 

Do not make your prayer mere routine, 

But a plea for mercy and grace before your God. 

Prayer without devotion is not prayer; 

One’s thoughts must not wander off when praying. 1 


1 From Bible and Talmud. 
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MODESTY AND KINDLINESS 


Where words abound, sin is not wanting; 

He who controls his tongue is a wise man. 

Whatever an evil man fears will befall him; 

The desire of the righteous will be granted. 

A kind man does good to himself; 

A cruel man does himself harm. 

A fool is sure his own way is right; 

A wise man will listen to advice. 

A man of quick temper acts foolishly; 

But a man of discretion is patient. 

A gentle answer turns away wrath; 

But harsh words stir up anger. 

He who returns evil for good, 

Evil will never leave his house. 

A happy heart helps and heals; 

A broken spirit dries up the bones. 

Even a fool is counted wise if he keeps silent; 

With closed lips he is thought intelligent. 

A good name is a better choice than great riches; 

A good reputation is more than silver and gold. 

If your enemy is hungry, give him food; 

Give him water if he is thirsty. 

You see a man wise in his own eyes— 

More hope for a fool than for him. 

The door turns on its hinges, 

And the lazy man upon his back. 

Whoever digs a pit shall fall into it; 

The stone a man sets rolling rebounds upon himself. 
Let others praise you, not yourself; 

Not your own lips, but someone else. 

Happy the man who lives in fear of sin; 

Reckless men will come to grief. 1 

l From the Book of Proverbs. 
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Morning Service for Yom Kippur 

Happy are those who dwell in thy house; 
They are ever praising thee. 

Happy the people that is so situated; 

Happy the people whose God is the Lord. 1 

Psalm 145 

A hymn of praise by David. 

I extol thee, my God the King, 

And bless thy name forever and ever. 

Every day I bless thee, 

And praise thy name forever and ever. 

Great is the Lord and most worthy of praise; 

His greatness is unsearchable. 

One generation to another praises thy works; 
They recount thy mighty acts. 

On the splendor of thy glorious majesty 
And on thy wondrous deeds I meditate. 

They speak of thy awe-inspiring might, 

And I tell of thy greatness. 

They spread the fame of thy great goodness, 

And sing of thy righteousness. 

Gracious and merciful is the Lord, 

Slow to anger and of great kindness. 

The Lord is good to all, 

And his compassion is over all his works. 

All thy works praise thee, 0 Lord, 

And thy faithful followers bless thee. 

They speak of thy glorious kingdom, 

And talk of thy might, 

To let men know thy mighty deeds, 

And the glorious splendor of thy kingdom. 

Thy kingdom is a kingdom of all ages, 

And thy dominion is for all generations. 

The Lord upholds all who fall, 

And raises all who are bowed down. 


1 Psalms 84:5; 144:15. 
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Morning Service for Yom Kippur 


The eyes of all look hopefully to thee, 

And thou givest them their food in due season. 

Thou openest thy hand, 

And satisfiest every living thing with favor. 

The Lord is righteous in all his ways, 

And gracious in all his deeds. 

The Lord is near to all who call upon him, 

To all who call upon him sincerely. 

He fulfills the desire of those who revere him; 

He hears their cry and saves them. 

The Lord preserves all who love him, 

But all the wicked he destroys. 

My mouth speaks the praise of the Lord; 

Let all creatures bless his holy name forever and ever. 
‘We will bless the Lord henceforth and forever. 
Praise the Lord! 


The Reader takes the Torah and says: 

Let them praise the name of the Lord, for his name alone is 
exalted— „ 

Congregation: 


His majesty is above earth and heaven. He has raised the 
honor of his people, the glory of his faithful followers, the people 
near to him. Praise the Lord! 2 


On Sabbath: 

Psalm 29 

A psalm of David. Give to the Lord, heavenly beings, give 
to the Lord honor and glorj'. Give to the Lord the glory due to 
his name; worship the Lord in holy array. The voice of the Lord 
peals across the waters; it is the God of glory thundering! The 
Lord is over the vast waters. The voice of the Lord is mighty; the 
voice of the Lord is majestic. The voice of the Lord breaks the 
cedars; the Lord shatters the cedars of Lebanon. He makes Leb¬ 
anon and Sirion leap like a calf, like a wild ox. The voice of the 
Lord strikes flames of fire; the voice of the Lord causes the desert 
to tremble; the Lord causes the desert of Ivadesh to tremble. The 
voice of the Lord whirls the oaks, and strips the woods bare; in his 
palace everything says: “Glory.” The Lord sat enthroned at the 


'Psalm 115 : 18 . 1 Psalm 148 : 13 - 14 . 
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flood; the Lord remains King forever. The Lord will give strength 
to his people; the Lord will bless his people with peace. 

On weekday: 

Psalm 24 

A psalm of David. The earth and its fullness belong to the 
Lord, the entire world and its inhabitants. For it is he who has 
founded it upon the seas, and established it on the floods. Who 
may ascend the Lord’s mountain? Who may stand within his holy 
place? He who has clean hands and a pure heart; he who strives 
not after vanity and swears not deceitfully. He will receive a bless¬ 
ing from the Lord, and justice from his saving God. Such is the 
generation of those who are in quest of him, who seek the presence 
of the God of Jacob. Raise your heads, 0 gates, raise yourselves, 
you ancient doors, that the glorious King may come in. Who, 
then, is the glorious King? The Lord strong and mighty, the Lord 
strong in battle. Raise your heads, 0 gates, raise yourselves, 
ancient doors, that the glorious King may come in. Who, then, is 
the glorious King? The Lord of hosts, he is the glorious King. 

While the Torah is being -placed in the ark: 

When the ark rested, Moses would say: “Return, 0 Lord, to 
the myriads of Israel’s families.” Arise, 0 Lord, for thy resting 
place, thou and thy glorious ark. May thy priests be clothed in 
righteousness; may thy faithful followers shout for joy. For the 
sake of thy servant David, reject not thy anointed. I give you 
good instruction; forsake not my Torah. It is a tree of life to those 
who take hold of it, and happy are those who support it. Its ways 
are ways of pleasantness, and all its paths are peace. Turn us to 
thee, O Lord, and let us return; renew our days as of old. 1 

the holy ark, “which is called by the name of the Lord,” as standing outside 
the gates. The gatekeepers are summoned to open the gates high and wide in 
order that the holy ark, the symbol of God's majesty, may enter. 

1 Numbers 10:36; Psalm 132:8-10; Proverbs 4:2; 3:18, 17; Lament 
lotions 5:21. 




TORAH AND MITZVOTH 

The reason for a divine command is clear whenever it directly 
tends to remove injustice or to teach good conduct that furthers 
the welfare of society. No one can be in doubt as to why we are 
forbidden to kill or to steal, or why we are commanded to love 
one another. There are, however, precepts which do not seem to 
have any influence upon the state or the family. Yet all these laws 
do have some bearing either upon the improvement of society or 
the teaching of good morals. 

Intemperance disturbs the social order and the economy of the 
family. By yielding to lust a man loses his intellectual energy, 
injures his health, and perishes before his time. God has therefore 
given us commandments which prevent excessive desire and lust. 
Cleanliness in body and dress is included among the various aims 
of the Torah, but only if it is associated with purity of action. 

The mitzvoth are divided into two classes: those that concern 
the relation between man and God, and those that concern the 
relation between man and man. The laws concerning the relation 
of man to God tend to improve the moral condition of man¬ 
kind, though they do not directly prevent man from injuring 
his fellow man. 

The object of the Sabbath requires no explanation. One- 
seventh of the life of every man passes thus in comfort and rest 
from trouble and exertion. The Sabbath effects this in addition 
to perpetuating the great doctrine of the creation. The object of 
fasting on the Day of Atonement is evident. Fasting creates a 
sense of repentance. Yom Kippur occurs on the day when Moses 
came down from Mount Sinai with the second tablets of the 
commandments and announced to the people the divine pardon 
of their great sin. This day was therefore designated forever as 
a day of repentance and true worship. 

Other holy days are designated for rejoicing and pleasant 
gathering. The reason for the Passover is well known. The Feast 
of Weeks is the anniversary of the revelation on Mount Sinai. In 
order to emphasize the importance of this day, we count the forty- 
nine days between Passover and Shavuoth, just as one who expects 
his most intimate friend, on a certain day, counts the days and 
even the hours. 
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Torah and Mitzvoth 


Rosh Hashanah is a day of repentance in preparation for Yom 
Kippur, the day of the fast. Sukkoth, a festival of rejoicing and 
gladness, is kept for seven days in the autumn after the ingathering 
of the crops. During this season it is possible to dwell in tents, 
as there is neither great heat nor troublesome rain. Passover 
teaches us to remember the miracles which God performed in 
Egypt. Sukkoth reminds us of the miracles performed in the wil¬ 
derness. The moral lesson derived from these feasts is this: man 
ought to remember his bad times in his time of prosperity. This 
will move him to thank God repeatedly and to lead a modest life. 

The food which the Torah forbids to eat is unwholesome. Blood 
is indigestible and harmful as food, and so is the meat of an animal 
that has died a natural death ( nevclali ). A diseased animal ( terefah) 
is close to becoming nevelah, hence harmful and forbidden. The 
best meat comes from animals that are permitted to be used 
as food. 

It is impossible for man to be entirely free from error and sin. 
If we were convinced that our ways cannot be corrected, we would 
forever continue in our errors. Our belief in the efficasy of re¬ 
pentance causes us to improve and become even better than we 
were before we sinned. 1 

Cultivate the habit of goodness, for habit becomes second 
nature. Do not be ashamed to ask questions, but see that you do 
so at the right moment. Ponder every word before you speak, for 
it cannot be recalled. Speak gently and without haste; use refined 
language; let your speech be clear and to the point. 

Love truth and justice; hate falsehood and injustice. Stand 
behind your promises; disdain mental reservation, trickery and 
evasion. Be compassionate to the poor and the sorrowing. Avoid 
those who love friction; if your relatives like to stir up strife, act 
like a stranger to them. There is no ornament as beautiful as 
meekness. God bestowed the faculty of speech on man that he 
might learn and teach, and it would be ungrateful of man to turn 
this gift into an instrument for evil. 2 

'Guide Jor the Perplexed by Moses Maimonides (1135-1204). 

7 Gates of Instruction, attributed to Moses Maimonides. 
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pyan ’jyn ’an, the Reader’s meditation before the recital of Musaf, is of 
unknown authorship. It contains the petition that God accept the prayers on 
behalf of the congregation and prevent Satan from causing evil. 
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READER’S MEDITATION 


Poor in worthy deeds, I am horribly frightened in thy presence, 
who art enthroned and receiving praise from Israel. I have come to 
plead before thee on behalf of thy people Israel, who have made me 
messenger though I am not deserving nor qualified for the task. 
Hence I beseech thee, God of Abraham and Isaac and Jacob, 0 
Lord, merciful and gracious God of Israel, almighty and revered 
One, make my errand successful when I seek mercy for myself and 
for those who have commissioned me. Blame them not for my sins, 
convict them not for my iniquities, for I am a transgressor indeed. 
Let them not be shamed because of me and my faults, nor let me be 
shamed because of them. Accept my prayer as if I were entirely 
qualified and well-pleasing to my fellow men. Rebuke the adver¬ 
sary, that he may not accuse me. May our defaults be pardoned by 
thy love, since love draws a veil over all wrongdoing. Turn thou 
all afflictions into joy and gladness, life and peace, for us and for all 
Israel. Let us love truth and peace, and let my prayer be without 
stumbling. 

O Lord, God of Abraham and Isaac and Jacob, who art the 
revered most high and eternal God, may it be thy will that all 
interceding angels convey my prayer before thy glorious throne 
and present it to thee in the name of all the upright and honest 
men, and for the sake of thy own glorious and revered name. For 
thou in mercy dost hear the prayer of Israel thy people. Blessed 
art thou, 0 Lord, who hearest prayer. 

nx: lpnoi ]pi ("an elderly man whose youth has been spent decently”) is 
a plirase borrowed from the Talmud (Ta'anith 16a), where a suitable leader 
in prayer is described to be one who is modest and agreeable to the people, 
one who knows how to chant and has a sweet voice (any lbipi nn’yi lb cm). 
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MUSAF FOR YOM KIPPUR 

Reader: 

Glorified and sanctified be God's great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

The Amidah is recited in silent devotion while standing, facing east. 

When I proclaim the name of the Lord, give glory to our God! 1 

0 Lord, open thou my lips, that my mouth may declare thy 
praise. 2 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their chil¬ 
dren's children for the sake of thy name. 

Remember us to life, 0 King who delightest in life; inscribe us 
in the book of life for thy sake, 0 living God. 

0 King, Supporter, Savior and Shield! Blessed art thou, 
O Lord, Shield of Abraham. 

Thou, 0 Lord, art mighty forever; thou revivest the dead; 
thou art powerful to save. 

Thou causest dew to fall. 

Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest the 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with those 

1 Deuteronomy 32:3. 2 Psalm 51:17. 
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488 Musaf Service for Yom Kippur 

who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Who 
resembles thee, 0 King? Thou bringest death and restorest life, 
and causest salvation to flourish. 

Who is like thee, merciful Father? In mercy thou rememberest 
thy creatures to life. 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, 0 Lord, 
who revivest the dead. 

Thou art holy and thy name is holy, and holy beings praise 
thee daily, for thou art a great and holy King. 

Through all generations acclaim the kingship of God, for he 
alone is exalted and holy. 

Lord our God, let now thy holiness be revealed over Israel 
thy people, over Jerusalem thy city, over Zion thy glorious habita¬ 
tion, over the royal house of David thy anointed, and over thy 
established sanctuary. 

Now, Lord our God, put thy awe upon all whom thou hast 
made, thy dread upon all whom thou hast created; let thy works 
revere thee, let all thy creatures worship thee; may they all blend 
into one brotherhood to do thy will with a perfect heart. For we 
know, Lord our God, that thine is dominion, power and might; 
thou art revered above all that thou hast created. 

Now', 0 Lord, grant honor to thy people, glory to those who 
revere thee, hope to those w'ho seek thee, free speech to those who 
yearn for thee, joy to thy land and gladness to thy city, rising 
strength to David thy servant, a shining light to the son of Jesse, 
thy chosen one, speedily in our days. 

May now the righteous see this and rejoice, the upright exult, 
and the godly thrill with delight. Iniquity shall shut its mouth, 
wickedness shall vanish like smoke, when thou wilt abolish the 
rule of tyranny on earth. 

Thou art the Lord our God; thou shalt reign speedily over 
all thy creation, thou alone, on Mount Zion the abode of thy 
majesty, in Jerusalem thy holy city, as it is written in thy holy 
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Scriptures: “The Lord shall reign forever, your God, O Zion, for 

all generations.” 1 

Holy art thou, awe-inspiring is thy name, and there is no God 
but thee, as it is written: “The Lord of hosts is exalted through 
justice, the holy God is sanctified through righteousness.” 2 Blessed 
art thou, 0 Lord, holy King. 

Thou didst choose us from among all peoples; thou didst love 
and favor us; thou didst exalt us above all tongues and sanctify us 
with thy commandments. Thou, our King, didst draw us near to 
thy service and call us by thy great and holy name. 

Thou, Lord our God, hast graciously given us (this Sabbath 
day for holiness and rest and) this Day of Atonement, wherein all 
our iniquities are to be pardoned and forgiven, a holy festival in 
remembrance of the exodus from Egypt. 

Because of our sins we were exiled from our country and ban¬ 
ished far from our land. We cannot perform our duties in thy 
chosen House, the great and holy Temple which was called by thy 
name, on account of the hand that was let loose on thy sanctuary. 
May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, merciful 
King, in thy abundant iove again to have mercy on us and on thy 
sanctuary; rebuild it speedily and magnify its glory. 

Our Father, our King, speedily reveal thy glorious majesty to 
us; shine forth and be exalted over us in the sight of all the living. 
Unite our scattered people from among the nations; gather our 
dispersed from the far ends of the earth. Bring us to Zion thy city 
with ringing song, to Jerusalem thy sanctuary with everlasting joy. 
There we will prepare in thy honor our obligatory offerings, the 
regular daily offerings and the additional offerings, according to 
rule. The MusaJ of (this Sabbath and of) this Atonement Day we 
will prepare and present in thy honor with love, according to thy 

1 Psalm 146:10. 2 Isamh 5:16. 
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command, as thou hast prescribed for us in thy Torah through thy 
servant Moses, as it is said: 

On Sabbath: 

(On the Sabbath day, two perfect yearling male lambs and 
two-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil as a meal¬ 
offering, and the libation. This is the burnt-offering of each Sab¬ 
bath, in addition to the daily burnt-offering and its libation.) 

On the tenth day of the seventh month you shall hold a sacred 
assembly and afflict yourselves by fasting; you shall do no work. 
You shall present as a burnt-offering to the Lord, as a soothing 
savor: one young bullock, one ram, and seven yearling male lambs; 
you shall have them without blemish. 

Their meal-offering and their libations were as specified: three 
tenths of an ephah for the bullock, two tenths for the ram, and a 
tenth of an ephah for each lamb; wine according to their requisite 
libations. Moreover, two goats were offered to make atonement 
in addition to the regular daily offerings. 

On Sabbath: 

(Those who keep the Sabbath and call it a delight shall rejoice 
in thy kingdom; all the people who hallow the seventh day shall 
fully enjoy thy goodness. Thou wast pleased with the seventh 
day and didst hallow it; the most desirable of days didst thou call 
it—in remembrance of the creation.) 

Our God and God of our fathers, pardon our iniquities on this 
(Sabbath day and on this) Day of Atonement; blot out and re¬ 
move our transgressions and sins from thy sight, as it is said: It is 
I who blot out your transgressions, for my sake; I will remember 
your sins no more. I have swept aside your ill deeds like a mist, 
and your sins like a cloud; return to me, for I have redeemed you. 
On this day shall atonememt be made for you to cleanse you; from 
all your sins shall .you be clean before the Lord. 

Our God and God of our fathers, (be pleased with our rest) 
sanctify us with thy commandments and grant us a share in thy 
Torah; satisfy us with thy goodness and gladden us with thy de- 
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liverance. (In thy gracious love, Lord our God, grant that we keep 
thy holy Sabbath as a heritage; may Israel who sanctifies thy 
name rest on it.) Purify our heart to serve thee sincerely. Thou 
art the Forgiver of Israel, the Pardoner of the tribes of Yeshurun 
in every generation; besides thee we have no King who pardons 
and forgives. Blessed art thou, 0 Lord, King, who dost pardon 
and forgive our iniquities and the iniquities of thy people Israel, 
and dost remove our ill deeds year by year. Thou art the King 
over all the earth, who sanctifiest (the Sabbath) Israel and the 
Day of Atonement. 

Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary; 
speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 

May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 
thou, O Lord, who restorest thy presence to Zion. 

We ever thank thee, who art the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the strength of our life and our saving 
shield. In every generation we will thank thee and recount thy 
praise—for our lives which are in thy charge, for our souls which 
are in thy care, for thy miracles which are daily with us, and for 
thy continual wonders and favors—evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou hast always been our hope. 

For all these acts, may thy name, our King, be blessed, ex¬ 
tolled and exalted forever and ever. 

Inscribe all thy people of the covenant for a happy life. 

jvibp (“upright one”) is poetically applied to Israel in Deuteronomy 32:15; 
33:5, 26; Isaiah 44:2. This poetic name of Israel refers to the purpose for 
which the people of Israel became a nation. Isaiah’s prophecy concerning 
Yeshurun reads: “Hear, 0 Jacob my servant, O Israel, whom I have chosen. 
Thus says the Lord who made you . . . Fear not, 0 Jacob my servant, 
O Yeshurun, whom I have chosen.” 
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rasxa ,aanna ,aaaP ,aaara ,an aasa 1 ’ ;npz; aaPsa ,aaoan 
rannz? ,aaatfn ;fpaa aanap ,aanna paata's ,aana ,aamo 

.aaanan na’an ,aaaan 

: it : • 1 • t : 1“ • 

nnxa .aaP mta xPa ,D , aian TPBStfaaa mnisaa aano 
.aaazhn aanaxa mz?a nax ’a ,aa'Pa xan Pa Pa pn? 

: it ; • ; r -;- ti t v v: r* t t - t 1 
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All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, 0 Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 

0 grant peace and a life of happiness and blessedness, a life of 
grace, kindness and mercy, to us and to all Israel thy people. 
Bless us all alike, our Father, with the light of thy countenance. 
Truly, by the light of thy countenance thou hast given us, Lord 
our God, a Torah of life and lovingkindness, uprightness and 
blessedness, mercy, life and peace. May it please thee to bless us 
and all thy people Israel with thy peace at all times and at all hours. 

May we and all Israel thy people be remembered and inscribed 
before thee in the book of life and blessing, peace and prosperity, 
good laws, deliverance and consolation; may we have a happy 
life and peace. Blessed art thou, 0 Lord, who blessest thy people 
Israel with peace. 

May the words of my mouth and the meditation of my heart 
be pleasing before thee, 0 Lord, my Stronghold and my Redeemer. 

Our God and God of our fathers, may our prayer reach thee; 
do not ignore our plea. For we are neither insolent nor obstinate 
to say to thee: “Lord our God and God of our fathers, we are just 
and have not sinned.” Indeed, we and our fathers have sinned. 

We have acted treasonably, aggressively and slanderously; 

We have acted brazenly, viciously and fraudulently; 

We have acted willfully, scornfully and obstinately; 

We have acted perniciously, disdainfully and erratically. 

Turning away from thy good precepts and laws has not profited 
us. Thou art just in all that has come upon us; thou hast dealt 
truthfully, but we have acted wickedly. 


UDirx and Nun Vy, the alphabetical enumeration of sins, first men¬ 
tioned in the literary productions of the geonim of the eighth century, has 
been traced to me-talmudic times. 



HDD Dl’V « 10 ia 497 

.apna pits ppp ied? nai ,aiaa atfv ^aa 1 ? aaxii nn 
.ani 1 nnx nPasm nianosn “5a x“?n 

_ r t ~ : • - : t : • •* t 

nnx .ti *73 pro niaPam ,o?ia an ani 1 nnx 

t ~ t t •• : • : t •• t ~ r t - 

tPi ?3 nan px .3?i nip? piai ,|B? pin ^a aain 

pap -pa nnp? pxi paa 
,apiax p'Pxi a-rPx p pasfa pan vr laai 
,apaia ^a *5? a? n*5om capstan “?a “?a a'pnaanp 

,.. T - IT - ; • ; I" t ~ it v - : v 

.a’aaa 5a “?a a? *?nam 

i" t : t ~ it - : • ; 

Pa-iai D3xa naa 1 ? axantf xan “?a 

1 t : v i : ■ pt : it t v : " 

.afn pax? ?]aa? axantf xan ^ai 
pan Paa naa 1 ? axana xan ^a 

- n • : • 1 ft : it t v : •• - 

.era? naaa naa*? axana xan *?ai 

*i t t : • : * r t : it t v : •• ~ s 

pnoal aPa ?ias? axantf xan *?a 
.nipa 'P3a naa^ axantf xan “?ai 

T - : • : 1 p t : it t v : •• “: 

,na mana naa^ axana xan *?a 
.nanaai nana naaP axantf xan *?ai 

t : • : - r: 1 pt : it t v : ” “: 

,3^1 ninnna naa*? axane? xan *?a 
.an nx3ina naa*? axana xan ^ai 

- r ~ p : 1 p t : it t v : ** “: 

,na ama naa 1 ? axane; xan “?a 
.nar npaia naa 1 ? axane; xan ^ai 

_ . ; . i p t ; it t v : ” “ : 

dVv ’n yir nnx, quoted in the Talmud (YomaS7b), is attributed to Rav, 
founder of the academy at Sura in the third century. 
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0 thou who dwellest on high, what can we say to thee? Thou 
who art in heaven, what can we declare in thy presence? Thou 
knowest whatever is open or hidden. 

Thou knowest the mysteries of the universe and the dark secrets 
of every living soul. Thou dost search all the inmost chambers of 
man’s conscience; nothing escapes thee, nothing is hidden from thy 
sight. 

Now, may it be thy will, Lord our God and God of our fathers, 
to grant atonement for all our sins, to forgive all our iniquities, 
and to pardon all our transgressions. 

For the sin we committed in thy sight forcibly or willingly, 

And for the sin we committed against thee by acting callously. 
For the sin we committed in thy sight unintentionally, 

And for the sin we committed against thee by idle talk. 

For the sin we committed in thy sight publicly or privately, 

And for the sin we committed against thee by lustful behavior. 
For the sin we committed in thy sight by offensive speech, 

And for the sin we committed against thee knowingly and 
deceptively. 

For the sin we committed in thy sight by evil thoughts, 

And for the sin we committed against thee by oppressing 
a fellow man. 

For the sin we committed in thy sight by insincere confession, 
And for the sin we committed against thee by lewd association. 


KDn by, designated bmn mi (“the long form of confession”) in contrast 
to the shorter form laaGtx, is a twofold alphabetical acrostic. In Maimonidcs' 
Mishnch Torah, KDn by appears in a single alphabetical acrostic. The whole 
range of human failings and backslidings is unrolled in this "catalogue of sins.” 

The confession is phrased in the plural because it is made collectively by 
the whole community, regarding itself responsible for many offenses that could 
have been prevented. It is recited repeatedly on the Day of Atonement to make 
us intensely aware of the need of a fuller mastery over our wandering impulses. 
Noteworthy are the numerous terms denoting sins committed with our tongue. 
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11D3 DvV 'IDia 

,n33aai ii"iT3 nnsP axana Nan py 

tt : • 1 t : ' pt : it t v : •■ 

.D'-iiai n-'-iin PirPTa nasP axana' xan pyi 

• • : • : 1 p t : it t y : •• 

,t prna ?jasP axana xan py 
.□an PiPna nasP axana xan pyi 

.. _ . . i r „. T : it t v : " - : 

,ns niasaa naaP axana xan py 

: • : 1 pt : it t v : •• “ 

.□'“□a nxaaa naaP axana xan pyi 

•IT T : - : \ : 1 pt : it t v : •• - : 

,ynn naan naaP axana xan py 
.□■’yni 1 x'Pai cy-ira naaP axana xan pyi 

• : • : : 1 p t : it t y : •• - : 

.ap-naa ,13“? Pnp ,aP npo ,nin , ‘?o niPx ,oPa Pyi 
,nna naaa naaP axana' xan py 

- i - - : 1 pt : it t v : ” 

.□ram anaa naaP axana xan pyi 

t t : -1- : 1 p t : it t v : •• “ : 

,y-in liapa naaP axana xan py 
.lisPa naaP axana xan pyi 

1 t : 1 p t : it t v : *• “: 

,inaai xaaa naaP axana xan py 

• t - : t “ : 1 p t : it t v : •• - 

.nnaaai Paxaa the*? axana xan pyi 

v : * : t : 1 pt : it t y : •• - : 

,n , anaai “a:a *jasp axana xan Py 
.lina n’asa naaP axana xan pyi 

i t - • : • 1 p t : it t v : •• - : 

,ry nipaa naaP axana xan py 
.aminaa n’aa naaP axana xan pyi 

I- : • - i • : 1 p t : it tv : •• “: 

,nian oa^ya naaP axana xan py 

t T : 1 pt : it t v : 

.naa ra?ya naaP axana xan pyi 

- r- “ : 1 pt : it t v : •• “ : 

.ap-naa ,aP Pnp ,aP npp ^in’Pp niPx ,nPa Pyi 
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For the sin we committed in thy sight wilfully or by mistake, 

And for the sin we committed against thee by contempt for 
parents or teachers. 

For the sin we committed in thv sight by violence, 

And for the sin we committed against thee by defaming thy name. 

For the sin we committed in thy sight by foolish talk, 

And for the sin we committed against thee by unclean lips. 

For the sin we committed in thy sight by the evil impulse, 

And for the sin we committed against thee wittingly or unwittingly. 

Forgive us all sins, 0 God of forgiveness, and grant us atonement. 

For the sin we committed in thy sight by bribery, 

And for the sin we committed against thee by fraud and 
falsehood. 

For the sin we committed in thy sight by slander, 

And for the sin we committed against thee by scoffing. 

For the sin we committed in thy sight in dealings with men, 

And for the sin we committed against thee in eating and drinking. 
For the sin we committed in thy sight by usury and interest, 

And for the sin we committed against thee by a lofty bearing. 
For the sin we committed in thy sight by wanton glances, 

And for the sin we committed against thee by our manner 
of speech. 

For the sin we committed in thy sight by haughty airs, 

And for the sin we committed against thee by scornful defiance. 

Forgive us all sins, 0 God of forgiveness, and grant us atonement. 
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msD «]oia 

,py npnsa msP 33Nana Nan py 
.mP’Psa map i3Nana Nan pyi 

• : • ' pt : it t v : - - : 

,sn n’naa map i3Nana Nan py 
.vy nmaa map i3Nana Nan pyi 

1 IT T : * p t : it t v : •• - : 

,aNn niPpa map i3Nana Nan py 
.^ny nvapa qnap i3Nana Nan pyi 
,ynnP c^Pin nans map i3Nana Nan py 

- t : -|- : - - • : 1 p t : it t v : •• 

.niP’ana map i3Nana Nan pyi 

• : • 1 pt : it t v : ” - : 

,nie? nyiaaa map i3Nana Nan py 

: t “ i : * pt : it t v : •• “ 

.□sn nN3P3 map i3Nana Nan pyi 

t • - : • : 1 p t : it t v : " - : 

,t naiana map i3Nana Nan py 

T v i : • 1 pt : it t v : •* 

.33P linana map i3Nane? Nan pyi 

t : 1 p t : it t v : " - : 

.33p—1?3 ,i3P Pna ,i3p npo ^in’Pp niPN ,oPa pyi 
.nPiy nn’py tra a n 13 ne? a’Nan pyi 

t v • t - it v • t : 

.nNan an’py caTi iing crNan pyi 

T - v •*• t “ it v • t ~: 

.min nPiy pnp an’py D'aTi i3Na a^Nan pyi 
.nPn ggni 'nti gPn on'py a^n i3Ntf D’Nan Pyi 

T T T : — T T V * T" IT V * T “3 “ : 

.nma naa on'py nran 13N2? a’Nan pyi 

: - — v *• • t - it v • t : 

.D'yanN nipPa an’py a^n i3Na a , Nan pyi 
.□’aa ma nn’a an^py a’an iine? a^Nan pyi 

•it t •• • t • •.•••“: • T“ it v * t : 

•TIi?! nna airpy B'aTi mg □ 1 Naq py] 
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For the sin we committed in thy sight by casting off responsibility, 

And for the sin we committed against thee in passing judgment. 

For the sin we committed in thy sight by plotting against men, 
And for the sin we committed against thee by sordid selfishness. 

For the sin we committed in thy sight by levity of mind, 

And for the sin we committed against thee by being obstinate. 

For the sin we committed in thy sight by running to do evil, 

And for the sin we committed against thee by talebearing. 

For the sin we committed in thy sight by swearing falsely, 

And for the sin we committed against thee by groundless hatred. 

For the sin we committed in thy sight by breach of trust, 

And for the sin we committed against thee by a confused heart. 

Forgive us all sins, 0 God of forgiveness, and grant us atonement. 

For the sins requiring a burnt-ofTering, 

And for the sins requiring a sin-offering. 

For the sins requiring varying offerings, 

And for the sins requiring guilt-offerings. 

For the sins requiring corporal punishment, 

And for the sins requiring forty lashes. 

For the sins requiring premature death, 

And for the sins requiring excision and childlessness. 

mWo is derived from d’Vpd judges and nb’bn judgment (Deuteronomy 
32:31; Isaiah 16:3; 28:7); compare Avoih 1:6 (“and judge all men favorably”). 

in nnx ill will towards a neighbor, mix signifies malicious intent (Num¬ 
bers 35:20, 22). 
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,in rra raarro yapx an’py anm use; s’xan pya 

1 • " - : - •.•• -: • t- it v • t -: - : 

xP naasa Pya npy naaa Py .papa ,airt ,npip ,nP’po 
,npy rap na px# I'an ,npy rap na mo pa ,npyn 
paa aaP c’aPn nx .aaP raaPa M’xP nxa aaP raaPan 

t : it : - v it • : t •• v v : it • : - 

,aaP raaPa m’xs nxa ;D~’py pP aanina ,?pDP mnox 
”P nanoan naxae? papa ,rayapp raaPa an tjpdP 
nap Pa rax raipyp ,aPau py aaaaPa aaP riPaana ,aanPx 

.... 7 .. _ 7 _ r t : it : • -: i" v: 

ynp’ -yapp |pnaa Pxnp’p ippo nnx ’a .nxtn nnann 
xPx npioa Pnaa pPa aaP rx nnypaoa ,nina pap Paa 

t v -|” : I v i v it » - - i r-- t : ~ * t t : 

.nnx 

T IT 

aPxa Tnaiap apaya ,’xpa ’rx npaia xPp py ,nPx 
ax nn pnnna pana Pp ,”na ax pay rnpsia xP 
nPx nasPa aian nr .naPaa nPaa xPa ’Paa pasP 

v: t : 1 p t : • • t • : t • : t •• t • : • 'ft: 

ppa ?jaaP mxsnP naa ;piy xanx xPP ,’niax nPxa 
.a-yp raPna anas’ n' py xP Pax ,raapn “’anpa 

t • t t:t • • - t • ~t 1 i": 


After the Shemoneh Esreh add the following meditation: 

’Ppprppa ;napa papa ’nppa ,yp 7 p aittfp pra ,nPx 
,~npina ’aP nn? .nnn Pap ppya ’ppaa ,aapn ’ppa 
npna ,nyp ’py raaPinn Paa ;’Psj pappra P’niaaaa 
]yap npy ,-pp iyap npy .onaPrra Ppppa anpy p?n 
laaspn.’ iyap .~nP T an iyap npy ,?jnppp lyap npy ,pa’a’ 

’mm) K*?D ny .mbx is attributed to Rav Hamnuna, one of the foremost 
Babylonian scholars of the fourth century. He strongly advocated Torah 
stud} r and declared that the destruction of Jerusalem had been decreed because 
of educational neglect (Kiddushin 40b). It was he who directed to teach the 
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Forgive us the sins for which the early courts would inflict four 
kinds of death-penalty: stoning, burning, beheading, or strangling. 
Forgive us the breach of positive commands and the breach of 
negative commands, whether or not they involve an act, whether 
or not they are known to us. The sins known to us we have already 
acknowledged to thee; and those that are not known to us are 
indeed well-known to thee, as it is said: “What is hidden belongs 
to the Lord our God, but what is known concerns us and our chil¬ 
dren forever, that we may observe all the commands of this Torah .” 1 
Thou art the Forgiver of Israel, the Pardoner of the tribes of 
Yeshurun in every generation, and besides thee we have no King 
to pardon and forgive our sins. 

My God, before I was formed I was of no worth, and now that 
I have been formed it is as if I have not been formed. Dust I am in 
life, and all the more so in death. In thy sight, I am like an object 
filled with shame and disgrace. May it be thy will, Lord my God 
and God of my fathers, that I sin no more. In thy abundant mercy 
cleanse the sins I have committed against thee, but not through 
severe sufferings. 

After the Shcmonch Esreh add the following meditation: 

My God, guard my tongue from evil, and my lips from speak¬ 
ing falsehood. May my soul be silent to those who insult me; be 
my soul lowly to all as the dust. Open my heart to thy Torah, 
that my soul may follow thy commands. Speedily defeat the 
counsel of all those who plan evil against me and upset their de¬ 
sign. Do it for the glory of thy name; do it for the sake of thy 
power; do it for the sake of thy holiness; do it for the sake of thy 
Torah. That thy beloved may be rescued, save with thy right hand 


verse nira lib nw min (Deuteronomy 33:4) to children as soon as they learn 
to talk (Sukkah 42a). 

TK 1 ’nbx is taken substantially from the Talmud (Berakhoth 17a), where 
the text reads: yna ’iwb hki ’nbx nan nax .n’mbx o”oa nn 'z ,xi’an n’-n nn 
, 71 mm <ab nnD .n’nn bub ncya ’earn ,nnn 'tun ’bbpabi ,nnna nana 'nmotti 
nennan myn baai nyn nstxai ,ynn nx’n ,yn yisa ’ib’xm ,’bdi rp-nn -pmxaai 


1 Deuteronomy 29:28. 
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■'3*5 p’jni’s ’-iok pan? vrp nay] Tjrp] ny’pin 
nfry’ Kin /rainraa DiPtf n&y .’PKi3i ms ,” ,?rcsP 
.idk maxi ,PNn&’ Pa pyi a’py oiPo 

l .. T : • : ■■ t : ■ t - : r* t t 

n’a n:a>? ,13’niax ’nPK] 13’nPx .'qppfp pan m 
“nay? DtTi .-rnina apPn trn ,i3’p;p rnnaa Enppn 
nrra ”P nanyi .ninianp onoai oPiy ma .riKP’a 
.niaionp ontfai oPiy ms .D’Pannn nun’ 

:»- • t : t •• • ’it r t : 


im it*?#*? nfann nmn 

The ark is opened. 

,omax ’n'Px .i3Tii2K 'hPki 13'hPk 11 ,nnN nma 
Pk .xniam nia;n Pin;- Pkh ,apy’ ’.n'PKi ,pnx’ ’riPx 
,ni2K ’non nain .Pan rnipi .o’aio D’noq Praia .■p ,, p¥ 
.na-Ka iae? ?ypp nnna ’?aP PKia K’arai 
’? nnn?K ,D’?’ara nyn nrafrai .rania?; D’raaq niora 
D’rann KPn ^Pp ns pnPi niPnP ,D’ 3 i 3 nnai nPsna 

.o’3iyp nPioi Pnira 

The ark is closed. 


max pxi*? rrr .Dniacma *?pVpi onxy non nine nyn ’Vy D'aBnnn *?ai .aViya xnV 
>J ?xn ms n .-psoV ’aV fmni*o. The verses ”jatp jya 1 ? nety and dV?®’ npiy are later 
insertions. 

Speaking of this noble meditation, Rabbi David Abudarham writes in his 
commentary on the Prayerbook: “Though the choice of good and evil is in the 
power of man, yet he entreats God to help him in choosing the good.” 

11X3 viVx is phrased in singular, because it was originally designed as an 
individual meditation. The first sentence is derived from Psalm 34:14, where 



506 Musa} Service for Yom Kippur 

and answer me. May the words of my mouth and the meditation 
of my heart be pleasing before thee, O Lord, my Stronghold and 
my Redeemer. May he who creates peace in his high heavens 
create peace for us and for all Israel. Amen. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
the Temple be speedily rebuilt in our days, and grant us a share 
in thy Torah. There we will serve thee with reverence, as in the 
days of old and as in former years. Then the offering of Judah 
and Jerusalem will be pleasing to the Lord, as in the days of old 
and as in former years. 

AMIDAH CHANTED BY READER 

The ark is opened. 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their chil¬ 
dren’s children for the sake of thy name. 

Invoking the doctrines taught by erudite sages, I open my lips 
in prayer and supplication to plead fervently before the merciful 
King who pardons and forgives iniquities. 

The ark is closed. 


the text reads: nana *ma TTiDtn ,y"ia "pie^ "vrai (“keep your tongue from evil, 
and your lips from speaking falsehood”). 

Other biblical verses that went into the composition of this prayer are: 
Psalms 62:6; 44:26; 119:25; 41:8; 60:7; 19:15. The expression rjvnn T nm ‘ aa 
■»pdi brings to our mind «]mn plX pTX, “Justice, only justice you shall follow” 
(Deuteronomy 16:20). 

The phrase ranaa oiVp neny is from the book of Job (25:2’>. In the 
Mishnah (Avoth 5:23) the text reads: yry niarw ‘n .“paD^a VP 

imina apVn jm anra mnaa. The expression nK*va *payi am alludes to Psalm 
2:11 *nK*v3 ‘n nx nay). 
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tid 3 oi’ 1 ? *ioia 

Congregation: 

,na*p p:in ppp jna’pp lira?; nap ,rra'x par ipiP 
prta nnaa ^Tritio'' mo nrn .na’sP "in 1 ' are; 
.nniT rrPrtP Para .rmi-hT nypn oa jnnifoia 
nn nsnn jonsi’n rer nan Praa naan 
,p?PX nira: ’Pt© .nnsp P’axnp Par .cniapP 
.aanp npps rpp ,yapx nisns pip ;i?apan iso ;nP 
ippaa jc'airn iainp rcnaa ,o , an “Prraa ntra 
,rs "aiPPr nar .ovam □■nix ossa ,crana mn 

t i : - • \ : • v iv : • t : “ r T 

nsaa aaixpr ,-isip Pina 'ppin jispan an pn 
TP irpjr ;pap ppp inni ,porr nan papi .rsa’ 
rna pa: ,nrrpon pay hk: .par ripaa rrrai ,pari 
.nnPoi raaP p*u ,nrrPsn irnsP aa Reader ;nnPoP 

Congregation: 

.opPiP Pr? pinar ,npP: niaaina irnsP 

Reader: 

.carP: ax naana aaP 1 or crp-in 

• t : t “• t : * t : * t. 

,cnnn rsoa aanai ,o ,!, na pan pPa ,dtiP mar 

.□pn crnPx pr^P 

.annax pa r ,nnx pna .pai ryra pnr ppa 

pay jenp, by Rabbi Elazar ha-Kallir, has four lines to the stanza, each 
line consisting of three words, with the acrostic ]inat? nap repeated four times. 
The following piyyut, D'a’B DY\ has the same meter with the acrostic D'PlDD DV 
repeated four times. A third piyyut, nman naa HDX, has likewise the same 
meter with the acrostic rnpyn ms repeated four times. These acrostics, 
forming a complete sentence, convey the thought that Yom Kippur, the fast 
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Congregation: 

This God-revering people, likened to a rose in the valley, ob¬ 
serves Yom Kippur as a day of complete rest; parents and children 
alike are fasting today. Ever since the foundations of the Temple 
were shaken and destroyed, this people has relied on the prayers 
established by the patriarchs who rest in the cave of Machpelah. 

Israel leans on the merits of the partiarchs and the perfection 
of the creative ancestors; O grant a healing to the captives, and 
let darkness shroud the oppressors’ world. The descendants of the 
four matriarchs, who marched through the wilderness in four di¬ 
visions, conduct four services today; favor thou their plea and 
clear them. 

Look at Abraham who lived uprightly and bore the impress of 
thy instruction in his flesh; for his sake, cleanse us from all stains 
of sin at this time, in the absence of the high priest’s Urim we- 
Tummim. Instead of a bullock-offering, heed thou the meditations 
of those who sound the shofar this month; let their sins now 
be pardoned. 

0 suppress thy blazing anger and be gracious to the survivors 
of thy people; let thy pleasantness rest upon us, that we may live 
from thy fountain of life. O thou who art glorious, forgiveness 
rests with thee; then hasten to pardon us; prosper thou the speech 
of our lips, hear our cry and forgive us. 

Our lips proclaim the merits of the patriarchs who are asleep; 
may Israel ever praise thee as of old, accompanied by shoshannim. 

Both young and old rely on the Shield of Abraham our father. 

Reader: 

Remember us to life, 0 King who delightest in life; inscribe us 
in the book of life for thy sake, O living God. 

O King, Supporter, Savior and Shield! Blessed art thou, 
O Lord, Shield of Abraham. 


of the tenth day, is a sabbath of solemn rest, pay ;eoip and nnVK refer to 
Israel on the basis of a midrashic interpretation of Song of Songs 2:1; 6:4. 
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usd □t , i 7 ^oia 

.ypinP an ,nnN ana nria panN ,aPiyp niaa nnx 
.Pan T-rio 

T “ 

Tjaio ,D , 3i apnna □ , na njna non? am Papaa 
, ap ,, p inaaaN apaa npaa ^pin Naina ,a , ‘5?i3 
man TiPa mf naan pa ,nanaaa pya ,?jiaa ’a .nay 

.nyaP 1 iraaaa nppa 

Congregation: 

,om Pian rinv ,cman naaa ar ,onan b’B’b nr 

t : -: t : t\: ■ * t • t * 

nyx; ;nna nna naya* naPaanna aaa .on nnyiaP appr 
npiy nipyaa .ayp" onn Pxnaa nap’ nay aaiPa 
Ppia ,napaP oaaan naaa ,napa anna txa ,napya 
,P?nP naaan inaa ,P'N napp nnnana .nappa nppnp 
.n’aaiP Pm anna .P'Pa aaya rrynia ,Pn n^yn p 
naPa .nman a’niaypaa vma .n^aaoN nivi nnrs 

” : - t : t t : • v: t 

man ,apa Paa nan ,npya rx nsa .n^aane Pana 

t : t: • •• • : • - r: . _ i .. . . . . v r" 

,pnaya aPp an .npya nan nyr-iaa ,n’oaNaa anaaP 
.■pnayp nia* nann ,pny , N3 npn ,Tpnaiy n^nn nNn 
naayn ampypa nP -1 nan niPaaaa na 1 narNa aiy Ppa 1 
,iaan p’nxa aPa ,;aaPn ann pnaa naan; rpa np; 
.■pana nann ppa ,]aaona nniPNPa xPa Reader 

Congregation: 

.Pan nyaaa nna ,Paa arns naa 

VP “ I- : • : vr 1 : * v i 

Reader: 

.Paa 1 Ppaa apn ,Paaa naya ppqp 

onn and onva stem from the same root (on’) and are here almost identical 
in meaning though they differ from each other in terms of conjugation, omn 
being in Hoph'al and oriTD in Pu'al. 
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Thou, 0 Lord, art mighty forever; thou revivest the dead; 
thou art powerful to save. 

Thou causest dew to fall. 

Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest the 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with those 
who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Who 
resembles thee, O King? Thou bringest death and restorest life, 
and causest salvation to flourish. 

Congregation: 

On this Day of Atonement, the most distinguished day in the 
year, be thou merciful and gracious to those who know how to 
observe it; silence their mortal enemies. On this day thy people 
take counsel and hasten to confess and implore; they awake those 
who sleep in the dust and plead the merits of the foremost patriarch. 

The acts of Abraham and Isaac, making ready for the supreme 
sacrifice, are ever preserved in their memory as a concealed won¬ 
drous power of mastering the ensnaring tempter, of baffling and 
chastising him. According to thy promise made when Isaac’s ram 
was caught in the thicket, grant atonement and strength to those 
who worship thee day and night. 

May the dread of thee terrify Israel’s foes, so that their mouths 
be sealed forever; the offspring of Abraham, marked by their con¬ 
fidence, save thou from foul slander. In the absence of good deeds, 
at a time when there is none to offer a sacrifice, remember thou the 
despised and the abused and remove all wrath from their children. 

Most High God, whose actions are truth, regard well thy wor¬ 
shipers who come to thee as friends; Merciful One, remember thy 
servants. Let there be no iniquity found when sought; cast it 
into the depths of the sea; answer thou the people of Israel, whom 
thou didst liken to a delightful child, and graciously defend them. 

From the sharp and glittering sword deliver those who prolong 
their prayer; fulfill thou their urgent petitions, 0 King, who art 
merciful and gracious. Those who seek to redeem themselves save 
thou from sinking in the mire of despair; those who hope in thee 
amidst affliction and suffering revive thou with refreshing dew. 


The word myiD refers to the place of punishment for the wicked, de¬ 
scribed in Isaiah 5:14 as the netherworld gaping greedily, “opening its jaws 
ever so wide.” "icy U31B alludes to the patriarchs, and D’in chi signifies 
Abraham. 



511 


-nan dvV 'pin 

Reader and Congregation: 

,inaax a nr nsatfn ap a ,inn2?'3 is aii; 

.irranx s'a’np .inrrrnP 

Congregation: 

;inppi iaapyn ip nPa Psna ,insr as pas? tj’k 2 ?i:i$ 
na .ina ass' nas sis?; ex ,iairp naan iais ass 1 nxts 
r?n jaanae?: xan ins a\no: dx ,aaa» Tpprr xP ppn 
o?se? ]“ .aaar r’ns ex ip linn 9 .aa!!? 1 ras Pi? ii?tthi 
xP nap an ;raii?3i raPxs si?na a s ax ,tti?s asr xP 
intfi? nPapa isn? .aas nsi ia a xi iar xPn nairas ns 1 

: t -\ : t : tt - i •• : t : - : • • t 

npasa aon ;iaP a i?inP nasi? cars iass nnP ,i3P ,, 27i-’ Ps 
Pia .aaspx: ixais aispa piPrn rasp ,aaaii?s *na ax 
jnanasa nxa-s nsnxs npn o a pP ,nain Pi? xe?P asaP 
aan’Pn a nnPi naasas aaaaaan ,nas? a nPaa aanan r a n a n a 

i • : • : • : t : • p : : • tt: t • : iv: - t - •• : 

xPi nrnnP raisa ,aan nasrs na a s aaan a ne? .nan?P 
,aaxnpa s'annP rnxn a s aassP ntrn ;aaaPa n a anP 
.asm DPii?P Tjaaaa o aa np aaa a p 

Reader: 

,inaax a a s a nsatfn ip a ,inapa is aii? 

.in a anx s a to a nP ,ini a nnp 

.□ a »nns D aa nP rnaar asir ,D a ann_n sx ,Tiias a a 
.a a nan n a np r ,nnx pans .D a nn nrnnP nnx iaxaa 


pw "px anJX, by an anonymous author, is an alphabetical acrostic with 
five words to a line. The stanzas between the letters O) and (p) are missing; 
the last lines appear to run in a reversed alphabetical acrostic. The payyetan 
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Reader and Congregation: 

While the breath of life is yet in man, 

God looks for his creature to repent, 

To grant man life and to prosper him. 

How can man be proved innocent before his Creator? All his 
hidden secrets are open to God. Man’s iniquity is pardoned, his 
disease cured, if he repents before his light is quenched. 

Darkness is not dark to God. Even though one should hide 
himself, God will see him. Man’s evil deeds testify against him; he 
gains advantage if he confesses them while he is yet alive. 

Even the heavens are not clear in the sight of God! So much 
the less a man tainted with multiplied guilt. Why does not the 
evildoer take thought? Does not his day of disaster wait for him? 

Man’s gold and rich treasures will bring him no help, will not 
ransom him on the day of wrath. But the kindness and justice lie 
follows in his lifetime will march before him, and his glorious Crea¬ 
tor will receive him. 

It is good for man to bear the yoke of the Torah, to fulfill its 
laws with love, reverence and purity. The Torah will guide him on 
a straight road all his life, and keep him in full strength; it will help 
him, revive him, and talk to him. 

Almighty God, we are in thy hand as potter’s clay. Thy will it 
is to sustain life, not to terminate it. Make thou our heart upright 
and inspire us to revere thee; keep us in life, that we may sing 
hymns of praise to thee forever. 

Reader: 

While the breath of life is yet in man, 

God looks for his creature to repent, 

To grant man life and to prosper him. 

Who is like thee, merciful Father? In mercy thou rememberest 
thy creatures to life. 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, 0 Lord, 
who revivest the dead. 


pleads: "Almighty God, we are in thy hand as clay in the hands of the potter; 
sustain us that we may forever sing thy praise." 
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HDD avb ^ora 

Congregation: 

nEtiana isa ,nmoa “ritsan cia ,nnmn naa naa 

t : t ■■ : t -: tv t : - : •• : 

pifc;np;i ,2ip3p iQio «i32n .nrras "oan ripps ,nn’n 
pac .apa: rrinpin nai ,aipp n??T Pai ,aipan papc 
O’piPan vninpic ,pc ? sra inppn txq .pcifra pnataP 
nfrp p38?0 ,PnN na’p’ parr .pap lapp oaf a ,p»tfa 
PE3 1 333 .Pna rriennP naan ,Pnaa i3ixP nP’an ,pna 

vp • -1- : - : • t - _ i" • : t i • - - r 

mpxi riaxs D33 mP?a aiP ’apia man ’pa pa ma 
,aPm nPan mo ,aPa 3’ian nrrPo ,aPs ’aap nPo 

“i* t ■ : vr- - r - r : - t * : -iv •• t : - : 

,dt naan maai ,mxa nan cxi .aP’P ms nao 

tt tit t~: t tt : t i" • : ~ p : : v r 

,nrn cxasi caaa .cmiaP n3n pirn ,D“ixn mi3 nnxi 

: tt: tt: t: : t : 1 t • ttt ■• t ” : 

nPo cam ,nraPa cam Paa Reader ,nrnn ’Pa onaa 

“ : v:** t - v p vv: v • : ttt 

.rrrn can paP nj 

.npppn ,aai aaP p»s p’n'Px ,cPiaP p piPa: 

.xa Px ,PxaP’ niPnn aai’ ,Piap nnxi 

t •• ■■ t : • • : •• • t t - : 

Reader and Congregation: 

rpnPpa ’PiPsa nina ,prrxa apa apna 
.Piap ,pnaa napa pp’ppai 

Vnx mp?’ is reminiscent of what Jacob said to Laban: “You held me 
responsible for anything stolen by night or by day; it was my lot to have the 
heat wear me out during the day, and the cold during the night, and to lose 
my sleep” (Genesis 31:39-40). The word *?nx is related to iVnx (Berakhoth 
32a) in the sense of fever, trembling (V’fl). 

pnxjn is the correct reading, rather than pnxnn in some current editions. 
WKP corresponds to wan, that is, his numerous descendants. 

JTTPX (“entrance”) is derived from the verb to come. The word jin’Kil 
occurs but once in the Bible (Ezekiel 40:15). 

pnVpy is an abridged form of jwVpy Pm (Isaiah 27:1). The “crooked 
serpent” is identified with Satan. 
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Congregation: 

0 look at the people who suffer death, clinging to the fast of the 
tenth; if any of thy flock be doomed to die, clear them that they be 
not surrendered to eternal bondage. 

When Satan comes to recount all sins and to lay bare the heart 
that is on evil bent, let him not be permitted to revile and disparage 
those who spring from Jacob. 

When establishing thy abode, thou didst in days of yore engrave 
the image of Jacob on thy throne; for the sake of thy name, save 
thou his children who are linked to thy name. 

0 remember him, sweltering in heat and wrestling with a fiery 
angel, and deliver his people from hideous hate; they are now 
standing and asking thy healing pardon. 

Look at their inner distress, and regard not their iniquity; they 
set forth their plea uprightly, answer them with thy saving truth 
and grant them a happy life. 

Forgive those who turn from transgression, and let thy forgive¬ 
ness overbalance their wickedness; favor thou the ordained prayers, 
and fulfill the hope for saving redemption. 

Even though, like human beings, they have slipped and failed, 
overlook their guilt and strengthen them with thy pardon; for it 
is thou who dost form and preserve man. 

Look at their hunger and thirst, and behold not their evildoing; 
despise not their earnest and fervent prayer when they chant: 
“Pardon thou the iniquity of this people.” 

The Lord shall reign forever, 

Your God, 0 Zion, for all generations. 

Praise the Lord! 

Thou, holy God, art enthroned amidst the praises of Israel. 1 

Reader and Congregation: 

Like the high priest standing at the entrance of the sanctuary, 
may we by prayer ward off the serpent; on this perfect sabbath 
let us sanctify thee, 0 Holy One. 


1 Psalms 146:10; 22:4. 
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nsa oi' 1 ? *|oi» 

Reader and Congregation: 

,D-n*?sa qaP in ,D , nsp qnnDp DPn 
.Pinp ,D , n i is 3 n or? Tj^npai 

,-riPp ’ton nipni ,nios P 22 ? papa 
.Pinq ,nipyn aiap qp’np]! 

Responsively 

,pinna nxp lire? ,pinnap ’in nPn 
. pinn ,_ i 2 ipyaa 
,pinnp ’pa iapa ,pn Pn nnppN 
.pinP 'p □ ,, n 

,pinp: PpP 'aniP ,pinpi pnnp niPP 
.pinp , s Npan 

Reader and Congregation: 

/rinppy ’PiPpp ninn ^in’KP aap apra 
.Pinp /pnap n?Pp qp’nqq 

Responsively 

, 2 r>:r D 3 iu rn ,anP xnp ’p-riy 

T j v * ■ t ~iv •• : 1 

.ainqa 071 PN as 

,pinNn P 2 P vnay , 2 npn rx army 
. 3 inp Pap ’px 

,3inqp Pn nny ,ai-ip dn oaiT 
. 2 inpi p’nsap ]ym 

pnap nap and iwyn mx oniDan Dl\ the three designations for the Day of 
Atonement, are here explicitly mentioned after having been indicated four 
times by means of acrostics in the preceding three piyyutim. 
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Musaf Service for Yom Kippur 
Reader and Congregation: 

On this day, when thou dost open the books, be thou gracious 
to those who glorify thy name; on this Day of Atonement let us 
sanctify thee, 0 Holy One. 

0 cast the accuser into chains, proclaim the fulfillment of the 
captives’ hope; on this fast of the tenth, let us sanctify thee, 
0 Holy One. 

Responsively 

I transfer my thought to the distant past, and rely on Ab¬ 
raham who came from far away; for his work’s sake, let my foe 
be dislodged. 

I announce the Lord’s decree: He will never forsake his own 
habitation and be far; 0 may he inscribe me to life. 

May he blot out the pernicious impulse, that Satan my foe 
shall not mock me; then shall my mouth be filled with laughter. 

Reader and Congregation: 

Like the high priest standing at the entrance of the sanctuary, 
may we by prayer ward off the serpent; on this perfect sabbath 
let us sanctify thee, 0 Holy One. 

Responsively 

Increasingly they set forth their pleas; may their supplication 
be pleasing to thee, 0 God, and let thy presence ever be near. 

Let my entreaty approach thee, so that my transgression shall 
never lie in wait for me nor come near me. 

Should ill-devising Satan ardently desire to destroy God’s 
people, I will place my trust in God who is near to clear us. 

X&K contains a double acrostic of the author’s name cvVp 'n*va “nyVx) 
at the beginning of the strophes. The fourteen letters of the acrostic are 
evenly divided: seven are repeated and seven are not. The repetition occurs 
at regular intervals; for example, the first letter of “nybx begins the first two 
strophes while the second letter (V) is used at the head of the third strophe 
only. The initial line pima^ ’yi XPX is borrowed from Job 36:3. More biblical 
wording is from Psalms 2:7; 139:3; Zechariah 9:12; Isaiah 3:13; Psalm 44:26. 
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HDD nv 1 ? t ioin 

Reader and Congregation: 

,p ,- ixEn qpp in ,anap qnnap pi»n 
.pinq ,D , ~napn ova qpnqa} 

Responsively 

/yinp liar /ynpn ax ytfn 
/yyinP nny ipnpp 
/ynnP pin nyppp /inn ixP nyp 
/inrP D"n nixpa 
/yin n^pa appa /ypn npx pyp 
/ynx 1 Px xa 

: t : - t 

Reader and Congregation: 

( ~npp n/cx napna ,naax P 2221 ’Bpn 
.paip ,ni»yn nipp qEPnpa] 

Responsively 

/phx ns n-pa /pnppP apap an/ap: 
.p npnx □ , pi?n‘? 

,p-im qx n'ppa /pnqxa ppxn aPra; 
.]Pnx xP; nxtp 

, 1 inpn 'aaax PaPa qanap xinp □ , pqn 
qanna nP’np xipp 


Reader and Congregation: 

/pnfpy 'PaPap nann qin'xp app ppna 
.Panp ,]in3P npp? qPnpq 
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Reader and Congregation: 

On this day, when thou dost open the books, be thou gracious 
to those who glorify thy name; on this Day of Atonement let us 
sanctify thee, O Holy One. 

Responsively 

Should my sins overbalance my merits, then remember thou 
Moses, my shepherd, in my favor; for his sake, grant that I may 
exult. 

Shepherd thou Israel, whom thou didst call my own flock, and 
nurture thy people in good pasture; let the light of life shine upon all. 

Even though I have followed the sinful path, and declined from 
the sublime line of thy precepts, 0 let not evil befall me. 

Reader and Congregation: 

O cast the accuser into chains, proclaim the fulfillment of the 
captives’ hope; on this fast of the tenth let us sanctify thee, 
0 Holy One. 

Responsively 

“Come back to your safe home!” 1 Let this be proclaimed to 
those who approach the ark to intensify the utterance of prayer. 

They entreat the favor of God who is first and last, that he may 
abolish w'rath and anger for the sake of Aaron the high priest. 

With mingled voices they cry out, unfolding the merits of those 
who are interred in Hebron, that they may attain gracious pardon. 

Reader and Congregation: 

Like the high priest standing at the entrance of the sanctuary, 
may we by prayer ward off the serpent; on this perfect sabbath 
let us sanctify thee, 0 Holy One. 


’ynon OX yen if the power of evil has overwhelmed me. 

’yan mx alludes to nm *yam*mx (Psalm 139:3), which means: thou dost 
scrutinize me in my walking or lying down, 'yia n'W Ip is equivalent to HDJ ip 
»yia, “the line of justice which my Friend has stretched forth.” 

jnxaV 121 P is from Zechariah 9:12 (“Come back to your stronghold, you 
prisoners of hope”). 


1 Zechariah 9:12. 
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nsD nr 1 ? ^oia 

Responsively 

,3’*r ppp PT ,3 1- ] 053 inpp? 

.BPP 33] PT 

• T T • T 

,3'inn Biinip in? ,3Tq! 3iin nria 
.3'lp! 13SP ''pNii 
,3’ipnP ’2? , 3 , Pn ,3T? TIN 3S’ 
.bpst piaP 'ftpi 

Reader and Congregation: 

,D ,- iX2n "n? ]n ,BT3B pnnD? Bin 
.Piiq ppispn flip qt^ipai 

Responsively 

,isp ’-ins inn? ,i?iP? dtn Pip 
.isP opm ?3p 

,nscr BTI3P 333 ,131 B'T3P 33p 

t % : *r t : t • • : v »p 

.isrr ;?io p?i 

,133 13 E’nPl ,1300 ’BBiBB B’BlPBP 

t t - t : t : • ■• : : * : 

.133 1 31131 3333 

Reader and Congregation: 

,iip? ’ton nipni ,iio$ P?b? fopn 
.Piip ,iie?3n Bi3? ppppii 

Responsively 

,B?Pn nirr Pa PP ,bip ’BIN laPP’ 

• t - : t v * t *■ : t : : \ 

.nip 1 ’ Bi B'Pin 

• t : • T - : 

,B 1 !]P 313nP 13P11 ,BlPiP PP? I]? 1 ?’ 
.Blip? 1P£ PlP3? 
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Responsively 

Sitting on the throne of judgment, may he champion my cause 
against those who strive against me; the Lord stands up to arraign. 

May he destroy those who despoil me, as he did in ancient times, 
and let my supplication approach his presence. 

Standing to plead my cause, let my advocates be presented; 
may my meditation be pleasing to God who brought me to light. 

Reader and Congregation: 

On this day, w'hen thou dost open the books, be thou gracious 
to those who glorify thy name; on this Day of Atonement let us 
sanctify thee, 0 Holy One. 

Responsively 

I will raise my voice loud as a trumpet, uttering words of fair 
praise to him who created the clear, mighty heavens. 

The numbers of goats and bullocks offered on Yom Kippur 
are now described in spoken prayer; 0 let Satan be put to shame. 

The people of Israel, likened to the stars in number, arc bowed 
down to the dust; may their avarice and wrongdoing be forgiven. 

Reader and Congregation: 

O cast the accuser into chains, proclaim the fulfillment of the 
captives’ hope; on this fast of the tenth let us sanctify thee, 
O Holy One. 

Responsively 

May the scarlet-red sins, committed throughout the year, be¬ 
come white as snow, whether committed recently or not. 

May the stained rose of Israel become white again, and let the 
sharp sword be returned to its sheath, because of the prayers 
we repeatedly recite. 


IB® D’ptn alludes to Job 16:13 giidv D'ap inro>, “by his breath he 
cleared the heavens - ')- Ibn Ezra regards mDtf as a verb 050). in conformity 
with the payyetan's use of the word. 

"icy ny D’n 0 is based on Psalm 44:26 CUPDJ IDyV nnan, "our soul is bowed 
to the dust.” 
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HDD oi’b ^oia 

,opiE7 nivra nPiKp .npit&yn istm ram 
. 071172 ; ionopp Pin 

Reader and Congregation: 

4inPpy ’PiPo? ninn ,iirrxp rap os?ra 
. 2 ?inq qinso npop q2rnp3i 

Reader and Congregation: 

.2?1~ip Pan ,Nj non pyr ,n: n:y PnP na 
.c?inq] NnP ,~7?m niot ,qray Pipp ]inx 

Congregation: 

'TpD-P ]ion rpp .ppyop ooy pp .pPx qiny px 
nnqnp oppnpi , 2 np nPon pin .?pP 7 npip 27'inn 
p?pnp ’poop .rrp -Psp oran ,onp nxion ynj , 2 ?nP 
xifcq 7 ppP ,opo Po pnpoo ,oqoiK oy 77 tp: ,ops 
nn'Po , 2 ;anp n'nrw pyi] , 2 ;noP POP Kfcpnp .ops 
,0030 S30 770 .27*703 0N27P Dliy , 2 nm D70i2?p 

• r ; l- : : •• : t t -: : • t 

.DTiiqnp’i vno non ,oranp ixp Pip ,oranp 7 qTiipno 

rpn Reader , Q-’OPra D7p3Pi DpNi27 .D’OP*? ni3pn 1*027 

.d^oPno nnon nnin ,07iPN 

t:-: t • - r - 

Congregation and Reader: 

. 2 ?inpi *oii ,Tppqn nioj ,qay Pipp ]inx 


ruy ’DnV nK and qay Vlp^ ]VTK have my^K as an acrostic. 

■p”>y ]'K, an alphabetical acrostic by Rabbi Elazar ha-Kallir, ends with 
the letters V and n repeated. *]JD miD is borrowed from Ezekiel 1:11 
(“their wings were spread out”). 
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Wash yourselves clean from dark sin, and repeat not folly again, 
so that you may repose confidence in God, who is the hope of Israel. 

Reader and Congregation: 

Like the high priest standing at the entrance of the sanctuary, 
may we by prayer, ward off the serpent; on this perfect sabbath 
let us sanctify thee, 0 Holy One. 

Reader and Congregation: 

Answer thou my prayer, 

Do thou accept my cry, 

Thou who art Holy God. 

Lord, when thy people calls 
Remember thy mercy, 

Revered and Holy One. 

Congregation: 

None can compare with thee, nor understand thy mighty 
works. Heed thou the petition of countless men who hope in 
thee; let the strength of thy hosts be increased. Mayest thou ac¬ 
count as godly the descendants of saintly ancestors who meditate 
on sacred speech and utter praise in the beauty of holiness. The 
four-faced angels, singing thy praise along with the Ofannim, 
thou dost welcome on all sides, thereby avoiding all partiality. 
Thou who art supreme over all, who didst design the end at the 
beginning, do seek out forgiveness for the repentant sinners and 
pardon them as of old. The heavenly winged singers chant thy 
uprightness, O living God. Be thou pleased with the cry of those 
who plead and pray for mercy. Myriads of serene angels call to 
thee as they come into being every morning. May they attain 
strength who teach and inspire us to sing thy praise. 

Congregation and Reader: 

Lord, v'hen thy people calls 

Remember thy mercy, 

Revered and Holy One. 
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HD3 dvV «]oin 

. 33 P nPp Din - !? nns3 p?3 

Congregation: 

3aPn nos p? ,!inso 33Ppn ,33Tri3i? 33 P—ism Ps 

: t v -: r t • i" • “ r* it t : • 

qippn nns3 ,13?:; ns naPni , 333 pm sop? qaPa ^Py 
TS?3 ,?'Sin 33Pi? qp33pa3 ,ynin Tipm P13 .33Py 
ppiyn nios S3 liar ,DPiyp 333 nnan .ypin 33nis 

t t -:t : t : t • 1 : t : - r it 

napy ,rP 33P - iqi ,rsa? 33P nann .aPiup qmna opm 
,~Pnpa ns oaipi ,qPnp yypa ns’fjtfrn .Taa anarri 
S3 nppi paiPsn npna niPT .qntnp or Paa yqyji 
isa py noin .dPp amnions Ps Down painnsP 
nsnn nina ;~nn rsa DnaPi ,qnPn3 ns qnai ,qrpyna 
.Tjninn qsnia Pi; Piapn ,qnin 333 ynini ,qni3? 
naPaai ■’331 ,qp unne?: Di 1 Paai ,qa inay *psm 
,33snp Tjp nv P 33 p , 33 a? nay ?yaqn3 .qp nay: 
qmy npni ,npsnaa qiPan qqap may nisaa y 
,np3p 33 ’py qmapa .npsna n?3ia Dip?? ,npsn? 
,qnasa 33 ns .nPrn q’arna ypai ,nPyn3i nrqj qTiisni3 
nan? 33ap .qnPqy qay 33q3s p ,qninPp 33npy 
333y .ynsa npaP a#n ,yqsa aptyq nyyyi ,yqsa 
.qnpqa ]sa 33qjs p ,qn33a$? 33yw] ,qnas nan? 
qipa nspD mom qipa? 33'Py qiPai pip? nsn pas 


uV bx, an alphabetical acrostic by an anonymous author, pleads for 
the restoration of Israel. 
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Thou who art merciful, forgive us. 

Congregation: 

Remember not our sins against us; deliver us from our foes and 
all who have plotted against us. We call to thee, answer us; break 
our yoke, and reign thou over us. Make known thy great mercy; 
let thy majesty shine forth and save us as of yore. 

Thy word stands fast forever; 0 remember our ancient ances¬ 
tors and confirm thy covenant forever. Accept us graciously as in 
days of old; grant us strength to learn thy precepts that are more 
desirable than gold. 

Look down from heaven, thy holy dwelling-place, and restore 
thy sanctuary that we may daily revere thy holiness. Remember 
the uprightness of our predecessors, and pardon those who succeed 
them; bring them back like doves to their nests. 

Spare thy flock, bless thy own children, and teach them thy 
Torah as of yore. Pure One, reveal thy glory, thy splendor, among 
us. May we bow to the authority of thy Torah and thy Oneness; 
may thy faithful rejoice in thee and worship thee every day; may 
each nation and realm serve thee. 

In thy mercy act on our behalf, for daily do we call to thee; 
Lord of hosts, be with us. Thou alone shalt reign as at the begin¬ 
ning, and set thy eyes upon Israel called “the firstfruit,” in the 
place thou didst establish since long ago. 

Manifest thy majesty to us; let us behold thy awe-inspiring 
deeds and be uplifted; in thy mercy reveal thyself in Zion. Lead us 
in thy truth and gladden us with thy salvation, for we are thy 
people, thy own. 

Make us an example of blessing in the world; let the wicked be 
shaken out from the land, so that we may live in the land securely. 
Answer us with thy word of truth, save us through thy faithfulness, 
for we are thy own flock. 

O cause thy presence to shine in Zion and reign upon us in 
splendor; mayest thou clear out the uncleanness in Zion. Thou art 
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xan ?j-ra ,% *?y Tpnqni ,%a nnx pns 
^mpaa ‘py orn ,Tpxnp ‘?3'p nnx ninp .%n 
x^q ms “53 '3 ,iiy‘5 xa n“?o mm .tpt n&ya on n 

•■ t t t t 1 t : t - : ~ * r-T - 

Tjxnp? ^P'an ^£1 xnpa 333 Tjpp .py naan nnxa ,py 
,aaxnn rna nxn .•i3 , 3 , y nxn wyn^i ,333yn nnxa 

: _ i r-'T “i r “ " t -: r~: ~ t ~ : 

mrra nnxi ,aaynn ippa aia nynpya ,33p?nn Tjnninai 

.33“? n“?o 

it - : 

.“?ya “nap canni nnx pan px pya 

Congregation: 

.“?ya “nap D3m nnx p ,Tpa“p yny □ , npix tix 
,“? ya “53“? D3m nnx '3 ,tt- 3ES , 5 annntfna mxa nx 

.“?ya “?3“? D3m nnx ’3 .apa 1 ? n“?ana D’tfa nx 
.“?ya “?3“? nanna pan n^Pa Dpi 1 Tjnn3 Dpyin tjx 
.“? ya “?3“? D3m nnx ’3 ,ninas?na “?“?n3 main nx 

-i t: t - t 

.“?ya “?3“? D3m nnx p ppy*? xa n“?o onaixi tjx 
.“? ya 5a? D3m nnx p nna^ n^ana m'pyir ?;x 
pnpy vx ’3,Tinny nio onpin px 
.“?ya “aap oanna pan 

,“?xa px ,“7xn?n yap mayia px 
.“?ya “?3“? 33m nnx p 

“i t : t “ 

onoix qx, an alphabetical acrostic, is here the eighth part of Rabbi 
Elazar ha-Kallir’s Kerovah pZiy ]P1tf. 

byo VdV Dim nnx 'D, literally, for thou art merciful to every creature, which 
brings to mind the biblical expression: “His mercy is over all his works’* 
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righteous in all, thy mercy is great over all, all is thine and comes 
from thee. 

Thou who art near to all who call upon thee, have mercy on 
those who acknowledge thee King, for they are thy own creation. 
Merciful One, forgive our iniquity; though every man is full of sin, 
thou dost forgive sin. 

We bear thy name, abandon us not; answer us when we call to 
thee, and for thy own sake do thou enlighten our eyes. Show 
us thy presence and instruct us in thy Torah; sustain us in thy rich 
and excellent pasture. 

Thou who art merciful, forgive us. 

Congregation: 

They plead before thee, for thou art merciful to all. 

They come and worship thee, for thou art merciful to all. 

They prayerfully approach thee, for thou art merciful to all. 

They seek thy law day and night, O gracious and merciful One. 
They chant thy praise, for thou art merciful to all. 

They say: Forgive our sins, for thou art merciful to all. 

They beseech thee, for thou art merciful to all. 

They search the secret of thy covenant, 0 gracious and 
merciful One. 

They proclaim in the Shema there is none like God, for thou art 
merciful to all. 


(Psalm 145:9). No words can more adequately convey the thought of God 
as the universal Father. 

This is the keynote of the Jewish faith, which was particularly emphasized 
by Rabbi Israel Baal Shem Tov (1700-1760), who taught that man should 
believe that all things are pervaded by the divine life and that there is nothing 
which is void of God. In every human thought God is present. If the thought 
is gross or evil, we should seek to raise and ennoble it by carrying it back 
to its origin. 

Furthermore, according to Rabbi Israel Baal Shem Tov, founder of 
Hasidism, God the Merciful not only created everything but is embodied in 
everything. Since God is present in all things, there is good, actual or potential, 
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They know thy ineffable name, for thou art merciful to all. 

They are like angels today setting forth the Kedushah to thee, for 
thou art merciful to all. 

They wear clean garments and afflict themselves, 0 gracious and 
merciful One. 

They confess their sins, crying: 0 forgive, for thou art merciful 
to all. 

They are gathered today to hear thee say: “I pardon you this 
day,” for thou art merciful to all. 

They are countless as the sands of the sea, 0 cast their sins into 
the depths of the sea, for thou art merciful to all. 

They recite the Kedushah four times before thee, who dost search 
the innermost parts and knowest all secret things, O gracious 
and merciful One. 

Remember them for a happy life, purify them in living waters, for 
thine is the source of life, for thou art merciful to all. 

They cry: 0 God, pray forgive the sins of a people innumerable, 
for thou art merciful to all. 

They raise their voice, fathers and sons, calling: Holy, holy, holy, 
for thou art merciful to all. 

Thou art the First and the Last, act for thy own sake, for thou 
art merciful to all. 


in all things. In thinking of a fellow man, we should above all things realize 
in him the presence of the spirit of good. Each of us, while thinking humbly 
of himself, should always be ready to think well of another. 

The most hardened of sinners are not to be despaired of, but prayed for. 
None knows the heart of man, and none should judge his neighbor. Let no 
one think himself better than his neighbor, for all serve God, each according 
to the measure of understanding which God has given him. He who loves 
the father will also love his children. The true lover of God is also a lover 
of man. It is the ignorance of one's errors that make one ready to see the errors 
of others. Every penitent thought is a voice of God. 
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,=1331? TPX 33Xnp3 ,33nPE3n VKSU px 
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Reader: 

xpTriPsn Pip? uo^i D3i? ,dpt?? p 1 ? D 1 ‘?in px 

.P?3 P?P Dim.i i33n ,DpTri3iyp X3 npp 

The ark is opened. 

Responsively 

:dt'PxP npx .p-fya xpia na irn'PxP npx p?i 
,ias? rvns erna paPiy? pPa Px 
,iay nrmPo ’3 ,iax: “u? o s pP 
:D , nPxP nax .iat?? wip pp nin 

,iPopP nirPo Erna ,iPma rha PPnai pna 
,ipypa ca *na ,iPT PaP nixinP 

t: t : *r -t :t - : - : 

jdti'PxP nax .iP mar iP its? 

He who serves the Creator continually has no time for vainglory. If a 
man becomes aware of a lovely thing, he should ask himself: Where is this 
beauty coming from if not from the divine power which permeates the world? 
Hence, the origin of this beauty is divine. If a man tastes something good 
and sweet, let him realize that the sweet quality is derived from the heavenly 
sweetness. A perception of this kind is indeed equivalent to seeing the Eternal 
One, blessed be he. 

According to the teachings of Rabbi Israel Baal Shem Tov (Besht), man 
should concentrate his thoughts on God at all times, forever yearning for the 
light of the divine presence. A man is occasionally misled by his evil nature 
onn “nt’) into believing that he has committed a grievous sin, even though 
he may have done nothing wrong. The purpose of the Yetser ha-Ra is to drive 
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Hear our prayer and answer us when we call to thee, for thou art 
merciful to all. 

Reader: 

They lift their eyes to thee, answer them and hear their prayers, 
forgive their iniquities, 0 gracious and merciful One. 

The ark is opened. 

Responsively 

Say this of God: “How awe-inspiring thy work is!” 

Say of God: The divine King of the universe hastens the 
deliverance of his people in keeping with his promise; pardon rests 
with him. Give thanks to the Lord; call upon his name. 

Say of God: Blessed and praised for his abundant greatness, he 
speeds pardon for his people; to show his greatness, he measured 
the seas in the hollow of his hand. Sing to him; sing praises to him. 


him into despair and so render him incapable of serving God. Let man beware 
of this trick! Let him say: If indeed I have sinned, my Creator will be even 
more gratified to see that I refuse to let my offense to interrupt my joyous 
service. This is the great principle of serving God: keep away from sadness 
as much as possible. 

Rabbi Israel Besht taught: Weeping is exceedingly bad, for man should 
serve God joyfully. However, tears of joy are very good. But let man not 
yield to paralyzing grief. Let him repent each misdeed and turn again in joy 
to the Creator, blessed be he. 

D'nVxb 1 " 10 X, an alpahbetical acrostic ascribed to Rabbi Meshullam ben 
Kalonymus of Italy, has four lines to the stanza, ending with a quotation from 
I Chronicles 16. The alphabetical acrostic extends only to the letter \ where 
it ends with the last letter (ID. The complete poem is found in the Italian 
Mahzor. 

loxi "in... P’nn alludes to Isaiah 60:22 (nit^nx nnya ,'n UX), “I the Lord, 
who have promised this, will hasten it in its due time.” 

loy nri’bo ’0 is from Psalm 130:4. The text in Isaiah 40:12 reads Tin ’a 
D’O iVypa; the payyetan rearranges the word-order for the sake of rhyme. 
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jom'PxP max .may Pxnp: ynT 
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Say of God: He redeems and sanctifies his people by his for¬ 
giveness; he established his sanctuary for the seed of his saintly 
Abraham. Take pride in his holy name. 

Say of God: Lavishly extolled in his glorious heaven, he pardons 
Israel in keeping with his mighty word; therefore, all of you who 
trust in him, seek the Lord and his might. 

Say of God: He who created all by a mere utterance, he who 
performed and accomplished all, grants pardon to the people under 
his care; therefore, all of you who take shelter with him, remember 
the wonders he has done. 

Say of God: Glorious in heaven and earth, he confirms the 
words of his prophet and forgives the people who proclaim his One¬ 
ness, who are prophetically called descendants of Israel the servant 
of God. 

Say of God: He who has spread forth the earth, who sits over 
the round earth, forgives a unique people on earth; therefore, ac¬ 
claim the Founder of the earth: He is the Lord our God throughout 
the earth. 

Say of God: He who is eternal, gracious to his people, will in 
mercy return to his shrine; therefore, all of you who have entered 
his covenant, remember his covenant forever. 

Say of God: The children of his own, the young of his flock, for 
them he will fulfill his word written in his Torah, the solemn cove¬ 
nant he made with Abraham. 

L Troy is poetically applied to Israel on the basis of Exodus 15:16 uvip Troy), 
“the people which thou hast acquired.” Tia-minn nxn, for the sake of this 
Torah. 

noiay mx alludes to Isaiah 46:3 qaa ’3B croiayn), where the survivors of 
Israel are described as having been sustained by God since ever they were born. 

m alludes to Exodus 15:2 onilKT ’Vx ni), “this is my God and I will 
glorify him.” y*rxn Jin *?y aenvi is taken from Isaiah 40:22, where the reference 
is to the heavens which surround the earth like a circle. According to Mai- 
monides {Guide 1:11), the prophet describes God as presiding constantly over 
the things on earth which are in perpetual revolution and change. 
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:i]vfpN n®ya .amni vax? apan naan 1 pp 

painq ynr paPiy pics 
papnpayp paxaaiPPa 
:pnPN n®ya Pa® nixaa " naan 1 pp 

PPiai Py xnia ppypaa P®ia 
ppp ana ip PPnaa imPo 
:i3PPx n®ya PP Pyaa c-naiy apn® naan -1 pp 
pry? apaa n?i3 paiyp p®a iax? 
paia anpa naia painqa ia® oiPp 
r 1 pya a’Pina naan 1 pp 

The ark is closed. 


U’nVx nffyn, likewise ascribed to Rabbi Meshullam ben Kalonymus 
of the tenth century, appears in the Italian Mahzor in double stanzas, each 
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Say of God: He who devised the law of uprightness will in¬ 
scribe his worshipers for life, pardoning and blotting out their sins; 
this was heard by Moses, the faithful shepherd of long ago. He 
confirmed it to the people of Jacob. 

Say of God: The eternal God is almighty; his word stands fast 
forever; he is unknowable at all; we praise his name evermore. 
Blessed be the Lord God of Israel forever and ever. 

Great are the works of our God! 

Supreme amid his divine assembly, God’s majesty is in heaven 
above and on the earth below; he unveiled the light to Israel his 
servant; he confirms the words of his prophet. Glorified be he and 
none else. 

His knowledge is infinite; he keeps strict account eternally; his 
glorious throne established, he looks down upon the world and sus¬ 
tains it. Glorified be he who looks at the earth and it trembles. 

He upholds his world, knowing the needs of the earth his foot¬ 
stool; he created all by his mere utterance, establishing all forever. 
Glorified be he whose name is Lord of hosts. 

He masters his creation; he is awe-inspiring in his habitation; 
he is worshiped for his greatness, revered for his abundant power. 
Glorified be he who is attended by seraphim. 

His splendor is in the high heavens, yet he keenly looks at us; 
his name is lauded by multitudes, and he exercises dominion over 
foes. Glorified be the Lord whose works are great. 

The ark is closed. 


irn^X npya stanza being followed by one that begins with emx n&ya. All the 
stanzas are concluded with biblical phrases. 

vnyu TTK corresponds to D’&np *noa pyj (Psalm 89:8), poetically de¬ 
scribing God as the undisputed Ruler over the angels who constitute a council 
In heaven. 

nay "0*1 D’pa in Isaiah 44:26 means that God carries out the words of 
the prophets his servants. iavn (literally, his footstool) alludes to the terrestrial 
globe on the basis of Isaiah 66:1 (“the earth is my footstool”). 

rnVo is derived from Job 6:10, where the word mVoxi has been rendered 
in the sense of exulting. Rashi states that this word occurs but once in the 
Bible and declares that in the Mishnah it denotes fear qvm V? xria U'X '3X1 
xi’ xvi rupa jwVap ’nVn xapaa). The payyetan, elsewhere, employs -pVoa 
in the sense of thy worshipers. 
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,napa pina inatf ,nara rni^ann :en»? nt?ya 
din nwo? ti’ni ,nan*< *ryoa "naj? ,nap inTsn 

.nan Panp 

The ark is reopened. T T ' 1 ’ 

arn'Px ni?ya Pax 

,naa>p nin ’Pa nnaitf ,na’P3 py rnxn ypin *«ib? 
,naainp iat? ey’pn ,nanx o?n Py i?n 
.naPe?a nix nay nx-in 1 pp 
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The ark is closed. 

.^■ny: nrrxa airpy xniP pai 

Responsively 

’P^Paa ,Tax -npxa ,px ’Pxnxa ,7jna’x ~im 
.an’py nxniai ,nnp ’Tinaa ,nnp 

,pys ’PPna .xn nsa .Ena ’aaPaa ,nPnn nn’axi 
.nnPnn ntti ,frya ’Pna 

nan? ,niana paPna ppxPa liana .pna’x ~\m 
.an’py nxniaa ,niaan naia p’sPn 

v t t : - r : • t -*: 

,Pae? -nona ,naa nnia ,n:itf rra ,nPnn nn’axi 

vi- •:-•• v t - i • v • • t • : t r t : 

.Tjnfnp x-rn ,ipn -©pina 

nptyp ,D’pns? oaaa ,niany rrisa? ,pna’x ~\m_ 
.aip’py pxniaa ,naiyp nirpp 

naapa ,ana -aaaaa ,ratf ’aanaa ,nPnn nn’axi 
.pnPnn N’ni ,na pypa ,n? 


■yna’X *ipx, a double alphabetical acrostic, conveys the thought that 
though the Almighty God stands supreme over the universe and is worshiped 
by all that it contains, yet he desires the praise coming from wretched man 
who strives and fails, fading away like grass that withers. 
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But the works of man are plans of mischief; his habitation is 
in the midst of deceit ; his bed is filled with worms when he is buried 
in the cleft of the earth. How then can man be glorified when he is 
like a fleeting breath? 

The ark is reopened. 

The Almighty spread the earth over empty space, yet its in¬ 
habitants are not destroyed; he set up the earth upon water, that 
his mighty name be extolled. Glorified be he who is robed in light. 
The ark is closed. 

In awe they reverence the Revered One. 

Responsively 

Though thou art revered by ihe faithful and mighty angels, 
Formed of ice and of flashing light, for thy awe is on them, 

Yet thou desirest praise from dust-made men dwelling on earth, 
Who fall short and are poor in good deeds—and that is thy fame! 

Though thou art revered by roaring camps of angelic hosts, 

In the assemblies of myriads, for thy awe is on them, 

Yet thou desirest praise from men whose glory fades away, 

Who lack sense and contemplate evil—and that is thy fame! 

Though thou art revered by the widely extended heavens, 

The serene celestial spaces, for thy awe is on them, 

Yet thou desirest praise from men who are tainted with sin, 
Caught in a snare, steeped in bitterness—and that is thy fame! 


This hymn, like other mystical hymns in our prayerbook, expresses the 
magnificent vision of a devout poet. The monotony of its rhythm and the 
sublime pathos induce a state of ecstasy and fill the worshiper’s imagination 
with splendid concepts. “The glorification of God is not that of the psalm, 
which either describes the marvels of creation as proof of the grandeur and 
the glory of the Creator, or stresses the element of divine grace and guidance 
in the history of Israel ... it is simply praise of God, and this praise is . . . 
multiplied as if there were a danger that some honorific might be forgotten” 
(Sholem, Major Trends in Jewish Mysticism, page 59). 
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Reader and Congregation: 

.pioai 20op ,oi3oy 3?ioP ,oippo atfi'P 
. 2 ?iop c'oaix pya X33 Pai pyaa D'prre; '3'ax 
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D’pne; ’X’ax, a double alphabetical acrostic by Rabbi Elazar ha-Kallir. 
describes the angels of heaven and the people of Israel chanting praise to God. 
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Though thou art revered by the lofty and resplendent skies, 

The firmament and the floating clouds, for thy awe is on them, 
Yet thou desirest praise from men impure and full of grief, 
Faithless though tended by thee from birth—and that is thy fame! 
Though thou art revered by those exclaiming Holy, Blessed, 
Six-winged angels with four faces, for thy awe is on them, 

Yet thou desirest praise from men worthless and deceptive, 

Far from truth and void of righteousness—and that is thy fame! 
Though thou art revered by sparkling angels and water-paths, 
Exalted hills and high mountains, for thy awe is on them, 

Yet thou desirest praise from men who are mere fleeting breath, 
Grass that withers, a passing shadow, a fading flower. 

Their breath of life departs and they arc summoned to justice. 
They die by thy decree, and are revived by thy mercy. 

They acclaim thee, Eternal One! Thy glory is on them. 

Reader and Congregation: 

Praises to God on high: Holy, blessed. 

Mighty angels in heaven and all the host above say: Holy. 

The faithful of Israel and their countless offspring say: Blessed. 
Choirs of angels ascribing kingship to his name say: Holy. 

Men of the pact to God who heeds the pact say: Holy, blessed. 
Praises to God on high: Holy, blessed. 


The term ntny 33T1 is borrowed from Psalm 68:5, where God is 
described as the eternal and supreme ruler of the universe. A similar ex¬ 
pression is used in Psalm 68:34 (onp Tip ’nea 3DVD. Maimodides explains 
the figurative use of the phrase "riding upon the heavens” in the sense that 
the Creator controls the universe eternally: "The rider moves the animal and 
leads it as he likes ... he is separate from it, apart from it, not connected 
with it. In like manner, the uppermost sphere, by the rotation of which 
everything moveable is set in motion, is moved by God, who is separate 
from the sphere. ..” (Guide 1:70). 

In his Letter to Yemen, Maimonidcs wrote in part: "My fellow Jews, it 
is essential for all of you to consider what I am about to point out. You 
should impress it upon the minds of your women and children, so that their 
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The powerful to the eternal God of might say: Holy. 

The nobly just to him who is hallowed by justice say: Blessed. 
The four-faced angels turning in all directions say: Holy. 

The sustained to him who shares their stress say: Holy, blessed. 
Praises to God on high: Holy, blessed. 

The heavenly host to him who dwells high above say: Holy. 
Those who live uprightly to the perfect Creator say: Blessed. 
Beings that move to and fro as they heed God’s command say: Holy. 
Those who long for salvation and forgiveness say: Holy, blessed. 
Praises to God on high: Holy, blessed. 

Serene angels in heaven chanting many sweet hymns say: Holy. 
The seed of the plant of truth to the God of truth say: Blessed. 
The mighty Hashmallim to him who makes the lightnings say: Holy. 
Wandering Israel to him who makes clouds rise say: Holy, blessed. 
Praises to God on high: Holy, blessed. 

The princes of heaven to him who is the Most High say: Holy. 
The godly families and his tiny children say: Blessed. 

The celestial messengers who bow and worship say: Holy. 

Torah students to him who is in their midst say: Holy, blessed. 
Praises to God on high: Holy, blessed. 


faith may be strengthened. Remember that our religion is true and authentic. 
By it, God has distinguished us from the rest of mankind. God has made us 
a unique people through his laws and precepts. Because of this, all the nations, 
instigated by envy and impiety, rose up against us. They wanted to thwart 
God—but God cannot be thwarted. 

"Ever since the revelation at Mount Sinai, every despot has made it his 
first aim and his final purpose to destroy our Torah by violence and brute 
force. Despots are the first of two classes which attempt to foil the divine 
will. The second class consists of the most intelligent and educated among 
the nations. These also attempt to demolish our Torah through argument 
and controversy. They seek to wipe out every trace of it by means of their 
polemical writings, just as despots plan to do with the sword. But neither of 
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Multitudes of angels, Hayyoth and Ofannim say: Holy. 

The patriarchs’ children acclaiming God’s kingship say: Blessed. 
The angelic bands that are made of sparks and flames say: Holy. 
Those of a unique nation to the One God say: Holy, blessed. 
Praises to God on high: Holy, blessed. 

Angels covering themselves with fluttering wings say: Holy. 

The people who forever chant hymns of praise daily say: Blessed. 
Creatures terrified by the awe-inspiring wonders say: Holy. 

The noble of thy people who praise thy name say: Holy, blessed. 
Praises to God on high: Holy, blessed. 

The Seraphim who worship prostrating themselves say: Holy. 
Those who reverence the God of tremendous deeds say: Blessed. 
Those that are full of eyes as the sparkling sea say: Holy. 

Those who sing in chorus softly and loudly say: Holy, blessed. 
Praises to God on high: Holy, blessed. 

Those whose faces flash like lightnings and gold say: Holy. 

Those who were set free by their mighty Redeemer say: Blessed. 
The hosts in heaven to him who is throned in heaven say: Holy. 
The holy flock of the people of Israel say: Holy, blessed. 

Praises to God on high: Holy, blessed. 


them shall succeed. The God of truth mocks and derides them, because they 
endeavor to achieve a goal that is beyond the power of mortal man. 

“Divine assurance was given to Jacob that his descendants would survive 
those who degraded them, for it is written: Your descendants shall be like the 
dust of the earth. That is to say, although Jacob’s descendants will be abased 
like dust trodden under foot, they will ultimately emerge triumphant and 
victorious. We possess the divine assurance that Israel is indestructible and 
imperishable, and that it will always continue to be a preeminent community. 
Do not be dismayed at the persecutions of our people, for these trials arc 
designed only to test and purify us. You should take it upon yourselves to 
hearten one another. Let your elders guide the youth and let your leaders 
direct the masses.. 
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The swift messengers who acclaim their Creator say: Holy. 
Congregations of Jacob without deception say: Blessed. 

Creatures with feet of calves and the turning Ofan say: Holy. 
Those accepted by their lofty Creator say: Holy, blessed. 

Praises to God on high: Holy, blessed. 

Those w'ho dwell in the shadow of the Almighty say: Holy. 

Those who observe the engraven laws and precepts say: Blessed. 
The mighty heavenly Tarshishim who hasten say: Holy. 

Those who are blameless in their ways and deeds say: Holy, blessed. 
Praises to God on high: Holy, blessed. 

The seraphim hover round him. 

Reader and Congregation: 

They keep asking one another: Where is the Most High? 

That they may reverence, sanctify, and extol him. 

The mighty angels in heaven recite his praise; 

The Ofan and the Sphere pay him adoration; 

With awe and reverence they acclaim his great name. 

Seraphim hover round him. 

Strong celestial beings, in terror and trembling, 

Acknowledge the Oneness of the only Most High; 

They fly about most gently without cessation. 

Each one of them has six wings. 


□nn ’Vk, an alphabetically arranged Kedushah hymn by Itabbi Elazar 
ha-Kallir, is a variation of Isaiah 6:2-3. The acrostic here is now double, 
now single: the K is repeated, but the 3 is not; the l is repeated, but the l 
is not; and so on. 

Concerning the Kedushah hymns, Sholem writes: “The monotony of their 
rhythm—almost all consist of verses of four words—and the progressively 
sonorous incantations induce in those who are praying a state of mind bordering 
on ecstasy. An important part of this technique is the recurrence of the key¬ 
word of the Kedushah, in which the ecstasy of the mystic culminates: holy, 
holy, holy is the Lord of hosts. One can hardly conceive of a more grandiose 
proof of the irresistible influence which the conception of God’s kingdom 
exercised on the consciousness of these mystics. .. 
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“It is characteristic of these hymns that the traditional vocabulary of 
the Hebrew language, although by no means restricted in this field, no longer 
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He who alone is enthroned on his Ofannim, 

Who forever speaks aptly, is surrounded by 
Lightning-like beings that fly hither and thither. 

Two wings covering the face. 

The heavenly splendor is like the Hashmallim; 

He stirs up the sea to storm and its billows roar; 

The seraphim are seized with terror and trembling. 

Two wings covering the feet. 

The heavenly princes that resemble burnished bronze 
Praise him whose eyes are pure, ever sheltering them; 

Yidod covers his face that he may not weaken. 

Two wings hovering in flight. 

This my God is Almighty and Omnipotent; 

He has not despised the plight of a poor people; 

They ask each other’s permission to hallow him. 

They call to one another. 

The King, praised by their speech, acts on their behalf; 

The reverence for him ever abides with them; 

They sing praise to the lofty and invisible One. 

They keep calling to one another. 

One of the seraphim who is surnamed kadosh 
Chants worship to him who is blessed and holy; 

They all recite Kedushah to the holy God. 

Holy, Holy, Holy. 

Glory and adoration to the Lord of hosts; 

The angelic hosts break into ringing song; 

The heavenly hosts assemble all their greatness. 

The Lord of hosts. 

sufficed for the spiritual needs of the ecstatic’s eager to express his vision of 
God's majesty in words. This is evident from the large number of the original 
and frequently bizarre phrases and word combinations, sometimes entirely 
novel creations...” (Major Trends in Jewish Mysticism, pages 59-62). 
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^pn riJIlJl, describing in exalted language the heavenly procedure on the 
day of judgment, is said to have been published by Rabbi Kalonymus ben 
Meshullam of Mayence, one of the most eminent payyetanim of the eleventh 
century. This stirring poem has been the subject of a popular story, the oldest 
mention of which is found in the thirteenth century work Or Zaru‘a by Rabbi 
Isaac of Vie nna . The story runs as follows: 

Rabbi Amnon, a wealthy scholar of noble descent, was repeatedly but 
fruitlessly pressed by the rulers of Mayence to change his faith. On one occasion 
he evasively asked to be given three days in which to consider the matter. 
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Holy and revered, he dwells over them royally; 

They are swift in running to the ends of the earth; 

High and exalted he sits over the round earth. 

The whole earth is full. 

His majesty covers the heavens of heavens; 

The heavens above are the work of his hands; 

The whole world is suspended on his mighty arm. 

The whole earth is full of his glory. 

Let now our Kedushah ascend to thee, 

For thou art our God and forgiving King. 

Congregation: 

Let us tell how utterly holy this day is and how awe-inspiring. 
It is the day when thy dominion shall be exalted, thy throne shall 
be established on mercy, and thou shalt occupy it in truth. True 
it is that thou art judge and arbiter, discerner and witness, inscrib¬ 
ing and recording all forgotten things. Thou openest the book of 
records and it reads itself; every man’s signature is contained in it. 

The great shofar is sounded; a gentle tvhisper is heard; the angels, 
quaking with fear, declare: “The day of judgment is here to bring 
the hosts of heaven to justice!” Indeed, even they are not guiltless 

Upon reaching home he would neither eat nor drink: he was sad at heart and 
wept bitterly because he had given the impression that he might renounce his 
belief in one God. When at the end of the three days he failed to appear before 
the tyrants, he was arrested and compelled to plead guilty. As a punishment, 
his hands and feet were cut off. On New Year’s Day, Rabbi Amnon was 
brought to the synagogue at his own request. When the hazzan was about to 
recite the Kedushah, Rabbi Amnon asked him to pause. Dying from his wounds, 
Rabbi Amnon then recited the prayer-poem qpn ninn which had come to 
him by inspiration. No sooner had he finished the prayer than he expired. 
Three days later he appeared to Rabbi Kalonymus ben Meshullam in a dream 
and taught him this prayer to be introduced to all congregations. 
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nawn, repentance, is not remorse, but a serious attempt to profit from past 
mistakes. According to Rabbi Israel Salanter, sincerity is especially important 
in self-criticism, since our judgment of good and evil is greatly influenced by 
emotion and sentiment. Without deep sincerity we would find little to criticize 
in ourselves; self-love would blind our judgment. We often meet people who 
are extremely conceited and vain, though we fail to see the slightest reason 
for their good opinion of themselves. 

In self-criticism we should try to eliminate, or at least to reduce to a 
minimum, this element of self-love, and scrutinize ourselves in the same way 
that we would others. In fact, we should criticize ourselves only, not our 
fellow men. 

Man must not become discouraged if he fails to see any improvement 
in his moral qualities even after much self-discipline. Water continually drop¬ 
ping on a rock will finally wear it away, though the first drops seem to leave 
no impression. So too, self-discipline cannot fail to affect our conduct if we 
practise it continually. We must train ourselves so that we no longer obey 
the ethical teachings reluctantly, but that we may follow them quite naturally. 

Rabbi Israel Salanter felt himself in the presence of the divine whenever 
he saw suffering and pain that produce a meek and contrite spirit. Once or 
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in thy sight. All mankind passes before thee like a flock of sheep. 
As a shepherd seeks out his flock, making his sheep pass under his 
rod, so dost thou make all the living souls pass before thee; thou 
dost count and number thy creatures, fixing their lifetime and 
inscribing their destiny. 

Reader: 

On Rosh Hashanah their destiny is inscribed, and on Yom 
Kippur it is sealed, how many shall pass away and how many shall 
be brought into existence; who shall live and who shall die; who 
shall come to a timely end, and who to an untimely end; who shall 
perish by fire and who by water; who by sword and who by beast; 
who by hunger and who by thirst; who by earthquake and who by 
plague; who by strangling and who by stoning; who shall be at 
ease and who shall wander about; who shall be at peace and who 
shall be molested; who shall have comfort and who shall be tor¬ 
mented; who shall become poor and who shall become rich; who 
shall be lowered and who shall be raised. 

But repentance, prayer and charity cancel the stern decree. 


the eve of Yom Kippur, when the synagogue was filled with devout worshipers 
awaiting in solemn awe and silence the Kol Nidre service, rumors and whispers 
suddenly arose on all sides, for Rabbi Israel had not yet arrived. Messengers 
were sent to search for him, and all returned unsuccessful. 

At the end of the service, Rabbi Israel appeared in the synagogue. The 
joy of the people was great, and equally great was their amazement when 
they learned the reason for his absence. On his way to the synagogue, Rabbi 
Israel told them, he had heard a little child crying bitterly. When he had 
drawn near to investigate, he found that the baby's mother, in order to be 
at the synagogue in good time, had put the baby to bed earlier than usual. 
The child had soon awakened and began to cry for its mother. Rabbi Israel 
had stayed beside the baby’s cradle until its mother returned, and that was 
what had made him late (Louis Ginzbcrg, Students , Scholars and Saints). 

men yn is equivalent to mjn nne in the statement that “three things 
can annul evil decrees: prayer, charity, and repentance” (Midrash Rabba on 
Genesis, 44:15). A similar statement in the Mishnah reads: “Repentance 
and good deeds are as a shield against punishment” (Avoth 4:13). 
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Congregation: 

Thy fame, like thy name, is hallowed. Thou art slow to anger 
and easy to pacify. Thou hast no desire for anyone to die, but that 
he turn from his evil way and live. Thou dost wait for him until his 
dying day; if he repents, thou dost readily accept him. Thou art 
men’s Creator and knowest their impulse; they are but flesh and 
blood. 

Reader: 

Man comes from dust and ends in dust; he wins his bread at 
the risk of his life. He is like the potsherd that breaks, the grass 
that withers, the flower that fades, the shadow that passes, the 
cloud that vanishes, the breeze that blows, the dust that floats, 
the dream that flies away. 

But thou art the King, the everlasting God. 

The ark is closed. 

Congregation: 

Thy years have no limit; thy life has no end; inconceivable is 
thy celestial glory; none can explain thy mysterious essence. Thy 
name is worthy of thee, thou art worthy of thy name, and our name 
hast thou linked to thine. 

Act for the sake of thy name, all-adored and holy; reveal thy 
holiness to those who sanctify thy name in heaven above and on 
earth below, using the words of the holy seraphim in the sanctuary. 

A crown of glory, Lord our God, is given thee by the countless 
angels on high together with thy people Israel assembled beneath. 
In unison, all of them thrice acclaimed thy holiness, as it is written 
by thy prophet: “They keep calling to one another: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts; 

The whole earth is full of his glory.” 1 

His glory fills the universe; his ministering angels ask one 
another: “Where is his glorious place, to revere him?” Angels re¬ 
spond with praise and say: 

Blessed be the glory of the Lord from his abode.” 2 


l Isaiah 6:3. 2 Ezekiel 3:12. 
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,ti Pa Typ nay vanna lay’atfn ;nni2? upKan laynyr 
DyP nrnP ,rrpKna npnK oanK TpKa in :naKP 


.aynPK p ax 


-dtiPkP 


.ynxn Paa “ay npK na /unfix p nanpK n^nx 
iatfi nnK ■” n'n- Kinn ci’3 ,rnxn Pa py nPaP ■” nvn 

. t v t: - - • vi t t t - * v i v ; t : tt : 

.nnK 

:naxP aina “yip •’nanai 
.nnPPn ;nni nnp ii s s ipn'Px ,DPiypqPa? 

Reader: 

ynpa ~nPnp DTiaa nsapi ,qPna nna nini ninP 
Pina “Pa Px ■'? ,nyi oPiyp ena; x'P irsn irn'Px Tjnayi 

.nnK tfinpi 

tit It: 

.oinpi Dina inaP Kin ’3 ,PxP la^Pan nim ninP 
," , oin T|P maxn ;?p&yo3 nayni /rpjyya Py Pian 
p’yppa ■'3 .?pyya Pa Py pnx ypn ^’Oiay qpnaa 
.onyinpa nxs cyinp*? nxa ,nynp -npnpa 
Pyi .pay PKnip Py ,irrfPs p ,?jay ypn: pai 
np maPa Pyi ,qniaa pya pas Pyi ppy D’PtfiT 
ppapi Tj?i3?p py] .Tjrrtzp nin 
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From his abode may he turn with compassion to his people; 
may he be gracious to the people who acclaim his Oneness evening 
and morning, twice every day, and with tender affection recite the 
Shema— 

“Hear, 0 Israel, the Lord is our God, the Lord is One.” 2 

He is our God; he is our Father; he is our King; he is our 
Deliverer. He will again save and redeem us; he will again in his 
mercy proclaim to us in the presence of all the living: Behold, 
I will redeem you in the future as I did in the past, “to be your 
God; I am the Lord your God.” 1 

Reader: 

Our God Almighty, our Lord Eternal, how glorious is thy 
name over all the world! The Lord shall be King over all the 
earth; on that day the Lord shall be One, and his name One. 2 
And in thy holy Scriptures it is written: 

The Lord shall reign forever, 

Your God, 0 Zion, for all generations. 

Praise the Lord! 3 

Reader: 

Through all generations we will declare thy greatness; to all 
eternity we will proclaim thy holiness; thy praise, our God, shall 
never depart from our mouth, for thou art a great and holy God 
and King. 

Through all generations acclaim the kingship of God, for he 
alone is exalted and holy. 

Have mercy upon thy creations, rejoice in thy works. When 
thou dost clear thy children, let those who trust in thee exclaim: 
0 Lord, be thou sanctified over all thy works! For thou dost be¬ 
stow thy holiness upon those who hallow thee; praise from the 
holy is comely to the Holy One. 

Lord our God, let now thy holiness be revealed over Israel 
thy people, over Jerusalem thy city, over Zion thy glorious habita¬ 
tion, over the royal house of David thy anointed, and over thy 
established sanctuary. 


1 Numbers 15:41. 2 Psalm 8:10; Zechariah 14:9. i Psalm 146:10. 
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maer ppi?ap pai paaiPN ^rrN napN ,iaP“nar pia; 
is'iip ^ pan pnasP ovn n^P onn niaTai ,iaa»pa 

.laainNP ovn 

pn nap apsrP nan ,u?/s p^aa Pia -itzr pPa pxa 
.E 2 ??ap “Pap ,astPaa lappai .tastsai 

The ark is opened. 

Responsively 

.£0E2?'a ma P’a tpinp 

T ; . - • - • .. T 

,naiaN Pn Nine: apaNa Pai 
.nipnoa paa ppiai ipiap 

,nrPa *jnia nip?; aa’aaa Pai 
.nnPa ppiai niaa PNiap 

,p?n PNia nip?; □a , a^a Pai 
.□Pia "Nap ’“tt pip 

,nas n nip?; □ i raNa Pai 
.pyin p??n n.ipNa napp 

.nipp “ini n;n nip?? oa'aNa Pai 
.inPpn i? ia?; "npip 

,inPa i'ni nip?? ap-ma Pai 
.niaipar niaia v-raraP naiip 

,rrpap naiT nip?; apraNa Pai 
pn Pap on pninp 


*P3 tmKn, a twofold alphabetical acrostic without rhyme, has been attri¬ 
buted to a payyetan by the name of Rabbi Yohanan ha-Kohen of the ninth 
century. The expression rap nnvi alludes to God’s name rpnx (Exodus 
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0 Lord, remember still the love of faithful Abraham; remove 
thou our foe for the sake of the son Isaac who was ready to offer his 
life for thee. Revered One, vindicate our rights for the sake of 
Jacob the upright. This day is indeed holy to thee, our Lord. 

When there is no one to plead and ward off the accuser, do thou 
speak for Jacob in the matter of law and justice, and declare us not 
guilty, 0 King of justice. 

The ark is opened. 

Responsively 

God holds the scale of justice in his hand. 

All believe that he is the faithful God; 

He inquires into most hidden secrets. 

All believe that he searches man’s conscience; 

He saves from death and redeems from the grave. 

All believe that he is Mighty Redeemer; 

He is the only Judge of all mankind. 

All believe that he is the faithful Judge; 

He is called Lord of all eternity. 

All believe that he was, is, and shall be; 

He is unchangeable and so is his fame. 

All believe that there is none besides him; 

He remembers his worshipers kindly. 

All believe that he heeds the covenant; 

He portions out life for all the living. 


3:14), whose numerical value (21) equals the numerical value of 'tm The word 
nnm equals 26, and so does the divine name TUT. In rabbinic literature, the 
four-letter name of God designates his attribute of goodness and mercy for 
which he is constantly praised. Hence, tnhnn p tap ’Kim. 
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usd m’V 'pm 

,D»f5] Tl Kina □ , rQNQ “Pill 
.□■sia?! aan? n-'tsm 3ion 

. - . • T T • ** “ 

,“535 3i3 Nine: □tpnq ?3i 
.ania; 1 *53 ns; 3nrn 

,"333 3-131'' Nine? ff'rQKQ ?31 
."in' 3??i3i ‘513" ?an 

~ it t : : t 

,*713; “73 Kina 3'r3N3 “731 
.■’“!» ,*733 3“03 7?n 

t - •• : v |- : 1 T ~ 

,Kin i“3? K1HE7 BnTBKB *731 
.nai?an 1*71 3’3?a T?aan 

t : - : -t: 1 • :- 

,3?13 7j?B K1HE7 3'TQKQ “731 

.nin ?3 inons :ni3n 

t : “ : •• - 

,npn nsia Kina BTBKa “731 
.B'nniEB ]"3 a^aai ?3ion 

,n?o n?io Kina ctb^b “731 
.VKn - ’ ?k irsn ii’?3n 

t ••: v •• : 1 : v t 

,an? niia Kina otbsp ??] 
.nsiana pain? naa nnian 

,iT nnins Kina opa^a ?3i 
.ipnpna yam 3an? nsisn 

,nan pps Kina btb^b “731 
.*]K T’-lKai B3T3 nspn 

,0133? nap Kina' anra^a ?3i 
.an? apnn appai ainnn 

Vis’ Vs is a better reading than Vsv Vs, since only the present participle 
is employed throughout this poem. 
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All believe that he lives eternally; 

He is good to the wicked and the just. 

All believe that he is gracious to all; 

He knows the impulse of all his creatures. 

All believe that he formed them in the womb; 

He is powerful and all-embracing. 

All believe that he is omnipotent; 

He is the Unknowable, the Almighty. 

All believe that he is the Only One; 

He crowns the kings and dominion is his. 

All believe that he is eternal King; 

He guides each generation with kindness. 

All believe that he ever keeps kindness; 

He is patient and condones offenses. 

All believe that he forever forgives; 

He is Most High and cares for the godly. 

All believe that he answers soft prayer; 

He opens the door for the penitent. 

All believe that he has an open hand; 

He desires the wicked to be upright. 

All believe that he is righteous and just; 

He is slow to anger and forbearing. 

All believe that he hardly gets angry; 

He is merciful and extends mercy. 

oyia ixpn is equivalent to oyn ixpan. The variant "ixpn is mentioned in 
Mahzor Heidenheim as grammatically more correct. 
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usd orb «idib 

pia-p pi Nina apaga ‘pin 
.‘pPn pq npai pan 

,pna aaia Nina apaga “pai 
.appn ay aanai ann 

.i'pys a^an Nina DTaxa “pai 

t: t • t v . . - . 

t “py ainaa ,mnp “pa “py -'Pani /pia'p aaan 
np 1 Ninn aTa pnNn ‘pa “py n‘pa‘p •" nvn pN’aa 

.nnN iaai nnN 

tv : t v t: 

The ark is closed. 

“5y Tjrira-Ki ,paya ‘pa “py ,irn‘PN,?pjqs ]n pai 
“pa ~aa‘p unman apyan “?a ton-ip ,nNnaa na “pa 
,a^27 aa“pa pian niay*? nnN nnaN a “pa iayi .a^Ninan 
noiap “t? ry ppana .iip^N p ,iayTa iaa 
.nxnaa na ‘pa ‘py not qaai prap 
naia nipni pnoP nfnn .pay 1 ? " ,niaa p pa 1 ) 
liaai TjanN 1 ? nnaa ,p]“p aPrra? na |innsi /paoio 1 ? 
P:-p‘p -|] napyi pony nip*? Tip niraai .pnpp 

.irap nnnaa ,qiraa 

appqi nfpy apa'T ,inaan int appoa pai 
laya m“pa nyaon “pai p^a-rapn nn'piyi nna 
.yiNn p Tor n?aag nppn p ,n?an 
a^Na npi pniaa as? iaoai pnay'p “pa iyini 
.TIN* psx “pa pppnn ,pyT n'“p apy pianno ppna 


■pnxp, an alphabetical acrostic with occasional rhyme, gives expression to 
the hope that ultimately there will be a uni ted,humanity when God shall be 
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All believe that he is lightly appeased; 

He is just and heeds small and great alike. 

All believe that he is the righteous Judge; 

He is perfect and kind to the blameless. 

All believe that his work is all perfect. 

Thou alone shalt be exalted; thou alone shalt reign over all, as 
it is written by thy prophet: “The Lord shall be King over all the 
earth; on that day the Lord shall be One, and his name One.” 1 

The ark is closed. 

Now, Lord our God, put thy awe upon all whom thou hast 
made, thy dread upon all whom thou hast created; let thy works 
revere thee, let all thy creatures worship thee; may they all blend 
into one brotherhood to do thy will with a perfect heart. For we 
know, Lord our God, that thine is dominion, power and might; 
thou art revered above all that thou hast created. 

Now, 0 Lord, grant honor to thy people, glory to those who 
revere thee, hope to those who seek thee, free speech to those who 
yearn for thee, joy to thy land and gladness to thy city, rising 
strength to David thy servant, a shining light to the son of Jesse, 
thy chosen one, speedily in our days. 

May now the righteous see this and rejoice, the upright exult, 
and the godly thrill with delight. Iniquity shall shut its mouth, 
wickedness shall vanish like smoke, when thou wilt abolish the 
rule of tyranny on earth. 

All shall come to serve thee and bless thy glorious name, 
Throughout the continents thy truth they shall acclaim. 
Peoples that knew thee not will be in quest of thee, 

And in all parts of the world they will sing thy praise, 


acknowledged and worshiped by all peoples. This poem is said to have been 
composed during the seventh century. The author has not been identified. 
The alphabetical acrostic appears in the third letter of the first verb in each 


1 Zechariah 14:9. 
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USD Dl’V ^Dia 

nx anya ,a;rnpT nx rjp in??'! .” Pay Tan aaaxa 
,^apyp ini'! ppp atsa .dtP’os py nsm ,a;rppy 
np?'] .Tjnaapa np aaapa ,7paa •’ppaa pap ny Tjnx-j-’^ 
Pap xpa-.a rpxpan .TjnToa nx iPPaa .nrp □Tin 
anassa .naxsn an vnaaya ,tb nPrip nPoa ,pxaP 
Tpppa py aPPiaa ,tjpP?:p nyx aPnpa ,naa can 
aana .axipa c'pinp ayppa .eg Pnpp Tpaaiaa ,DTPy 

.ngaPa ins ~p 

Pg Py ,~app nanp ,annPx " xan nnx ,yPana 
,*$“13 "i’p TpPaaTa ,-Tap ;ppa p»p ana ,?ppya 
an? lap “tPx ,nPayp p -Pa- ipPap ■neap aangp 

.naPPn ;aaa 

t : - ’ t 

taanpp .TayPaa niPx vxa ,aaP xaiaa nnx Piap 
yana .np-pp Papa Piapn Pxna ,aspaa nixap p naan 


.Piapn p?an ,p ,nnx 

,aaa n^ana aanix max .Tayn Paa aanana nnx 

it t r t: it 7 : i- t • - t t • it : - : t ” 

aanpapi .“’pipap aanpnpa .niaiPPn Paa aanaaina 
.nxap aa^Pg Panina Pinan papa .ynniayp aaaPa 
nPnpP nan naPn) an nx nanxa ,aa-nPx ■" ,aaP p 
nirpopa nPTiap nan trnasan • (ni 1 nxa ,nnaaapa 
xapa Gapnxa) .aaniaiy Pp nx ia-PnaPa ,naspPa 

.crapa nx^arP naa ,PnjP 


clause; for example: rpj’l .'D'iS’l .vnx’l. Hence, in the sixth clause, where 
the letter 1 is needed, the poet must have written nan in place of nnx’V, 
compare Psalm 139:20 for a similiar spelling. In some texts the extra zayin 
clause onan) is omitted. 
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Declaring that thou, 0 Lord, art great forever. 

Their offerings they shall present to thee alone, 

And shall renounce their disgraceful man-made idols. 

They will unite to worship thee with one consent, 

And at sunrise thy presence they will seek with awe. 

They shall acknowledge the might of thy dominion, 

And shall impart insight to those who go astray. 

They will tell thy might and extol thee above all, 

And in joyous reverence they will crown thee King. 

Hills and isles shall burst into song when thou art King, 
Taking upon themselves the yoke of thy Kingship 
And extolling thee in assemblies of people. 

Nations in far-off lands will hear of this and come 
To crown thee, to pledge their loyalty to thee. 

Thou art the Lord our God; thou shalt reign speedily over 
all thy creation, thou alone, on Mount Zion the abode of thy 
majesty, in Jerusalem thy holy city, as it is written in thy holy 
Scriptures: “The Lord shall reign forever, your God, 0 Zion, for 
all generations.” 1 

Holy art thou, awe-inspiring is thy name, and there is no God 
but thee, as it is written: “The Lord of hosts is exalted through 
justice, the holy God is sanctified through righteousness.” 2 Blessed 
art thou, 0 Lord, holy King. 

Thou didst choose us from among all peoples; thou didst love 
and favor us; thou didst exalt us above all tongues and sanctify us 
with thy commandments. Thou, our King, didst draw us near to 
thy service and call us by thy great and holy name. 

Thou, Lord our God, hast graciously given us (this Sabbath 
day for holiness and rest and) this Day of Atonement, wherein all 
our iniquities are to be pardoned and forgiven, a holy festival in 
remembrance of the exodus from Egypt. 


l Psalm 146:10 2 Isaiah 5:16. 
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USD Ol’ 1 ? r 101I3 


1 ’xi ,iansix pys lapmnai aaanxs ia'Pa aa'xan ’asm 
“Sian n?33 ,-pi’na n’33 i3'ni3in nipyp □'pis' spax 
.“Pipsp inpnpap in 'ass , 1 ’py psp xipaP Piiqii 
,]sqi qps ,i3Tri3N nPxi lan'Px p ,q'asps pan 'i' 
napni ,c'3ii “’snip -pipo pyi aa'py □nina 3i0ip 
qpi3ps "ii33 ifa ,i33ps aa’px .11133 Piani iiis 
3ipi pn Po nyp aa’py xPan ysin ,nis aa'py 
aax'oii ;pix --pip: cap laniaiisai .span pos laniTS 
,nPiy nnsps “pips n's □'Ppn'pi ,iaia “i'P pssp 
□nos D’l'sn ,i3'ni3in niasip nx nasP ipya dpi 
qois nxi (iii nopi ci qois nxi) .□nppis a’soisi 
ni3S3 131 x 3 -'asp 3'ipai ipya in d'iissi oi' 


,“133 IPS 


’~r py ,qniin3 npy nonsp is? ,qaian 


:11SX3 ,qi!3? 'SB 

On Sabbath: 


D'aipy 'aPi ,cs'an lap '33 d'P33 ip nsPi Qi'3i) 

• : T t ” : • T : •• : t- : 

py ,ii3p3 i3p npy .isoai qspo 1 P 1 P? lias npp 

(.i3oai i'sni nPy 

t : ’: • t - 

,D3P i'i' pip xips in 'y’3Pi PinP lipyoi 
□qoipii ,ipyn xP isxPs Ps ;D3’np?rnx np'ay] 
D'033 , 1 ix P'X , 11 X 1p3“13 IS ,111 I'I ,”P IPS? 

.□OP I'I’ DS'Sn ,1330 130 '33 

V T : • • • : t : ■ tt 

'301 ,1SP D’3103 IPPP :131S3 Dl’3031 Dni3Sl 

: t - • : v t : t : • v : t t : • 

Q'l'yp '301 ,13033 pi ,033p p10yi ,P'XP □’310?? 

.□nsPis D’l’sn 'aPi ,isoP 

t t : * : 
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Because of our sins we were exiled from our country and ban¬ 
ished far from our land. We cannot perform our duties in thy 
chosen House, the great and holy Temple which was called by thy 
name, on account of the hand that was let loose on thy sanctuary. 
May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, merciful 
King, in thy abundant love again to have mercy on us and on thy 
sanctuary; rebuild it speedily and magnify its glory. 

Our Father, our King, speedily reveal thy glorious majesty to 
us; shine forth and be exalted over us in the sight of all the living. 
Unite our scattered people from among the nations; gather our 
dispersed from the far ends of the earth. Bring us to Zion thy city 
with ringing song, to Jerusalem thy sanctuary with everlasting joy. 
There we will prepare in thy honor our obligatory offerings, the 
regular daily offerings and the additional offerings, according to 
rule. The Musaf of (this Sabbath and of) this Atonement Day 
we will prepare and present in thy honor with love, according 
to thy command, as thou hast prescribed for us in thy Torah 
through thy servant Moses, as it is said: 

On Sabbath: 

(On the Sabbath day two perfect yearling male lambs and 
two-tenths of an ephah of fine flour mixed with oil as a meal¬ 
offering, and the libation. This is the burnt-offering of each Sab¬ 
bath, in addition to the daily burnt-offering and its libation.) 1 

On the tenth day of the seventh month you shall hold a sacred 
assembly and afflict yourselves by fasting; you shall do no work. 
You shall present as a burnt-offering to the Lord, as a soothing 
savor: one young bullock, one ram, and seven yearling male lambs; 
you shall have them without blemish. 2 

Their meal-offering and their libations were as specified: three 
tenths of an ephah for the bullock, two tenths for the ram, and a 
tenth of an ephah for each lamb; wine according to their requisite 
libations. Moreover, two goats were offered to make atonement 
in addition to the regular daily offerings. 


'Numbers 28:9-10. 'Numbers 29:7-8. 
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On Sabbath: 

■rappa ay ,ay ’Nnipji nat? ■'nais? pniaPaa inner) 
ia nrsn ’yayai jpama laynn lyafcr nPa /yye? 
(.mtfxna n&yraP nar ,nxnp inis era -1 man ,in®npi 

The ark is opened. 

.mtfxna nsvP “Pis nnP ,Pan rinxP rtatfp irpy 

• •■ : •• : 7 \: •• t 1 - i" - : i" t 

;nanxn ninsaiaa "air xPi ,nisnxn "ia Wv spy 

t t~: t : : • : it t t~: t •• : it t 

D’ynia unixi .njian Paa aPnin .ana i:pPn ctr x'P® 
11113 ennpn ,c'aPan -aPa pPa asp crniai nnnntfni 
D’acfa iip - 1 2uiai ,rnx noil aiao noi: Nino ,xin 
;niy rx ,irnPx sin .D’aiia ’naja iiy nraefi ,pyaa 
ci’n nann :imin 3 ainaa ,inPir oax ,U 3 Pa nax 

t : -t: t : r - t v iv i” : “ v v: 

pyi pyaa ciasa c'nPxn xi~ •" n a ,naaP Px na&m 

- : • ■ i" t — v: t t: • M” 7 : v 7 •• 

.niy i’X ,nnna fixn 

The ark is closed. 

.inaPa niy rx , 3 'nPxn xin 1-1 '3 nynP nxm nnx 
caOa D’nPxn xin ■” ’a ,naaP Px naOm am nynn 
.irn'Pxp .PNiir ; 1 yao .niy fx ,nnna ynxn Pyi Pyaa 
Pai rnxn .D’aon naOi □’aon ttiPn "P in .nnx ■" 
,oanxn anxi Q'nPxn ’“Px xin oynPx;; 'a .na nOx 

TrVy proclaims God as King over a united humanity. According to an old 
tradition, Joshua composed this prayer at the time he entered the Land of 
Promise. Since the fourteenth century, incessant attacks were concentrated 
upon Alenu on account of the passage *?x Vx D^nnai pm Van 1 ? D’innpa an® 
yen’ X 1 ? (“they worship vanity and emptiness and pray to a god that cannot 
save”). Hence, this passage was deleted from the Ashkenazic prayerbooks. In 
Italian prayerbooks, however, it was changed to read vn® instead of on® and 
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On Sabbath: 

(Those who keep the Sabbath and call it a delight shall rejoice 
in thy kingdom; all the people who hallow the seventh day shall 
fully enjoy thy goodness. Thou wast pleased with the seventh 
day and didst hallow it; the most desirable of days didst thou call 
it—in remembrance of the creation.) 

The ark is opened. 

It is our duty to praise the Master of all, to exalt the Creator 
of the universe, who has not made us like the nations of the world 
and has not placed us like the families of the earth; who has not 
designed our destiny to be like theirs, nor our lot like that of all 
their multitude. We bend the knee and bow and acknowledge 
before the supreme King of kings, the Holy One, blessed be he, 
that it is he who stretched forth the heavens and founded the 
earth. Iiis seat of glory is in the heavens above; his abode of 
majesty is in the lofty heights. He is our God, there is none else; 
truly, he is our King, there is none besides him, as it is written in 
his Torah: “You shall know this day, and reflect in your heart, 
that it is the Lord who is God in the heavens above and on the 
earth beneath, there is none else.” 1 

The ark is closed. 

You have learned to know that the Lord is God; there is 
none else besides him. You shall learn this day, and reflect in 
your heart, that it is the Lord who is God in the heavens above 
and on the earth beneath, there is none else. Hear, 0 Israel, the 
Lord is our God, the Lord is One. Behold, the heavens, the 
highest heavens belong to the Lord your God, the earth with all 
it contains. The Lord your God is the supreme God, the supreme 

D’b'bKb instead of pm bun 1 ? so that it clearly refers to the ancient pagans. 
The traditional tune of Alenu, most solemn in character, is said to have come 
down from the twelfth century. Since the thirteenth century, Alenu has been 
used as the closing prayer of the three daily services. In the Middle Ages it 
was the death-song of Jewish martyrs. 


1 Deuteronomy 4:39. 
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np n spa bod sir sP nax ,xniana naaan Panan Pxn 
qnao ” aa tp .aa-n'PxP Pna aan ,sops ■ n aa ’3 .ins? 

.aPia naa nnao 

t - : t - •• 

qpa rnPa nvs's aa nvi nayiaas ’nPaa aayiPfc? 

Pa qqspp aqaanna nfsn apaP e’-paan ,Psqa: nra 
nnaq’a nr: aran ,anoN’a no aqan .Psqa;’ n’3 qpa 
qaaPir --as naxa .ansa 1 rpn aao: ,aPsa':a no aa^aq 
aPa aqs naonzpa /pans: an 1 ?? qpa ,paqa: qp qqa 
oo? qanaa: -ana ana .pin’aa: qosP -pa qaaqap: 
pns Pao D'wp .naPnno -p ano-aa ,naoPri aa -pa 
apis G'a'app -paa ,nona oaa qaa'p .no’sa aqpn 
B’saaa ra .nonnP anas noan a'oan ao nnsa ,noina 

* : ,- i - t —: — : t - r : - *i“ t - 1 • t - : t - 

IP aqan nnxa ,d?P 3 qnaa abasia aP .a^pap rjp 
aaia’ spa .aaaaaa aapa - ’ SPa .aaaaPa aPaa -1 sPa .aoaan 
nan an’s nos’ Psa ,B3ixca aa aoPa’ xPa .aaaaoa 

tt v ■ - - : t : t : t • t •• : - : 

-’pnnpa ,aqaaq non na’pPs p ,qpaaq ’a .qaiasqa sP# 
qna- afan nax nx ,aa'nPx ” naanotf aoa .B’onno non 
ntp$ ns noam rqnqana aanaa ,anq: anon nas ns: 
,qop ’a aaaa: “5s tooxaa .anqx nax m Tipnqa inx 
.Pxna 1 ■>nPx ,q'apao ’a aoPa 1 Px jnaxaas am'Px onx 

The ark is opened. 

.paP naao aaao nPxax nos nPnx ,PxP nP'nix 
.a-'Paso naa niaan na^ax ,ira nn’ax aa Pnpa nax 
'sa ,nnsn nsa •” .aaaP naao ,, oa ,aP ’anao anxP 

• t : • - t : t: 1 t : - t •• •• " : — tt : 

,q ,qqpp nap pqna’s •npx pasqp anq: -qnPnq no: 

• ,, ‘7«oa ’naa 


The ark is closed. 
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Lord, the great God, mighty and revered, who shows no partiality 
and takes no bribe. When I proclaim the name of the Lord, give 
glory to our God. Blessed be the name of the Lord henceforth 
and forever. 

Our God and God of our fathers, grant power of expression to 
the men commissioned to stand and offer fervent prayer to thee for 
thy people, the house of Israel. Teach them what to say; instruct 
them how to speak; grant their petition and show them the way to 
glorify thee. May they walk in the light of thy favor, bowing to 
thee and invoking thy own blessings upon all thy people. They 
pass in the midst of thy people whom they bring before thee. The 
eyes of thy people are cast upon them, and they put their hope in 
thee as they approach the holy ark with awed reverence to pacify 
violent anger. Thy people surround them like a wall; maycst thou 
in heaven look down upon them mercifully. 

They lift up their eyes to thee in heaven and pour out their 
heart; then hear thou in heaven, and let them not err in their 
language nor falter in their speech. May they never say a thing 
against thy will, so that their people be not humiliated through 
them. Thou, Lord our God, art truly gracious and merciful to all 
whom thou dost favor, as it is written in thy Torah: “I will be 
gracious to whom I will be gracious; I will be merciful to whom 
I will be merciful.” And it is written “Let not those who hope in 
thee be humiliated through me, Lord God of hosts; let not those 
who seek thee be disgraced through me, O God of Israel.” 

The ark is opened. 

I firmly hope in God and plead with him. 

I ask him to grant me the gift of speech, 

That I may sing his praise among people, 

And utter chants concerning his actions. 

A man may prepare the thoughts in his mind, 

But the power of speech comes from the Lord. 

Lord, open my lips that I tell thy praise. 

May my words and my heart’s meditation 
Please thee, 0 Lord, my Stronghold, my Savior. 


The ark is closed. 
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,npys ‘Jam Pnn mo’ ,2«aQ oPiy rails nnx 

t : i" t ~ : ■■ ** t : i~ t •• t t :r t - 

a? Py Tjtfm ^naj inn nPiy .npy ia nvnan 

.mi msm Pdn ntfra ,ninn 

— i t : i” ■ : vi t : r” : 

inix ny~n yu py ,rny “a~Nn p Tjiraan Dpi 
.~en t[~n ;yap imp? x'Pi ,n,ya nam rat tj-up .np^s 
oraefim ^aaca onrasm ,iyiT ro*m ins nPmn 
yns ,m nimcm -/ms rao PkP maxP P? apasr .ape; 

P : 7 T i ■ -:- 7 |V • ”7 : - 1 : : •- »vir 

.iPPqn -ran? 

it : \ -7 v 

.n’l!©' cPiyp nac? iraaraa ,iaiaa manP nraa mar 

* •• : 7 77:i~ : • : • t : * : t :i~ t 

.naaa vaa inma nansaa ,ma iayaP ne?p rma pn 
ypaaa npyai isP nnxP ,Praa aaaa mtfy? ayo 
nm aaiaa Qians /pan ax ,Tn’ .iQ-anPnP ypnn 

.-?ns manp ,Qni?? rasa 
.nnpn iaap inara nypi ,ipys Tjmeja nnpn ~?y? 

.nnaa b'aaa nine nPts ,na?in aaaa an miP 

7 : • v iv • 7 v t 7 i" v • 1 •• -: ‘ 

nra .rpp anna ,nr/naa mnn ,na?in an tars iyraa 
nxnpa aaaa araaay nvpy minx ,a'aa© n?y oats iP 

pi : . i v|v . - 1 : v • t : t t •• : 


T\yyo nnx, an alphabetical acrostic by an anonymous author, belongs to 
the pre-Kallirian piyyutim written in a flowing Hebrew. n^K ^3 naan is an 
alphabetical acrostic in reverse, beginning with the last letter of the alphabet 
and ending with the first (p*">ETi). 

The poet begins with a cursory review of the biblical history from the time 
of creation down to the time of Aaron the priest; then he minutely describes 
the procedure of the Temple service conducted by the high priest on Yom 
Kippur. Utilizing the account given in the Mishnah (Yoma), he relates about 
the preparation of the high priest, the appointment of a substitute to meet the 
emergency of the high priest’s becoming disqualified, the various offerings, 
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AVODAH 

In the beginning of time it was thou who established the 
universe, founded the world, made everything, and formed all 
creatures. Upon seeing the world beset by chaos, with darkness 
lying over the abyss, thou didst dispel the darkness and produce 
light. 

From the dust of the ground thou didst mould man in thy 
image;, concerning the tree of knowledge thou didst command 
him. He scorned thy word and was expelled from Eden; through 
thy forbearance thou didst not destroy him. 

In thy goodness thou didst bless and multiply his descendants; 
thou didst settle them in security. But they broke the bond and 
said to God: “Depart from us!” When thou didst remove thy 
hand, they faded like grass. 

Thou didst remember the promise to Noah, who was perfect 
in his generation, and because of his merits thou didst preserve 
a remnant of the world. As a symbol of thy covenant, thou didst 
set the rainbow' in the clouds for his sake; having favored his 
offering, thou didst bless his children. 

They went astray on account of their wealth; they built a 
tower and said: “Come, let us ascend and break through the sky 
to w'age w'ar against him.” Patriarch Abraham, matchless in faith, 
suddenly appeared like a star from Chaldean Ur to shed light in 
the darkness. 

Thou didst break off thy displeasure upon seeing his work; 
thou didst search his heart when he grew old. A graceful garland 
didst thou bring forth from him, a pure lamb, the best of sheep. 

Thou didst cause the perfect Jacob to rise from his stem; he 
w r as born wdth thy covenant sealed in his flesh. Thou gavest him 
twelve tribes, who were beloved and sustained by thee, O Most 
High, from their very birth. 


the baths and ablutions of the high priest and his changes of garments. 
Throughout the ages, this part of the Yom Kippur service known as the Avodah 
has been regarded as the full expression of Israel’s longing for freedom and 
restoration. Many medieval payyclanim composed Avodahs, some of which 
we r e embodied in various Mahzor editions. 
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.nntsy ip -ins vnx Psaa ,nona in nap aP py not? 

.npnp T]nnPP p Pinp pnga nil yap any] snay 
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nanaa □’-ra® noTitfa .cans niPiua cas niasnp 
,on npnra ,c , Pna nassa ,nnpna npa nncp n n n .cPa* 

.as; nnaapa 

pn sappy niassa insnpa naN nPsna nntpp nyis 
.nnsa Pxsra papas ,dPss aanp ,pa nspya fra 
,inas PanirP nass Ps ,nna nissP nPa Ps nasn 
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:ip cnaiaa .caps isPs 

.nsnPS nsnP sa cipaP ,oasa nna ■’a a?P nap 
.aann’Po ann pn pya .asaa -1 p’py aanny Pnp 
cnssn si 1 snya .nisyn nr ns ny anaPapna anaas 
aasp nnnyaa ,nnian nytn inia innya an nnqs 
.nniays Pana nna an»s ns ,Dtnsa n’P'aa nns 
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Thou didst bestow upon Levi a garland of grace and love, 
crowning him above all his brothers. Amram was chosen from 
the descendants of Levi, and thou didst hallow Aaron to minister 
unto thee, 0 Lord. 

Thou didst adorn him with sacred vestments; by means of his 
offering he pacified thy anger. He was to wear a diadem, a robe, 
a breastpiece, an ephod, a tunic, linen breeches, a turban, a sash. 

The varied offerings, the fragrant incense, the sprinkling of 
blood, the exact counting, the sincere prayer and holiness of the 
high priest made atonement for our sins. Dressed in fine linen 
with arrays of precious stone, he was like the ministering angel 
Michael. 

Thou didst institute all these things in honor of Aaron, whom 
thou didst appoint as an instrument of atonement; thou didst 
pardon iniquity through him. Aaron’s descendant and successor, 
the high priest, who ministered before thee on the day of forgive¬ 
ness, spent seven days before Yom Kippur in the Temple practis¬ 
ing the service for the Day of Atonement. Water of purification 
was sprinkled upon him on the third day and on the seventh. 

The faithful elders of the people and the learned among his 
fellow priests would constantly surround him until the arrival of 
tenth day of the month Tishri. On the morning preceding Yom 
Kippur they adjured him in the name of God to change nothing 
of what he had been instructed. He turned aside and wept for 
being suspected of heresy, and they turned aside and wept for 
suspecting a man whose deeds are not known, for there might be 
no heresy in his heart. 

They would say to him: “See, you are about to enter the 
holiest shrine, a place of flaming fire; our people depend on you; 
we are to obtain atonement through you.” 

Thus they charged him and made him acquainted with his 
duties before the arrival of the tenth day. On the morning pre¬ 
ceding Yom Kippur they placed him in the eastern gate of the 
Temple and caused to pass before him bullocks, rams and lambs, 
that he might become thoroughly familiar with the service. 
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,™n aaa na’na ny y’ana raa Pa rao ip aaas 
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nvwn JV3 was one of the six chambers in the Temple Court. “In the 
Parwah Chamber they salted the hides of the animal-offerings, and on its 
roof was the place of immersion for the high priest on the Day of Atonement" 
(Mishnah Middoth 5:3). According to Mishnah Yoma 3:6, “they brought the 
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On Yom Kippur, when the time came for the daily offering, 
a linen veil was used as a partition between him and the people. 
He performed the immersion with utmost reverence, carefully ex¬ 
amining his person against anything that might prevent his 
complete purification before offering the sacrifice. 

Rejoicing over the opportunity to fulfill the milzvak, he re¬ 
moved his weekday vestments, went down and bathed, came up 
and dried himself, as he had been instructed. He was then given 
golden vestments which he put on; he washed his hands and 
feet in a golden basin. 

At once he received the lamb for the daily offering and 
slaughtered it, cutting through the greater part of both gullet and 
windpipe, and then leaving it for someone else to complete the 
slaughtering. He took the blood and sprinkled it according to the 
prescribed rite. He entered inside the Temple to trim the five 
lamps of the Menorah, burn the morning incense, and then trim 
the two remaining lamps. He came out of the Temple and sac¬ 
rificed the head and the parts of the offering according to the 
prescribed rite; then he burned the daily meal-offering according 
to rule. 

As on any other day, he presented the meal-offering of fine 
flour and the offering of pancakes; he poured out the libation of 
wine to the sound of all instruments of music. Following the 
regular daily offering, he presented the bullock as the burnt- 
offering, and the seven lambs as the additional Yom Kippur 
offering along with the meal-offerings. (On Sabbath, he presented 
the lambs of the Sabbath additional offering prior to the Yom 
Kippur additional offering, arranged the showbread, and offered 
the bowls of frankincense according to the prescribed rite). 

At once he entered the Parwah Chamber which was within 
the Temple Court, and they spread a linen veil between him and 
the people as at first. Before taking off his golden vestments, he 
washed his hands and feet in a golden basin. He removed his 
golden vestments, went down and bathed as instructed, and came 
up and dried himself. 


high priest to the Parwah Chamber, which was within the Temple Court. 
They spread a linen sheet between him and the people.. 
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D’yDD niaiy D'XDn are three synonyms mentioned in Leviticus 16:21 where 
Aaron is commanded to confess “all the iniquities of the children of Israel, all 
their transgressions, all their sins.” The term nXDn implies sin arising from 
ignorance; ytPD signifies rebellious transgression; jiy denotes perversion and 
corruption. 
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Having removed the golden vestments, he put on linen gar¬ 
ments as required for the service of the atonement-day. Hastening 
to wash his hands and feet, he first came to his bullock which was 
standing in the north of the Temple Court, between the hall and 
the altar, its head to the south and its face to the west. The priest 
stood in the east and faced the west. Standing in awe before the 
Most High, he laid both hands on the head and made confession 
over it. Reader and Congregation: 

This is what he said: "0 Lord, I have transgressed and sinned 
against thee, I and my household. 0 Lord, forgive the sins, in¬ 
iquities and transgressions, which I and my household have 
committed in thy sight, as it is written in the Torah of thy servant 
Moses: On this day shall atonement be made for you, to purify 
you from all your sins before the Lord.” 

Congregation and Reader: 

When the priests and the people, who were standing in the 
Temple court, heard God’s glorious and revered name clearly 
expressed by the high priest with holiness and purity, they fell upon 
their faces and responded: Blessed be the name of his glorious 
majesty forever and ever. 

Reader: 

He prolonged the intoning of the divine name until the wor¬ 
shipers completed the response, whereupon he finished the verse 
by saying to them: ‘‘You shall be clean.” And thou, in thy 
goodness, didst stir thy mercy and forgive thy faithful priest. 


BHlBBn □&, the distinctive name of God which is not read as written, 
was pronounced by the high priest ten times in the course of the Yom Kippur 
service. The avoidance of uttering the sublime name of God is due to appre¬ 
hensive reverence. An allusion to the rule that the tetragrammaton, the divine 
name of four letters, should not be read as written is found in the expression 
abyb ’BE? ni (Exodus 3:15), where D*7yV can be read Vallem , “to conceal,” 
that is, the word adonai should be substituted for it, since adonai likewise has 
four letters in Plebrew (Kiddushin 71a). The other names referring to God are 
considered as titles signifying perfection and power. Since the destruction of 
the Temple there has remained no trace of knowledge as to the correct pro¬ 
nunciation of the tetragrammaton, which is generally assumed to denote the 
eternal existence of God. The quadriliteral name of God is commonly inter¬ 
preted to include the words n\“P mn H’H (“he was, he is, he shall be”). 
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Reader and Congregation: 


-asp Tiybs pnay pnxan ,abn N3K :abix mn qai 
a'xanp xrasa ,aba sax .-binp ay ;nns am ™ as 
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-a?y nbb nnina ainaa ,qbinp ay inqs api arai as 
Pao ,aans nnap a?’Pg nsa; njn aim ns :qaia? , sp 


-q asp aaTKbn 


ana Dpn K3K is the correct reading in the Mishnah (Yoma 3:8; 4:2; 6:2) 
where the high priest’s confessions are given in full. In the Mishnah report* 
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He proceeded to the Nicanor gate east of the Temple Court 
and north of the altar, with the deputy high priest on his right 
and the chief of the priestly division on his left. Two he-goats 
were standing there, with their faces to the west and their backs 
to the east, one on his right and the other on his left. He shook 
the casket and drew two lots: on one was written “For the Lord” 
and on the other was written “For Azazel.” He put them on the 
two he-goats. If the lot bearing the divine name came up in his 
right hand, he would put it on the goat at his right and say: “A 
sin-offering to the Lord.” 

Congregation and Reader: 

When the priests and the people, who were standing in the 
Temple court, heard God’s glorious and revered name clearly 
expressed by the high priest with holiness and purity, they fell 
on their knees, prostrated themselves and worshiped; they fell 
upon their faces and responded: Blessed be the name of his 
glorious majesty forever and ever. 

Between the horns of the scapegoat he tied a strap of crimson 
wool weighing two selaim, and placed the animal at the eastern 
gate, in the direction where it was to be sent away. 

Likewise, on the goat that was to be offered to God he tied 
a strap of crimsom wool, about its throat. Then he came to his 
own bullock a second time, laid both hands on its head and made 
confession over it for his family and his fellow priests. 

Reader and Congregation: 

This is what he said: “0 Lord, I have transgressed and sinned 
against thee, I and my household and the sons of Aaron, thy holy 
people. 0 Lord, forgive the sins, iniquities and transgressions, 
which I and my household and the sons of Aaron, thy holy people, 
have committed in thy sight, as it is written in the Torah of thy 
servant Moses: On this day shall atonement be made for you, to 
purify you from all your sins before the Lord.” 


dbtti takes the place of the ineffable divine name uttered by the high priest. 
Against the advice of Rav Ilai Gaon, who was consulted by Jews in all parts 
of the world during the early part of the eleventh century, the reading dbq K]K 
*idp has been retained in the prayerbooks to this day. 




579 


ns3 m'V 

Congregation and Reader: 

nx D’yaie; rnea .mryy D’loiyn nym onnam 

' : tv: tt - : t • : t t t : 

ntfnpa “pins rrb ’sa xsr ehso ,xniam nsaan os?n 
,Dn\)s py n’Psir □■'innPm cry-riy rn ,mno3 ! i 

• : “ * : : • : t tt: t : 

.nyi cPiyp inopa "rh? ns? Tjna tn-npiNi 

Reader: 

,ns?n rx -riaap Chinan -an pana rrn xrn nxi 
nPioi ?paqi -niya qnann nnxr .mnspn :anP naixi 

.-rr.tfa nns?? 

Pin .nyn nxnm inxnn nipyp ianya nptf nnr nnx 
Pnpi na^nna nx anx paai ,nan na ias anen pan 
’aa ,iaan o-aP a a a in 1 iaanP na .ninn paran iaa 
py nnryy ^ ’Q a:a irnn at na .^iap 1 x'Ps? 
nar ‘xj anna Pan .yaapi pyrin ]as? ’yznn aaiaa 
CxIP npyi ,aaax aaa rap anPn nprna ,npp nax 
IP’X naaPn pranar nPna in’aaae? ypra aana aaraa 
riT-iin .aaraa nnya aaa nitfniPn ra anm ,iP a xi 
, y , aia aaiaa py aaaai nitfniP m •’Pro axPa 
apa map axPa anaai ran aa ip wain .aaryan 

1 t vi*: t ■■ : t : - ■* t 1 “ r tt - : t v 

*m “lnx closely paraphrases the elaborate account of the Temple service 
furnished by the Mishnah: “He slaughtered the bullock and received its 
blood in a basin; he gave it to one to stir it... so that it should not congeal 
. . . They brought out to him the ladle and the fire and he took his two hands 
full of the incense and put it into the ladle . . . He took the firepan in his 
right hand and the ladle in his left ... he came to the space between the two 
curtains separating the sanctuary from the Holy of Holies . . . When he 
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Congregation and Reader: 

When the priests and the people, who were standing in the 
Temple court, heard God’s glorious and revered name clearly 
expressed by the high priest with holiness and purity, they fell on 
their knees, prostrated themselves and worshiped; they fell upon 
their faces and responded: Blessed be the name of his glorious 
majesty forever and ever. 

Reader: 

He prolonged the intoning of the divine name until the wor¬ 
shipers completed the response, whereupon he finished the verse 
by saying to them: “You shall be clean.” And thou, in thy 
goodness, didst stir thy mercy and forgive thy ministering tribe. 

Seven days before Yom Kippur the high priest was taken from 
his home to an apartment in the Temple, where he practised his 
service for the Day of Atonement. Another priest was made ready 
to take his place if anything happened to defile and disqualify him. 

Elders were commissioned to read to him the prescribed details 
for the day. They would say to him: “Lord High Priest, read by 
yourself; you may have forgotten, or perhaps you have never 
learned.” If he was learned he would discuss Torah; if not, the 
scholars would discuss it. If he was familiar with the reading of 
the Scriptures, he would read; if not, they would read to him from 
the books of Job, Ezra and Chronicles. 

If he was falling asleep, the young priests would snap their 
middle fingers and say to him: “Lord High Priest, stand up and 
drive sleep away by walking on the cold pavement.” They used 
to divert him until the time of the daily morning offering. 

Before entering the most holy place, the high priest was 
addressed by the eldest priest in terms of admonition and ex¬ 
hortation: “Consider whose presence you are about to enter; know 
that if you fail to concentrate your mind on what you are about to 


reached the ark he put the firepan between the two poles of the ark. lie heaped 
the incense on the coals and the whole place became filled with smoke. He 
came out by the way he came in ... He took the blood from the person who 
was stirring it and entered again between the poles . . . and sprinkled once 
upwards and seven times downwards . . .” (Yoma 4:3; 5:1-3). 
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do, you will at once fall dead and the atonement of Israel will not 
be attained. The eyes of all Israel are upon you! Search your ways 
and the ways of your fellow priests, and purify them. Remember 
that you are about to come before the supreme King, who sits upon 
a throne of justice and destroys all evil. How then shall you enter 
his presence when the enemy is still within you?” Thereupon the 
high priest replied that he had searched his deeds and repented, 
and that he had urged his fellow priests to do likewise. 

The high priest entered the most holy place with an offering of 
fragrant incense after having slaughtered his own bullock. Then 
he stepped backwards with his face turned toward the ark and his 
back toward the Temple hall, until he passed the partition which 
divided the Holy of Holies from the hall. In the hall, near the 
partition, he offered up a short prayer. 

The prayer of the high priest was like this: “May it be thy will, 
Lord our God and God of our fathers, that the forthcoming year 
shall be for us and all thy people, the house of Israel, wherever 
they happen to live, a year of warmth and rain. Whenever the 
world is in need of rain, heed not the travellers who pray against 
it. May thy people, the house of Israel, obtain their sustenance 
independently. May no woman suffer miscarriage; may the trees in 
the fields bear fruit; may the authority of the house of Judah 
never cease.” 

He came out, took the blood of the bullock from the one who 
stirred it, entered the same place in the Holy of Holies where he 
had entered and stood before, dipped his finger in the blood for 
each sprinkling, and sprinkled the blood before the ark-cover, be¬ 
tween the poles of the ark, once upward and seven times downward, 
not as though he had intended to sprinkle upward or downward, 
but as though he were wielding a whip. 

This is the way he counted: One; one and one; one and two; 
one and three; one and four; one and five; one and six; one and 


seven. 
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He came out from the Holy of Holies and put the blood on 
the golden stand which was in the Temple hall. As he came out, 
they brought to him the goat of sin-offering to be offered to the 
Lord. He slaughtered it and received the blood in a basin of pure 
gold. He again entered the Holy of Holies to sprinkle the blood 
between the two poles of the ark, as he did with the blood of the 
bullock, once upward and seven times downward, not as though 
he had intended to sprinkle upward or downward, but as though 
he were wielding a whip. 

This is the way he counted: One; one and one; one and two; 
one and three; one and four; one and five; one and six; one and 
seven. 

He came out and put the blood on the second golden stand 
which was in the Temple hall. He hurriedly took the blood of the 
bullock from the stand whereon he had put it, dipped his finger 
in the blood for each sprinkling, and sprinkled the blood on the 
partition outside, toward the ark, once upward and seven times 
downward, not as though he had intended to sprinkle upward or 
dowmvard, but as though he were weilding a whip. 

This is the way he counted: One; one and one; one and two; 
one and three; one and four; one and five; one and six; one and 
seven. 

He hastily put away the blood of the bullock and took the 
blood of the goat, doing with it as he did with the bullock’s blood; 
he sprinkled on the partition outside, opposite the ark, once up¬ 
ward and seven times downward, not as though he had intended 
to sprinkle upward or downward, but as though he were wielding 
a whip. 

This is the way he counted: One; one and one; one and two; 
one and three; one and four; one and five; one and six; one and 
seven. 

He emptied the blood of the bullock into the basin which con¬ 
tained the blood of the goat and poured the contents of the full 
vessel into the empty one, so that the blood of the two offerings 
be thoroughly mixed. Then he went before the golden altar, plac¬ 
ing himself between it and the Menorah, and began to sprinkle 



HD3 m’ 1 ? 'loin 585 

P’npa pnnp? in 1 rninp aanx Pa .nanann ana 
,n i nnTa--n , ainn ni?.3 crpas naisa-nTinra ni?£ 
na np’m nP^n nrrcn naiaa nsxm □•’Pnan nnim 

- i T •• : * t tt* - : • : vr t: * tv" y : 

yyti nara Pe? inncp Pa nanann ana niai ,ianr nPaata 
nx assn ,dPixP ran aim nap xsr aos .craas 

,- t: t t 1 t tt: - t • t : 

ip xai naa .pa’nn nara Ps? ^anaa nio? Pa Dnntfn 
napx vPa nininnp PixiaP nfntfan n’aan Pax 
.nmnm vPa vt tie? naoi ,iPnp 

t~ : • : tt tt •• : ,- t: t 1 : 

Reader and Congregation: 

~aa rasp aatfs ,ra ,ixan ,n®n xsx naix nn nai 
niaiaPi crxanP xrnsa ,DE?a xax .Px-iet n’a 

; . T _ T V “ " “ TT ** T I * 

,PxnEr n n a raa nnsP iaE?BE?i jiatfi ixanE? ^atfsPi 
ns?? nin ai»a , ? :"nia? "sa ~n?a na'a nnina aina? 
-;? asp D? , nxEn P?a ,a?nx nnop oa’Pa 

Congregation and Reader: 

nx traaitf rnttfa ,nnraa onaian cam oanam 

y • : T y : tt - : t * : t t t : • : 

nsnpa Pins in? ’sa xai -1 Ehsa ,xnim naasn oeti 
, orias Pa □ i Pdi:i arnnaai D’ania rn ,nnna?i 
.nai aPiaP iniaPa niaa oe? nma :anaixi 

yt t : : “ 1 t • : : 

Reader: 

,o®n nx niaap o-anapn n;s? papa n;n xin pxi 
nPioi Tj’pnn nniaa paiaa nnx? .mntpn :onP naix? 

.pne?? nns?P 



586 Musaf Service for Yom Kippur 

from the mixed blood. He sprinkled on the four altar-horns in 
succession, beginning with the north-east horn and ending with 
the south-east. He cleared the coal and the ashes on the golden 
altar to either side so as to make the gold visible, and sprinkled 
from the mixed blood on the clean space of the altar seven times. 
He stepped forth toward the south, outside of the hall, and poured 
the remainder of the blood on the western base of the outer altar. 
Then he proceeded to the scapegoat, laid both hands on its head 
and confessed over it the sins of his people. 

Reader and Congregation: 

This is what he said: “0 Lord, thy people, the house of 
Israel, have transgressed and sinned against thee. 0 Lord, forgive 
the sins, iniquities and transgressions, which thy people, the house 
of Israel, have committed in thy sight, as it is written in the Torah 
of thy servant Moses: On this day shall atonement be made for 
you, to purify you from all your sins before the Lord.” 

Congregation and Reader: 

When the priests and the people, who were standing in the 
Temple court, heard God’s glorious and revered name clearly 
expressed by the high priest with holiness and purity, they fell on 
their knees, prostrated themselves and worshiped; they fell upon 
their faces and responded: Blessed be the name of his glorious 
majesty forever and ever. 

Reader: 

He prolonged the intoning of the divine name until the wor¬ 
shipers completed the response, whereupon he finished the verse 
by saying to them: “You shall be clean.” And thou, in thy good¬ 
ness, didst stir thy mercy and forgive the community of Yeshurun. 


bwiyb nbnffnn “The goat that was sent into the wilderness . . . seemed to 
carry off all sins . . . There is no doubt that sins cannot be carried like a 
burden, and taken off the shoulder of one being to be laid on that of another 
being. But these ceremonies are of a symbolic character, and serve to impress 
men with a certain idea, and to induce them to repent; as if to say, we have 
freed ourselves of our previous deeds, have cast them behind our backs, and 
removed them from us as far as possible” (Maimonides, Guide 3:46). 
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Having called one of the priests who had been appointed the 
day before to lead away the scapegoat, he delivered it to him to 
lead it away to the desolate wilderness. When the messenger 
reached the point of the rock, he divided the strap of crimson 
wool that was between its horns and tied one half to the rock 
and the other half between its horns; he pushed the scapegoat 
from behind and it went rolling down; before it reached half the 
way down the hill it was dismembered and shattered; and the 
messenger said: May thus the sins of thy people, the house of 
Israel, be wiped out. 

The high priest hastened to the bullock and the goat which 
were to be burned, rent them asunder, took out their inward 
parts and put them on a tray to offer them upon the altar. Their 
flesh he suspended on hooks and carrying-poles and sent it out to 
the place where it was to be burned. When the scapegoat had 
reached the wilderness, he reentered the women’s court where he 
read in the book of Leviticus two portions concerning the Day of 
Atonement. Then he rolled up the scroll of the Torah and put it 
in his bosom and said: More is written here than I have read 
before you. Another portion in the book of Numbers he recited 
by heart. Thereupon he pronounced eight benedictions: for the 
Torah, for the Temple service, for the thanksgiving, for the for¬ 
giveness of sin, for the Temple, for the Israelites, for the priests, 
and for the rest a general prayer. 

He then proceeded to the house of immersion where he washed 
his hands and feet, took off the linen garments, went down and 
bathed, and came up and dried himself. They then brought to 
him the golden vestments which he put on. He washed his hands 
and feet again, and then prepared the goat that was to be dressed 
on the outside, which was for the additional offering of the day. 
Thereupon he offered his own ram and the ram for the people, 
along with their meal-offering and libations, as prescribed. He 
then burned the inward parts of the bullock and the goat that 
were to be burned. Finally, he sacrificed the afternoon daily of¬ 
fering as prescribed. 
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TniVa “inx is a paraphrase of Mishnah Yoma 7:3 which reads: “He then 
sanctified (washed) his hands and his feet, stripped off his clothes, went down 
and immersed himself ... he put on the white garments, sanctified his hands 
and his feet, and went in . . . Then they brought him his own raiment and 
he put it on. And they went with him to his house. And he made a feast 
for his friends for that he came forth safely from the holy place.” 
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Having completed all this, he again went to the house of 
immersion and hastily washed his hands and feet and took off the 
golden vestments. He went down and immersed himself and came 
up and dried himself. They brought to him the linen garments 
which he put on. Thereupon he washed his hands and feet, and 
entered the Holy of Holies to take out from there the spoon and 
the censer which he had put there in the morning. He again came 
to the house of immersion, washed his hands and feet and took 
off the linen garments; he again went down and immersed himself, 
and then came up and dried himself. They brought to him the 
golden vestments which he put on and again washed his hands 
and feet. He entered the Temple hall to offer the afternoon in¬ 
cense, to light the lamps as on any other day, and then he came 
out and offered the daily meal-offering and the remainder of the 
baked meal-offering, and poured the wine to the sound of varied 
musical instruments, as prescribed. He again washed his hands 
and feet and removed the golden vestments. They brought to 
him his own clothes which he put on, and they accompanied him 
to his house. He declared a holiday and made a feast for his 
friends to celebrate his leaving the sanctuary without any mishap. 

Happy is the people who is so situated; happy the people whose 
God is the Lord. 1 As thou didst hear the prayer of the high 
priest in the Temple, mayest thou accept the prayer that comes 
from our lips and save us. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
the forthcoming year shall be for us and for all thy people, the 
house of Israel, wherever they happen to live, a year of light, a 
year of blessedness, a year of joy, a year of happiness, a year of 
glory, a year of good reunion, a year of song, a year of mirth, a year 


pxi \T, the alphabetical prayer of the high priest, is based upon the 
Palestinian Talmud (Yoma 5:3). With reference to the inhabitants of a place 
named Sharon in Palestine we are told that they had to renovate their homes 
twice in each seven-year period because the bricks there were not substantial 
enough to withstand the effects of the weather. Hence the high priest's special 
prayer on behalf of pip ’BOX, lest they be buried in the ruins of their homes. 


1 Psalm 144:15. 
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nauw that is, should the weather this year be hot, let it abound 

with dew and rain. According to a statement in the Talmud (Baba Bathra 
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of goodness, a year of salvation, a year of sustenance, a year of 
study, a year of rest, a year of comfort, a year of delight, a year 
of gladness, a year of deliverance, a year of joyous independence, 
a year of ingathering the exiles, a year of accepting our prayers, 
a year of grace, a year of peace, a year of dew and rain, a year of 
prosperity, a year in which thou wilt make us walk upright to our 
land, a year in which thou wilt subdue our foes, a year in which 
thou wilt inscribe us for a happy life, a year in which thy people, 
the house of Israel, will not have to depend on others for sub¬ 
sistence, a year in which thou wilt ward off all mishaps from us 
and all thy people, the house of Israel, a year in which no woman 
shall suffer miscarriage. 

Now therefore, Lord our God, we trust in thy mercy, we rely 
on thy lovingkindness, we hope for thy forgiveness; for thou art 
the merciful and gracious God, slow to anger and abounding in 
kindness, causing infinite goodness and guiding the entire world 
with love and compassion, as it is written in the Torah of Moses 
thy servant: “I will make all my goodness pass before you, and 
will proclaim the name Lord before you; I will be gracious to whom 
I will be gracious, I will show mercy on whom I will show mercy. 1,1 
How glorious was the high priest 
When he safely left the holy place! 

Responsively 

Like the clearest canopy of heaven 
Was the dazzling countenance of the priest. 

Like lightnings flashing from benign angels 
Was the smiling countenance of the priest. 

Like the purest blue of the four fringes 
Was the gracious countenance of the priest. 


147a), if the first day of Rosh Hashanah is warm, most of the year will be 
warm; if cool, most of the year will be cool. The high priest’s prayer for rain 
was modified on Yom Kippur according to the signs indicating the weather. 

nnaan an alphabetical acrostic, describes the high priest's beautiful 
appearance. 


Exodus 33:19 



593 
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Maimonidcs explains that the beautiful appearance of the priests in gen¬ 
eral was to inspire the people with awe and reverence for the sanctuary: In 
order to raise the estimation of the Temple, those who ministered therein re- 
cieved great honor; hence the priests and Levites were distinguished from the 
rest of the people. Priests that had a blemish were excluded from the service. 
They were dressed in beautiful garments, “holy garments for glory and for 
beauty” (Exodus 2S:2), for the Temple was to be held in great reverence by 
all. Since many animals were daily slaughtered in the holy place, the priests 
were commanded to burn incense there twice every day, in the morning and 
in the evening, in order to give the place and the garments of those who offi¬ 
ciated there a pleasant scent, which tended to support the dignity of the 
Temple. When a person enters the sanctuary, certain emotions are produced 
in him, and obstinate hearts are softened and humbled. These plans and indi¬ 
rect means were devised by the Law, to soften the humble man's heart at 
entering the holy place, in order that he might entrust himself to the sure 
.guidance of God’s commandments (Guide 3:45). 
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Like the wondrous rainbow in the bright cloud 
Was the cheerful countenance of the priest. 

Like the splendor God gave the first creatures 
Was the pleasing countenance of the priest. 

Like the rose in a beautiful garden 
Was the placid countenance of the priest. 

Like the wreath set upon a king’s forehead 
Was the joyous countenance of the priest. 

Like the grace reflected in the groom’s face 
Was the amiable countenance of the priest. 

Like purity pervading the priest’s mitre 
Was the benign countenance of the priest. 

Like Moses concealed, pleading before God, 

Was the graceful countenance of the priest. 

Like the morning star shining in the east 
Was the beaming countenance of the priest. 

Like the robe and the breastplate of justice 
Was the gorgeous countenance of the priest. 

Like the angel who stood at the headroad 
Was the rapturous countenance of the priest. 

Like the light that glitters through the windows 
Was the divine countenance of the priest. 

Like commanders of the holy people 
Was the renowned countenance of the priest. 
Like the strength God gives to the repentant 
Was the sacred countenance of the priest. 

Like the golden balls in the skirts of the robe 
Was the peaceful countenance of the priest. 

Like the temple and the curtain of the ark 
Was the solemn countenance of the priest. 
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HDD dv 1 ? 'pia 

♦ini nxpa ]anxi nppn nspp nfnpp 

•ini nxpp ynxn Pj? moi nirpr nxi - )? 

•ini nxpra □'mnn fa ia napiP? 

•ini nxpp ip’na np'pi Pp P’pp rraan? 

*5p tanpn Ppppa /Tri-iio: Py Pp’nn nivo npx Pp 
.arraPa ini inn ,matoa "rail; Pina anaaa ,3Triaraa 
,nPx Pa nnxn ri; raPx 

.aatfsa rraxn its yasraP xPn 

i" : - t -: t *v i - : • : -: 

,aaPnp nrrafta ,aaPnx nnxn ara rats'x 
.a3P23 H 2 Xn ]TX VfXraP xPn 

,aaPnp nasra /laPm nnxn r» rapx 
.aa&sa naxn itx sraeraP xPn 

i" : ~ t —: t *v i - : • : -: 

,a , T , P nra Pai raranizran nnxn rsa raPx 
.aatssa naxn arx iraaraP x'Pn 

i - : - t -: t *v i - : • : -: 

nypnxa Draps; canaa ’par ,*]Pa? ninra nngn pp ’npx 
.aapsa npxn ]tx irap'np xPn ,ppx 

,niaiara nnpy nnxp ,niniara nrap nngn ]?» ' , npx 
.aatfsa naaxn arx araara 1 ? x'Pn 

i” : “ t -: t '•: i - : • : 

,mtsv 2 rPr ma ,mop nopra nara nnxn vv ntfK 
.aaaraa naaxn arx araara 1 ? xPn 

i” : - t t 'v i - : • : 


p'n mm na'31 b'oa vy nn?y is a verse in Job 9:9, where God’s infinite 
might is described (“He has made the heavenly constellations: the Bear, the 
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Like the congregation in blue and purple 
Was the devout countenance of the priest. 

Like the sun radiating on the earth 
Was the fervent countenance of the priest. 

Like the garden lily amidst the thorns 
Was the gleaming countenance of the priest. 

Like the cluster of stars seen from the south 
Was the brilliant countenance of the priest. 

All this took place when the sanctuary was firmly established. 
The high priest ministered, his generation watched and rejoiced. 

! Happy the eye that saw all this; our soul grieves at the mere 
mention of it. 

Happy the eye that saw our temple amidst the joy of our people; 
our soul grieves at the mere mention of it. 

Happy the eye that saw our delight and the gladness of our 
people; our soul grieves at the mere mention of it. 

Happy the eye that saw the singers of varied hymns; our soul 
grieves at the mere mention of it. 

Happy the eye that saw the right habitation of the Eternal 
One; our soul grieves at the mere mention of it. 

Happy the eye that saw the magnificent palaces and the 
twenty-four thousand young priests; our soul grieves at the mere 
mention of it. 

Happy the eye that saw the glory of lamps upon eleven frame¬ 
works; our soul grieves at the mere mention of it. 

Happy the eye that saw the altar of the incense-offering; our 
soul grieves at the mere mention of it. 

Happy the eye that saw the clustering crown upon it; our soul 
grieves at the mere mention of it. 


Orion, the Pleiades, and the chambers of the southern horizon"). Ibn Ezra 
says that p’n mn are the stars on the southern limit of the great sphere of 
the Zodiac. Job 38:31-32, alluding to the wonderful order apparent in the en¬ 
tire celestial sphere and due to commands that have been laid down by the 
Creator, mentions the same constellations except p’n mn, 
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,133 in ■’n .isnpi *?i3T rung! V.p 'IP# 
.13323 22N1 1TX 3232*7 N*72 

i" : “ t -: t '•: i - : • : -: 

,23ni3i n’3 ni23 uni ry h3n 
, n3 i i3 nn 3ipn nn nsNi3 av 

t •: - i v* i - - i v iv “ >*■ ■ 

.132733 13N1 IN 3232*7 N*72 

: _ T - : T iv i - : • : -: 

,o3n nin pyiis ,33-3 iis n3na inin qy n.3N 
.13323 22N1 |TN 3232*7 N*72 

,n v 3iip *72p inisi i?» n$$ 

,3’3-ipn •’3'1|15 n’33 D , 3?i2 
.13333 22N1 IN 32322 N*72 

I * : “ t -: t ’v i - : • : 

,133(711 H332 ,13*7211 23 inNl ]?» H3N 
.13323 “2X2 ttN 3232*7 N*72 

r : t t *v i - : • : 

,0-31 ns 1333 ,3 , 2“!p CTH2q inin 113 H.3N 
•133?3 !2*n I'X 3232*7 N*72 
.iap ishni is’nxcsni ,22 isnnn nnisN ni3iy *73N 
.13ni23 Nil 133231331,13nn , *70 KID Dn27 ]113T *73N 

nisi ,njn cnasn □v nN 13*7 nn3 d 1 ?!! Tparn? 1? 
Hon dv .332 ni23*7i iiy nir*70*7 ,nrt pyq 2*7112 or 
hois or ,ns’m3 hon or ,n a n33 hon or ,n*7 , 3N3 

t t • : • t r • : • t t • - 

nb'333 HON OV ,1221 3 , 23n3 HON Dr ,13'03 

: • t t ■ ** • : - : t t ■ : 

,nnqni nN?p noiy or ,ni3ii loqN not? or ,*7i?srj 
3iii iba nNsi i3iyoi nyoi .laniaiy *73*7 *?n2n3 or 

it: t t t •• t i— —: r : - : • v 

013*3 *7232 N*7 2*7 l'N3 ,TJ1130 N03 22*71 q22*? 
ni*732*p 13(2 N*71,121(7 3npi*? *7113123 N*7 ,D2i3N12 

.^*73 r*?3 

• T T T 
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Happy the eye that saw the right habitation of the Eternal 
One; our soul grieves at the mere mention of it. 

Happy the eye that saw the joyous Water-Feast and the in¬ 
spired people; our soul grieves at the mere mention of it. 

Happy the eye that saw the high priest eloquently pleading 
before the Lord; our soul grieves at the mere mention of it. 

Happy the eye that saw a holy congregation worshiping in the 
holiest temple; our soul grieves at the mere mention of it. 

Happy the eye that saw the scarlet thread of the sacrifice 
turned white; our soul grieves at the mere mention of it. 

Happy the eye that saw the daily offerings at the sanctuary; 
our soul grieves at the mere mention of it. 

Indeed, the iniquities of our fathers destroyed our sacred home, 
and our own sins retarded its restoration. Yet, may the mention of 
these things bring us forgiveness; may our self-affliction attain our 
pardon. In thy great mercy, therefore, thou didst grant us this Day 
of Atonement, this day of pardon and forgiveness, when eating and 
drinking are forbidden, and bodily comforts such as bathing are 
prohibited; a day for the cultivating of love and friendship, a day 
for the cessation of envy and strife, a day when thou dost pardon 
our iniquities. It is well-known to thee and thy glorious throne 
that, at this time, we have none to guide us as in the days of old; 
we have neither high priest nor altar for the offering of sacrifices. 

npx belongs to a series of compositions, all of which begin with 
rv npx and express deep sorrow over the loss of the Temple. They were 
written by medieval authors including Rabbi Solomon ibn Gabirol, Rabbi Ye- 
hudah Halevi, Rabbi Moses ibn Ezra and Rabbi Abraham ibn Ezra. They 
seem to have been inspired by statements such as this: “Rabban Simeon ben 
Gamaliel said: There were no happier festivals for Israel than the fifteenth 
of Av and Yom Kippur, when the maidens of Jerusalem used to come out in 
borrowed white dresses so as not to shame those who possessed them not . . . 
and would dance in the vineyards, singing: ‘Young man, raise your eyes and 
see what you are choosing; do not set your eyes on beauty, but set your eyes 
on family . . (Ta'anith 4:8). 

mjiy V3X is based on the Mishnah (Yoma 8:1) which enumerates the 
tilings forbidden on Yom Kippur such as eating, drinking, bathing, anointing, 
wearing shoes, and cohabitation. 
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HDD dv]> «iora 

imiy anai 

r 

,nibibn Kb] ana *6 ,nm Kb] D , B i N Kb 13 b px 
Kbi bn 1 - Kb ,npn Kbi man Kb ,m 'bn] Kbi bni: Kb 
Kb ,-pm? Kbi nar Kb ,nxan is Kbi Kb ,mm 
□’banm Kb ,mno Kbi nb’aa Kb ,D’abn Kbi naan 

T : tt: t : t • : * t : t “ 

nqb Kb] raiab Kb ,135 Kbi nba Kb /jiinbn ay; Kbi 
nbb Kb ,D 1 no3 Kbi nnn Kb ,nmn Kbi narn Kb ,o’3sn 

vi t : : - 1 • t : ■ : - r* : • • t - 

Kb ,msn Kbi nans Kb ,nbiy Kbi my Kb ,a , no Kbi 

vi- : v 1 t t : 1 vi” • - : 

Kbi npii Kb ,] 2 iip Kbi nmpp Kb ,amn ra Kb] ]ira 
.Oman Kbi min Kb .crabs? Kbi ’E? Kb ,nfm nn 

: t t: : - 1 • - r 

nyai .nbx bn inon ii’ninx niiiym iimiiiya ’3 

vi” r :i" r i" i“ “ 

nbx bn mon 

V I” t :i“ T 

nyis? 1 inns? ;i3s?xn nay nixbn ,nim£ 13’by isnn 
ixsn mi inn ra’by crapn lan .msp ram cribs? mxi 
y -in ■’as .nbao ii’by ns?p .omby bi?a nap ;s?*n 
,ayn ram namb lias ;nmab Kbi nnns ,13’by nsin 
Kbi nniby ,mns? dttt ips?y .i3 i noK3 ks e?sj ns 
.ap 1 y'SEr Kb ixao ,mn nam 1 dk mao ;pso ixba 
Iks nixb^pn ;b?K ■’aypn inqb? ,n*$ ’SK max), 
rarmn s?xnb Kb] airb .limnni rani an ,ibbn omny 
’baa nbn ,nbnai pmb iina ;iib nayn Kbi aiayb 
iibjaba ;pnq: ’a fK] nnm .pntpn? bay ba m .infr 
.(iab pso Kb) pso wsa Kb osna ,d i nyi mn 

it » - \ 1 vit : t t : - t -: t • 

D’px xV 13 1 ? px, a double alphabetical acrostic, expresses profound sorrow 
over the loss of the rich and colorful service at the Temple. 
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nibn any? ;nanb inna aan ,nani?n ysb naan 
•vtfyi ,t ’X’snn t axbai .nnya anba pits ni ,m'bi 

• t: t •• r : “ **: : *: t - •• : \ vt v v : 

xb na lion .n^n t? nnana fix in ;eh -jain xb 
tn^banb laxn ,oaK; lanbx n r a Tan .mi ixan 

i* : - : i" t : •• t i- v: •• • : - p : it 

rran ax nrrnx rxa .baa no aaaabb nbn ,na» ma b’a 
ns's rpbaa nnix? n?a ynx non? D’aa ipa p? 

.man xana 

-it t : • 

: UEHpn rr , a annttfm 

aaa nnan :nnaxi Di 1 baa nats ,baaa xb nins nian 

t T : t 7 t T-:~ t : v iv - t 

’byis ,t axasn ys ns .nay ny mn 1 np ,nbnbn 
.nn» xb ysa ’xaifo /ixna xb npns Piy yws bn ip» 
]irn xbi xpa xb ppny lanxtfa ban ,pn •'baa aapna 
mn sin ,aaaio? na nnxa □i 1 Qi 1 .qbai era? onp? ,aaa 
.aarb aanaxa tfxbb nnr ,naaa nnbn Tn pnnx □ , »nn 
onaa □•'bn jim xba aax an ,ws Txam nfrya naa 
aanax ,aan abtfa naa ma .anraa nnaxa D’baya p-bsEn 

:i- t it : it t •* ••: • : • : * : • t : 

.aabxab yen nbtfa ,aaby bpn ainx ;aanax aanraa 
aaniax ■'nbx.a aanbg 

nnain xiaa .astfaa nn 1 rnxn ,nba aaay 6?yra bx 
?pnqn ,noan ninqb qqt?a .nnn bx qn?sn aaai?? ,-~:b 

U’by lean, a reversed double alphabetical acrostic (p'npn), has three words 
to the line but no rhyme. This and the rest of the following lamentations are 
of unknown authorship. 

Tins nun, a reversed alphabetical acrostic, is followed by the prayer pyn b>K 
composed according to the atbash method of alternating the straight alpha- 
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.q’pNia pqs aqp ,qmt?a apyp raPq .qua aBqp 1 
a^'m .yaaaa aanyaeP ms ,qasb pasats* na aaain 
napra nP pint-; liar .aaat^ n a pin - ) rnns ,on ’PnN naaP 

“ t t : i~ : i" t •• : t t : t •• t: t : 

.rnaapa ap qqio ,mnn nmyn Drain .ai?qr ’sa nna 
.qain; 1 npN nn xi 1 .aran npm Pn Na ,nnpn iaN map 
.mpnn m;pN amaap /pi sap apn ’? .qai?m nib ax nap 
nnx aax im 

rssp Q'ayqa ;aaaPp ■pNa aqapa ,Ppap fNa a’lnna 
,nappnp ]\xa cxasa ;niapp fNa aqapa p’aNnp 
IPi D’Naapa ,apnp fNa a 1 ?. 1 :!?? napp fNa D’Nnsa 
;mnnp qsa amaaa ,aqpp fNa a-aqma ;ainNp 
D’aima ;qiprp pNi a’aaaaa ,aqri-iN •pan ariappa 
,nkPap T'xa ampna pnap fNi a^apa ,ax anP pan 
pNa B'pqa ,nnaaa anP yw a’aina rriatp fNa amaata 
□■’pa^a ;~aap yNi aqua ,Papp fNi amaa ;aaanp 

.oaaa fNi n’paa^a ,amp ygg 
aarriaN ppN.a aapp# 

aapm ax .aaPPn nP aaaap ax ,aaunn nib aa’yn bn 
on ,D'pyn nP aapas bn .pnm nP aaanp bn ,Na anp 
.man NP aano bn ,-ntsn n'P aany bn .man nP aaytfa 

t :i- • • r t t : : r t 

nP aasP bn .aaaan nP aama bn ,anPn nP aaapa dn 
dn ,iraan nP am’ bn .nPara nP aatfna bn ,ynPn 
nP aam dn ,Piann nP aaPan dn .aaNPNPn nP aapa 

:r • : - : r t * i" : : • t 


betical acrostic with the reverse, where the first letter of the alphabet ia 
succeeded by the last, the second by the second last (~»a, P3, nx>, and so on to 
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.qinqq kb laytfqn dn .irain kb uroi dn .aiain 
kb 13X3 ax .byan kb iabya dx ,nmn kb lapsn ax 

."QXn kb 13aPX DX ,DNpn 
laaii? shm 

nan] np an ;tn xin lanp app ^afcn kb 3b nixn 
nnaai naiab wss .npnanai iaaax nyitir naap ,nbstf 

nnofr , ! )3-’T’ nbE7Q3 liasa jiraOXS X3 PD3 HE3 ,3333 

jxna naana aya ,nai 2 ? ’bin naxa .yaxa naay 
rrbDi? •>“!; .nn q , oin kb nnP .ypPb kbi *pnb nanb 
niaiar ,D ,- irb naaPa 3bn ;hd ixnr kb csao .latoia 

: *t : t r-- : • v r t : : • t : - it 

ixsa kb ysa iin .nan ts rax manxi .anasb naay 

: t “iv » • t “ : ' viv t : : •: • : t : t r t~: 

Pi's uaiya .onmn asp nba ,T’ xiaaa ca *3721 ;na 

.. r - • : “ - : tt t - • • t 

.Pi3x bsa non ppx ,aan bk Papa 
apiax ’ribki anbx 

natf nbn ;i3 ,, a i tfanb xan ymtfx ninab aaxn 
.iraaippa Diana qiaqp .aap nk bajb bain ,aaibt? 
ernn ,i3aqa_b Taqa aiarn ;naaiab Diaaa y'sin 
kin nnx ’3 yan .ana nsa# anan .aannab araa 
binan .ia;nnb inn e?xa nbn naainr -jiir naan jian'bk 
/apt? rot# nnspn jiraa D’kanb Dixan /ana mapy 
parse? 3 a pnsri panara oaipb nasn zianss ana naan 
niiapa aaiap .lanina nn naan /airaa yp aapp 
.lapnan aiixai laaann panaa 


the end where the letters D and b meet. The next eight selections are likewise 
arranged in alphabetical acrostics, straight or reverse. 
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lias nr 1 ? «ioia 
nniax ,, i'bxi ni'bx 
.n^N 21O1 D’bina Dnnia ,i 20 nb nnrn ?j*iix 
“'as ixi .13x2111 nbo'i 7121 .aba op: Di 1 ib iba 
ixtsi ,iiar mp mi liar .1333b iinaOi bxi ,i 3 ’bx 
bx 7O23 mTT ,i’oi nbao ixdb .liari bx oni2J 
.-12-22 Tt-'-inx 1312b ,ii2Ti 13121X libiba .naOi 

t : • - * r - : “ i" : v : • r- r —: — : - : • 

13720 .7n.11 bx isjscani 1373 ,7nnx yni 1320a 

,□43 ] 1 Xu 2 13332 .-pip 1331201 '2 n 2 , 1 T 131 13320 ] 

-T2 non ,o%s3 02 731112 iaip .72x2 annn ibis 
■'xpip? ——2p 71121 ,207 2inr iiaO .□ , PsO 02111 
t? .-n.2p22 iibx px n ,cax Pa p2b »rnn .722; 

.70772 nna 1312011 ,7077 in'? laxm 
13 M 12 N nbxi nibx 

i" -: •• i" v: 

mob: bn ;pnan mia 112 ,™ iiabx “pax 
rbxi aiOn ,innn coon in .coin nnaon ibi , 0 in 

t •• : t : •• - : " t - - • : - t t : • 1 v p • - 

11x22 732 .Oini 7-27 inn ,nnrn 7^12? ini jirsii 
111 X 0 ,133121 11122 1212 JIIOT) nip 1 ■'2' ,1121 
;iopi 3 i □tis 3 na 3 ,ixbon 711222 773 .iibi □’ON 1 ? 
1*112 n 32 .131221 102 132 ,i 32 i 20 i. linao 220 

t iv t : - • t r : - : * t t 1 —: Tiv • : - t : - 1 

□’ill 2731 ,X’pi 1 ’Pnp 12 P ;n ’221 □■’21333 pi 3 S , 1 X 21 
’3 ; 2 p 111 pilOl Xipi ,221271 1120 □ 1 220 .fll 

.71^21 ina □ 12011,7017 inb mean 

roc?nb nrnn “pix (“cause thy light to shine upon her who is in darkness”) 
is reminiscent of the expression “my God makes my darkness shine” (Psalm 
18:29). 

»nVa Dp>3 nr (Isaiah 63:4) is immediately followed by nxn ’blXJ mm “the 
time to free my people has come.” mp ma (“the ancient mountains”) is 
metaphorically applied to the patriarchs. 
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aapiak vibka aayibk 
in cainn gapin'? ttfnpn antfn /qaa 1 ? n-nnk inn 
nksn ,nak •'apna n’nan .naana np aaipn ,D n nn Dina 
.n’aa nsnn Ton ,nnab naaba na naan ;nna naan’ 
nk aa^n ^nna 1 ? npna k'san ^baa-ra dtt naan 
.nnraa natea npvi .nenn nna n 1 ? ninan /nn^an 
naip siiprn ,nan nan Taa nann joninp onaa nannpp 
annnn ;aa’naana anpa n'pnn ,aanank “naP a n nan .nnan 
,aaannb nnna kan .aaniapb rp nban ,aanabab n'pka 

.aab Tp-maa ?jb aaprakn 
aania anaa 

r 

,aapn Taa aapnn pTrisaa aaaaa; ,?pnnka aa'an 
cob aaaa/s ,aanan kb aa'naaa .nbia ninnk aapppp 
ntaaaa ^aapka .?pa 'ppka aanp prnin aaaja ;-onp 
^nsnaa 'nan 1 ? aaappn kb pa aannaa aapa ,aa’T 
npaaa ^nnna ,aanao aPa Tjran? paappa kba -aapaa 
.aaaia ana “aaaar ,arpbs p pb aaxpn ;aaxap aapr 
nink nnan ;aasna nk aanspn ,aaaaP nk aaaaaka 
pnak .aaaiaa onpa pppg ;aanan kb pnbna ,aaabpn 

.aa'kpna ^na 

aabaa .naaa aaaab naaa naa ,pnppa naa nana na 
nia paarba npnaa nia aab~an naa ,nian aaa'pa/a niaia 

pPan as b$ 

■pyV nnnK jnn, a reversed alphabetical acrostic known as Tashrah, begins 
with the last letter of the alphabet and ends with the first, counting only the 
second letter in each three-word line. 
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! u‘? _ n3Tn bx .nan obiya ’a p'-tom ?ram ~at 
irar .ixp nai'piT]pqi wmp’ ana paitfx-i niaii? 
,Dpp nap -rnp -or pnrora inps pay lisps p 
nan •” n3r .ia nets nt lip nn pnbra aa® nbxa 
dhx aab ■" nar .nan 1 ? na3n bx iva nanx .d^dit 
nnx .na nio’n -y ns ns D'naxn .d'^dit 1 dv nx 

t - t : - it it : t mt t : 

□nnaxb nar .nyia xa 'a pan 1 ? na '3 ,ii s s omn opn 
nanm pa cn 1 ? nyaa'j ntsx ?rnay t nx - ica -,£ m pnarb 
nxin nxn '33133 naani nx nanx :anbx 

pnaap i 3 t .cpiy 1 ? ibnp ,03jn6 ]nx Tpax ~\m 
bit.) n~ oan Pp 3x l?n bit. ppjp 1 ? 1 ) pnar 1 ? annex'? 

.inxan bxi iatsn 

Reader and Congregation: 

.axan ne?xi iPxi: ntsx ,nxan pba nan xi bit 

it t v : 1- v T - I" t •• T r 

.insi’ nb nbo ,ama axon 

r : it - : r it t 

Congregation: 

naaa dpt laia'sa 'a pastfx 'bs Psai nnarx n^x 

t\ : *t it: t : : v “ t • : t : : v vr* 

nnaan panx nn'sa xb nan nra 'a paisn 'ba 

t t —. - T t : T - •• • • T • : 

paiba pnn 


maw n*?X, an alphabetical acrostic with four lines to each stanza, 
bears the name-acrostic ptn min’ at the end map ’pyt »n...nwrp>. Despite 
various other piyyutim bearing the same signature, the author has not been 
definitely identified. There are four versions of a midrash, dating from the 
geonic period, which describes the martyrdom suffered by ten saintly teachers 
in the reign of Hadrian for having defied an imperial edict and founded schools 
for the study of the Torah. Contrary to the talmudic view, the ten martyrdoms 
are here represented as having taken place on one and the same day. This has 
been done perhaps with the intention of heightening the effect on the reader. 

According to Midrash Eleh Ezkerah, the ten sages of Israel were given 
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O Lord, remember thy mercy and thy kindness; they are eternal. 
Mind not our former iniquities; may thy compassion hasten 
to our aid, for we are brought very low. 

O Lord, remember us and show favor to thy people; think of us 
and bring thy deliverance. 

Remember the community thou didst win long ago, the people 
thou didst rescue to be thy very own, and Mount Zion where 
thou hast dwelt. 

O Lord, remember the love of Jerusalem; never forget the love 
of Zion. 

0 Lord, remember the day of Jerusalem’s fall against the 
Edomites, who shouted; “Destroy it, destroy it, to its very 
foundation!” 

Thou wilt rise to have mercy on Zion; the time to favor her is now. 
Remember Abraham, Isaac and Jacob, thy servants, to whom 
thou didst solemnly promise, saying to them: “I will make 
your descendants as countless as the stars in heaven; all this 
land of which I have spoken I will give to your descendants, 
that they shall possess it forever.” 

Remember thy servants Abraham, Isaac and Jacob; heed not the 
obstinacy of this people, nor their wickedness, nor their sin. 

Reader and Congregation: 

O do not punish us for the folly 

And for the sin that we have committed. 

We have sinned against thee, our God; 

Forgive us, 0 our Creator. 

THE TEN MARTYRS 

These martyrs I well remember, and my soul is melting with 
secret sorrow. Evil men have devoured us and eagerly consumed 
us. In the days of the tyrant there was no reprieve for the ten 
who were put to death by the Roman government. 

over to be slaughtered as a punishment for the sin committed by the ten sons 
of Jacob who sold their brother Joseph into slavery. There is a statement 
in the Book of Jubilees that the sale of Joseph occurred on Yom Kippur. 

’IPD3 'by HDDSPKl nntK nbk is a biblical verse (Psalm 42:5). 

HDlDn ’bn nnyp (“like a cake unturned”) is a phrase borrowed from Hosea 
7:8, meaning: as a cake not turned in baking would be burned and consumed, 
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so were they devoured and consumed. The next verse (Hosea 7:9) reads 
1 F 1 D nnt V7DX (“strangers devour his strength”). This clearly indicates that 
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Having learned from the sages how to interpret the written 
law, the tyrant maliciously turned to the scriptural passage which 
reads: “Whoever kidnaps a man and sells him, or if he is found 
in his possession, must be put to death.” 1 He commanded to fill 
his palace with shoes, and arrogantly summoned ten great sages 
who were completely versed in the law. He said to them: “Judge 
this matter objectively, pervert it not with falsehood but pass on it 
truthfully: If a man is caught kidnapping one of his brothers of the 
children of Israel, treating him as a slave and selling him?” They 
answered: “That thief shall die.” 2 Then he exclaimed: “Where are 
your fathers who sold their brother to a caravan of Ishmaelites 
and bartered him for shoes?! You must submit to the judgment of 
Heaven, for since the days of your fathers there has been none 
like you. If they were alive, I would convict them in your presence; 
but now it is you who must atone for the iniquity of your fathers.” 

“Give us three days [they said] that we may ascertain whether 
this has been ordained from heaven. If indeed we are to blame, we 
will submit to the decree of the Merciful One.” Trembling and 
shuddering, they directed their attention to Rabbi Ishmael, the 
high priest, and asked him to pronounce God’s name and ascend 
to learn whether the punishment was by divine decree. 

Rabbi Ishmael purified himself and reverently pronounced the 
name; he rose and inquired of one robed in linen, who said: “Sub¬ 
mit, beloved saints, for I have heard from behind the curtain that 
this would be your fate.” Rabbi Ishmael descended and told 

the correct reading here is Dm and not om. The expression myVa' Dm 
occurs in Ilosea 8:7. 

nzny ’bwa the Sanhedrin who were likened to D'Dn naay (Song of Songs 
7:3. naaen m the written law. 

VlianJ D’Vyj ayai mnno they bartered Joseph to the Ishmaelites and gave 
him away for shoes. The midrashic idea that shoes were part of the price 
which the sons of Jacob received for Joseph is based on Amos 2:6 (... D“iaa 
D’Vyj *rnya ... pnx “their selling ... the righteous ... for a pair of shoes”). 
According to Targum Yerushalmi on Genesis 37:28, the price received for 
Joseph was spent on the purchase of sandals (p^TJO pnaa uan). 

hymns of praise, derived from n^na mVox (Job 6:10). ET’Kn 
Dman (“the man robed in linen”) is a phrase taken from Ezekiel 9:3, 11; 
10:2, 6; Daniel 12:7. 


1 Exodus 21:16. 2 Deuteronomy 24:7. 
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nvniK nns crownlets placed over certain letters in the writing of a Sefer 
Torah. Rabbi Alciba found some symbolic expression in each of these orna¬ 
mentations (Menahoth 29b). 
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his colleagues the word of God. Thereupon the evil man com¬ 
manded to slay them with force. 

Rabbi Ishmael the high priest and Rabban Simeon ben Gamaliel 
the president of Israel were the first to be taken to the place of 
execution, where each desired to precede the other in being slain 
and thus be spared the sight of the martrydom of his colleague. 

Thereupon the tyrant ordered them to cast lots, and the lot fell 
on Rabban Simeon, whose head was stricken off with a sword. 
Rabbi Ishmael lifted it up and cried bitterly: “Oh, that such a 
tongue, skilled in the precepts of the Torah, must lick dust!” 

Hearing Rabbi Ishmael lamenting, the tyrant’s daughter turned 
her lecherous gaze upon his beauty and petitioned her father to 
spare the rabbi’s life, but he refused. Rabbi Ishmael was flayed, 
suffering with great fortitude; he wept only when his executioners 
reached the place of the tefillin. 

The angels of heaven called in anguish: “Is this the Torah, and 
this its reward? Behold, the foe blasphemes thy great and revered 
name, and scorns thy Torah!” Whereupon a voice replied from 
heaven: “If I hear another sound uttered I will turn the world to 
water; I will devastate both heaven and earth. This is my decree; 
accept it, all of you who love the Torah that preceded creation by 
two thousand years.” 

Thus were slain men of spotless conduct and profound learning, 
who were Israel’s cornerstones jeweled with divine precepts. The 
third victim, Rabbi Akiba, who had assured the continuity of 
Torah study, was led forth to die a martyr’s death. They lacerated 
his body with combs of iron. Full of devotion, Rabbi Akiba recited 
his prayers with a peaceful smile on his face while undergoing the 
extreme torture. When the executioner asked him whether he was 
a sorcerer that he could overcome the pain he was suffering, Rabbi 
Akiba replied: “I am no sorcerer, but I rejoice at the opportunity 
now given me to love my God with all my life.” He died while he 
whispered the last words of the Shema: “God is One.” 

D'nr m the Torah which, according to a midrashic statement, came into 
being two thousand years before the creation of the world. D'nr (“two days”) 
is here used in the sense of two thousand years on the basis of Psalm 90:4 
(“a thousand years in thy sight are like a day that passes”). 
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any is mentioned in Isaiah 47:8 as the foe of Israel (any nm*y&v. “hear 
this, you luxurious creature”). innrp denotes terror, like ’inn’ in Job 31:34 
(“the most contemptible among families terrified me”). 
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Rabbi Hananya ben Teradyon was the fourth victim. He was 
wrapped in the Torah from which he had been teaching and placed 
on a pyre of green brushwood, and his chest was drenched with 
water to prolong the agony. His disciples, watching the flames 
dancing over their beloved teacher, asked: “Master, what do you 
see?” He replied: “I see parchment burning, while the letters of 
the Torah soar upward.” His disciples then advised him to open 
his mouth that the fire might enter and the sooner put an end to his 
sufferings; but he refused to do so, saying: “It is best that he who 
has given life should also take it away; no one may hasten his own 
death.” The executioner removed the wet sponge, fanned the flame, 
thus accelerating the end, and then plunged himself into the lire. 

Mourn, 0 my people, not yet bereft; their blood was shed for 
aworthless whim; they surrendered their lives to sanctify the name 
of God. Rabbi Hutspith the Interpreter was the fifth martyr. 
Trembling seized all who heard, tears flowed from all eyes, and all 
delight was turned to mourning for the murder of a sage like Rabbi 
Elazar ben Shamua. How our oppressors have fed on us! 1 low they 
made us drink poison when they murdered Rabbi Hanina ben 
Hakinai! 

They tortured us that we might break the commandments; 
they refused to take ransom, but insisted on the lives of those who 
studied the Torah, such as Rabbi Yeshevav the Scribe. 

The Edomite creatures have desolated us; they were harder 
on us than all the kings of the world and slaughtered many of us, 
including Rabbi Judah ben Dama. 

Thou hast said: “The house of Jacob shall be fire, and Joseph’s 
house a flame, with Esau’s house like straw”; but now the straw 
has quenched the fire! Eternal One, hear my cry, cause the swift 
removal of our foes who agreed to slaughter ten godly men in¬ 
cluding Rabbi Judah ben Bava. 

This has befallen us; we narrate it with a heart full of grief. 
Thou who art in heaven, heed our supplication; thou, O Lord, art 
a merciful and gracious God. Gracious One, look down from 
heaven; see the blood of the saintly martyrs, and remove all 
stains of guilt. 0 God, thou art the King who dost sit on the 
throne of mercy. Reaier . 

We have sinned against thee, our God; 

Forgive us, 0 our Creator. 
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apy\ the youngest of the patriarchs, is mentioned first to indicate that 
his merits are great enough to redeem Israel; if they should, however, prove 
inadequate, then the merits of Isaac will be added; should the merits of both 
patriarchs still be insufficient, those of Abraham will certainly meet the re¬ 
quirement (Rashi: ,nna lrx dxi ;*pp ppn apy’ xin nna .aniPa ?n’mnx una nap 
’Kaa xine> lay omax na .’Kia lrx dxi ;iay pnx’ nn). 
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Remember in our favor thy covenant with our fathers, as thou 
didst promise: “I will remember my covenant with Jacob, Isaac 
and Abraham; also the land will I remember.” 

Remember in our favor thy covenant with our ancestors, as 
thou didst promise: “In their favor I will remember my cov¬ 
enant with their ancestors whom I brought out of the land of 
Egypt, in the sight of all the nations, to be their God; I am 
the Lord.” 

Treat us as thou didst promise: “Even when they are in the land 
of their enemies, I will not spurn them, I will not abhor them, so 
as to destroy them and break my covenant with them; for I am 
the Lord their God.” 

Have mercy upon us and do not destroy us, as it is written: 
“The Lord your God is a merciful God; he will not fail you, 
he will not destroy you, he will not forget the covenant he 
made with your fathers.” 

Open our heart to love and revere thy name, as it is written in 
thy Torah: “The Lord your God will open your heart and the 
heart of your descendants to love the Lord your God with all your 
heart and soul, that you may live.” 

Restore us and have compassion on us, as it is written: “The 
Lord your God will restore you and have compassion upon 
you, gathering you again out of all the nations where the Lord 
your God has scattered you.” 

Gather our dispersed, as it is written: “Even if you are dispersed 
in the uttermost parts of the world, from there the Lord your God 
will gather and fetch you.” 

Be thou with us when we seek thee, as it is written: “If you 
seek the Lord your God, you shall find him when you seek him 
with all your heart and all your soul.” 

Blot out our transgressions for thy own sake, as thou didst promise: 
“It is I who blot out your transgressions, for my own sake; I will 
remember your sins no more.” 

Sweep aside our ill deeds like a mist, like a cloud, as thou didst 
promise: “I will sweep aside your ill deeds like a mist, and 
your sins like a cloud; return to me, for I will redeem you.” 1 

1 Leviticus 26:42, 44, 45; Deuteronomy 4:31; 30:6, 3, 4; 4:29; Isaiah 43:25; 
44:22. 
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nnsm K3 idV let us reason together; listen to reason, hear what I am ready 
to do for you. Isaiah frequently employs the terms know, consider, reason* 
thereby emphasizing the intellectual side of the moral sense. 
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Make our sins as white as snow or wool, as it is written: “Come 
now, let us reason together, says the Lord; if your sins be like 
scarlet, they can become white as snow; if they be red like crimson, 
they can turn white as wool.” 

Cleanse us from all our impurities, as it is written: “I will 
sprinkle clean water upon you, and you shall be pure; from all 
your impurities and from all your idolatries I will purify you.” 
Atone our sins on this day and purify us, as it is written: “On this 
day shall atonement be made for you to cleanse you; from all your 
sins shall you be clean before the Lord.” 

Bring us to thy holy mountain and make us joyful in thy house 
of prayer, as it is written: “I will bring them to my holy 
mountain and make them joyful in my house of prayer; their 
offerings and sacrifices shall be accepted on my altar; my 
temple shall be called a house of prayer for all people.” 1 
Reader and Congregation: 

Lord our God, hear our cry, spare us; 

Have mercy and accept our prayer. 

Turn us to thee, 0 Lord, 

Renew our days as of old. 

Give heed to our words, 0 Lord, 

Consider thou our meditation. 

May our words and our meditation 
Please thee, O Lord, our Protector. 

Cast us not away from thy presence, 

And take not thy holy spirit from us. 

Do not cast us off in our old age; 

When our strength fails, forsake us not. 

Forsake us not, Lord our God, 

And keep not far away from us. 

Show us a sign of favor despite our foes; 

Thou, O Lord, hast helped and comforted us. 

For thee, 0 Lord, we are waiting; 

Thou wilt answer us, Lord our God. 

Our God and God of our fathers, do not discard us in disgrace; 
do not break thy covenant with us. Bring us near to thy Torah; 


l Isaiah 1:18; Ezekiel 36:25; Leviticus 16:30; Isaiah 56:7. 
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teach us thy commandments. Show us thy ways; devote our heart 
to revere thy name. Open our mind to loving thee, that we may 
return to thee sincerely and wholeheartedly. For the sake of thy 
great name pardon our iniquities, as it is written in thy Holy Scrip¬ 
tures: “0 Lord, for the sake of thy name pardon my iniquity, for 
it is great.” 1 

Our God and God of our fathers, 

Forgive us, pardon us, clear us. 

We are thy people, and thou art our God; 

We are thy children, and thou art our Father. 

We are thy servants, and thou art our Lord; 

We are thy community, and thou art our Heritage. 

We are thy possession, and thou art our Destiny; 

We are thy flock, and thou art our Shepherd. 

We are thy vineyard, and thou art our Keeper; 

We are thy work, and thou art our Creator. 

We are thy faithful, and thou art our Beloved; 

We are thy chosen, and thou art our Friend. 

We are thy subjects, and thou art our King; 

We are thy worshipers, and thou art our exalting One. 

Reader: 

We are insolent, but thou art gracious; we are obstinate, but 
thou art long-suffering; we are sinful, but thou art merciful. Our 
days are like a passing shadow, but thou art eternal and thy years 
are endless. 

Our God and God of our fathers, may our prayer reach thee; 
do not ignore our plea. For we are neither insolent nor obstinate 
to asy to thee: ‘‘Lord our God and God of our fathers, we are just 
and have not sinned.” Indeed, we and our fathers have sinned. 

Congregation and Reader: 

We have acted treasonably, aggressively and slanderously; 

We have acted brazenly, viciously and fraudulently; 


'Psalm 25:11. 
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We have acted wilfully, scornfully and obstinately; 

We have acted perniciously, disdainfully and erratically. 

Turning away from thy good precepts and laws has not profited 
us. Thou art just in all that has come upon us; thou hast dealt 
truthfully, but we have acted wickedly. 

We have acted wickedly and transgressed, hence v'e have not 
been saved. 0 inspire us to abandon the path of evil, and hasten 
our salvation, as it is written by thy prophet: “Let the wicked 
man give up his w'ays, and the evil man his designs; let him turn 
back to the Lord v r ho will have pity on him, to our God who 
pardons abundantly.” 1 

Our God and God of our fathers, forgive and pardon our in¬ 
iquities (on this day of Sabbath and) on this Day of Atonement. 
Blot out and remove our transgressions and sins from thy sight. 
Bend our will to submit to thee; subdue our stubbornness, that 
we may turn back to thee; renew our conscience, that we may 
observe thy precepts. Open our heart to love and revere thy 
name, as it is written in thy Torah: “The Lord your God will 
open your heart, and the heart of your descendants, to love the 
Lord your God with all your heart and with all your soul, that 
you may live.” 2 

Thou art aw'are of conscious and unconscious sins, w r hether 
committed willingly or forcibly, openly or secretly; they are 
thoroughly known to thee. What are we? What is our life? What 
is our goodness? What is our virtue? What our help? What our 
strength? What our might? What can we say to thee, Lord our 
God and God of our fathers? Indeed, all the heroes are as nothing 
in thy sight, the men of renown as though they never existed, the 
wise as though they were without knowledge, the intelligent as 
though they lacked insight; most of their actions are worthless in 
thy sight, their entire life is a fleeting breath; man is not far 
above beast, for all is vanity. 

O thou who dv'ellest on high, what can we say to thee? Thou 
who art in heaven, what can we declare in thy presence? Thou 
know'est whatever is open or hidden. 


1 Isaiah 55:7. 2 Deuteronomy 30:6. 
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Reader: 

0 thou, who art ever forgiving transgression, heed our cry 
when we stand in prayer before thee. Pardon the transgression of 
the people who are turning from transgression; blot out our wrongs 
from before thy sight. 

Thou knowest the mysteries of the universe and the dark secrets 
of every living soul. Thou dost search all the inmost chambers of 
man’s conscience; nothing escapes thee, nothing is hidden from thy 
sight. 

Now, may it be thy will, Lord our God and God of our fathers, 
to grant atonement for all our sins, to forgive all our iniquities, 
and to pardon all our transgressions. 

For the sin we committed in thy sight forcibly or willingly, 

And for the sin we committed against thee by acting callously. 
For the sin we committed in thy sight unintentionally, 

And for the sin we committed against thee by idle talk. 

For the sin we committed in thy sight publicly or privately, 

And for the sin we committed against thee by lustful behavior. 
For the sin we committed in thy sight by offensive speech, 

And for the sin we committed against thee knowingly and 
deceptively. 

For the sin we committed in thy sight by evil thoughts, 

And for the sin we committed against thee by oppressing 
a fellow man. 

For the sin we committed in thy sight by insincere confession, 
And for the sin we committed against thee by lewd association. 


xon by, designated bum mi (“the long form of confession”) in contrast 
to the shorter form isdbtx, is a twofold alphabetical acrostic. In Maimonides’ 
Mishneh Torah, xun by appears in a single alphabetical acrostic. The whole 
range of human failings and backslidings is unrolled in this "catalogue of sins.” 
It has been suggested that the phrase imp nDUU, found in no other source, is 
in place of an original reading itiB ?1 nepp ("by ransom and bribe”), since the 
word pop is synonymous with mu (compare I Samuel 12:3; Amos 5:12). 
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For the sin we committed in thy sight willfully or by mistake, 

And for the sin we committed against thee by contempt for 
parents or teachers. 

For the sin we committed in thy sight by violence, 

And for the sin we committed against thee by defaming thy name. 

For the sin we committed in thy sight by foolish talk, 

And for the sin we committed against thee by unclean lips. 

For the sin we committed in thy sight by the evil impulse, 

And for the sin we committed against thee wittingly or unwittingly. 

Forgive us all sins, 0 God of forgiveness, and grant us atonement. 

For the sin we committed in thy sight by bribery, 

And for the sin we committed against thee by fraud and falsehood. 

For the sin we committed in thy sight by slander, 

And for the sin we committed against thee by scoffing. 

For the sin we committed in thy sight in dealings with men, 

And for the sin we committed against thee in eating and drinking. 

For the sin we committed in thy sight by usury and interest, 

And for the sin we committed against thee by a lofty bearing. 

For the sin we committed in thy sight by wanton glances, 

And for the sin we committed against thee by our manner 
of speech. 

For the sin we committed in thy sight by haughty airs, 

And for the sin we committed against thee by scornful defiance. 

Forgive us all sins, 0 God of forgiveness, and grant us atonement. 

For the sin we committed in thy sight by casting off responsibility, 
And for the sin we committed against thee in passing judgment. 
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For the sin we committed in thy sight by plotting against men, 
And for the sin we committed against thee by sordid selfishness. 
For the sin we committed in thy sight by levity of mind, 

And for the sin we committed against thee by being obstinate. 

For the sin we committed in thy sight by running to do evil, 

And for the sin we committed against thee by talebearing. 

For the sin we committed in thy sight by swearing falsely, 

And for the sin we committed against thee by groundless hatred. 
For the sin we committed in thy sight by breach of trust. 

And for the sin we committed against thee by a confused heart. 
Forgive us all sins, 0 God of forgiveness, and grant us atonement. 
For the sins requiring a burnt-offering, 

And for the sins requiring a sin-offering. 

For the sins requiring varying offerings, 

And for the sins requiring guilt-offerings. 

For the sins requiring corporal punishment, 

And for the sins requiring forty lashes. 

For the sins requiring premature death, 

And for the sins requiring excision and childlessness. 

Forgive us the sins for which the early courts would inflict four 
kinds of death-penalty: stoning, burning, beheading, or strangling. 
Forgive us the breach of positive commands and the breach of 
negative commands, whether or not they involve an act, whether 
or not they are known to us. The sins known to us we have already 
acknowledged to thee; and those that are not known to us are 
indeed well-known to thee, as it is said: “What is hidden belongs 


TTI'l nhiy, so called because the value of the required offering varied 
according to the means of the person presenting it. The expense was so small 
that poverty would not be a bar to any man's pardon; see Leviticus 5:11. 

'lbn atpx, a conditional guilt-offering, brought by one in doubt whether 
he committed a transgression; on realizing later that he did transgress he would 
bring a sin-offering. ’Nil DtzK was brought for the undoubted commission of 
certain offenses, such as misappropriation of private or sacred property, after 
the full restoration of the stolen article or its equivalent; see Leviticus 5:21-25. 
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to the Lord our God, but what is known concerns us and our chil¬ 
dren forever, that we may observe all the commands of this Torah.” 1 

David thy servant said to thee: “Who can discern his own 
errors? Of unconscious faults hold me guiltless.” 5 Lord our God, 
hold us guiltless of all our transgressions and purify us, as it is 
written by thy prophet: “I null sprinkle clean water upon you, 
and you shall be pure; from all your impurities and from all your 
idolatries I will purify you.” 3 

Fear not, 0 Jacob; return, you backsliders; return, 0 Israel! 
The Guardian of Israel neither slumbers nor sleeps, as it is written 
by thy prophet: “Come back to the Lord your God, 0 Israel, for 
your guilt has made you fall. Take words and return to the Lord; 
say to him: Forgive all iniquity, and accept what is good; instead 
of bullocks, we will offer the prayer of our lips.” 4 

Thou, Merciful One, dost receive those who repent; thou didst 
promise us in days of old concerning repentance, and because we 
repent we hopefully look to thee. 

It was because thou, Lord our God, didst love thy people Israel 
—because thou, our King, didst show mercy to thy people of the 
covenant—that thou, Lord our God, didst grant us this (Sabbath 
for holiness and rest and this) Day of Atonement for pardon of 
sin, forgiveness of iniquity and atonement of transgression. 

This day comes only once a year to make atonement for the 
transgressions of Israel, as it is written in thy Torah: “This shall 
be an everlasting statute for you, to make atonement for all the 
sins of Israel once a year.” 5 

This day the Law was given to Israel and the Prophet pled 
“Pardon the sin of this people,” as it is written in thy Torah: 
“Pardon the sin of this people, according to thy abundant kindness, 
even as thou hast forgiven this people ever since they left Egypt. 
And the Lord said, “I pardon them as you have asked.” 6 


nJEP is metaphorically applied to Israel, according to an allegorical 
interpretation of mp UK (Song of Songs 5:2). 


1 Deuteronomy 29:28. *' 3 Psalm 19:13; Ezekiel 36:25. *Hosea 14:2-3. 6 Levi¬ 
ticus 16:34. 6 Numbers 14:19-20. 
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For the sake of thy glorious name, be with us; 

Gracious God, forgive us for the sake of thy name. 

This day, which thou didst announce to Moses as a day of 
pardon, thou didst stand with him and proclaim thy name, as it is 
written in thy Torah: “The Lord descended in the cloud, and stood 
with him there, and proclaimed the name of the Lord.” 1 

For the sake of thy glorious name, be with us; 

Gracious God, have mercy on us for thy name’s sake. 

This day behold the ruins of thy Temple and heed our pleas, as 
it is written in thy Holy Scriptures: “Incline thy ear, 0 God, 
and hear; open thy eyes and see our ruins, and the city which 
bears thy name; for it is not because of our righteousness that we 
plead before thee, but because of thy great mercy. 0 Lord, hear; 
0 Lord, forgive; 0 Lord, listen and take action; do not delay, for 
thy own sake, my God; for thy city and thy people are called by 
thy name.” 2 

For the sake of thy glorious name, be with us; 

Hear thou our prayer for the sake of thy name. 

Responsively 

0 God, who is like thee? 

Mighty Creator of heaven and earth, 

0 God, who is like thee? 

Thou knowest all and speakest what is right; 

0 God, who is like thee? 

Arrayed in splendor, there is none like thee! 

0 God, who is like thee? 

Thou raisest the bent and helpest the poor; 

0 God, who is like thee? 

Thou, pure of sight, dost dwell in the heavens. 

0 God, who is like thee? 

Thou in the skies dost uphold the faithful, 

0 God, who is like thee? 

Forgiving and passing by transgression. 

0 God, who is like thee? 


1 Exodus 34:5-7. 2 Daniel 9:18-19. 
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nap-) si's inninyp Pnp ,33'niax 'n'Pxi irn'Px 
irnxpni iryps nayni nnp .nri D'nssn (ora pin 
,'?ypp -'yps nnb xm 'six 'six nipxs ,7]'ry nap 
Ijy?' .-'ass ays 'nrnp :npxn .nsrx x'P Tpnxem 
ns?' -in si's's npxji .-'npxj'? 'Px naiE? j-'nxbn 
.'-npn p asp ss'nxbn Psp ,nsnx nnup ss'py 
p'nisps "pnp (annapa X3 nan) P'niax 'n'Pxi a'-'Px 
,-nyip's '3p'S3 nppi psisp ayap ,-nnina appn ini 
imri ,-pnp nap lisnai nanxa ,33'nPx p /uPTum) 
'? ,npxa -nayp paP nnoi (.-pp 'Pnpp Pxnp' Ps na 
,nim nin P 33 ynP' 'toaPP iPnm PxnP'P inPo nnx 
,nnx nma .nnx xPx nPioi Pnis nPs aP px nrypapi 
,Pxnp' n'3 ipy naiypi a'naiyp nPioi Pnip -Pp 
pnxn Ps py npp ,n3cyi n3p Pss a’nippx n'sypi 
.D'npsn nip PxnpiO napn) Pnpp 
aPm ;nyp snPsnPi PxnP' npya ,a'n'Px " ,nan 

piw», according to Ramhan on Deuteronomy 7:12, is a reversal of the 
idea of deception which Esau (Genesis 27:36) associated with the name Jacob 
hbtbV aipyn *]Dn '3 jnr apy» ixnp’ p^v. 
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It is written by thy prophet: “Who is a God like thee? 
Thou dost forgive and condone transgression of the remnant of 
thy people. Thou dost not retain thy anger forever, for thou de- 
lightest in kindness. Thou wilt again show us mercy and subdue 
our iniquities; thou wilt cast all our sins into the depths of the 
sea.” Mayest thou cast all the sins of thy people, the house of 
Israel, into a place where they shall never be remembered nor re¬ 
called to mind. “Thou wilt show kindness to Jacob and mercy to 
Abraham, as thou didst promise our fathers in days of old.” 

Our God and God of our fathers, pardon our iniquities on this 
(Sabbath day and on this) Day of Atonement; blot out and remove 
our transgressions and sins from thy sight, as it is said: “It is I who 
blot out your transgressions, for my sake; I will remember your 
sins no more. I have swept aside your ill deeds like a mist, and 
your sins like a cloud; return to me, for I have redeemed you. On 
this day shall atonement be made for you to cleanse you; from all 
your sins shall you be clean before the Lord.” 

Our God and God of our fathers, (be pleased with our rest) 
sanctify us with thy commandments and grant us a share in thy 
Torah; satisfy us with thy goodness and gladden us with thy help. 
(In thy gracious love, Lord our God, grant that we keep thy holy 
Sabbath as a heritage; may Israel who sanctifies thy name rest on 
it.) Purify our heart to serve thee sincerely. Thou art the For- 
giver of Israel, the Pardoner of the tribes of Yeshurun in every 
generation; besides thee we have no King who pardons and for¬ 
gives. Blessed art thou, 0 Lord, King, who dost pardon and forgive 
our iniquities and the iniquities of thy people Israel, and dost 
remove our ill deeds year by year. Thou art the King over all 
the earth, who sanctifiest (the Sabbath) Israel and the Day of 
Atonement. 

Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary; 

According to Kabbi Emden of the eighteenth century, only the expression 
be pleased with our rest (unniana nil) refers here to the Sabbath and 
should be within parentheses; the phrase addressing God, TJ’niaN vibxi lrnbx, 
applies to the remainder of the passage as well and should not be inserted 
within parentheses. 
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nana anPsm PxaP 1 -©xi .ann anaP naiayn nx 

t ■■ : t t • : ■• t : * •• • : 'r- •• • : * t t 

Pxap? naiay -pan iiua T P nni piana Papn nanxa 

.nay 

When kohanim chant the priestly blessing: '* 

Congregation: 

,nina ,xax paapai nPiya iurnnp tppy aappi 
naiayn Tipi ,pTy ypuP pnrap apn oajnn T’pni? 
aPi marina yapp paiPa irry nrmni .ayPPia'P 
.niaianp aaPai aPiy ’a 1 ? nxna pnapa 

Reader: 

."nay: nxna pnap pnixp,nnx pma 


When kohanim do not chant the priestly blessing: 

v ,nnx pma .a'anaa ]i»uP paiPa Try nrmip) 

(/iruP inrap annan 
nnxp ,nP arax ania 

t - t 1 t : 1—: 


Congregation: 

nnxp ,pp arax ania 
nPxi irnPx p xin 
,aPa Pa nPx .irniax 

t t t •• v: i" 

,TPxaa “ 131 1 , 13 ~ 1 . 3 JV 

pppp nixnini niaaa 
irrnnP Py pinpm Pinan 
raa^pni irnn p .lanaypi 
nirasnP irnrPa pioxni 
nipypi rppn aapp pPnp 
aaPa -nayPi ,prua 
•pp ania araxP py ,aPP 
.nixninn Px pma 


irniax nPxi irnPx p xin 
laa ,ir a n mu .nyi aPiyp 
aim ainP .xin nnx layp- 1 

t : t - i” : * 

py 'pnpnn asp?i ,pp nail 
pyi nan amoan ir*n 

- : * r-T : * : ~ r - 

pyi ,pp niaipsn irniap? 
pyi aaay ar Paap paa? 
PaaP nmiaiai nnixPa: 

t : v 1 iv : 1 iv : : • 

.annar apai aay ,ny 
,raana iPa x'P n aian 
,nnon lan xP n anaam 
.pp irip aPiya n 
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speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 

When kohanim chant the priestly blessing: 

Congregation: 

May our prayer please thee as burnt-offering and sacrifice. 
Merciful God, in thy abundant love restore thy divine presence 
to Zion, and the order of service to Jerusalem. May our eyes 
behold thy return in mercy to Zion. There we will serve thee with 
reverence, as in the days of old and as in former years. 

Reader: 

Blessed art thou, 0 Lord, whom alone we serve with reverence. 

When kohanim rlo not chant the priestly blessing: 

(May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 
thou, O Lord, who restorest thy divine presence to Zion.) 


We ever thank thee, who art 
the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the 
strength of our life and our 
saving shield. In every gener¬ 
ation we will thank thee and 
recount thy praise—for our 
lives which are in thy charge, 
for our souls which are in thy 
care, for thy miracles which are 
daily with us, and for thy con¬ 
tinual wonders and favors— 
evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies 
never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou 
hast always been our hope. 


Congregation: 

We thank thee, who art the 
Lord our God and the God of 
our fathers. God of all mankind, 
our Creator and Creator of the 
universe, blessings and thanks 
are due to thy great and holy 
name, because thou hast kept us 
alive and sustained us; mayest 
thou ever grant us life and suste¬ 
nance. O gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy laws, 
to do thy will, and to serve thee 
with a perfect heart. For this we 
thank thee. Blessed be God to 
whom all thanks are due. 


pam DHia is a composite of variants suggested by several rabbis of the 
Talmud (Sotah 40a). 
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Tan ^lapa x&apn Dainnn Tnan 9 afp Pai 


Congregation and Reader: 


.nai DPiaP 

v t t : 


nan nPai ,-oaa tfiaai Tann liar ,=133% wax 

v r - : 1 : - - : 1 iv - : f : - i t 


in nisi ,ns3m naan ,pai n’nmi ppan pan] ,anm 
,ni s 3ina -ra “531 ,naap Pai nPpn Pai ,nPna Pai 
•~n 9 na na Pa Paai irPaa ,ain nxa&n nm mn 

t- • : ■•: t - •• i” t •• t * “: * : t t t**: 


Congregation and Reader: 

.^rynp np Pa D 9 pia a 99 nP ainai 
Piin Tjptf nx ianan ippnn ,nPo ?jni 9 D 99 nn Pai 
Pxn ,nPo unnrai nnaiP 9 ,Pxn .aits 9 a abia 1 ? ,naxa 

t tiv i- t: v : r- t : •• t t : v v: v 

.ni-inp nra Tjpi ,-atf aian ,; 9 ,nnx pna .aitsn 

When kohanim do not chant the priestly blessing: 

,nnina naPDan nanaa liana ,irniaK 9 nPxi irn'Px) 

t - v iv \ - t t : “ i" : r r* •• •• r* v: 

tipi iPnx 9 sa nniaxn ,T]npa ns?a 9 t Pa nainpn 
vis ;; nx; .-nppn ; 9 ?p-ia 9 maxa ,^aipp aa Dana 
(.Dips? nP nan ,tPk ms 99 xs ? 9 .ninn tpk 

t • : ”t: * iv •• tt t: t • t’f\ • 1 iv •• 
When kohanim chant the priestly blessing: 

Congregation: 

anns? .utiipn 9 nPNi iiti'Px 91 ,n 9 isPa nan 9 n 9 
,nabD nana ,PxnS ? 9 naa nx nnaP nnse? nsfri nanan 
.DPia nai nnaa iiai Pis?aa die? na n 9 n 9 x'Pi 

t _ : t - •• • t : : • tv:* : 


D’m ro*n. known as D’DD nX’IW, was part of the daily service in the 
Temple. Every morning and evening, before the thank-offering, the priests 
raised their hands aloft and pronounced the priestly blessing from a special 
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For all these acts, may thy name, our King, be blessed, ex¬ 
tolled and exalted forever and ever. 

Congregation and Reader: 

Our Father, our King, remember thy compassion and suppress 
thy anger; end all pestilence and war, famine and plundering, 
destruction and iniquity, bloodshed and plague, affliction and dis¬ 
ease, offense and strife, all varied calamities, every evil decree 
and groundless hatred, for us and all thy people of the covenant. 

Congregation and Reader: 

Inscribe all thy people of the covenant for a happy life. 

All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, O Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 

When kohanim do not chant the priestly blessing: 

(Our God and God of our fathers, bless us with the threefold 
blessing written in thy Torah by thy servant Moses and spoken 
by Aaron and his sons the priests, thy holy people, as it is said: 
“May the Lord bless you and protect you; may the Lord counte¬ 
nance you and be gracious to you; may the Lord favor you and 
give you peace.”) 1 

When kohanim chant the priestly blessing: 

Congregation: 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
this blessing which thou hast commanded to pronounce upon thy 
people Israel may be a perfect blessing, forever free from stumbling 
and iniquity. 


platform (pm; hence the term “duchenen.” The introductory prayer qim VP) 
and the concluding prayer recited by the kohanim are given in the Talmud 
(Sotah 39b). 


1 Numbers 6:24-26. 
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Reader: 

,n-rim ntyptfon nonsy ia -13 /irnPs PPsi i3- , n‘5s< 

t - v iv \ : - t t : - i" : t r* -: •• •• r* v: 

vni pqs ■’so nnioici ,qn.3y npo 'T Py npinpn 

Congregation: 

.moss ,qtfinp oy 

Kohanim: 

i&qp ips ,ciPiyn -Pn ,irnPs q ,nns qma 
.npqsp Pspi? 1 ioy ns -q-in 4 ? inyi inns ptf intfnpp 

Congregation: Kohanim: 

.n.Ni crp® n&y qipp q qpna: qyna 1 
.rnsn P 33 notf -rns no grains ■” nin 1 

1 vi t t t : * : ■ • - t r -: t: t : 

.“3 ’iron p ,Ps pnptf .qqp#q 
TipPn DiPn ;q| 2 ? •’niaiPni qp?? ns ,oPiy Ptf Pan 
,-ni3s§ PPni pPs q .qqppp pan tp .sin no ynv psi 
TiaPntf ra .naioP Ps-P -1 “no Pm ’py nioiPn Pa rnP 

• : i- t v • •• t : •• t : • t - : - t - -: t : • v 

rPy onns ioPn?? qai D’qns Py ppPnt? qai ■’pay Py 
nioipq? nqai p iQ’ppq pypsi apjn ,on apito ns 
qpp in’pirp ossn ,nsisq npp^ dsi jppsn qci 1 p# 
,inynao pyjoi ,nnynso ns-oan □ , no3 : i ,vPno rmn 1 
.yimPs ■’T Py inm 1 ppi ,13,31 npop? nnp ppi 
p ,nanaP nPPpn yenn aypa nPPp ns nasnttf oral 
onotfm ,naioP Psntm Pa pyi Py nioiPn Pa qsnn 

qps .oanm oanni 

* •• t *i" : • : tt : 


□Viy Vt? top, silently recited, is derived from Berakhoth 55b. 
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Reader: 

Our God and God of our fathers, bless us with the threefold 
blessing written in thy Torah by thy servant Moses and spoken 
by Aaron and his sons 

The Kohanim — 

Congregation: 

Thy Holy People. 

Kohanim. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast sanctified us with the holiness of Aaron, and commanded us 
to bless thy people Israel with love. 

Kohanim: Congregation: 

May the Lord, who made heaven and earth, bless you 
from Zion. 

11 Lord our God, how glorious is thy name over all the 
world! 

Protect me, 0 God, for I place my trust in thee. 1 

Lord of the universe, I am thine and my dreams are thine. 
I have dreamt a dream and I do not know what it is. May it be thy 
will, Lord my God and God of my fathers, to confirm all good 
dreams concerning myself and all the people of Israel for happiness; 
may they be fulfilled like the dreams of Joseph. But if they require 
amending, heal them as thou didst heal Hezekiah king of Judah 
from his illness, Miriam the prophetess from her leprosy and 
Naaman from his leprosy. Sweeten them as the waters of Marah 
were sweetened by Moses, and the waters of Jericho by Elisha. 
Even as thou didst turn the curse of wicked Balaam into a blessing, 
mayest thou turn all my dreams into happiness for myself and for 
all Israel. Protect me; be gracious to me and favor me. Amen. 


1 Psalms 134:3; 8:10; 16:1. 
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nss m’ 1 ? «pi» 

.nPo ianx yb in 1 jiman 133 m dtiPx "in’ 

tiv it • tt ”t i" :t • r t: • v: **t 

.noxi ion an Q’sx tin ,113111 Dini Px,p p nim 

13N •’3J71 Tm ’3 133m ’PX 132 V3S 

" 1 t ■ t : • t • t t : - •• •• : tt 

•X3X PD31 1 ,mPN pPN 

“in nna3 mi?3 ,ci'3iis m Px mini; T33 nan .mm 
.I3am3 13 mnPx ■” lx laa’U p ,nni33 t 

r t : v - i- v: t: v r .. 1.. t : • : 

... o^iy Vb ijia-i 

p xasai .PtT mPxa npiasi r nxa 1313 xi t xP n 

.□1x1 crrPx pa? 3P P 33 l 
lanyisi ix .ompaP caiT mn iaip ip ,iaan 1 1 nil' 

.113 nas 

t t •• : 

,tj3]x Px nan ;p is Dip aaa ?pB inpn Px vb 

1333 mo xipx DIP 

.dpeP mein 13P nx , nxto3 mPx mPx 

•D313X 1X1 PX1&1 ’33 P3 ’Otf nx 1031 D31 

,iinm nsam nixanm 11133 m nPmn ,~p -p 
xeanam naPaan r ,iP mixai amem PO p 

Pxip Pap 

. 1 MXD 111 1 iax ,aiipPi pimp aiP3 oiP3 .DiP3 
pap nfipntf iniax pPxi pPx;? .paapa iisi p; 
103 nina papi ,dpi3si “pqi Pm pion n3ip 
xsip ,ni 9 nix DT 131 amtp p ,xiiani liaan Piian 

pm PP is taken from nytf, a collection of prayers and customs pub¬ 
lished by Rabbi Nathan Hanover in the seventeenth century. The four 
mystifying words (□*’03YH ,a* , ODOD ,a'nDD .D'npjX), which are often inserted in 
this passage, allude to specific phrases and words that are contained therein, 
namely: D'DJ ,D'DD (nJVQ) ,on noD ,on np3X. For poDOD“D , OD, see Ginzberg, 
Legends , V, 329. The word D’OJTH seems to signify God’s miracles (HSMH). 
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"IN’ May God be gracious to us and bless us and counte¬ 
nance us. 

’’ It is the Lord, the Lord, a God merciful and gracious, 
slow to anger, rich in kindness and faithfulness. 

V3S Turn to me and be gracious to me, for I am lonely and 
afflicted. 

Towards thee I direct my desire. 

As the eyes of servants look to the hand of their master, 
and as a maid’s eyes to the hand of her mistress, so our 
eyes look to our God, till he take pity on us. 1 
Lord of the universe ... 

NET He will receive a blessing from'the Lord, and justice 
from God his Deliverer. You shall find favor and good 
will with God and man alike. 

’’ O Lord, be gracious to us; we have waited for thee; be 
thou their strength every morning, our salvation in time 
of distress. 

YES Hide not thy face from me in my day of trouble; incline 
thy ear to me; answer me speedily when I call. 

To thee I raise my eyes, O thou who art enthroned in 
heaven. 2 

□2T1 So shall they put my name upon the children of Israel, 
and I will bless them. 

Thine, O Lord, is the greatness, the power, the glory, 
the triumph, and the majesty; for all that is in heaven 
and on earth is thine; thine, 0 Lord, is the kingdom, 
and thou art supreme over all. 

“Peace, peace, to the far and the near,” says the Lord, 
T “I will heal him.” 3 

May it be thy will, Lord my God and God of my fathers, to act 
for the sake of thy holy kindness and thy widespread abundant 
mercy. For the sake of the purity of thy great, mighty and revered 

'Psalm 67:2; Exodus 34:6; Psalms 25:16; 25:1; 123:2. 'Psalm 24:5; 
Proverbs 3:4; Isaiah 33:2; Psalms 102:3; 123:1. 3 Numbers 6:27; I Chronicles 
29:11; Isaiah 57:19. 
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rasa pqx ’sp nnaaxn nans nsps PO n’paosn jp 
n^noa 'l^i apn .qp ’xnqs ’P sinq rrnnc? ,qOinp as 
nos -pan viqaxi •'nqxa TiPsn ypOni, .qnnisyp 
, ‘?-'iqni .nn crx xnpan .qa’an spy? np?x nynop 
,0=13033 xPa nans aanoansa aaniaira vrs niona PsPa 

: • : : - r : r tt :“ i" : • •■ : - t : 

,nsnon rrr nnna ,nyss xPa nni3 ,naoxs xPi "inns 
.ai’sx spy’P OsPP nasi PsxP nnP nos nnae? nos 
D’annPi nonPa anP ,nsnxP aaanna .on O’x xnpan 
nyps ,rp-ns nor nx nnao nos aa’xin Ps nrysa titss 
T jT??? nnarnpa nonPa inP ,n , sn nans l’sx iO'sPnO 
nix nsiaPa n , sai nixPaa 'ay nOyna .rxin Ps Tysa 

t : • •: t : ■ v : t t •• •• : 

n^p 1 ?! P'sOnP ,pnnP nrs 'sPs ini rsnns prpPisni 
.nixpOp pp’sni .rrninioi pnnin naaPn ■'nan Ps nx 
’a 1 Tnxna ,rnxn'Pa rnnisyp 'sPi nvyn nnnm 

x mv t : • : mv t - • • : ~ •• - : 

For Parents For Family 

C'pxi "sx 1 pn) (viias! psa 'nOx •’pr) 

.ipx ,niPOi ri? sns .nin'yasa sins 
■’n 1 ;niPO qnoi niPO nnx ,nnisas pio, nines npx 
nsnsa n’Ti Pxnen nrs ray Ps pyi =irpy nPnO linn 

t t : • - •• t : • - * : - t - : r- t •tv 1 t 

.niPO nnnopp 

Kohanim: T • 

noy nnx nx jaa'py nnrao na aapy ,nPiy PO iaisn 

T “ • - 1 I" T T ;rT V “ r T T 

,npOn ip ,-Onq pypp na'pon .aannasnO ins aaay 
,iaP nnna nOx nnnxn nxi ,PxnO’ nx nay nx nnsa 

it t i~ t v t T - : t •* : •• t : • v 1 : “ v 1 **T 

.Osna sPn nsr rnx .aaviisxP nysOa nOxs 

t : t t -t 1 nv i” - t : i" : • v~ 


□1103 “YHX is quoted in Berakhoth 55b, D*?iy bw 11133 in Sotah 39a. 
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name that is contained in the priestly blessing spoken by Aaron 
and his sons the priests, thy holy people, be thou near to me when 
I call upon thee. May my words be heard that I may worship thee; 
ever hear my prayer as thou didst hear the prayer of Jacob whose 
faith in thee was perfect. 

Grant me and all my family a generous, honest and congenial 
living derived from thy own generous hand, as thou didst grant 
food and clothing to our father Jacob who was a man of perfect 
faith. Favor us with thy lovingkindness and mercy, and the good¬ 
will of all the people we meet, as thou didst favor thy righteous 
Joseph when his father invested him with a colorful tunic. Grant 
me thy wondrous deeds, a bounteous token, and prosper my ways. 
Inspire me to understand and discern and fulfill all thy Torah and 
its implications. Save me from errors and purify my thinking that 
I may serve thee. Prolong my life and the life of all my family 
amidst abundant happiness, strength and peace. Amen. 

Supreme and mighty art thou on high; thou art peace and thy 
name is Peace. May it be thy will to grant life and blessedness and 
enduring peace to us and to all thy people, the house of Israel. 

Kohanim: 

Lord of the universe, we have performed what thou hast de¬ 
creed for us; do thou, too, fulfill what thou hast promised us. 
“Look down from heaven, thy holy habitation, and bless thy 
people Israel and the land thou hast given us—as thou didst 
promise to our fathers—a land abounding in milk and honey.” 1 


D’plDDH ]fi KXVn that is, God’s name consisting of twenty-two letters (as 
many as in the Hebrew alphabet) is implied in the priestly blessing, according 
to kabbalistic works. The Talmud (Kiddushin 71a) speaks of two names, 
consisting of twelve and forty-two letters, respectively. Whereupon Mai- 
monides writes: "Every intelligent person knows that one word of forty-two 
letters is impossible; but it was a phrase of several words that had such a 
meaning as to convey a correct notion of the essence of God” (Guide 1:62). 
The Kabbalah describes this name in fourteen words, each of which represents 
the initials of three divine attributes, as for example, ]*DP ,y'"ip ,f'n’ ,1'ax 
meaning: T1J 31D “\v ,)T»Vy DT Bmp ,pHX *|’pll *1XV ,Vm TTO bn 


Deuteronomy 26:15. 
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nan m’V iqoia 

Reader: 

33 , ‘5ij ,ooni3 nom in om ,12133 1332 ,oi*50 o^O 

r* t • vivt • - t t : t t 

13N3 ,11X3 33*52 ,330X ,33313 .133 “5X10 -1 *53 *731 

: tv: it \ r t i" : t mv - •• t : ■ t “ : 

n2iK3 am min ,33'i*5x ^ 33*5 nra 11 s iiK3 ’3 .112 

— : “ : •- - I- v: t: it t i-t 1 pt : * 1 r T 

1TP 3333 ,03*503 D'Tn ,00113 ,13133 11133 ,101 
“7333 n3 “533 ‘PN13" 1 1J3JJ *53 nX 113*53 33313*5 1TI73 

t : •• t : •• t : • 1 : “ t v * t : r* : t : * r •• : 

.qpi*503 130* 

,ni333 131T33 ,1333 103123 01*3373 1313 ,0’TI 1203 

••: t tt : ~ t: t t: ■ ~ vr : 

no 133 *523 3313X ,112*5 31333 13T3 ,ni0133 n3330 1 

" 1 : ~ t : : r - : » r-T : •• t •: "t* tv: : 

.03*50*53 ooie □ , TI‘5 ^XlO 1 

t : • • - : *• t : • 

am*? .D”n nip tj*5 32031 ,qo; 33T o o nop 
:33i33 ,emi 1203 333 ns .am oo'Px ,333121 ooio 



.030 02*52 D'l ,02T'*5X ;o D’pOII DnX] 


The ark is opened. 

•ION 

Responsively 

3320X11 01TI 

m 

33313n Di"1 

1- : t : 

•w 

33^131 Oil 


1313*5 3301H DV1 

t : 

•ip? 

0030 0m*5 3331311 Oil 

.]PX 

33n|2p n*$ pomi ooqP? Qi a n 

•IP? 

isnoip opOn Dili 

•IP? 

qp r 12 TOO 333pqn Dili 


The ark is closed. 

13XBXn OKI 

is the remainder of a complete alphabetical acrostic which 


must have consisted of at least twenty-two lines. 
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Reader: 

0 grant peace and a life of happiness and blessedness, a life of 
grace, kindness and mercy, to us and to all Israel thy people. 
Bless us all alike, our Father, with the light of thy countenance. 
Truly, by the light of thy countenance thou hast given us, Lord 
our God, a Torah of life and lovingkindness, uprightness and 
blessedness, mercy, life and peace. May it please thee to bless us 
and all thy people Israel with thy peace at all times. Blessed art 
thou, O Lord, who blessest th}' people Israel with peace. 

Congregation and Reader: 

May we and all Israel thy people be remembered and inscribed 


before thee in the book of life and blessing, peace and prosperity, 
good laws, deliverance and consolation; may we have a happy 
life and peace. Blessed art thou, 0 Lord, who blessest thy people 
Israel with peace. 

It has been said: “Through me shall your days be multiplied, 
and the years of your life shall be increased.” 1 Inscribe us for a 
happy life, 0 living God; inscribe us in the book of life, as it is 
written: “You who cling to the Lord your God are all alive today.” 2 

The ark is opened. 


Responsively 


Strengthen us today. 

Amen. 

Bless us today. 

Amen. 

Exalt us today. 

Amen. 

Seek our happiness today. 

Amen. 

Inscribe us for a happy life today. 

Amen. 

Accept our prayer graciously today. 

Amen. 

Hear our cry today. 

Amen. 

Sustain us with thy vigorous aid today. 

Amen. 

The ark is closed. 



1 Proverbs 9:11.. 2 Deuteronomy 4:4. 
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amaa ,aptf ipaa □• , n?aa?n dW -ijjsnan hth ovna 
rra? DTinaE?! ptfpj? nn Px DThx'arn ipx’aj t Pj? 
rra ■'rv'3 ’a pnara Pa panp orman DirnPii? pnPsn 
Pa nx niisuP ” aian max:-) .crain PaP xps' nPsn 

t v -: - t: r~ :~ - v:v: • - t t : ••* t* t ■ : 

^avi “5a aP aiaP ^nPx ” nx nxn'P ,nPxn D’snn 
noea '3 ,aP nrin npnm :nax3i .nm orna iinPnP 
.vis ~iwX3 pn-nPx ■’■’ asp nxtn msan Pa nx ni&yp 

n • v -: - i- v: t: •• : • - t : • - t v “ 

Pxnir Pa 1 ?! aP rrrr ciPsn o^m D’anm nanai npnai 

•• t : • t : it v • r : • - : • r t : *t t : 


.Di^a Pant?: io? nx pnaan,nnx pna .oPton n? 


Reader: 

;rmma xna n n xaPaa xan natf enpnn Pnrr 
]',3"na ,-iTPa anpp rapps naan ,nniapa p’pan 
,a , pf5 larai xPji?a ,Pxn&: rra Pap pnpi pa’av? 1 ! 

pax max] 

.x’aPy •'aPuPi dPjjP pnaa xan natf xrr 
,ppnnp x&3np ,cainnn nxsnn ,nane?p ppap 1 
xPaP xPi?P ,xin pna ,xtfnpn nac; PPnnn npym 
,xapi?a ip’axp ,xnarai xnnaE>n ,xm’iji xnana Paa 

pax riaxi 

pmax Dnp r PxnEr n’a Pap pnpwai pnpiPa Pappn 

pax ngx] ,x;at??a ’p 

Pa Pa* 'j'py ,craiB o^m ,x a ae? ia xan xaPz? xrr 

t - : i” t • *" : t- : * • t - tt: ••: 

pax max] ,Pxnt?: 

Pa Pan -rPi; Dip® n&ar xm /rninaa Dip© n&i? 

T - : I” T TV-:- T T 

pax mpx] ,Pxnt?? 
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As of this day cause us to rejoice in a restored Jerusalem, as it 
is written by thy prophet: “I will bring them to my holy mountain 
and make them joyful in my house of prayer; their offerings shall 
be accepted on my altar; my temple shall be called a house of 
prayer for all nations.” 1 And it has been said: “The Lord com¬ 
manded us to observe all these laws, to revere the Lord our God 
for our own lasting good, that he might keep us alive, as at this 
day. It will be the saving of us if we faithfully keep this command¬ 
ment in the sight of the Lord our God, as he has commanded us.” 2 
May we and all Israel forever enjoy blessedness and mercy, life 
and peace. Blessed art thou, O Lord, who blcssest thy people 
Israel with peace. 

Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May the prayers and supplications of the whole household of 
Israel be accepted by their Father who is in heaven; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

In the widely popular "pay |nbtr "1'X’p by Rabbi Solomon Ganzfried (1S04- 
1886) the following direction is given concerning the variations xbyb xbyb and 
boa, which should be used during the period between Rosh Hashanah and 
Yom Kippur: xb’yb na’n j’bBia D'HDon dv ay nwn pxaa onnixut n’BHpn baa 
□nay' miBBt nvnb pan* trnpw jvai .(xb’ybi Vxia Kbit xb’yb xb’yb onewt "”m 
(K.tsapi xnaaa baa xb’yb dhbix any .xnaaa ba ja xb’yb dhbix rnrn baai.ma’n. 


1 Isaiah 56:7. ! Deuteronomy 6: 24-25. 



SAGE REFLECTIONS 

Since man’s life is spent in the midst of fraud and falsehood, 
there are some people who say that he should reject this world 
and seek solitude in the mountains until he dies. But if all men 
were to follow such a course of action the world would become 
a wilderness, and human intellect would degenerate into brute 
instinct. Self-restraint is indeed commendable if it is properly 
practised, but a too solitary individual is likely to become so shy 
of other human beings that he nourishes a hatred for them and 
considers them evil. 

The quest for wealth entails great mental exertion, and brings 
with it many hardships. Sleep may become difficult. Quarrels, 
contentions and animosities spring up, reminding one of fierce 
lions attacking their prey. The man who is completely devoted to 
amassing money pays no attention to the cries of the orphans and 
widows, to the poor and the oppressed. lie breaks his promises 
and takes false oaths because of his greed. 

We find many people with strong constitutions who are short¬ 
lived, while others who arc comparatively weak live to a ripe old 
age. When a man is old, all his desires cease; his youthful sparkle, 
his fresh color and looks fade, and he becomes thoroughly useless, 
like a cloud from which the rain has fallen. A pious man loves 
the life of this world because it serves as a stepladder to the next. 1 

Do not make yourself an object of terror in your home. Fear 
is the cause of many evils. Drive anger out of your heart; it is 
only fools who cherish wrath. Do not betray another's secret even 
when you are in bad terms with him. Keep away from a person 
of unsavory reputation. Do not be like a fly that dwells on sore 
spots. Cover up the failings of your neighbor and never reveal 
them. Do not stay among those who speak ill of their fellow men. 2 

There are three types of friends: one type is like food without 
which you cannot exist; another is like medicine, which you need 


1 Emunoth we’Deolh by Rav Saadyah Gaon ( 882 - 942 ), the pioneer of Judeo- 
Arabic culture in the Middle Ages. 

2 Orholh Hayyim, attributed to Rabbi Eliezcr ben Isaac the Great of eleventh 
century Germany. 
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only occasionally; a third is like a disease which you can dispense 
with altogether. 

Lust is preferred by foolish men because of the immediateness 
of its delight. They do not consider the suffering and the wretch¬ 
edness that follow in its wake. 

He who desires the impossible will have his wish denied, and he 
whose wish is denied is miserable. The very limit of courage is 
shown in the strength and endurance with which you bear the 
things you abhor. Be more prompt to do the things you have not 
promised than to promise what you will not do.' 

How can anyone say that the universe came into existence 
without a wise, purposeful and mighty Designer? If ink were 
poured out accidentally on a blank sheet of paper, legible writing 
could hardly result. If someone were to bring us a fair copy of 
script that could only have been written with a pen and were to 
tell us that the ink had been spilled on paper and these carefully 
written characters had come of themselves, we would charge him 
to his face with falsehood. 

One should reflect upon the uses of the limbs and organs and 
the various ways in which each functions. The heart is the reser¬ 
voir of natural heat and the well-spring of life; the brain is the seat 
of all spiritual faculties, the center of sensation, and the root from 
which the nerves branch out. And so it is with the rest of the bodily 
organs. They all have their specific functions. 

Life and death are brothers that dwell together; they cling to 
each other and cannot be separated. They are joined by the two 
extremes of a frail bridge over which all created beings travel. 
Life is the entrance; death is the exit. Life builds, death demol¬ 
ishes; life sows, death reaps; life plants, and death uproots. Do 
not say: “I shall make provision tomorrow,” for you do not know 
what the next day may bring forth. Hasten to do your task every 
day, for death may at any time send forth its arrow-like lightning. 
Seek the Lord your Maker with all your might and strength; 
seek uprightness, seek meekness. 2 


1 Mivhar ha-Peninim and Improvement of the Moral Qualities by Rabbi 
Solomon ibn Gabirol, who lived in Spain during the eleventh century. 

Hfovotll ha-Levavoth by Rabbi Bahya ibn Pakuda of eleventh century Spain. 



CHOOSE LIFE 


Just as a physician must have a perfect knowledge of the human 
body and be acquainted with the means by which a patient may 
be cured, so a person who tries to cure the soul must have a 
thorough knowledge of it in order to improve its moral qualities, 
lie should know how to prevent disease and how to maintain 
health. 

The soul, like the body, is subject to health and illness. It is 
healthy when it constantly strives to do what is good; it is ill when 
it craves to do wrong. Now, just as those who arc physically ill 
imagine that the sweet is bitter and the bitter sweet, so those who 
are ill in spirit imagine that evil is good and the good, evil. 

When people realize they are sick, they consult a physician 
who tells them what they must do, and prescribes medicines which 
are often unpleasant and bitter. So too, those who have become 
spiritually ill should consult the sages—ethical physicians—who 
will advise them not to indulge in evils which seem good only to 
those who are corrupt. Eventually they will be healed, and their 
moral qualities will be restored to normal. 

But if a morally sick man is unaware of his illness, or does not 
seek a remedy after becoming aware of it, his end will be like that 
of a person who disregards a physical ailment and continues to 
indulge himself—he will meet with an untimely death because of 
self-neglect. 

Goodness keeps to a middle path which lies between two, 
equally bad, extremes: the too much and the too little. Liberality 
is the middle course between miserliness and extravagance; courage, 
between recklessness and cowardice; humility, between arrogance 
and self-abasement. The whole intention of the noble man is to be 
good to others through personal service, money or advice, but 
without bringing suffering or disgrace on himself by it. His is the 
middle road of conduct. 

The mean-minded person does not want others to succeed in 
anything, even though their success may not bring him any hard¬ 
ship, loss, or injury. His behavior is the one extreme. The ex- 
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ceedingly generous man, on the other hand, is one who performs 
deeds of kindness willingly in spite of bringing on himself great 
injury or disgrace, hardship or considerable loss. His behavior is 
the other extreme. 

The Torah leads us to the path of moderation. If we examine 
the commandments, we will find that they are designed for the 
discipline and guidance of the soul. The commandments which 
prohibit revenge and the bearing of a grudge, for example, are 
intended to soften the fury of a person’s anger. If a man carefully 
keeps to the middle course of action, he will reach the highest 
degree of perfection possible to a human being. 

The man who insists on indulging in savory food, even though 
it may lead to serious illness, should be classed with the lower 
animals. A man acts like a man only when he eats that which is 
wholesome, and does not satisfy his desires without first considering 
their good or ill effects. His real duty is to do whatever he can to 
maintain a perfect condition of the body, so that he may be in 
position to acquire the ethical and mental virtues. 

To live according to this standard is to arrive at a very high 
degree of perfection, which only a few have succeeded in attaining. 
The man who directs all the faculties of his soul toward the greatest 
ideal of comprehending God should be ranked with the prophets. 

It is impossible for a man to be innately good or bad, just as 
it is impossible for him to be born skilled in a particular art. One 
should not believe the absurd statements of astrologers, who falsely 
assert that the constellation occuring at a child’s birth determines 
the child’s future character, good or bad. This would be tanta¬ 
mount to saying that the individual is compelled by fate to follow 
a certain line of conduct. The truth is that man has full command 
over all his actions. Hence, God tells him: “I have set before you 
this day life and death, good and evil. . . choose life!” Since man 
is free to act either morally or immorally, it is necessary to teach, 
command and exhort him, to punish or reward him. He does what 
is right or wrong by his own determination, without the control 
of fate. 1 


l Maimonides’ Mishnah Commentary , Eight Chapters. 



THIRTEEN PRINCIPLES OF FAITH 


1. I firmly believe that the Creator, blessed be his name, is 
the Creator and Ruler of all created beings, and that he alone has 
made, does make, and ever will make all things. 

2. I firmly believe that the Creator, blessed be his name, is 
One; that there is no oneness in any form like his; and that he 
alone was, is, and ever will be our God, 

3. I firmly believe that the Creator, blessed be his name, is 
not corporeal; that no bodily accidents apply to him; and that 
there exists nothing whatever that resembles him. 

4. I firmly believe that the Creator, blessed be his name, was 
the first and will be the last. 

5. I firmly believe that the Creator, blessed be his name, is 
the only one to whom it is proper to address our prayers, and that 
we must not pray to anyone else. 

G. I firmly believe that all the words of the Prophets are true. 

7. I firmly believe that the prophecy of Moses our teacher, 
may he rest in peace, was true; and that he was the chief of the 
prophets, both of those who preceded and of those that followed 
him. 

8. I firmly believe that the whole Torah which we now pos¬ 
sess is the same which was given to Moses our teacher, may he 
rest in peace. 

9. I firmly believe that this Torah will not be changed, and 
that there will be no other Torah given by the Creator, blessed 
be his name. 

10. I firmly believe that the Creator, blessed be his name, 
knows all the actions and thoughts of human beings, as it is said: 
“It is he who fashions the hearts of them all, he who notes all 
their deeds.” 1 


The thirteen principles sum up t.he Jewish philosophy of Moses Mai- 
monides, namely: 1) There is a Creator. 2) lie is One. 3) He is incorporeal. 
4) He is eternal. 5) He alone must be worshiped. 6) The prophets are true. 


1 Psalm 33:15. 
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Eight Degrees of Charity 


11. I firmly believe that the Creator, blessed be his name, 
rewards those who keep his commands, and punishes those who 
transgress his commands. 

12. I firmly believe in the coming of Messiah; and although 
he may tarry, I daily wait for his coming. 

13. I firmly believe that there will be a revival of the dead 
at a time which will please the Creator, blessed and exalted be 
his name forever and ever. 

EIGHT DEGREES OF CHARITY 

There are eight degrees of charity, one higher than the other. 

The highest degree is to aid a man in want by offering him a 
gift or a loan, by entering into partnership with him, or by pro¬ 
viding work for him, so that he may become self-supporting. 

The next highest degree is where the one who gives and the one 
who receives are not aware of each other. 

The third, inferior degree is where the giver knows the recipient, 
but the recipient does not know the giver. 

The fourth, still lower degree is where the recipient knows the 
giver, but the giver does not know the recipient. 

The fifth degree is where the giver puts the alms into the hands 
of the poor without being asked. 

The sixth degree is where he puts the money into the hands of 
the poor after being asked. 

The seventh degree is where he gives less than he should, but 
does so cheerfully. 

The eighth degree is where he gives resentfully. 1 


7) Moses was the greatest of all prophets. 8) The entire Torah was divinely 
given to Moses. 9) The Torah is immutable. 10) God knows all the acts and 
thoughts of man. 11) He rewards and punishes. 12) Messiah will come. 
13) There will be resurrection. 


l Maimonides, Mishneh Torah, Mattnoth Aniyyim 10:8-14. 
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lisa dvV nma 

niinn nK’ip 

The ark is opened: 

Reader and Congregation: 

ion .ttitk lasi p nop :nba iaKi iiKn 303 a th 
.d^tb " 1313 ,niin Kan psa p .Tjasa ip 
.inf ipa bxnf? teyb niin paf ins 

^np’i ,imr 

an; p-TiKi ini? ip 3 .Kapy nidi naf pif 
iayp iqs 13’a? pisi ,cbvb PKif ; 1 iay 03 iniyi 
xjnibf Pa ppi pin: aiaa N 3 p Kicsaxpi ;lflpa npa 
;Kniapa pn if piinn paip. kiwi kit .yania 
tp imaPi 'by cmaP .Kp’ia iaa Kips K 3 K KinPi 
031E33 KpaP ]T Kin n 3 K .pKib 1 pajJp ’ll ’P •n Pa ni 
.Kjapa bs trpfi Kin n?K .kPs by B’pf Kin n?K ,Kpap 
KH301 ,Kin T13 Kflpl K133 K3K .KP IpP KniDpai 
tm by kP 1131 ]~y baa nrniK ipp Kapai nap 
.Kiaen KniKa kPk ,K 3 aao rnpK ia bv kPi ,K 3 :sm 

t ~ • t t v: v tv t : 1 • t * • t v: _ ” t : t : 1 • t 

Kpai ,aibp piKpn ,aibp nryiiKi ,aie?p kiPk Kinn 
Kip: Kfpp naf pi ,yni kik na .aitspi ]iao laaab 
'Kap nnsnn paip. Ki3i kip inafn iaK kjk 
133 ban Kapi papn rpKfa aPfrn Reader .Kn’iiKa 

1 t - T ; t * : • t : t : - : 

.oPfPi pnPi aaP ,Pkiet 

The Reader takes the Torah and says: 

.inn 1 ' iab naaii3i ,tik ”b 1 P 13 

t : - : t: : * * t - 


nma is ushered in by reading from the Torah a warning against illicit 
relations. It has been suggested that the section on prohibited marriages is 
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TORAH READING 

The ark is opened. 

Header and Congregation: 

And it came to pass, whenever the ark started, Moses would 
say: “Arise, 0 Lord, and let thy enemies be scattered; let those 
who hate thee flee before thee.” 1 Truly, out of Zion shall come 
forth Torah, and the word of the Lord out of Jerusalem. 2 

Blessed be he who in his holiness gave the Torah to his people 
Israel. Zohar, Wayyakhel 

Blessed be the name of the Lord of the universe! Blessed be 
thy crown and thy dominion. May thy good will ever abide with 
thy people Israel. Reveal thy saving power to thy people in thy 
sanctuary; bestow on us the good gift of thy light, and accept our 
prayer in mercy. May it be thy will to prolong our life in happiness. 

Let me also be counted among the righteous, so that thou 
mayest have compassion on me and shelter me and mine and all 
that belong to thy people Israel. Thou art he who nourishes and 
sustains all; thou art he who rules over all; thou art he who rules 
over kings, for dominion is thine. I am the servant of the Holy 
One, blessed be he, before whom and before whose glorious Torah 
I bow at all times. Not in man do I put my trust, nor do I rely 
on any angel, but only in the God of heaven who is the God of 
truth, whose Torah is truth and whose Prophets are truth, and 
who performs many deeds of goodness and truth. In him I put my 
trust, and to his holy and glorious name I utter praises. May it 
be thy will to open my heart to thy Torah, and to fulfill the wishes 
of my heart and of the heart of all thy people Israel for happiness, 
life and peace. 

The Reader takes the Torah and says: 

Exalt the Lord with me, and let us extol his name together. 

read on Yom Kippur because, according to Mishnah Ta'anith 4:8, on the Day 
of Atonement young men used to select their brides who danced in the vine¬ 
yards and sang: “Young man, raise your eyes and see what you are choosing; 
do not set your eyes on beauty, but set your eyes on family ..(mVonn 
page 1158). 


1 Numbers 10:35. 2 Isaiah 2:3. 
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ns3 si’ 1 ? nnaa 

Congregation: 

Pa '3 ,naooa oasaoa nn^snoa nnaaana oPnan oP 
.eftnp Pap K^anani naPaao ,p ,pp .y‘~ijss=n awa 
aoaan .Nan Pino tP: - . annP aanntfoa ,aro'pN 11 aaain 
.aropN tfanp os ,®np nnP aaontfoa .aa'opN •" 

i" v: t: 1 t • :• t - : i“ v: t: 

Reader: 

nna naan .D’oaay os? dot wo ,a , arnn dn 
inn ns^a man ,niinn niusn ia arnitfs: Para .nnn’N 
arnapNpa Npan ,D'aPau na'Psp a:niN iOp ^Natoo ia 

.□’arm nuasr ,naia nnaa 

• t : t t • : 

The Torah is placed on the desk. The Reader unrolls it and says: 

a:na*Ps inn ,Di"ip pra arPu inaaPa nxnna nPana 
/paopa D’anoP ,nonpa ioP pNot? 1 n’a iau narpaa 
,103 ;rninp niaa ana arn'pNp Pp: aan Pao pax oaNiia 
iaup npan in® pana poao (aaPs id aaPs) nay: pop 

.intfppa PnoSt 

Congregation and Reader: T '* * T * 

oDi’o capa opo PTO'Ps pa D'papo Q0W 

The person called to the Torah recites: 

.pnaaons aapa 

Congregation responds: 

.oya T nPai?p pnaao ;? pna 

He repeats the response and continues: 

Pap a:a ooa op? pPiun ppa ,aa^n'P?s p ,nnx pana 
.onano ini: ,p ,onN pana .innin m a:P inn posho 

The Torah is read; then he recites: 

npan a:P in: im pPiuo ppa ,aro'p8 p ,oon pana 
.onano ini: ,p ,onx pana .a:aina up: aPau poi ,nas 
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Congregation: 

Thine, O Lord, is the greatness anti the power, the glory and 
the victory and the majesty; for all that is in heaven and on earth 
is thine; thine, 0 Lord, is the kingdom, and thou art supreme 
over all. Exalt the Lord our God, and worship at his footstool; 
holy is he. Exalt the Lord our God, and worship at his holy 
mountain, for holy is the Lord our God. 

Reader: 

Maj' the merciful Father have compassion on the people who 
have been upheld by him, and remember the covenant with the 
patriarchs; may he deliver us from evil times, and check the evil 
impulse in those who have been tended by him; may he graciously 
grant us everlasting deliverance, and in goodly measure fulfill 
our petitions for salvation and mercy. 

The Torah is placed on the desk. The Reader unrolls it and says: 

May his kingdom soon be revealed and made visible to us; 
may he be gracious to our remnant, the remnant of his people, 
the house of Israel, granting them grace and kindness, mercy and 
favor; and let us say, Amen. Let us all ascribe greatness to our 
God, and give honor to the Torah. Let the Kohen come forward 
[the Reader names the first person called to the Torah], Blessed be 
he who in his holiness gave the Torah to his people Israel. 

Congregation and Reader: 

Amd you who cling to the Lord your God are all alive today. 

The person called to the Torah recites: 

Bless the Lord who is blessed. 

Congregation responds: 

Blessed be the Lord who is blessed forever and ever. 

He repeats the response and continues: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast chosen us from all peoples, and hast given us thy Torah. 
Blessed art thou, O Lord, Giver of the Torah. 

The Torah is read; then he recites: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast given us the Torah of truth, and hast planted everlasting 
life in our midst. Blessed art thou, 0 Lord, Giver of the Torah. 
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■lisa dv 1 ? nma 

n'’ K“ip’i 

bxaba aa-bx aaa tabxb ntfa-bx ni,T aaan 
traxb-rax rrtyyaa taaflbx .aiir ax a.abx maxi 
a#x paa-px n]r;a?i itoj;n xb •aa-anap ajtfx 
nabn xb ana-tonai i^n xb hatf aanx.xaaa ax 

'•• “ j i w I • \ : •' J * * >•■ : v • •• • -» 

ax an^ rgbb natp anpn-nxi itoj?n \asjjib-rix; 
a&x ^prnxi ; nprrnx anabp taprtbx nw 
to’x t^x •tntT ax ana maaxn anx .atop 

* y IT : V -J AV T J” T \T T IT it f* .1" 

yx rnaj> nibib iaapn xb vito? axto-ba-b# 
'jjax nb;n xb aax n;ajn Tpax nn? :hi,t 
X b Tpax-ntox rrnj? tnrnaj; nbari xb xirr 
bpax-na jjriinx niaj> txip fax nnj? nbin 
nb;n xb tan mbib ix rra mbio nax-na ix 

V V ~ « t I A VJV 4 * - VJV i v * - J 

irjiaipbjp xb^-na ix pia-nania# tjrnaa 
rnbia '^ax ntox-na nia# snarr ^riiai? ra 
nia? tnniai? <ab:n xb xin •jpnx ^pax 
njrR 'txin Tpax axto nbjn xb Tpax-mnx 
nnj; txin ^ax axto-a ,nbjn Xb ^bx-ninx 
^paa aapn Xb ifitox-bx nbjp xb ^ax-m 
Xb xin ^|J3 ntox nbip xb ^nba nrR txin 
S"feri ^nx-ntpss nrsi ‘ "' taniai? nbjp 
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Leviticus 18 

The Lord spoke to Moses, saying: Speak to the children of 
Israel and tell them: 

I am the Lord your God. You shall not imitate the practices 
of the land of Egypt, where you dwelt, nor the practices of the 
land of Canaan, where I am bringing you; do not follow their 
laws. You shall observe my laws, and carefully follow my statutes; 
I am the Lord your God. You shall keep my statutes and my 
ordinances, which if a man obeys, he shall live; 1 am the Lord. 

None of you shall approach any close relative to cohabit with 
her; I am the Lord. You shall not cohabit with your father’s wife, 
your mother; she is your mother, you shall not uncover her naked¬ 
ness. You shall not cohabit with your father's wife; [though not 
your mother], she is your father’s wife. 

You shall not cohabit with your sister, or your father’s daugh¬ 
ter or your mother’s daughter, whether born at home or elsewhere. 
You shall not cohabit with your son’s daughter or with your 
daughter’s daughter, for they are your own flesh. 

You shall not cohabit with your father’s wife’s daughter, be¬ 
gotten of your father; she is your sister, you must not uncover her 
nakedness. You shall not cohabit with your father’s sister; she is 
your father’s close relative. You shall not cohabit with your 
mother’s sister; she is your mother’s close relative. You shall not 
cohabit with the wife of your father’s brother; you shall not be 
intimate with her, she is your aunt. 

You shall not cohabit with your daughter-in-law; she is your 
son’s wife, you must not uncover her nakedness. You shall not 
cohabit with the wife of your brother; she is the wife of your own 
brother. You shall not cohabit with a woman and also with her 
daughter, nor shall you marry her son’s daughter or her daughter’s 
daughter; they are blood-relations, it would be lewdness. While 
your wife is still living, you must not marry her sister as her rival. 


from the Torah during the Minhah service on Yom Kippur. The repetition of 
the declaration, I am the Lord, gives an emphatic sanction to the warnings 
against heathen abominations. The Egyptians are known to have allowed and 
encouraged the unions condemned in this chapter. 
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You shall not approach a woman to cohabit with her while she 
is in her monthly uncleanness. And you shall not have carnal 
relations with your neighbor’s wife, defiling yourself with her. You 
shall not let any of your children be offered up to Moleeh. You 
must not profane the name of your God; I am the Lord. You shall 
not commit any act of sodomy; it is an abomination. You shall 
not have carnal relations with an animal, defiling yourself with it; 
nor shall a woman set herself before an animal to have carnal re¬ 
lations with it; this is perversion. 

Do not defile yourselves by any of these things; the nations 
I am expelling before you have defiled themselves by all these 
things. When the land was thus defiled, I punished it for its in¬ 
iquity, and the land cast out its inhabitants. Keep, then, my 
statutes and my laws, and do not engage in any of these loathsome 
acts—neither the native nor the alien who lives among you. 
The people of the land who preceded you engaged in such loathsome 
acts, and the land became defiled. Let not the land cast you 
out when you defile it, as it cast out the nation that was before 
you. Everyone who does any of these abominations shall be cut 
off from among his people. Heed my charge, then, never to engage 
in any of the abominable customs which were practised before 
you; never defile yourselves by them; I am the Lord your God. 

When the Torah is raised, the Congregation recites: 

This is the Torah which Moses placed before the children of 
Israel. It is in accordance with the Lord’s command through 
Moses. 2 

It is a tree of life to those who take hold of it, and happy are 
those who support it. Its ways are pleasant ways, and all its 
paths are peace. Long life is in its right hand, and in its left hand 
are riches and honor. The Lord was pleased, for the sake of his 
righteousness, to render the Torah great and glorious. 3 


q'jia was the fire-god of the Ammonites. Children were consecrated to 
this deity by passing through the fire and were burned alive. 


‘Guide of the Perplexed 3:49. ‘Deuteronomy 4:44; Numbers 9:23. 3 Proverbs 
3:18, 17, 16, Isaiah 42:21. 




usd dvV nma 66i 

a^x-aia nna "i m obiyn pba bnbx nnx Tna 

I? nnx Tins naxa anaxan DTnana nam obio 

naxn , ’N i 3j3' iPu bx-iKna 5 ! rby nsPai nnina nrriau 

V.V v:it j- t : • : : - jv : t - <** J 

•ns 

pip fpxb pax-p np-bx Hir-nap bp 
oan nnbjra rvby xnpi nbnarr tjh rroa-bx 
Tib pit aaba mtftthn rrob nw Dp 5 i :aab 
«a tip abater pn tnihn nxa i rrox kjb*i ib' 
-rm ban aim : mrr naba attftjhn bnay xiab 
nam itjxti oa bi-ra— ij^d \Titabrbx abns 

it : t- t:jt : at ~ ^T -| _ ;■ : T ~ v t * 

ban i\nbx-bx ttPK pyn avtban «m namb 

* T- t • « V J- | *n:*“ J \T -- j SI— I* T • s 

nii"i DTbya bpab D*n-bx anx-a nPx D’barrnx 
Vbx anpn jdtti aap?i rrraan paprbx tv 
" bx X“lp Dp DTD TjbTia'ib naX*l balm D"l 
inaxn na&j xb ub oTtbxn rifsw bix pnbx 
pbpa ana aban tab inrrbx ff"X 
jraf-bg bnip bap nibnia bap tab nXfp ninn 
nxp nsnrrab n$>» tabxrnrin vbx paxn 
ay. ira-w Tjnx na xiap pxai bjpaxba-na tap 
Ttbx wrnxi aix pa v santax naXTtnpix 
tntfap-nxi D s rrnx nirri^x xt px bpfn 
nxrna rbx men nbnj pxt b^xp ix-ipi 
P rna xrr ,t.t aaba-'a DPbxn wtt? nPjr 
Dp pn^p pb ntojrntt vbx ppxp. :nnb Tap 





662 


Afternoon Service for Yom Kippur 
The Maflir rune chants the Haftarah: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast chosen good prophets, and hast been pleased with their 
words which were truthfully spoken. Blessed art thou, O Lord, 
who hast chosen the Torah and thy servant Moses, thy people 
Israel and the true and righteous prophets. 

The Book of Jonah 

The Lord spoke to Jonah, the son of Amittai, saying: “Arise, 
go to the great city of Nineveh and proclaim against it; their 
wickedness has come up before me.” But Jonah started to run 
away from the Lord’s presence to Tarshish. lie came down to 
Jaffa and found a ship bound for Tarshish; he paid the fare and 
went aboard to go with them to Tarshish, away from the presence 
of the Lord. The Lord then hurled a furious wind upon the sea; 
there was a heavy storm at sea, and the ship was about to be 
broken up. The sailors were frightened, each cried to his own god, 
and they threw overboard the cargo that was in the ship in order 
to lighten it; but Jonah had gone down below deck and was lying 
fast asleep. The captain came and said to him: “Why are you 
sleeping? Get up and call upon your God! Perhaps God will think 
of us, so that we may not perish.” 

They said to one another: “Come, let us cast lots to find out 
on whose account this evil has come upon us.” They cast lots, and 
the lot fell on Jonah. Then they said to him: “Tell us now, you 
who are the cause of our present distress, what is your occupation? 
Where do you come from? What is your country? To what people 
do you belong?” He told them: “I am a Hebrew; I revere the Lord 
God of heaven who made the sea and the dry land.” The men were 
terrified, and said to him: “What have you done!” They 
knew that he was running away from the Lord’s presence, because 
he had told them. They asked him: “What shall we do with you, 

The Book of Jonah is read in order to teach us that the compassion of God 
extends over all that he has created. Jonah’s reluctance to go to a heathen 
city and denounce it was perhaps prompted by fear of exposing himself to 
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so that the sea may again be calm for us? The sea is indeed growing 
more and more stormy.” He told them: “Take me and throw me 
overboard so that the sea may calm down for you, for I know that 
on my account this great tempest is upon you.” Nevertheless, the 
men rowed hard to get back to land; they could not, however, for 
the sea was running higher and higher against them. They cried 
to the Lord: “0 Lord, let us not perish for this man’s life, let us not 
be guilty of shedding innocent blood; for thou, 0 Lord, hast done 
as it pleased thee.” Then they lifted Jonah and threw him over¬ 
board, and the sea ceased from its raging. The men feared the 
Lord exceedingly; they offered a sacrifice to the Lord and made 
vows. 

Now the Lord made a great fish to swallow Jonah, and Jonah 
was inside the fish for three days and three nights. Jonah prayed 
to the Lord from inside the fish, and said: 

Out of my anguish I called to the Lord, and he answered me; 
From inside the grave I cried, and thou didst hear my voice. 

Thou hadst cast me into the deep sea, the flood rolled round me; 
All thy breakers and thy billows swept over me. 

And I thought that I was cast out of thy sight; 

Yet I shall again look upon thy holy temple! 

The waters surrounded me, endangering my life; 

The deep rolled round me, seaweeds wrapped my head. 

I sank to the very roots of the mountains, 

The earth was closing her bars upon me forever; 

But thou, Lord my God, didst restore my life from the grave. 
When I fainted I remembered the Lord, 

And my prayer reached thee in thy holy temple. 

Those who heed vain idols leave their source of kindness, 

But I will sacrifice to thee with loud thanksgiving; 

What I have vowed I will pay. Deliverance is of the Lord! 

Then the Lord commanded the fish, and it threw Jonah out 
upon the dry land. 

The Lord spoke to Jonah for the second time, saying: “Arise, 
go to the great city of Nineveh and proclaim what I tell you.” 


great peril both from the king and the people of Nineveh. But he could not 
escape from God’s presence. God did not cast off his disobedient servant, but 
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Jonah started for Nineveh, as the Lord commanded. Now Nine¬ 
veh was a great city, three days’ journey across. Jonah began to 
enter the city a day’s journey, proclaiming: “Forty days more, and 
Nineveh shall be overthrown 1” 

The people of Nineveh believed God; they proclaimed a fast 
and put on sackcloth, great and small alike. When the news 
reached the king of Nineveh, he rose from his throne, took off his 
robe, dressed in sackcloth, and sat in ashes. He published this 
proclamation in Nineveh: “By order of the king and his nobles! 
Let neither man nor beast, neither cattle nor sheep, taste any food 
or drink water; they shall put on sackcloth and cry earnestly to 
God. All must turn from their evil ways and from their acts of 
violence. Who knows but that God may relent and turn from his 
fierce anger, that we perish not.” 

When God saw what they were doing and how they turned from 
their evil ways, he relented of the evil he said he would inflict upon 
them, and he did it not. 

Jonah was painfully distressed and angry. He prayed to the 
Lord, and said: “0 Lord, this is precisely what I predicted when 
I was still in my own land; I therefore hastened to ran away to 
Tarshish, for I knew that thou art a gracious and merciful God, 
patient, abundant in kindness, and relenting of evil. Now, O Lord, 
take my life away! It is better for me to die than to live.” There¬ 
upon the Lord said: “Are you right in being angry?” 

Jonah left the city and stayed on its east side, where he made a 
booth for himself and sat under it in the shade, waiting to see 
what would happen to the city. The Lord God made a gourd grow 
up over Jonah to shade his head, to alleviate his discomfort, and 

gave him another chance and sent him again to Nineveh, with the result that 
the king and all the people repented and the city was spared. Displeased at 
the divine mercy, Jonah is taught by the symbol of the gourd that God's love 
embraces all mankind. 

According to a midrashic statement, Jonah’s refusal to go to Nineveh was 
because of his love for Israel. He felt that the repentance of the heathen in 
Nineveh would cause the anger of the Lord against Israel who failed to repent 
despite the admonitions of many prophets. 
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Jonah was exceedingly pleased with it. But next morning, at dawn, 
God made a worm which attacked the gourd till it withered. At 
sunrise, God prepared a hot east wind; the sun beat on Jonah’s head 
till he fainted, and he longed for death, saying: “It is better for me 
to die than to live.” Thereupon God said to Jonah: “Are you 
right in being angry about the gourd?” He replied: “I am angry 
enough to die.” 

Then the Lord said: “You would spare the gourd, though you 
spent no work upon it, though you did not make it grow; it sprang 
up in a night and perished in a night. Should I not then spare the 
great city of Nineveh with more than a hundred and twenty thou¬ 
sand human beings, who do not know their right hand from their 
left, and much cattle?” 

Micah 7:18-20 

Who is a God like thee? Thou dost forgive and condone 
transgression of the remnant of thy people. Thou dost not retain 
thy anger forever, for thou delightest in kindness. Thou wilt again 
show us mercy and subdue our iniquities; thou wilt cast all our 
sins into the depths of the sea. Thou wilt show kindness to Jacob 
and mercy to Abraham, as thou didst promise our fathers in 
days of old. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, Creator of 
all the worlds, righteous in all generations, faithful God, who sayest 
and performest, who speakest and fulfillest, for all thy words are 
true and just. 

Faithful art thou, Lord our God, and faithful are thy words; 
no word of thine returns unfulfilled, for thou art a faithful and 
merciful God and King. Blessed art thou, 0 Lord God, who art 
faithful in all thy words. 


The Mishnah (Ta'anith 2:1) relates that on fast days the elder of the 
congregation used to address the worshipers in words of admonition: “Breth¬ 
ren, it is not written of the men of Nineveh that God saw their sackcloth and 
their fasting, but that God saw what they were doing and how they turned from 
their evil way” (Jonah 3:10). 
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Have compassion on Zion, for it is the source of our life; save 
the humbled soul speedily in our days. Blessed art thou, 0 Lord, 
who makest Zion rejoice in her children. 

Gladden us, Lord our God, with the appearance of thy servant 
Elijah the prophet, and with the rule of the house of David thy 
anointed. May he soon come and bring joy to our heart. Let no 
stranger occupy David’s throne; let others no longer possess them¬ 
selves of his glory, for thou didst promise him by thy holy name 
that his light would never go out. Blessed art thou, 0 Lord, Shield 
of David. 

The Reader takes the Torah and says: 


Let them praise the name of the Lord, for his name alone is 

exalted— „ 

Congregation: 


His majesty is above earth and heaven. He has raised the 
honor of his people, the glory of his faithful followers, the children 
of Israel, the people near to him. Praise the Lord! 1 


Psalm 24 

A psalm of David. The earth and its entire contents belong 
to the Lord, the world and its inhabitants. For it is he who has 
founded it upon the seas, and established it on the floods. Who 
may ascend the Lord’s mountain? Who may stand within his holy 
place? He who has clean hands and a pure heart; he who strives 
not after vanity and swears not deceitfully. He will receive a bless¬ 
ing from the Lord, and justice from his saving God. Such is the 
generation of those who are in quest of him, who seek the presence 
of the God of Jacob. Raise your heads, 0 gates, raise yourselves, 
you ancient doors, that the glorious King may come in. Who, 
then, is the glorious King? The Lord strong and mighty, the Lord 
strong in battle. Raise your heads, 0 gates, raise yourselves, you 
ancient doors, that the glorious King may come in. Who, then, is 
the glorious King? The Lord of hosts, he is the glorious King. 

While the Torah is being placed in the ark: 

When the ark rested, Moses would say: “Return, 0 Lord, to 
the myriads of Israel’s families.” Arise, 0 Lord, for thy resting 
place, thou and thy glorious ark. May thy priests be clothed in 


i Psalm 148:13-14. 
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310 npV is taken to mean traditional instruction, teachings transmitted from 
the past, since the verb npV signifies the act of receiving. D«n py is reminiscent 
of the tree of life in the Garden of Eden, ntrixa, that is, the Torah holds the key 
to the true wealth of life. oy) ’on noil the Torah yields rich satisfaction 
and a pleasant life. 

In speaking on the theme of Torah and wisdom, Maimonides writes: Let 
us suppose that a young boy is brought before a teacher. The purpose of 
instructing the boy obviously is to enable him to receive knowledge, which is 
the greatest good. But the boy is too tender in years and too weak in under¬ 
standing to appreciate the good which is intended for him and the advantages 
which he will reap from his progress. Since the teacher is wiser than the boy, 
he will encourage his pupil to study by offering such things as appear desirable 
and worthwhile to the child. He will say: “Read, and you shall have nuts 
and figs and honey.” The little one reads with zest not because he finds 
pleasure in the book or understands that he will be the better for reading it, 
but because he wants the sweets which have been promised him. and which 
mean more to him than all his studies. 

When he becomes a little older, those first objects of his desire will appear 
to him insignificant; and if he is urged to further effort, he must be offered 
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righteousness; may thy faithful followers shout for joy. For the 
sake of thy servant David, reject not thy anointed. I give you 
good instruction; forsake not my Torah. It is a tree of life to those 
who take hold of it, and happy are those who support it. Its ways 
are ways of pleasantness, and all its paths are peace. Turn us to 
thee, 0 Lord, and let us return; renew our days as of old. 

Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 


a greater reward. At last, when he is grown up, these rewards tempt him no 
longer. . . Then the young man studies, keeping in view the honor and glory 
which men may bestow on him. All of this is unworthy, but it is necessary, 
because the human spirit is narrow and, while acquiring wisdom, hopes for 
other, more material advantages. 

In searching for truth, the goal is truth itself. Torah is truth. The aim in 
knowing the commandments is the practice of them. Hence the saying: “Do 
not be like servants who serve the master for the sake of receiving a reward, 
but rather be like those who serve their master without expecting a reward.” 
This is called serving in the spirit of love. 

Our sages say with the psalmist. “Blessed is the man who glorifies God 
and takes pleasure in his commandments and not in the reward he might 
expect.” This thought is expressed even more clearly in an early Midrash: 
“Lest you say: I will learn the Torah so that I may become rich, that I may 
become a rabbi, that I may be rewarded in the world to come, it is written: 
Love the Lord your God. That is, all that you do should be done only out of 
your love for God.” 

However, since man is accustomed to act or not to act according to the 
good or the harm which may result, he loses nothing by shaping his conduct 
with a view to reward and punishment until, by habit and zeal, he arrives at 
an understanding of the truth and serves purely out of love (Maimonides' 
Mishnah Commentary on Sanhedrin). 
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The Amidah is recited in silent devotion while standing, facing east. 
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AMIDAH 

The Amidah is recited in silent devotion while standing, facing east. 

When I proclaim the name of the Lord, give glory to our God!' 

O Lord, open thou my lips, that my mouth may declare thy 
praise. 2 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their chil¬ 
dren’s children for the sake of thy name. 

Remember us to life, 0 King who delightest in life; inscribe us 
in the book of life for thy sake, 0 living God. 

0 King, Supporter, Savior and Shield! Blessed art thou, 
O Lord, Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty forever; thou rcvivest the dead; 
thou art powerful to save. 

Thou causest dew to fall. 

Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest the 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with those 
who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Who 
resembles thee, O King? Thou bringest death and restorest life, 
and causest salvation to flourish. 

Who is like thee, merciful Father? In mercy thou rememberest 
thy creatures to life. 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, O Lord, 
who revivest the dead. 

Thou art holy and thy name is holy, and holy beings praise 
thee daily, for thou art a great and holy King. 

Through all generations acclaim the kingship of God, for he 
alone is exalted and holy. 

Lord our God, let now thy holiness be revealed over Israel 
thy people, over Jerusalem thy city, over Zion thy glorious habita¬ 
tion, over the royal house of David thy anointed, and over thy 
established sanctuary. 


'Deuteronomy 32:3. 2 Psalm 51:17. 
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■yinu )n pal and the next two paragraphs are quoted by the renowned 
Hebrew poet Rabbi Yehudah Halevi of the twelfth century in his philosophical 
work Kuzari (2:44), where he says that evolution was designed to bring forth 
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Now, Lord our God, put thy awe upon all whom thou hast 
made, thy dread upon all whom thou hast created; let thy works 
revere thee, let all thy creatures worship thee; may they all blend 
into one brotherhood to do thy will with a perfect heart. For we 
know, Lord our God, that thine is dominion, power and might; 
thou art revered above all that thou hast created. 

Now, 0 Lord, grant honor to thy people, glory to those who 
revere thee, hope to those who seek thee, free speech to those who 
yearn for thee, joy to thy land and gladness to thy city, rising 
strength to David thy servant, a shining light to the son of Jesse, 
thy chosen one, speedily in our days. 

May now the righteous see this and rejoice, the upright exult, 
and the godly thrill with delight. Iniquity shall shut its mouth, 
wickedness shall vanish like smoke, when thou wilt abolish the 
rule of tyranny on earth. 

Thou art the Lord our God; thou shalt reign speedily over all 
thy creation, thou alone, on Mount Zion the abode of thy majesty, 
in Jerusalem thy holy city, as it is written in thy holy Scriptures: 
“The Lord shall reign forever, your God, 0 Zion, for all genera¬ 
tions. Praise the Lord!” 1 

Holy art thou, awe-inspiring is thy name, and there is no God 
but thee, as it is written: “The Lord of hosts is exalted through 
justice, the holy God is sanctified through righteousness.” 2 Blessed 
art thou, 0 Lord, holy King. 

Thou didst choose us from among all peoples; thou didst love 
and favor us; thou didst exalt us above all tongues and sanctify us 
with thy commandments. Thou, our King, didst draw us near to 
thy service and call us by thy great and holy name. 


the highest essence of man, namely, prophets and saints. In his opinion, the 
gradation of man can be observed in this prayer which mentions first -pipya ho, 
then "jayh, and finally a’pnx who represent the purest essence of humanity. 


l P8alm 146:10. *Isaiah 5:16. 
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Thou, Lord our God, hast graciously given us (this Sabbath 
day for holiness and rest and) this Day of Atonement, wherein all 
our iniquities are to be pardoned and forgiven, a holy festival in 
remembrance of the exodus from Egypt. 

Our God and God of our fathers, may the remembrance of us, 
of our fathers, of Messiah the son of David thy servant, of Jeru¬ 
salem thy holy city, and of all thy people the house of Israel, ascend 
and come and be accepted before thee for deliverance and happi¬ 
ness, for grace, kindness and mercy, for life and peace, on this Day 
of Atonement. Remember us this day, Lord our God, for happi¬ 
ness; be mindful of us for blessing; save us for a good life. With a 
promise of salvation and mercy spare us and be gracious to us; 
have pity on us and save us, for we look to thee, for thou art a 
gracious and merciful God and King. 

Our God and God of our fathers, pardon our iniquities on this 
(Sabbath day and on this) Day of Atonement; blot out and remove 
our transgressions and sins from thy sight, as it is said: “It is I who 
blot out your transgressions, for my sake; I will remember your 
sins no more. I have swept aside your ill deeds like a mist, and 
your sins like a cloud; return to me, for I have redeemed you. On 
this day shall atonement be made for you to cleanse you; from all 
your sins shall you be clean before the Lord.” 

Our God and God of our fathers, (be pleased with our rest) 
sanctify us with thy commandments and grant us a share in thy 
Torah; satisfy us with thy goodness and gladden us with thy help. 
(In thy gracious love, Lord our God, grant that we keep thy holy 
Sabbath as a heritage; may Israel who sanctifies thy name rest on 
it.) Purify our heart to serve thee sincerely. Thou art the For- 
giver of Israel, the Pardoner of the tribes of Yeshurun in every 
generation; besides thee we have no King who pardons and for¬ 
gives. Blessed art thou, O Lord, King, who dost pardon and forgive 
our iniquities and the iniquities of thy people Israel, and dost 


According to Rabbi Emdcn of the eighteenth century, only the expression 
be pleased with our rest cannuaa ,*1XD refers here to the Sabbath and 
should be within parentheses; the phrase addressing God, irmax \iVxi irnVx, 
applies to the remainder of the passage as well and should not be inserted 
within parentheses. 
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nx“) was daily recited by the priests in the Temple. However, the phrase 
“restore the worship to thy sanctuary” could not be used when the Temple 
was still in existence. 
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remove our ill deeds year by year. Thou art the King over all 
the earth, who sanctifiest (the Sabbath) Israel and the Day of 
Atonement. 

Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary; 
speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 

May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 
thou, 0 Lord, who restorest thy presence to Zion. 

We ever thank thee, who art the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the strength of our life and our saving 
shield. In every generation we will thank thee and recount thy 
praise—for our lives which are in thy charge, for our souls which 
are in thy care, for thy miracles which are daily with us, and for 
thy continual wonders and favors—evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou hast always been our hope. 

For all these acts, may thy name, our King, be blessed, ex¬ 
tolled and exalted forever and ever. 

Inscribe all thy people of the covenant for a happy life. 

All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, 0 Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 


O’TTD is based on Psalms 79:13 and 55:18, namely: “in’? .obiyb lb mm 
-pbnn moi mi and nmox nnnxi np3i my. 

The phrase lb Unix min is taken from I Chronicles 29:13. 
n”nb oinni (like linn ’a D"nb iroi and D”n odds) was inserted in the 
Amidah during the period of the Geonim. 

■pm 31DH is the equivalent of 310 qnm nmx. The definite article Cl) is on 
rare occasions a substitute for the relative pronoun lox, as in mx lobnn (Joshua 
10:24) which is in place of lobn nox. According to a talmudic statement 
(Menahoth 53b), 310 is the name of God t'n 310 nnxio ,xm 1113 onpn ni 310 
bob). The phrase nllVlb HX) is the equivalent of the biblical expression mxi 
,-lbnn (Psalms 33:1; 147:1). 
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Dibo D’tf, the prayer for peace, does not refer to the Temple service and 
the priests; yet it has been connected with the priestly benediction which 
ends with the word Dl^Bt 
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0 grant peace and a life of happiness and blessedness, a life of 
grace, kindness and mercy, to us and to all Israel thy people. 
Bless us all alike, our Father, with the light of thy countenance. 
Truly, by the light of thy countenance thou hast given us, Lord 
our God, a Torah of life and lovingkindness, uprightness and 
blessedness, mercy, life and peace. May it please thee to bless us 
and all thy people Israel with thy peace at all times and at all hours. 

May we and all Israel thy people be remembered and inscribed 
before thee in the book of life and blessing, peace and prosperity, 
good laws, deliverance and consolation; may we have a happy 
life and peace. Blessed art thou, 0 Lord, who blessest thy people 
Israel with peace. 

May the words of my mouth and the meditation of my heart 
be pleasing before thee, 0 Lord, my Stronghold and my Redeemer. 

Our God and God of our fathers, may our prayer reach thee; 
do not ignore our plea. For we are neither insolent nor obstinate 
to say to thee: “Lord our God and God of our fathers, we are just 
and have not sinned.” Indeed, we and our fathers have sinned. 

We have acted treasonably, aggressively and slanderously; 

We have acted brazenly, viciously and fraudulently; 

We have acted willfully, scornfully and obstinately; 

We have acted perniciously, disdainfully and erratically. 

Turning away from thy good precepts and laws has not profited 
us. Thou art just in all that has come upon us; thou hast dealt 
truthfully, but we have acted wickedly. 


□”n 1D03 can be rendered: “In the book of life... may we be remembered; 
may we and all Israel thy people be inscribed before thee for a happy life . . 
The seeming redundancy of the passage would thus disappear. However, all 
worshipers are in the habit of joining the words anaai nan. 

won WW Vax is the reading in the Talmud (Yoma 87b) and in many 
Ashkenazic prayerbooks; see Baer, Avodath Yisrael, page 414. The reading 
won wmaxi lanax Vax is based on Jeremiah 3:25; Nehemiah 1:16; Psalm 
106:6, where we find the expression: “Like our fathers, we have sinned.” In 
Nehemiah 9:2, we are told that the people of Israel “confessed their sins and 
the iniquities of their fathers." 
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0 thou who dwellest on high, what can we say to thee? Thou 
who art in heaven, what can we declare in thy presence? Thou 
knowest whatever is open or hidden. 

Thou knowest the mysteries of the universe and the dark secrets 
of every living soul. Thou dost search all the inmost chambers of 
man’s conscience; nothing escapes thee, nothing is hidden from thy 
sight. 

Now, may it be thy will, Lord our God and God of our fathers, 
to grant atonement for all our sins, to forgive all our iniquities, 
and to pardon all our transgressions. 

For the sin we committed in thy sight forcibly or willingly, 

And for the sin we committed against thee by acting callously. 
For the sin we committed in thy sight unintentionally, 

And for the sin we committed against thee by idle talk. 

For the sin we committed in thy sight publicly or privately, 

And for the sin we committed against thee by lustful behavior. 
For the sin we committed in thy sight by offensive speech, 

And for the sin we committed against thee knowingly and 
deceptively. 

For the sin we committed in thy sight by evil thoughts, 

And for the sin we committed against thee by oppressing 
a fellow man. 

For the sin we committed in thy sight by insincere confession, 
And for the sin we committed against thee by lewd association. 
For the sin we committed willfully or by mistake, 

And for the sin we committed against thee by contempt for 
parents or teachers. 

For the sin we committed in thy sight by violence, 

And for the sin we committed against thee by defaming thy name. 
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For the sin we committed in thy sight by foolish talk, 

And for the sin we committed against thee by unclean lips. 

For the sin we committed in thy sight by the evil impulse, 

And for the sin we committed against thee wittingly or unwittingly. 

Forgive us all sins, 0 God of forgiveness, and grant us atonement. 

For the sin we committed in thy sight by bribery, 

And for the sin we committed against thee by fraud and falsehood. 

For the sin we committed in thy sight by slander, 

And for the sin we committed against thee by scoffing. 

For the sin we committed in thy sight in dealings with men, 

And for the sin we committed against thee in eating and drinking. 

For the sin we committed in thy sight by usury and interest, 

And for the sin we committed against thee by a lofty bearing. 

For the sin we committed in thy sight by wanton glances, 

And for the sin we committed against thee by our manner 
of speech. 

For the sin we committed in thy sight by haughty airs, 

And for the sin we committed against thee by scornful defiance. 

Forgive us all sins, 0 God of forgiveness, and grant us atonement. 

For the sin we committed in thy sight by casting off responsibility, 
And for the sin we committed against thee in passing judgment. 

For the sin we committed in thy sight by plotting against men, 
And for the sin we committed against thee by sordid selfishness. 
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niry Dip literally denotes rise and act and is closely connected with the 
talmudic expression rwyb piVJP IK 1 ?, a negative law transformed into a positive 
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For the sin we committed in thy sight by levity of mind, 

And for the sin we committed against thee by being obstinate. 

For the sin we committed in thy sight by running to do evil, 

And for the sin we committed against thee by talebearing. 

For the sin we committed in thy sight by swearing falsely, 

And for the sin we committed against thee by groundless hatred. 

For the sin we committed in thy sight by breach of trust. 

And for the sin we committed against thee by a confused heart. 

Forgive us all sins, 0 God of forgiveness, and grant us atonement. 

For the sins requiring a burnt-offering, 

And for the sins requiring a sin-offering. 

For the sins requiring varying offerings, 

And for the sins requiring guilt-offerings. 

For the sins requiring corporal punishment, 

And for the sins requiring forty lashes. 

For the sins requiring premature death, 

And for the sins requiring excision and childlessness. 

Forgive us the sins for which the early courts would inflict four 
kinds of death-penalty: stoning, burning, beheading, or strangling. 
Forgive us the breach of positive commands and the breach of 
negative commands, whether or not they involve an act, whether 
or not they are known to us. The sins known to us we have already 
acknowledged to thee; and those that are not known to us are 

law, that is, the transgressor must repair the damage sustained through his 
violation of a negative law such as “you shall not steal." 

According to the Mishnah (Makkoth 3:4), the transgressor of a negative 
law is not punished where he fulfills the positive law that is joined to it in 
the Torah. For instance, the Torah forbids the taking away of the mother-bird 
along with her young offspring, and immediately adds: “You must let the 
mother-bird go" (Deuteronomy 22:6-7). If he repairs the damage by per¬ 
forming the positive law, he is not liable for the transgression. 
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indeed well-known to thee, as it is said: “What is hidden belongs 
to the Lord our God, but what is known concerns us and our chil¬ 
dren forever, that we may observe all the commands of this Torah.” 1 
Thou art the Forgiver of Israel, the Pardoner of the tribes of 
Yeshurun in every generation, and besides thee we have no King 
to pardon and forgive our sins. 

My God, before I was formed I was of no worth, and now that 
I have been formed it is as if I have not been formed. Dust I am in 
life, and all the more so in death. In thy sight, I am like an object 
filled with shame and disgrace. May it be thy will, Lord my God 
and God of my fathers, that I sin no more. In thy abundant mercy, 
cleanse the sins I have committed against thee, but not through 
severe sufferings. 

After the Amidah add the following meditation: 

My God, guard my tongue from evil, and my lips from speak¬ 
ing falsehood. May my soul be silent to those who insult me; be 
my soul lowly to all as the dust. Open my heart to thy Torah, 
that my soul may follow thy commands. Speedily defeat the 
counsel of all those who plan evil against me and upset their de¬ 
sign. Do it for the glory of thy name; do it for the sake of thy 
power; do it for the sake of thy holiness; do it for the sake of thy 
Torah. That thy beloved may be rescued, save with thy right hand 
and answer me. May the words of my mouth and the meditation 
of my heart be pleasing before thee, O Lord, my Stronghold and 
my Redeemer. 2 May he who creates peace in his high heavens 
create peace for us and for all Israel. Amen. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
the Temple be speedily rebuilt in our days, and grant us a share 
in thy Torah. There we will serve thee with reverence, as in the 
days of old and as in former years. Then the offering of Judah and 
Jerusalem will be pleasing to the Lord, as in the days of old and 
as in former years. 3 


l Deuieronomy 29:28. *Psalms 60:7; 19:15. i Malachi 3:4. 
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■ran jrpx is an alphabetical acrostic by Rabbi Elijah ben Mordecai of the 
eleventh century, who is said to have been a native of Italy. The word pm is 
used in Midrash Rabba on Genesis (39) with regard to Abraham’s rejoicing 
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AMIDAH CHANTED BY READER 

The ark is opened. 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their chil¬ 
dren’s children for the sake of thy name. 

Invoking the doctrines taught by erudite sages, I open my lips 
in prayer and supplication to plead fervently before the merciful 
King who pardons and forgives iniquities. 

The ark is closed. 

Congregation: 

The mighty champion Abraham discerned thy truth 
In an age when all failed to know how to please thee. 
Rejoicing in thee, he taught men to revere thee, 

And cheerfully he proclaimed thy grandeur to all. 

Those who had gone astray he led back to thy path, 

Hence he bears the name of father of thy people. 

He was careful in observing thy commandments, 

Glad to shelter beside thy protecting presence. 

The wayfarers he sustained with food of thy own, 

Teaching the penitent that there is none but thee. 

Because he believed in thee, he entreated thee 
And planted a grove to acclaim thy mighty acts. 

May this be ascribed also to our credit; 

For the sake of the patriarch forgive us. 

Reader: 

Treat us not according to our sins; 

Be thou our shield, for in thee we trust. 

Remember us to life, 0 King who delightest in life; inscribe us 
in the book of life for thy sake, O living God. 

over the command of the Lord to leave his home (mpan “im Vy noen nmax yni). 

VlPX yoV refers to Genesis 21:33 concerning the tamarisk planted by 
Abraham. VlPX has been defined as an orchard or an inn for the benefit of 
wayfarers. 
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Dn b$ 3 D'VxiX contains an acrostic of the author’s name (»3*n& »a"P3 H’Vx). 
The phrase D’D”i3n n.T 3 X DP3 refers to the familiar response, Blessed be the 
name of his glorious majesty forever and ever, which has been attributed to Jacob. 
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0 King, Supporter, Savior and Shield! Blessed art thou, 
O Lord, Shield of Abraham. 

Thou, 0 Lord, art mighty forever; thou revivest the dead; 
thou art powerful to save. 

Thou causest the dew to fall. 

Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and hcalest the 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with those 
who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Who 
resembles thee, 0 King? Thou bringest death and restorest life, 
and causest salvation to flourish. 

Congregation: 

When beloved Isaac, his mother’s only son, 

Did submit to be offered as a sacrifice, 

The heavenly seraphim made supplication, 

And to merciful God they cried: “O spare him!” 

The redeeming God did have mercy upon him, 

And commanded a ram be taken in his stead. 

Abraham heard a voice calling: “Shed not his blood!” 

The Merciful One w'as hovering over him, 

Exalting and sustaining him for his name’s sake, 

And making him radiant like the light of the day. 

Regard him as if offered in the Temple today, 

Remember his binding and pity his people. 

May God raise us to live under his care 
Through the merits of Isaac our father. 

May the Lord who brings death and restores life 
Revive with his dew those who are asleep. 

Reader: 

Who is like thee, merciful Father? In mercy thou rememberest 
thy creatures to life. 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, 0 Lord, 
who revivest the dead. 

Congregation: 

Heavenly beings acclaim the supreme King of kings as the God 
of Jacob, the perfect man. They come to see the beauty of Jacob, 
whose image is engraved on God’s throne. His children are stand- 
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V^naj’a'a Vxa’a is derived from the midrashic work Pirke d’Rabbi Eliezer, 
chapter 4, where it is stated that four armies of angels sing hymns of praise 
to the Lord, the first being that of Michael at the right hand of God and the 
second being that of Gabriel at the left hand . . . (mm ’axba bp film smx 
by bto-oi bp mp mna .lra’a bxa’a bp ruipxa runs :xvi -p-n pnpn aab pobfa 
■.. lbxap). 




396 


Afternoon Service for Yom Kippur 


ing like angels this day, sanctifying God and setting forth their 
pleas. They cast away enmity on this day and bless God in unison, 
in the manner of Jacob their father; they are seeking to reconcile 
the Most High with tender words. For the sake of Jacob the per¬ 
fect man, may God look down from heaven and lighten the eyes 
that have grown dim. The King stands in the assembly of the 
blessed, delighting in his people and adorning the meek, who 
hasten to attend prayer early in the morning. Beneficent and 
forgiving, he grants their petition. May he proclaim: “You down¬ 
trodden shall not be put to shame!” May this be proclaimed to 
all who wait hopefully. 

Reader: 

The Lord shall reign forever, 

Your God, O Zion, for all generations. 

Praise the Lord! 

Thou, holy God, art enthroned amidst the praises of Israel. 

Reader and Congregation: 

For thy own sake, help the remnant of a people that preserves 
its faith; accept its prayer that ascends like incense, Iloly One. 

Pardon and forgive, O thou who art beneficent and forgiving, 
revered and holy. 

Holy God who art in heaven, accept our prayer as offerings. 

Michael praises on the right hand, Gabriel acclaims on the left 
hand, saying: There is none like God in heaven! Who is like thy 
people Israel on earth? 

Seraphim hover round him. 

Congregation: 

Glorious angels sing his praise; 

In awe and dread they extol him; 

They draw nigh unto him and pray. 

Seraphim hover round him. 


in ’bxix, an alphabetically arranged Kedushah hymn by Rabbi Elijah 
ben Mordecai of the eleventh century, strikingly resembles the Kedushah 
hymn by Rabbi Elazar ha-Kallir of the eighth century which is recited in the 
Yom Kippur Musaf service. Both hymns arc based on Isaiah 6:2-3, phrases 
of which appear at the end of three-line stanzas. 
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333m y-ixP craa3 ,333 ’P3 X33 3333a P3n 
.3323 P2?pi xaa iai?3 ,~nsm 
...PX3’a .33XP □■'333 2?2? □■’233 2?2? 

■’ t t v : *i“ t : •• "i” t : 

*533 3 , i?33p unn pasP DT^aa cpaa: d’st 

.33323a nl33 333X3 □ 1 03 ,33S 

t : - - : • t tt 

...PX3 n a .V32 303’ QTffija 

.. T • t t v - : *r : • 

.a^Paa ’pm 3-3xPa “53 /pPti ’nna ciam □•’nt 

tt : -T-:- t t : - t tt-: •• : • • ••: 

•3 , P3P32?3 IPiaP 33TT’ iP3aP 

t : • : : it : 
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332?P D ,, ‘?i3: ,< ?3 X33J ,1233?? 3333 □; 333 □»□ 

.12i3na xsp nia’ag ,iErisP3 
...PX3’a .PP33 1 D?np33 

13323 ,3a?p PPS 33p2 3X2 ,323p 3T3T3 ^33 □ , 3333 

.33X33 p33 P33 

...Pxa’a .33X3 nr Px nr xapa 
,nixp?? □ , r3 yap xiaa ,mxaip 2?aap ni2?ap oapp 

.niX^’P □ , ’3 , ’33a 33 1332? 
...‘?X3-’Q .n3X33 2?33p Z?33p 

•• t • t : t: 1 t '7 

Reader: 

n , 3ai3 □■’Pn ’Pn ,aaPoP D’axaa 3333a 3333 

.3333 DTtf’ipa 3''33 P33 Pan ,3333P 
.3333? r3X3 Pa xPa 
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Supreme above myriads he stands; 

He looks on the earth and it quakes; 
Dominion and fear are with him. 

Each one of them has six wings. 

Flame-like beings tremble before him; 
They hasten to stir all his foremost; 
They fly about his inner chambers. 

Two wings covering the face. 

All his hosts are in fear and dread; 

All his angels and countless bands 
Dart to extol him in his shrines. 

Two wings covering the feet. 

From sea to sea they fly in a flash; 

They cannot look at God revered 
When they hover about the throne. 

Two wings hovering in flight. 

They set forth the theme of his might, 
And praise the precept of prayer, 

In joy recounting his righteousness. 
They call to one another. 

They recite the Kedushah hymn; 
Numberless myriads, many-eyed, 
Revere him who abides forever. 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts. 

Reader: 

They acclaim God who is supreme; 
Many throngs stand to honor him; 

The whole world hallows his majesty. 
The whole earth is full of his glory. 
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Reader and Congregation: 

D?3f3 ,3333 3X3&3 3X’a3J1 ,3303 T'Q’Q 3X3’3 

. , 5 n-)P‘: *1333 ’o nxai ,* 5 x 3 fx 
.n 3 ioi 3 nia p 3 a i;t 3 x nnx ’3 ,n2/np n 3 yn tj 3 i 73331 
,™i 3 Q 3 isian ;D’pn 2/3 1131 ,niaa 33 iaiaa ’3 
ina/pi jcraa? aaa/a ixaiai ,3sa33 ina’xi ; 3 iaia ia/iapi 
;nnna iaaai ,maa iaa;i? 3 i ;o’an 33 i 3 ipi ,D’atfa 
; 3 ip nianaai ,nx c’aa ;niaa naaai ,2/iap n33aa 
;a’tf niaaaai ,apa D’anai ;]n crsyai ,aar y-p?i 
3331 ;iaa yv 5 sm ,=733 2/xa 3331 .ppn nnp *7331 
liaa 3331 ,na2? 712/3 3331 ;n;ain ns 3331 ,332? ]tx 
, nm-i3 rj-13 53m ;ii’an aap 3331 ,2/na r 35 53m ;p 
pw awn awjKm ,aia3 aapTai jmnntfn naip 3 aai 
ain3i ;Ti? D’pai’i a’33i3ai , 33 n ni3in3i D’ain33i 
nxaa o 3 a '3 ;naaa n3i3 a3i d3i33i ,naiaa aia 3 
123 ,nr 3 nr 1-13x3 ,nr5 rrr ayn ,nj 3 nj ixpp’.3:33? 
tfnpam fayan 3 xn ,ai 33 n p 3 a 3 p’ayai ^t^in 12/13 

MW 

pa3 33 n333 aian d’3x 33 ,ia’n3x ” ,n3 iarr ana 
aaaa ,12/32?’ n3 nahp n3a an’ .naa ’siap 3xa&’ 
:aaxi nr 3x nr xapi :px’aa a’ 33 aiaxn 

- t : v v v t* t : 'iv • : t t 


nmya ni31 ’3, by Rabbi Elijah ben Mordecai of the eleventh century, 
alludes to the seven heavens spoken of in the Talmud: .D’pniP ,y’pi ,pV’*< 
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Reader and Congregation: 

Michael praises on the right hand, Gabriel acclaims on the left 
hand, saying: There is none like God in heaven! Who is like thy 
people Israel on earth? 

Let now our Kedushah ascend to thee, 

For thou art our God and forgiving King. 

His dominion is in the heavens, and his power in the skies; his 
might is in Meonah, and his holiness in Zevul; he is dreaded in 
Arafel, and revered in the highest heavens. Ilis bow spans the 
firmament, his voice is above the waters. His throne is on high, 
yet he looks down below. He is acclaimed Holy on high, and 
Blessed on earth below. He is glorified, praised and adored, by 
the waters, the streams, the soil, the trees, the mountains, the 
hills; all creation acclaims his mighty power! Unto him every head 
bows low, every eye looks hopefully, every ear listens. Thanks¬ 
giving and praise come from every mouth, tongue and throat; 
prayer and meditation issue forth from every heart and inner being. 
Every knee bends, every one bows; hymns are chanted by men and 
women, young and old; babes and infants lisp out praise! From 
generation to generation, from eternity to eternity, he is acclaimed 
and worshiped, for he has formed all for his own sake. They call to 
one another, and keep saying to each other: Come, hasten, let us 
revere the King of glory, the God who is revered and acclaimed 
holy. 

A crown of glory, Lord our God, is given thee by the countless 
angels on high together with thy people Israel assembled beneath. 
In unison, all of them thrice acclaim thy holiness, as it is written 
by thy prophet: “They keep calling to one another: 

nmy ,]13B , pyn ,bl31 (Ifagigah 12b). Psalm 11:4 describes heaven as the 
dwelling-place of God, from which he looks down upon all the inhabitants 
of the earth. The term heaven came to be used as an equivalent for the name 
God , so that the expression D’BIP rvohn (“kingdom of heaven") denotes 
sovereignly of God. According to Maimonidcs (Guide 1:70), 331 is at times 
used figuratively in the sense of dominion. 
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nss di’V nn:» 
yijstn Pa kPa ;niK33 p tyiiq ,#iip ,#inp 
□ipn n’K :niP it □’Pkis? vnim ,oPiy KPa 11133 
iD-naiKi n^natfa onayp .iiriynP 11133 
.iaipsa p 1133 qua 

in# Diqiai av ini ,iayp raqia is; Kin inipan 
icriaiK yap nanKa .crays ,T i an nr Paa .spin any 
.“K ,1 ,irlPX ,PKlfcT 177337 

tv t: i" v: t: - t : • - : 

Nini ;ijsr#ia Nil ,i33pa Kin ,ir3N Kin ,i3yiPK Kin 
,n Pa rryp na# ranis ijyaEpi ;nastf 13 PM 1 i3y#r 
□ 3 P ninp ,n , #Ki.3 rnnk oanK yiPks in :iskP 

.ca’pPK p ik .crn'PKP 

Reader: 

.pqKn Pa 3 pa# tik na ,i3iiK p ,13 tik tik 
iaEi nnx 11 nvr Kinn ora ,riKn Pa py iPaP nvn 

: 7 v t: v: ■ _ 1 vit t t *viv : t: tt : 

= .inx 

:iaKP aina qt?;qq T.pqpi 

.npppn ;iii nip ira qipPk ,nPi yp p qpp? 

qp#'ip dtisj nsjPi ,qpqa tm 1111 liip Reader 

Pk , 3 ,iy nPiyp #ia; kP 13’sa 13-nPk pq?#i ,# , ip3 

.nnk #iipi Piia pPa 

.#iipi oiia iiaP Kin -*3 ,PkP 13’Pan nin niiP 

• t: t ~ : • t i* : “ t : 

^XIBP yap and the concluding words of the Shema were inserted here in the 
fifth century, when special government officials were posted in the synagogues 
to prevent the congregational proclamation of God’s Oneness. Toward the end 
of the service, when the spies had left, the Shema was thus recited in an 
abridged form. D’nVxV D3^> nmV and 03\lVx 'n »3X are from Numbers 15:41. 
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Holy, holy, holy is the Lord of hosts; 

The whole earth is full of his glory.” 1 

His glory fills the universe; his ministering angels ask one 
another: “Where is his glorious place, to revere him?” Angels re¬ 
spond with praise and say: 

Blessed be the glory of the Lord from his abode.” 2 

From his abode may he turn with compassion to his people; 
may he be gracious to the people who acclaim his Oneness evening 
and morning, twice every day, and with tender affection recite the 
Shema— 

“Hear, 0 Israel, the Lord is our God, the Lord is One.” 3 

He is our God; he is our Father; he is our King; he is our 
Deliverer. He will again save and redeem us; he will again in his 
mercy proclaim to us in the presence of all the living: Behold, 
I will redeem you in the future as I did in the past, “to be your 
God; I am the Lord your God.”' 1 

Reader: 

Our God Almighty, our Lord Eternal, how glorious is thy name 
over all the world! The Lord shall be King over all the earth; on 
that day the Lord shall be One, and his name One. 5 

And in thy holy Scriptures it is written: 

The Lord shall reign forever, 

Your God, 0 Zion, for all generations. 

Praise the Lord! 6 

Reader: 

Through all generations we will declare thy greatness; to all 
eternity we will proclaim thy holiness; thy praise, our God, shall 
never depart from our mouth, for thou art a great and holy God 
and King. 

Through all generations acclaim the kingship of God, for he 
alone is exalted and holy. 

1 Isaiah 6:3. 4 Ezekiel 3:12. 3 Deuteronomy 6:4. *Numbers 15:41. L Psalm 
8:10; Zechariah 14:9. 0 Psalm 146:10. 
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,Tpin 7]“p naan jappypa naforn ,Tppyp % Pian 
Tp-Hpa p .qpyp Pa py p-ia ta/npn ^papy qpnaa 
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nnaaaa qn;a tv ,tjpsp ppyinsy ,mnPN p ,aayTy iay 
.nanay na Pa 5x ania qpyi ,qrpp 
nap napna p’NT? nPnn ,qayp ,p ,niaa p pya 
lifyfr papNP nnaiy ,qp □■’PqpP n? pnpya ^Typin'? 
ny-p*? na nan.:?] ,qnyy nan 1 ? pj? nirpya pyy? 

.aapp nnnpy pnpp 

ffTPm ,ar'Py: npiyq ,anaiyq aNn: appas pya 
pya ppa nyehn Paa p’s-yspn nnPiya ,aPT nana 
.ynjstn ip pnj nPyaa npyn p ,npyn 
pya p’a nny ppya Pa Py pnyp p nnx ,q'Ppn] 
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Have mercy upon thy creations, rejoice in thy works. When 
thou dost clear thy children, let those who trust in thee exclaim: 
0 Lord, be thou sanctified over all thy works! For thou dost be¬ 
stow thy holiness upon those who hallow thee; praise from the 
holy is comely to the Holy One. 

When there is no one to plead and ward off the accuser, do thou 
speak for Jacob in the matter of law and justice, and declare us not 
guilty, O King of Justice. 

0 Lord, remember still the love of faithful Abraham; clear us 
of accusers for the sake of his son Isaac who was ready to offer his 
life for thee. Revered One, vindicate our rights for the sake of 
Jacob the upright. This day is indeed holy to thee, our Lord. 

Lord our God, let now thy holiness be revealed over Israel 
thy people, over Jerusalem thy city, over Zion thy glorious habi¬ 
tation, over the royal house of David thy anointed, and over thy 
established sanctuary. 

Now, Lord our God, put thy awe upon all whom thou hast 
made, thy dread upon all whom thou hast created; let thy works 
revere thee, let all thy creatures worship thee; may they all blend 
into one brotherhood to do thy will with a perfect heart. For we 
know, Lord our God, that thine is dominion, power and might; 
thou art revered above all that thou hast created. 

Now, 0 Lord, grant honor to thy people, glory to those who 
revere thee, hope to those who seek thee, free speech to those who 
yearn for thee, joy to thy land and gladness to thy city, rising 
strength to David thy servant, a shining light to the son of Jesse, 
thy chosen one, speedily in our days. 

May now the righteous see this and rejoice, the upright exult, 
and the godly thrill with delight. Iniquity shall shut its mouth, 
wickedness shall vanish like smoke, when thou wilt abolish the 
rule of tyranny on earth. 

Thou shalt reign over all whom thou hast made, thou alone, 
O Lord, on Mount Zion the abode of thy majesty, in Jerusalem thy 
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holy city, as it is written in thy holy Scriptures: “The Lord shall 
reign forever, your God, 0 Zion, for all generations.” 1 

Holy art thou, awe-inspiring is thy name, and there is no God 
but thee, as it is written: “The Lord of hosts is exalted through 
justice, the holy God is sanctified through righteousness.” 2 Blessed 
art thou, O Lord, holy King. 

Thou didst choose us from among all peoples; thou didst love 
and favor us; thou didst exalt us above all tongues and sanctify us 
with thy commandments. Thou, our King, didst draw us near to 
thy service and call us by thy great and holy name. 

Thou, Lord our God, hast graciously given us (this Sabbath 
day for holiness and rest and) this Day of Atonement, wherein all 
our iniquities are to be pardoned and forgiven, a holy festival in 
remembrance of the exodus from Egypt. 

Our God and God of our fathers, may the remembrance of us, 
of our fathers, of Messiah the son of David thy servant, of Jeru¬ 
salem thy holy city, and of all thy people the house of Israel, ascend 
and come and be accepted before thee for deliverance and happi¬ 
ness, for grace, kindness and mercy, for life and peace, on this Day 
of Atonement. Remember us this day, Lord our God, for happi¬ 
ness; be mindful of us for blessing; save us for a good life. With a 
promise of salvation and mercy spare us and be gracious to us; 
have pity on us and save us, for we look to thee, for thou art a 
gracious and merciful God and King. 

O Lord, remember thy mercy and thy kindness; they are eternal. 
Mind not our former iniquities; may thy compassion hasten 
to our aid, for we are brought very low. 

O Lord, remember us and show favor to thy people; think of us 
and bring thy deliverance. 

Remember the community thou didst win long ago, the people 
thou didst rescue to be thy very own, and Mount Zion where 
thou hast dwelt. 3 

O Lord, remember the love of Jerusalem; never forget the love 
of Zion. 


yPsalm 146:10. i Isaiah 5:16. 3 Psalms 25:6; 79:8; 106:4; 74:2. 
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10 xm x] bx is an alphabetical acrostic reaching to the letter 0. Zunz 
quotes from the Polish ritual the verse -]’X-npb njyn, which completes the 
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0 Lord, remember the day of Jerusalem’s fall against the 
Edomites, who shouted: “Destroy it, destroy it, to its very 
foundation!” 

Thou wilt rise to have mercy on Zion; the time to favor her is now. 
Remember Abraham, Isaac and Jacob, thy servants, to whom 
thou didst solemnly promise, saying to them: “I will make 
3 'our descendants as countless as the stars in heaven; all this 
land of which I have spoken I will give to your descendants, 
that they shall possess it forever.” 

Remember thy servants Abraham, Isaac and Jacob; heed not the 
obstinacy of this people, nor their wickedness, nor their sin. 

Reader and Congregation: 

O do not punish us for the folly 

And for the sin that we have committed 1 

We have sinned against thee, our God; 

Forgive us, O our Creator. 

0 God, pray heal the ailments of a nation likened to a fruitful 
vine; she is crushed and confounded, withering her fruit. O set her 
free from death and from bleeding wounds. Answer us as thou 
didst answer our father Abraham on Mount Moriah. 

We have sinned against thee, our God; 

Forgive us, 0 our Creator. 

Save from disaster the people that were redeemed by sheer 
force; let them not be hacked to pieces. Answer our call, take de¬ 
light in thy creation. Answer us as thou didst answer our fathers 
at the Red Sea. 

We have sinned against thee, our God; 

Forgive us, O our Creator. 

Reveal to us today the merit of Abraham, the rock whence we 
were hewn; keep us back from thy wrath, and lead us in the right 
path. Cleanse our impurity, and open our eyes to the light of thy 
Torah. Answer us as thou didst answer Joshua in Gilgal. 

We have sinned against thee, our God; 

Forgive us, 0 our Creator. 


alphabet and concludes with: nmn pin by lbm moxi 'hnnb nnyf iaa my 
□nan Dy 3K7I (Liter alurgeschichte der synagogalen Poesie, page 228). 


l Psalms 137:7; 102:14; Exodus 32:13; Deuteronomy 9:27; Numbers 12:11. 
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apy> »nna nx begins with the youngest patriarch and ends with the eldest 
to convey, Rashi explains, the idea that Jacob is worthy that Israel be re¬ 
deemed for his merits; if they are inadequate, then the merits of Isaac will 
be added, and so on. 
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O Lord, regard the ashes, as it were, of Isaac who was once 
bound as an offering; bring us forth thy healing; make an end to 
havoc and ruin, tempest and storm. Instruct us, teach us thy 
purified word. Answer us as thou didst answer Samuel in Mizpah. 

We have sinned against thee, our God; 

Forgive us, 0 our Creator. 

Perfect from birth was Jacob, let not his roots dry up; purify 
us from stain and fault, and let us not be stricken. Sustain us and 
we shall be saved; may we be shown thy lovingkindness. Answer 
us as thou didst answer Elijah on Mount Moriah. 

We have sinned against thee, our God; 

Forgive us, 0 our Creator. 

Strengthen us for the sake of Moses who was drawn out of the 
water; forgive our conscious and unconscious failings; save us 
from a deadly panic, and let us not slide back. Command thou 
our salvation, and we shall not melt through our sins. Answer us 
as thou didst answer Jonah inside the fish. 

We have sinned against thee, our God; 

Forgive us, 0 our Creator. 

For the holiness of Aaron thy godly one, remember those who 
walk uprightly; show us thy mercy, for we have received full 
punishment for all our sins. May we return to reverence thee; do 
not let us be exposed to shame. Answer us as thou didst answer 
David and Solomon in Jerusalem. 

We have sinned against thee, our God; 

Forgive us, 0 our Creator. 

Remember in our favor thy covenant with our fathers, as thou 
didst promise: “I will remember my covenant with Jacob, Isaac 
and Abraham; also the land will I remember.” 


DUT37K1 n'-n refers to the covenant made at Sinai. The people of that 
period are termed DUTPXT in contrast with their descendants who went into 
exile (Ibn Ezra). 
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■paV nx... Vai has been explained to mean that the people, having taken 
the initiative in returning to God, will receive his support in attaining purifi¬ 
cation of the heart. Their eyes will be opened, and they will abandon the errors 
which corrupted their heart. Man’s dual character, good and evil, will come to 
an end so that goodness alone will be his natural tendency. 
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Remember in our favor thy covenant with our ancestors, as 
thou didst promise: “In their favor I will remember my cov¬ 
enant with their ancestors whom I brought out of the land of 
Egypt, in the sight of all the nations, to be their God; I am 
the Lord.” 

Treat us as thou didst promise: “Even when they are in the land 
of their enemies, I will not spurn them, I will not abhor them, so 
as to destroy them and break my covenant with them; for I am 
the Lord their God.” 

Have mercy upon us and do not destroy us, as it is written: 
“The Lord your God is a merciful God; he will not fail you, 
he will not destroy you, he will not forget the covenant he 
made with your fathers.” 

Open our heart to love and revere thy name, as it is written in 
thy Torah: “The Lord your God will open your heart and the 
heart of your descendants to love the Lord your God with all your 
heart and soul, that you may live.” 

Restore us and have compassion on us, as it is written: “The 
Lord your God will restore you and have compassion upon 
you, gathering you again out of all the nations where the Lord 
your God has scattered you.” 

Gather our dispersed, as it is written: “Even if you are dispersed 
in the uttermost parts of the world, from there the Lord your God 
will gather and fetch you.” 

Be thou with us when we seek thee, as it is written: “If you 
seek the Lord your God, you shall find him when you seek him 
with all your heart and all your soul.” 

Blot out our transgressions for thy own sake, as thou didst promise: 
“It is I who blot out your transgressions, for my own sake; I will 
remember your sins no more.” 

Sweep aside our ill deeds like a mist, like a cloud, as thou didst 
promise: “I will sweep aside your ill deeds like a mist, and 
your sins like a cloud; return to me, for I will redeem you.” 
Make our sins as white as snow or wool, as it is written: “Come 
now', let us reason together, says the Lord; if your sins be like 
scarlet, they can become white as snow; if they be red like crimson, 
they can turn white as wool.” 1 


1 Leviticus 26:45, 44; Deuteronomy 4:31; 30:6, 3, 4; 4:29; Isaiah 43:25; 
44:22; 1:18. 
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IjVlp yaw is taken from the daily Shemoneh Esreh; the remainder of this 
prayer is composed of verses from Lamentations 5:21; Psalms 5:2; 19:15; 51:13; 
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Cleanse us from all our impurities, as it is written: “I will 
sprinkle clean water upon you, and you shall be pure; from all 
your impurities and from all your idolatries I will purify you.” 
Atone our sins on this day and purify us, as it is written: “On this 
day shall atonement be made for you to cleanse you; from all your 
sins shall you be clean before the Lord.” 

Bring us to thy holy mountain and make us joyful in thy house 
of prayer, as it is written: “I will bring them to my holy 
mountain and make them joyful in my house of prayer; their 
offerings and sacrifices shall be accepted on my altar; my 
temple shall be called a house of prayer for all people.” 1 

Reader and Congregation: 

Lord our God, hear our cry, spare us; 

Have mercy and accept our prayer. 

Turn us to thee, O Lord, 

Renew our days as of old. 

Give heed to our words, 0 Lord, 

Consider thou our meditation. 

May our words and our meditation 
Please thee, 0 Lord, our Protector. 

Cast us not away from thy presence, 

And take not thy holy spirit from us. 

Do not cast us off in our old age; 

When our strength fails, forsake us not. 

Forsake us not, Lord our God, 

And keep not far away from us. 

Show us a sign of favor despite our foes; 

Thou, O Lord, hast helped and comforted us. 

For thee, 0 Lord, we are waiting; 

Thou wilt answer us, Lord our God. 

Our God and God of our fathers, do not discard us in disgrace; 
do not break thy covenant with us. Bring us near to thy Torah; 
teach us thy commandments. Show us thy ways; devote our heart 
to revere thy name. Open our mind to loving thee, that we may 
return to thee sincerely and wholeheartedly. For the sake of thy 


71:9; 38:22; 86:17; 38:16. The seven verses from the Psalms are phrased here 
in plural though originally they appear in the singular. 


1 Ezekiel 36:25; Leviticus 16:30; Isaiah 56:7. 
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1JBB7X, the confession is phrased in plural because it is made collectively by 
the whole community regarding itself responsible for many offenses that could 
have been prevented. It is recited repeatedly on the Day of Atonement to make 



716 Afternoon Service for Yom Kippur 


great name pardon our iniquities, as it is written in thy Holy Scrip¬ 
tures: “0 Lord, for the sake of thy name pardon my iniquity, for 
it is great.” 1 


Our God and God of our fathers, 

Forgive us, pardon us, clear us. 

We are thy people, and thou art our God; 

We are thy children, and thou art our Father. 

We are thy servants, and thou art our Lord; 

We are thy community, and thou art our Heritage. 
We are thy possession, and thou art our Destiny; 

We are thy flock, and thou art our Shepherd. 

We are thy vineyard, and thou art our Keeper; 

We are thy work, and thou art our Creator. 

We are thy faithful, and thou art our Beloved; 

We are thy chosen, and thou art our Friend. 

We are thy subjects, and thou art our King; 

We are thy worshipers, and thou art our exalting One. 


Reader: 

We are insolent, but thou art gracious; we are obstinate, but 
thou art long-suffering; we are sinful, but thou art merciful. Our 
days are like a passing shadow, but thou art eternal and thy years 
are endless. 

Our God and God of our fathers, may our prayer reach thee; 
do not ignore our plea. For we are neither insolent nor obstinate 
to asy to thee: “Lord our God and God of our fathers, we are just 
and have not sinned.” Indeed, we and our fathers have sinned. 


Congregation and Reader: 

We have acted treasonably, aggressively and slanderously; 
We have acted brazenly, viciously and fraudulently; 

We have acted willfully, scornfully and obstinately; 

We have acted perniciously, disdainfully and erratically. 


us intensely aware of the need of a fuller mastery over our wandering impulses. 
Noteworthy are the numerous terms denoting sins committed with our tongue. 


'Psalm 25:11. 
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qV inyneTn 1 ? unx’ riK *pi is considered to be one of the sublimest expres¬ 
sions in our prayerbook. God’s help is invoked in the struggle against man’s 
lower impulses so as to force human passions into the service of goodness. Even 
the lower impulses can be employed in the service of God. They are evil only 
when they are misused. 
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Turning away from thy good precepts and laws has not profited 
us. Thou art just in all that has come upon us; thou hast dealt 
truthfully, but we have acted wickedly. 

We have acted wickedly and transgressed, hence we have not 
been saved. 0 inspire us to abandon the path of evil, and hasten 
our salvation, as it is written by thy prophet: “Let the wicked 
man give up his ways, and the evil man his designs; let him turn 
back to the Lord who will have pity on him, to our God who 
pardons abundantly.” 1 

Our God and God of our fathers, forgive and pardon our in¬ 
iquities (on this day of Sabbath and) on this Day of Atonoment. 
Blot out and remove our transgressions and sins from thy sight. 
Bend our will to submit to thee; subdue our stubbornness, that 
we may turn back to thee; renew our conscience, that we may 
observe thy precepts. Open our heart to love and revere thy 
name, as it is written in thy Torah: “The Lord your God will 
open your heart, and the heart of your descendants, to love the 
Lord your God with all your heart and with all your soul, that 
you may live.” 2 

Thou art aware of conscious and unconscious sins, whether 
committed willingly or forcibly, openly or secretly; they are 
thoroughly known to thee. What are we? What is our life? What 
is our goodness? What is our virtue? What our help? What our 
strength? What our might? What can we say to thee, Lord our 
God and God of our fathers? Indeed, all the heroes are as nothing 
in thy sight, the men of renown as though they never existed, the 
wise as though they were without knowledge, the intelligent as 
though they lacked insight; most of their actions are worthless in 
thy sight, their entire life is a fleeting breath; man is not far 
above beast, for all is vanity. 

0 thou who dwellest on high, what can we say to thee? Thou 
who art in heaven, what can we declare in thy presence? Thou 
knowest whatever is open or hidden. 


l Isaiah 55:7. 2 Deuteronomy 30:6. 
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obiyn -JT3C7 conveys the idea expressed by Maimoivd.es that the names of 
God occurring in the Bible are derived from his actions ( Guide 1:61). 
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Reader: 

O thou, who art ever forgiving transgression, heed our cry 
when we stand in prayer before thee. Pardon the transgression of 
the people who are turning from transgression; blot out our wrongs 
from before thy sight. 

Thou knowest the mysteries of the universe and the dark secrets 
of every living soul. Thou dost search all the inmost chambers of 
man’s conscience; nothing escapes thee, nothing is bidden from thy 
sight. 

Now, may it be thy will, Lord our God and God of our fathers, 
to grant atonement for all our sins, to forgive all our iniquities, 
and to pardon all our transgressions. 

For the sin we committed in thy sight forcibly or willingly, 

And for the sin we committed against thee by acting callously. 

For the sin we committed in thy sight unintentionally, 

And for the sin we committed against thee by idle talk. 

For the sin we committed in thy sight publicly or privately, 

And for the sin we committed against thee by lustful behavior. 
For the sin we committed in thy sight by offensive speech, 

And for the sin we committed against thee knowingly and 
deceptively. 

For the sin we committed in thy sight by evil thoughts, 

And for the sin we committed against thee by oppressing 
a fellow man. 

For the sin we committed in thy sight by insincere confession, 
And for the sin we committed against thee by lewd association. 

For the sin we committed willfully or by mistake, 

And for the sin we committed against thee by contempt for 
parents or teachers. 


yi nxm includes the idea of defrauding a man in a transaction and that 
of wounding his feelings by unkind words. A wrong inflicted by means of 
words is worse than one inflicted in financial dealings. For example, one must 
not say to a penitent: “Remember your former deeds" (Baba Metsi'a 57b). 
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For the sin we committed in thy sight by violence, 

And for the sin we committed against thee by defaming thy name. 

For the sin we committed in thy sight by foolish talk, 

And for the sin we committed against thee by unclean lips. 

For the sin we committed in thy sight by the evil impulse, 

And for the sin we committed against thee wittingly or unwittingly. 

Forgive us all sins, 0 God of forgiveness, and grant us atonement. 

For the sin we committed in thy sight by bribery, 

And for the sin we committed against thee by fraud and falsehood. 

For the sin we committed in thy sight by slander, 

And for the sin we committed against thee by scoffing. 

For the sin we committed in thy sight in dealings with men, 

And for the sin we committed against thee in eating and drinking. 

For the sin we committed in thy sight by usury and interest, 

And for the sin we committed against thee by a lofty bearing. 

For the sin we committed in thy sight by wanton glances, 

And for the sin we committed against thee by our manner of 
speech. 

For the sin we committed in thy sight by haughty airs, 

And for the sin we committed against thee by scornful defiance. 

Forgive us all sins, 0 God of forgiveness, and grant us atonement. 

For the sin we committed in thy sight by casting off responsibility, 
And for the sin we committed against thee in passing judgment. 

For the sin we committed in thy sight by plotting against men, 
And for the sin we committed against thee by sordid selfishness. 

"]P 1 and n’ana refer to Leviticus 25:36 (“If your brother becomes poor 
. . . you must sustain him; you shall take no interest from him in money 
or in kind”). 

yn max ill will towards a neighbor, rmx signifies malicious intent (Num¬ 
bers 35:20, 22). 
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For the sin we committed in thy sight by levity of mind, 

And for the sin we committed against thee by being obstinate. 

For the sin we committed in thy sight by running to do evil, 

And for the sin we committed against thee by talebearing. 

For the sin we committed in thy sight by swearing falsely, 

And for the sin we committed against thee by groundless hatred. 

For the sin we committed in thy sight by breach of trust, 

And for the sin we committed against thee by a confused heart. 
Forgive us all sins, 0 God of forgiveness, and grant us atonement. 

For the sins requiring a burnt-offering, 

And for the sins requiring a sin-offering. 

For the sins requiring varying offerings, 

And for the sins requiring guilt-offerings. 

For the sins requiring corporal punishment, 

And for the sins requiring forty lashes. 

For the sins requiring premature death, 

And for the sins requiring excision and childlessness. 

Forgive us the sins for which the early courts would inflict four 
kinds of death-penalty: stoning, burning, beheading, or strangling. 
Forgive us the breach of positive commands and the breach of 
negative commands, whether or not they involve an act, whether 
or not they are known to us. The sins known to us we have already 
acknowledged to thee; and those that are not known to us are 
indeed well-known to thee, as it is said: “What is hidden belongs 
to the Lord our God, but what is known concerns us and our child¬ 
ren forever, that we may observe all the commands of this Torah.” 1 


D’XOn by points to a period when sacrifices were still offered in the Temple, 
nn nViy, so called because the value of the required offering varied 
according to the means of the person presenting it. The expense was so small 
that poverty would not be a bar to any man's pardon; see Leviticus 5:11. 


l Deuteronomy 29:28. 
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David thy servant said to thee: “Who can discern his own 
errors? Of unconscious faults hold me guiltless.” 1 Lord our God, 
hold us guiltless of all our transgressions and purify us, as it is 
written by thy prophet: “I will sprinkle clean water upon you, 
and you shall be pure; from all your impurities and from all your 
idolatries I will purify you.” 2 

Fear not, 0 Jacob; return, you backsliders; return, 0 Israel! 
The Guardian of Israel neither slumbers nor sleeps, as it is written 
by thy prophet: “Come back to the Lord your God, O Israel, for 
your guilt has made you fall. Take words and return to the Lord; 
say to him: Forgive all iniquity, and accept what is good; instead 
of bullocks, we will offer the prayer of our lips.” 3 

Thou, Merciful One, dost receive those who repent; thou didst 
promise us in days of old concerning repentance, and because we 
repent we hopefully look to thee. 

It was because thou, Lord our God, didst love thy people Israel 
—because thou, our King, didst show mercy to thy people of the 
covenant—that thou, Lord our God, didst grant us this (Sabbath 
for holiness and rest and this) Day of Atonement for pardon of 
sin, forgiveness of iniquity and atonement of transgression. 

This day has been ordained for our atonement; O Creator, tell 
us that we are cleansed, as it is written in thy Torah: “This shall 
be an everlasting statute for you, to make atonement for all the 
sins of Israel once a year.” 4 

This day Moses the lawgiver prayed for his generation, whose 
sin was pardoned when he pled “0 forgive,” as it is written in thy 
Torah: “Pardon the sin of this people, according to thy abundant 
kindness, even as thou hast forgiven this people ever since they left 
Egypt. And the Lord said, “I pardon them as you have asked.” 5 


lJ1 Psalm 19:13; Ezekiel 36:25. 2 Hosea 14:2-3. 4 Leviticus 16:34. 6 Numbers 
14:19-20. 
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For the sake of thy glorious name, be with us; 

Gracious God, forgive us for the sake of thy name. 

This day, when they are saved who call upon thy name, have 
mercy upon us as of old, at the proclaiming of thy name, as it is 
written in thy Torah: “The Lord descended in a cloud, and Moses 
placed himself there beside him and proclaimed the name of the 
Lord. Then the Lord passed by before him, and proclaimed: 

The Lord, the Lord is a merciful and gracious God, slow to 
angor and abounding in kindness and truth; he keeps mercy for 
thousands of generations, forgiving iniquity and transgression and 
sin, and clearing those who repent.” 1 

For the sake of thy glorious name, be with us; 

Gracious God, forgive us for the sake of thy name. 

This day, when thou seest the ruins of thy Temple, act for thy 
name’s sake, according to the utterance of beloved Daniel, as it is 
written in thy Holy Scriptures: “Incline thy ear, 0 God, and hear; 
open thy eyes and see our ruins, and the city which bears thy name; 
for it is not because of our righteousness that we plead before thee, 
but because of thy great mercy. 0 Lord, hear; 0 Lord, forgive; 
0 Lord, listen and take action; do not delay, for thy own sake, my 
God; for thy city and thy people are called by thy name.” 2 

For the sake of thy glorious name, be with us; 

Gracious God, hear our prayer for thy name’s sake. 

Responsively 

0 God, who is like thee? 

Mighty Lord, thou art great in deeds. 

0 God, who is like thee? 

Thou knowest all and speakest what is right. 

0 God, who is like thee? 

Thou, merciful Creator, art perfect. 

0 God, who is like thee? 

Thou dost suppress wrath to clear thy children. 

0 God, who is like thee? 


1 Exodus 34:5-7. 2 Daniel 9:18-19. 
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It is written by thy prophet: “Who is a God like thee? 
Thou dost forgive and condone transgression of the remnant of 
thy people. Thou dost not retain thy anger forever, for thou de- 
lightest in kindness. Thou wilt again show us mercy and subdue 
our iniquities; thou wilt cast all our sins into the depths of the 
sea.” 1 Mayest thou cast all the sins of thy people, the house of 
Israel, into a place where they shall never be remembered nor re¬ 
called to mind. “Thou wilt show kindness to Jacob and mercy to 
Abraham, as thou didst promise our fathers in days of old.” 2 

Our God and God of our fathers, pardon our iniquities on this 
(Sabbath day and on this) Day of Atonement; blot out and re¬ 
move our transgressions and sins from thy sight, as it is said: It is 
I who blot out your transgressions, lor my sake; I will remembei 
your sins no more. I have swept aside your ill deeds like a mist, 
and your sins like a cloud; return to me, for I have redeemed you. 
On this day shall atonememt be made for you to cleanse you; from 
all your sins shall you be clean before the Lord. 3 

Our God and God of our fathers, (be pleased with our rest) 
sanctify us with thy commandments and grant us a share in thy 
Torah; satisfy us with thy goodness and gladden us with thy de¬ 
liverance. (In thy gracious love, Lord our God, grant that we keep 
thy holy Sabbath as a heritage; may Israel who sanctifies thy 
name rest on it.) Purify our heart to serve thee sincerely. Thou 
art the Forgiver of Israel, the Pardoner of the tribes of Yeshurun 
in every generation; besides thee we have no King who pardons 
and forgives. Blessed art thou, 0 Lord, King, who dost pardon 
and forgive our iniquities and the iniquities of thy people Israel, 
and dost remove our ill deeds year by year. Thou art the King 
over all the earth, who sanctifiest (the Sabbath) Israel and the 
Day of Atonement. 

Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary; 


3< Micah 7:18-20. 3 Isaiah 43:25; 44:22; Leviticus 16:30. 
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speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 

May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 
thou, 0 Lord, who restorest thy presence to Zion. 


We ever thank thee, who art 
the Lord our God and the God 


of our fathers. Thou art the 
strength of our life and our 
saving shield. In every gener¬ 
ation we will thank thee and 
recount thy praise—for our 
lives which are in thy charge, 
for our souls which are in thy 
care, for thy miracles which are 
daily with us, and for thy con¬ 
tinual wonders and favors— 
evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies 
never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou 
hast always been our hope. 


Congregation: 

We thank thee, who art the 
Lord our God and the God of 
our fathers. God of all mankind, 
our Creator and Creator of the 
universe, blessings and thanks 
are due to thy great and holy 
name, because thou hast kept us 
alive and sustained us; mayest 
thou ever grant us life and suste¬ 
nance. 0 gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy laws, 
to do thy will, and to serve thee 
with a perfect heart. For this we 
thank thee. Blessed be God to 
whom all thanks are due. 


For all these acts may thy name, our King, be blessed and 
exalted forever and ever. 


Congregation and Reader: 

Our Father, our King, remember thy compassion and suppress 
thy anger; end all pestilence and war, famine and plundering, 
destruction and iniquity, bloodshed and plague, affliction and dis¬ 
ease, offense and strife, all varied calamities, every evil decree 
and groundless hatred, for us and all thy people of the covenant. 


pan D'-n», recited by the Congregation in an undertone, is a composite of 
several phrases suggested by a number of talmudic rabbis (Sotah 40a). Hence 
the name pan O’lia. 
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■uaVn irax (page 423) is recited if it is still broad daylight. 


mV® o’® refers directly to the priestly blessing which ends with the word 
DlV®. This paragraph, which was recited daily in the Temple as part of the 
priestly blessing, has come down to us with occasional variations. In the ninth 
century Siddur of Rav Amram Gaon, for example, the reading is nom nanx 
instead of non nanx. In place of D”n min, Maimonides and other authorities 
read D”m min. 
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Inscribe all thy people of the covenant for a happy life. 

All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, O Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 

Our God and God of our fathers, bless us with the threefold 
blessing, written in thy Torah by thy servant Moses and spoken 
by Aaron and his sons the priests, thy holy people, as it is said: 
“May the Lord bless you and protect you; may the Lord counte¬ 
nance you and be gracious to you; may the Lord favor you and 
grant you peace.” 

0 grant peace and a life of happiness and blessedness, a life of 
grace, kindness and mercy, to us and to all Israel thy people. 
Bless us all alike, our Father, with the light of thy countenance. 
Truly, by the light of thy countenance thou hast given us, Lord 
our God, a Torah of life and lovingkindness, uprightness and 
blessedness, mercy, life and peace. May it please thee to bless us 
and all thy people Israel with thy peace at all times. 

Congregation and Reader: 

May we and all Israel thy people be remembered and inscribed 
before thee in the book of life and blessing, peace and prosperity, 
good laws, deliverance and consolation; may we have a happy 
life and peace. Blessed art thou, 0 Lord, who blessest thy people 
Israel with peace. 

Avinu Malkcnu (page 424) is recited if it is still broad daylight. 


D”n IDO, the book of life in which only the righteous are inscribed and 
from which the unrighteous are blotted out, is mentioned in Psalm 69:29. The 
Mishnah ( Avoth 2:1) tells us that the deeds of every human being are recorded 
in a book. Rabbi Judah of Regensburg ( Sefer Ilasidim , 33) points out that 
God is in no need of a book of records and that the “book of life” is used 
figuratively (“the Torah speaks the language of man”). 
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Knmrn KnTPl ...*73B xby 1 ? refers to the hymns of praise contained in the 
Psalms of David; compare the expression in ninnemi ni*V 0 nn *73 by. 

Kbyb Kbyb is said between Rosh Hashanah and Yom Kippur; otherwise 
only xVy 1 ? is said. In some rituals Kbyb is repeated throughout the year. 
Kbyb Kbyb is the Targum’s rendering of n*pya nVya (Deuteronomy 28:43). 

Knan] (“consolations”), occurring in the Kaddish as a synonym of praise, 
probably refers to prophetic works such as the Book of Isaiah, called Books 
of Consolation, which contain hymns of praise as well as Messianic prophecies. 

□V?t7 ntPiy, which repeats in Hebrew the thought expressed in the pre¬ 
ceding Aramaic paragraph, seems to have been added from the meditation 
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Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessec] and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May the prayers and supplications of the whole household of 
Israel be accepted by their Father who is in heaven; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

lie who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

recited at the end of the Shemoneh Esreh. The same sentence is also added 
at the end of the grace recited after meals. The three steps backwards, which 
formed the respectful manner of retiring from a superior, were likewise trans¬ 
ferred from the concluding sentence of the Shemoneh Esreh. On the other hand, 
the phrase “and say Amen,” added at the end of the silent meditation after 
the Shemoneh Esreh, must have been borrowed from the Kaddish which is 
always recited in the hearing of no fewer than ten men. 

It has been suggested that the Kaddish was recited after sermons some 
two thousand years ago. The absence of all reference to Jerusalem and the 
destroyed Temple, as well as its plain, unmystical language points to an 
early date. The reason that the Talmud does not discuss the Kaddish is 
explained by the fact that in those days the Kaddish had not yet been made 
part of the daily prayers. 

The mourners’ Kaddish, like pin pnx recited on the occasion of a death, 
seems to express the sentiment: “The Lord gave and the Lord has taken 
away; blessed be the name of the Lord” (Job 1:21). 



JEWISH FAITH 


Israel among the nations is like the heart among the organs of 
the body. Israel is at one and the same time the weakest and the 
healthiest of them all. Even as the heart may be affected by the 
disease of other organs, so Israel is affected by the troubles and 
wrongs of other nations. The tribulations which we experience are 
meant to cleanse us and to remove all taint of evil from us. 

The function of divine laws will be incomplete unless social la%vs 
are perfected. If a person gives in to licentious desires, he blunts 
the edge of his mental keenness; if he leans toward violence, he 
injures some other faculty. 

Our Torah is based on reverence, love and joy. Through any 
of these you may approach God. Your contrition on a fast day is 
not more effective in drawing you near to God than is your joy on 
the Sabbath and on holydays. Observance of the Sabbath is an 
acknowledgment of God’s omnipotence as the Creator and Origi¬ 
nator of all things. 

The influence of divine power is not seen in choice phrases and 
raised eyebrows, in weeping and praying and uttering empty words, 
unsupported by charitable deeds. It is only made manifest by a 
pure heart and good works which, although difficult, are performed 
with utmost zeal and love. 

The servant of God does not detach himself from secular 
contacts and does not despise life, which is one of God’s bounties 
to him. On the contrary, he loves the world and desires a long 
life. The more good he does, the greater his claim to immortal 
fife. Even philosophers, who love solitude in which to refine their 
thoughts, seek the society of disciples to stimulate their reasoning 
and research. 

The man who desires ascetic solitude can count only on pain 
of soul and body. He is sick and miserable, living as a prisoner 
and hating life purely out of disgust with his solitude and pain. 
Flow could it be otherwise? He has not received prophetic light, 
nor has he acquired knowledge to stimulate his interest and en¬ 
joyment of life as the philosophers did. 
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Jewish Faith 


Like a prince who is obeyed by his subjects, the godly man is 
obeyed by his mental and physical faculties, over which he has 
full control. He is fit to rule If he were the prince of a country 
he would be as just to his people as he is to his own body and soul. 
He satisfies his desires moderately, restraining them from excess. 
He always acts and speaks in the realization that he is being 
observed by God, who rewards and punishes, calling man to ac¬ 
count for everything objectionable in word or deed. 

If God’s providence and guidance were removed for even one 
instant, the whole world would perish. Deeply convinced of God’s 
justice, the pious man finds in it protection and help from the 
world’s woe and trouble. He knows that the Creator sustains and 
guides his creatures with wisdom surpassing our intellect. 

The perfection of creation reveals the purpose of an all-wise 
God, who has endowed great and small with all their essential 
organs. Anyone who considers the formation and use of his own 
limbs, and their relation to the animal instinct, sees in them so 
perfect a proportion and so precise an arrangement that no doubt 
or uncertainty whatever can remain in his mind concerning the 
justice of the Creator. 

Reason refutes those who see injustice in the fact that a hare 
falls prey to a lion and a fly to a spider. How can I charge the 
supremely wise Creator with injustice? Divine injustice is out of 
the question. I see only that this wise and just Master of the world 
has equipped the lion with ferocity and strength, with teeth and 
claws; that he has furnished the spider with cunning and desig¬ 
nated the fly to be its food, just as some fish are food for other 
fish. I cannot but conclude that I am unable to fathom the wisdom 
and justice of the Almighty. 

Everyone should therefore follow the example of Nahum of 
Gimzo who, no matter what happened to him, was in the habit 
of saying: “This too is for the best.” The man who does this will 
live happily and bear lightly the tribulations of life. 1 


1 From Kuzari by Rabbi Yehudah Halevi, poebphilosopher who lived in Spain 
(1085-1142). He made a pilgrimage to Jerusalem where, according to tradition, 
he was ridden down and killed by an Arab horseman. 



FROM TALMUD AND MIDRASH 

A single light will do for a hundred men as well as for one. 
He who studies but does not review his work is like one who sows 
but does not reap. He who knows that he knows nothing pos- 
sesses knowledge indeed. 

If a man says to you: “I have searched for wisdom but have 
not found it,” do not believe him. If he says: “I have not searched 
for it but have found it anyhow,” do not believe him then either. 
But if he says: “I have searched for wisdom and have found it,” 
believe him, for he speaks the truth. 

As iron whets iron, so mind sharpens mind. A teacher should 
give instruction concisely. Pay special attention to the children of 
the poor, for it is from them that knowledge will come. He who 
does not teach his son a trade is as guilty as though he teaches 
him to steal. 

Love your wife as much as yourself; honor her more than 
yourself. Men should be careful not to give their wives any cause 
for tears, for God counts their tears. All the blessings of a home 
come through its mistress. If your wife is short, bend your head 
and take her advice. A man should eat and drink beneath his 
means, clothe himself within his means, and honor his wife above 
his means. 

The noblest charity of all is that which enables the poor to 
earn their living. Adversity reveals man’s inner strength, but 
prosperity weakens his will. No man should be held responsible 
for words uttered in his grief. Do not let care enter your heart, 
for care has killed many. No man dies with even half his desires 
realized. 

No man sins unless a spirit of foolishness has entered into him. 
He who has committed a sin twice no longer considers it a sin. No 
one should taunt a reformed sinner about his past. A man notices 
the weaknesses of others but not his own. Adorn yourself before 
you adorn others. 

He who seeks a friend without faults will remain friendless. 
Love the one who shows you your faults more than the one who 
praises you. Kindliness is the beginning and the end of the Torah. 
If two men ask for your help, and one of them is your enemy, 
help your enemy first. 
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From Talmud and Midrash 


Your friend has a friend, and your friend’s friend has a friend, 
so be careful with what you say. A slanderous tongue kills three 
people: the slanderer, the slandered, and the one who listens to 
the slander. God turns away from four types of men: the scoffer, 
the liar, the hypocrite, and the slanderer. 

He who neglects to visit a sick friend is as guilty as if he sheds 
his blood. A man should cast himself into a flaming furnace rather 
than embarrass someone in public. The man who can feel shame 
will not easily go wrong. There is a great difference between the 
man who can feel ashamed before his own conscience and the one 
who is only ashamed before his fellows. 

The greatest commandment in the Bible is: “Love your 
neighbor as yourself.” God loves three types of men: the one who 
does not get angry, the one who does not become intoxicated, 
and the one who is generous. 

Do not weep in the presence of those who laugh, and do not 
laugh in the presence of those who weep; wake not among those 
who sleep, and sleep not among those who are awake; stand not 
while others sit, and sit not while others stand. 

The best preacher is the heart; the best teacher is time; the 
best book is the world; the best friend is God. When good people 
die, they are not truly dead, for their example lives. Man enters 
the world with closed hands, as if to say: “The world is mine.” 
He departs from it with open hands, as if to say: “I take nothing 
with me.” 

It is easy to acquire an enemy, but difficult to win a friend. 
He who turns his enemy into a friend is the bravest hero. He who 
hates a man is as if he hated God. Learn to receive blows, and 
forgive those who insult you. The greater the man, the humbler 
he is. Slander is as bad as murder. Gossipers begin with praise 
and end with abuse. 

When trouble comes in the world, Israel feels it first. One em¬ 
pire comes and another passes away, but Israel continues forever. 
God loves the persecuted and hates the persecutors. In prosperity, 
people feel brotherly toward one another. Every man is a king in 
his home. When you come into a town, follow its customs. 



HOPE AND STRENGTH 


The Lord is my light and my aid; 

Whom shall I fear? 

The Lord is the strength of my life; 

Of whom shall I be afraid? 

Though a host should encamp against me, 

My heart shall not fear; 

Though war should rise against me, 

Still will I be confident. 

One thing I ask of the Lord, 

One thing I desire— 

That I may dwell in the house of the Lord 
All the days of my life, 

To behold the pleasantness of the Lord, 

And to meditate in his temple. 

O Lord, hear my voice when I call; 

Be gracious to me and answer me. 

Hide not thy face from me; 

Turn not thy servant away in anger. 

Teach me thy way, 0 Lord, 

And lead me in a straight path. 

I believe I shall see the goodness of the Lord 
In the land of the living. 

Hope in the Lord, be strong; 

Let your heart be brave, hoping in the Lord. 1 


l From Psalm 27. 
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ISRAEL 


Thus says the Lord: I have answered you at a time of grace; 

I have helped you when the day of deliverance did come. 

I have fashioned you and made you a covenanted people 
To restore the land, to populate its desolate places, 

Saying to captives 'Go,’ to those in darkness ‘Show yourselves!' 
They shall have food on the roads home and on the bare hills. 

They shall not hunger, neither shall they thirst; 

No hot wind nor sun shall ever plague them; 

For he who has mercy on them leads them; 

He guides them to fountains of water. 

I will make a highroad of the mountains; 

The highways shall be leveled for them. 

Here they are coming from afar! 

Some from the north and the west, some from China! 

Sing, 0 heavens! Rejoice, 0 earth! Burst into song, O hills! 
For the Lord has comforted his people and pitied his poor. 

Zion says, ‘The Lord has forsaken me, the Lord has forgotten me!’ 
Can a woman forget her infant, forget to pity her own child? 

Already your children come in haste; 

Those who ruined you withdraw from you. 

Look round you and see, all of them are flocking to you! 

All of them shall be your ornament, says the Lord. 1 


1 Isaiah 49:8-18. 
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nV’ya, the last of the five services held on Yom Kippur, is mentioned in the 
Mishnah (Ta'anith 4:1). Throughout the Ne'ilah service the word liann ("seal 
us in the book of life”) is substituted for liana ("inscribe us”) which is used in 
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CONCLUDING SERVICE 

Happy are those who dwell in thy house; they are ever praising 
thee. Happy the people that is so situated; happy the people 
whose God is the Lord. 

Psalm 145 

A hymn of praise by David. 

I extol thee, my God the King, 

And bless thy name forever and ever. 

Every day I bless thee, 

And praise thy name forever and ever. 

Great is the Lord and most worthy of praise; 

His greatness is unsearchable. 

One generation to another praises thy works; 

They recount thy mighty acts. 

On the splendor of thy glorious majesty 
And on thy wondrous deeds I meditate. 

They speak of thy awe-inspiring might, 

And I tell of thy greatness. 

They spread the fame of thy great goodness, 

And sing of thy righteousness. 

Gracious and merciful is the Lord, 

Slow to anger and of great kindness. 

The Lord is good to all, 

And his mercy is over all his works. 

All thy works praise thee, 0 Lord, 

And thy faithful followers bless thee. 

They speak of thy glorious kingdom, 

And talk of thy might, 

To let men know thy mighty deeds, 

And the glorious splendor of thy kingdom. 

Thy kingdom is a kingdom of all ages, 

And thy dominion is for all generations. 

The Lord upholds all who fall, 

And raises all who are bowed down. 

The eyes of all look hopefully to thee, 

And thou givest them their food in due season. 

all services between Rosh Hashanah and Yom Kippur. This is in keeping 
with the tradition that the entry in the book of life is made during the ten days 
of repentance and is sealed at the conclusion of that period. 
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Concluding Service 


Thou openest thy hand 

And satisfiest every living thing with favor. 

The Lord is righteous in all his ways, 

And gracious in all his deeds. 

The Lord is near to all who call upon him, 

To all who call upon him sincerely. 

He fulfills the desire of those who revere him; 

He hears their cry and saves them. 

The Lord preserves all who love him; 

But all the wicked he destroys. 

My mouth speaks the praise of the Lord; 

Let all creatures bless his holy name forever and ever. 

We will bless the Lord henceforth and forever. Praise the Lord! 

A redeemer shall come to Zion and to those in Jacob who turn 
from transgression, says the Lord. As for me, this is my covenant 
with them, says the Lord: My spirit it is which shall be upon you; 
and my words which I have put in your mouth shall not depart 
from your mouth, nor from the mouth of your children, nor from 
the mouth of your children’s children, says the Lord, henceforth 
and forever. 

Thou, holy God, art enthroned amidst the praises of Israel. 
They keep calling to one another: “Holy, holy, holy is the Lord 
of hosts; the whole earth is full of his glory.” *Thcy receive it from, 
one another, and say: “Holy in the highest heavens, his divine abode; 
holy upon earth, his work of might; holy forever and to all eternity is 
the Lord of hosts; the whole earth is full of his radiant glory.” Then a 
wind lifted me up, and I heard behind me a mighty sound: “Bless¬ 
ed be the glory of the Lord from his abode.” Then a wind lifted 
me up and I heard behind me a great moving sound of those who 
uttered praises, saying: “Blessed be the glory of the Lord from the 
place of his divine abode.” The Lord shall reign forever and ever. 
The Lord’s kingship is established forever and to all eternity. 

Lord God of Abraham, Isaac and Israel our fathers, keep the 
mind and purpose of thy people ever in this spirit, and direct 
their heart to thyself. He, being merciful, forgives iniquity, and 
does not destroy; frequently he turns his anger away, and does 
not stir up all his wrath. For thou, 0 Lord, art good and forgiving, 
and exceedingly kind to all who call upon thee. Thy righteousness 

*The words in italics are the Targum paraphrase of the preceding verse. 
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the two services. The reading from the Torah marks a similar division be- 
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tween Musa} and Minhah (Kol Bo, section 70). In order to eliminate possible 
delay of the Ne'ilah service, Rabbi Meir of Rothcnburg (thirteenth century) 








748 Concluding Service 

is eternal, and thy Torah is truth. Thou wilt show grace to Jacob, 
love to Abraham, as thou hast sworn to our fathers from days of 
old. Blessed be the Lord who day by day bears our burden; God 
is ever our salvation. The Lord of hosts is with us; the God of 
Jacob is our stronghold. Lord of hosts, happy is the man who trusts 
in thee. 0 Lord, save us; may the King answer us when we call. 

Blessed be our God who has created us for his glory, and has 
separated us from those who go astray; who has given us the Torah 
of truth and planted eternal life in our midst. May he open our 
heart to his Torah; may he set in our heart love and reverence for 
him to do his will and serve him with a perfect heart, so that we 
shall not labor in vain, nor rear children for disaster. May it be 
thy will, Lord our God and God of our fathers, that we keep thy 
laws in this world, and thus be worthy to live to see and share the 
happiness and blessing in the Messianic days and in the life of the 
world to come. So that my soul may sing praise to thee, and not 
be silent; Lord my God, I will praise thee forever. Blessed is the 
man who trusts in the Lord; the Lord will be his protection. Trust 
in the Lord forever and ever, for the Lord God is an everlasting 
stronghold. Those who know thy name put their trust in thee, for 
thou hast not forsaken those who seek thee, 0 Lord. 

The Lord was pleased, because of his righteousness, to render 
the Torah great and glorious. 

Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

ordained that liaba max be omitted at the close of Minhah <:nima’’B mmn 
Warn 1 ? .nman inxb ttbv no nb’yi ay liaba max aaih xbe rnjn mxa man 
nra nb’yn. 
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The Amidah is recited in silent devotion while standing, facing east. 
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750 Concluding Service 

The Amidah is recited in silent devotion while standing, facing east. 

When I proclaim the name of the Lord, give glory to our God!' 

0 Lord, open thou my lips, that my mouth may declare thy 
praise. 2 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their chil¬ 
dren’s children for the sake of thy name. 

Remember us to life, 0 King who dclightest in life; seal our 
fate in the book of life for thy sake, 0 living God. 

O King, Supporter, Savior and Shield! Blessed art thou, 
O Lord, Shield of Abraham. 

Thou, 0 Lord, art mighty forever; thou revivest the dead; 
thou art powerful to save. 

Thou causest dew to fall. 

Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest the 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with those 
who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Who 
resembles thee, 0 King? Thou bringest death and restorest life, 
and causest salvation to flourish. 

Who is like thee, merciful Father? In mercy thou rememberest 
thy creatures to life. 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, O Lord, 
who revivest the dead. 

Thou art holy and thy name is holy, and holy beings praise 
thee daily, for thou art a great and holy King. 

Through all generations acclaim the kingship of God, for he 
alone is exalted and holy. 

Lord our God, let now thy holiness be revealed over Israel 
thy people, over Jerusalem thy city, over Zion thy glorious habita¬ 
tion, over the royal house of David thy anointed, and over thy 
established sanctuary. 


'Deuteronomy 32:3. 'Psalm 51:17. 
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ITriD jn pai and the next two paragraphs are quoted by the renowned 
Hebrew poet Rabbi Yehudah Halevi of the twelfth century in his philosophicaJ 
work Kuzari (2:44), where he says that evolution was designed to bring forth 
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Now, Lord our God, put thy awe upon all whom thou hast 
made, thy dread upon all whom thou hast created; let thy works 
revere thee, let all thy creatures worship thee; may they all blend 
into one brotherhood to do thy will with a perfect heart. For we 
know, Lord our God, that thine is dominion, power and might; 
thou art revered above all that thou hast created. 

Now, 0 Lord, grant honor to thy people, glory to those who 
revere thee, hope to those who seek thee, free speech to those who 
yearn for thee, joy to thy land and gladness to thy city, rising 
strength to David thy servant, a shining light to the son of Jesse, 
thy chosen one, speedily in our days. 

May now the righteous see this and rejoice, the upright exult, 
and the godly thrill with delight. Iniquity shall shut its mouth, 
wickedness shall vanish like smoke, when thou wilt abolish the 
rule of tyranny on earth. 

Thou art the Lord our God; thou shalt reign speedily over all 
thy creation, thou alone, on Mount Zion the abode of thy majesty, 
in Jerusalem thy holy city, as it is written in thy holy Scriptures: 
“The Lord shall reign forever, your God, 0 Zion, for all genera¬ 
tions. Praise the Lord!” 1 

Holy art thou, awe-inspiring is thy name, and there is no God 
but thee, as it is written: “The Lord of hosts is exalted through 
justice, the holy God is sanctified through righteousness.” 2 Blessed 
art thou, O Lord, holy King. 

Thou didst choose us from among all peoples; thou didst love 
and favor us; thou didst exalt us above all tongues and sanctify us 
with thy commandments. Thou, our King, didst draw us near to 
thy service and call us by thy great and holy name. 


the highest essence of man, namely, prophets and saints. In his opinion, the 
gradation of man can be observed in this prayer which mentions first fEpya bn, 
then qtayb, and finally D’p’tx who represent the purest essence of humanity. 


l Psalm 146:10. 2 Isaiah 5:16. 
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Thou, Lord our God, hast graciously given us (this Sabbath 
day for holiness and rest and) this Day of Atonement, wherein all 
our iniquities are to be pardoned and forgiven, a holy festival in 
remembrance of the exodus from Egypt. 

Our God and God of our fathers, may the remembrance of us, 
of our fathers, of Messiah the son of David thy servant, of Jeru¬ 
salem thy holy city, and of all thy people the house of Israel, ascend 
and come and be accepted before thee for deliverance and happi¬ 
ness, for grace, kindness and mercy, for life and peace, on this Day 
of Atonement. Remember us this day, Lord our God, for happi¬ 
ness; be mindful of us for blessing; save us for a good life. With a 
promise of salvation and mercy spare us and be gracious to us; 
have pity on us and save us, for we look to thee, for thou art a 
gracious and merciful God and King. 

Our God and God of our fathers, pardon our iniquities on this 
(Sabbath day and on this) Day of Atonement; blot out and re¬ 
move our transgressions and sins from thy sight, as it is said: “It is 
I who blot out your transgressions, for my sake; I will remember 
your sins no more. I have swept aside your ill deeds like a mist, 
and your sins like a cloud; return to me, for I have redeemed you. 
On this day shall atonememt be made for you to cleanse you; from 
all your sins shall you be clean before the Lord.” 1 

Our God and God of our fathers, (be pleased with our rest) 
sanctify us with thy commandments and grant us a share in thy 
Torah; satisfy us with thy goodness and gladden us with thy de¬ 
liverance. (In thy gracious love, Lord our God, grant that we keep 
thy holy Sabbath as a heritage; may Israel who sanctifies thy 
name rest on it). Purify our heart to serve thee sincerely. Thou 
art the Forgiver of Israel, the Pardoner of the tribes of Yeshurun 
in every generation; besides thee we have no King who pardons 
and forgives. Blessed art thou, 0 Lord, King, who dost pardon 
and forgive our iniquities and the iniquities of thy people Israel, 


1 Isaiah 43:25; 44:22; Leviticus 16:30. 
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and dost remove our ill deeds year by year. Thou art the King 
over all the earth, who sanctifiest (the Sabbath) Israel and the 
Day of Atonement. 

Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary; 
speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 

May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 
thou, 0 Lord, who restorest thy presence to Zion. 

1- We ever thank thee, who art the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the strength of our life and our saving 
shield. In every generation we will thank thee and recount thy 
praise—for our lives which are in thy charge, for our souls which 
are in thy care, for thy miracles which are daily with us, and for 
thy continual wonders and favors—evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou hast always been our hope, 
i For all these acts, may thy name, our King, be blessed, ex¬ 
tolled and exalted forever and ever. 

0 seal all thy people of the covenant for a happy life. 

All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, O Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 

0 grant peace and a life of happiness and blessedness, a life of 
grace, kindness and mercy, to us and to all Israel thy people. 
Bless us all alike, our Father, with the light of thy countenance. 
Truly, by the light of thy countenance thou hast given us, Lord 
our God, a Torah of life and lovingkindness, uprightness and 


dAb D’B, the prayer for peace, does not refer to the Temple service and 
the priests; yet it has been connected with the priestly benediction which • 
ends with the wordnAP. 
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blessedness, mercy, life and peace. May it please thee to bless us 
and all thy people Israel with thy peace at all times and at all hours. 

May we and all Israel thy people be remembered and sealed 
before thee in the book of life and blessing, peace and prosperity, 
good laws, deliverance and consolation; may we have a happy 
life and peace. Blessed art thou, O Lord, who blessest thy people 
Israel with peace. 

May the words of my mouth and the meditation of my heart 
be pleasing before thee, 0 Lord, my Stronghold and my Redeemer. 

Our God and God of our fathers, may our prayer reach thee; 
do not ignore our plea. For we are neither insolent nor obstinate 
to say to thee: “Lord our God and God of our fathers, we arc just 
and have not sinned.” Indeed, we and our fathers have sinned. 

We have acted treasonably, aggressively and slanderously; 

We ahve acted brazenly, viciously and fraudulently; 

We have acted willfully, scornfully and obstinately; 

We have acted perniciously, disdainfully and erratically. 

Turning away from thy good precepts and laws has not profited 
us. Thou art just in all that has come upon us; thou hast dealt 
truthfully, but we have acted wickedly. 

0 thou who dwellest on high, what can we say to thee? Thou 
who art in heaven, what can we declare in thy presence? Thou 
knowest whatever is open or hidden. 

Thou dost reach out thy hand to transgressors; thy right hand 
is extended to receive repentant sinners. Lord our God, thou hast 
taught us to confess all our iniquities to thee and cease to do vio¬ 
lence, so that thou mayest graciously receive us into thy presence 

D”n 1DD3 can be rendered: “In the book of life... may we be remembered; 
may we and all Israel thy people be sealed before thee for a happy life . ..” 
The seeming redundancy of the passage would thus disappear. However, all 
worshipers are in the habit of joining the words Dnnn "DU. 

D’yziish T inn nnx emphasizes the idea that God is always ready to 
welcome and pardon the sinners who repent. This passage is fully quoted in 
the ninth century Sixldur Rav Arnram Gaon. 
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through perfect repentance, as thou didst promise. Endless are the 
offerings required of us, countless our guilt-sacrifices; but thou 
knowest that our ultimate end is the worm, hence thou hast abun¬ 
dantly provided us with means of pardon. 

What are we? What is our life? What is our goodness? What 
is our virtue? What our help? What is our strength? What our 
might? What can we say to thee, Lord our God and God of our 
fathers? Indeed, all the heroes are as nothing in thy sight, the men 
of renown as though they never existed, the wise as though they 
were without knowledge, the intelligent as though they lacked in¬ 
sight; most of their actions are worthless in thy sight, their entire 
life is a fleeting breath. Man is not far above beast, for all is vanity. 

Yet, from the first thou didst single out mortal man and con¬ 
sider him worthy to stand in thy presence. Who can say to thee: 
“What art thou doing?” Even though man be righteous, what can 
he give thee? Thou, Lord our God, didst graciously grant us this 
Day of Atonement, ending in the complete forgiveness of all our 
iniquities, that we may cease to do wrong, that we may turn to 
thee and observe thy pleasing laws wholeheartedly. 

In thy abundant mercy have thou compassion upon us, for 
thou dost not desire the destruction of the world, as it is said: 
“Seek the Lord while he may be found, call to him while he is 
near. Let the wicked man give up his ways, and the evil man his 
designs; let him turn back to the Lord who will have pity on him, 
to our God who pardons abundantly.” 1 Thou art a God ready 
to pardon, gracious and merciful, slow to anger, rich in kind¬ 
ness and abundantly beneficent. Thou art pleased with the re¬ 
pentance of the wicked, and dost not desire their death, as it is 
said: “Tell them, says the Lord God, as I live, I have no desire 
for the death of the wicked, but for the wicked to turn from his 
course and live. 0 turn from your evil ways; why should you die, 
O house of Israel? Have I, says the Lord, any desire for the death 
of the wicked? If he turns from his evil ways, he shall live. I have 
no desire for anyone to die, says the Lord God; so repent and live.” 2 

ll^n tin lix ns is quoted in the Talmud (Yorna 87b) and is inserted in 
the daily morning service. The expression px nnnan ]a oixn mtai has been 
interpreted to refer to the physical aspects of man and beast. The letters of 
the word px are said to be the initials of nattl m mx (“man has a soul”). 


1 /saiuh 55:7. 1 Isaiah 55:6; Ezekiel 33:11; 18:23,32. 
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n^’Vy K*il] Vx, attributed to Rabbi Moses ibn Ezra (twelfth century), is 
made up of seven stanzas containing the acrostic pin niro. Each stanza con¬ 
sists of four lines with five syllables to the line. This hymn, chanted in the 
Sephardic liturgy, pleads for pardon “as the closing hour draws nigh." Rabbi 
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Thou art the Pardoner of Israel, the Forgiver of the tribes of 
Yeshurun in every generation; besides thee we have no King who 
pardons and forgives. 

My God, before I was formed I was of no worth, and now that 
I have been formed it is as if I had not been formed. Dust I am in 
life, and all the more so in death. In thy sight, I am like an object 
filled with shame and disgrace. May it be thy will, Lord my God 
and God of my fathers, that I sin no more. In thy abundant mercy, 
cleanse the sins I have committed against thee, but not through 
severe sufferings. 

After the Amidah add the following meditation: 

My God, guard my tongue from evil, and my lips from speak¬ 
ing falsehood. May my soul be silent to those who insult me; be 
my soul lowly to all as the dust. Open my heart to thy Torah, 
that my soul may follow thy commands. Speedily defeat the 
counsel of all those who plan evil against me and upset their de¬ 
sign. Do it for the glory of thy name; do it for the sake of thy 
power; do it for the sake of thy holiness; do it for the sake of thy 
Torah. That thy beloved may be rescued, save with thy right hand 
and answer me. May the words of my mouth and the meditation 
of my heart be pleasing before thee, 0 Lord, my Stronghold and 
my Redeemer. 1 May he who creates peace in his high heavens 
create peace for us and for all Israel. Amen. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
the Temple be speedily rebuilt in our days, and grant us a share 
in thy Torah. There we will serve thee with reverence, as in the 
days of old and as in former years. Then the offering of Judah and 
Jerusalem will be pleasing to the Lord, as in the days of old and 
as in former years. 2 

God of tremendous deeds, 

God of tremendous deeds, 

Do thou grant us pardon 
At the time of closing. 


M oses ibn Ezra, one of the leading poets of the Spanish period, composed more 


1 Psalms 60:7; 19:15, 7 Malar hi 3:4. 
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crnr nx enm 

Dq’as npns nar 

.n^yan nypa 

nPnna anpa 

INisn nnxp apni 

pan nap xa *op 

.nP^yan ny»a 

nPnxa na^PnaP 


nm n^snn min 

. - • : • t * : - ~t~: 

The ark is opened. 

.omax paniax aavi^N •>■> ,nnx ■ana 
,xniani -riaan man Pan ,apir ’nPx.] ,pnar viPx 
,niax non lain ,Pan naipi ,n , aio onoq Pnia ,]rpy 
.nanxa iap ]ypp Dira? 'a? 1 ? Pxia N’apa 


than three hundred piyyutim and prayer-poems known as selihoth, many of 
which found their way into the Sephardic prayerbooks. He is often referred 
to as nVon, meaning: the author of selihoth par excellence. 
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Those named few in number 
Raise their eyes unto thee, 

And worship tremblingly 
At the time of closing. 

They pour their soul to thee, 

O blot out their misdeeds; 

Do thou grant them pardon 
At the time of closing. 

Be thou their protection, 

Shield them from disaster; 

Seal them to pride and joy 
At the time of closing. 

Be thou gracious to them; 

On all tyrants and foes 
Execute thou justice 
At the time of closing. 

Mind their righteous father, 

And renew thou their days 
As in the distant past, 

At the time of closing. 

Proclaim a year of grace, 

And restore the saved flock 
To the land of Israel, 

At the time of closing. 

AMIDAH CHANTED BY READER 

The ark is opened. 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their chil¬ 
dren’s children for the sake of thy name. 
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"|VT 3K, an alphabetical acrostic reaching only to the letter V, was com¬ 
posed by Rabbi Simeon ben Isaac ben Abun of Mayence, one of the most 
prolific liturgical poets of the eleventh century. A contemporary of Rabbenu 
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Invoking the doctrine taught by erudite sages, I open my lips 
in prayer and supplication to plead fervently before the supreme 
King who pardons and forgives iniquities. 

The ark is closed. 

Congregation: 

Ever since youth did father Abraham know thee; though thou 
didst put him to the test ten times, he failed not by a hair-breadth. 

Reader: 

While young he entreated thee, not unwisely, to let his 
descendants enter through this gate. 

Congregation: 

The faithful have come to sing hymns of praise to thee, Re¬ 
vered One, praise proclaimed all the day. 

Reader: 

Now that the day has declined, shield us through the merits of 
Abraham who sat waiting for wayfarers in the heat of the day. 

Remember us to life, 0 King who delightest in life; seal our 
fate in the book of life for thy sake, 0 living God. 

O King, Supporter, Savior and Shield! Blessed art thou, 
O Lord, Shield of Abraham. 

Thou, O Lord, art mighty forever; thou revivest the dead; 
thou art powerful to save. 

Thou causest dew to fall. 

Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest the 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with those 
who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Who 
resembles thee, 0 King? Thou bringest death and restorest life, 
and causest salvation to flourish. 


Gershom Me'or ha-GoIah, Rabbi Simeon is said to have used his prodigious 
political influence in warding off malicious persecutions and unfavorable laws 
inflicted upon his people. 
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jimx nyp, an alphabetical acrostic reaching to b, is likewise by Rabbi 
Simeon ben Isaac ben Abun who wrote the preceding poem. 
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Congregation: 

Isaac, named his father’s heir, did turn away from the snares 
of evil. 

Reader: 

He cried, he pleaded, sparing no prayer; he was enriched by 
the blessings descending upon all his crops. 

Congregation: 

0 God, let thy name ever be linked with us; speed thou thy 
deliverance to us. 

Reader: 

Grant us our freedom speedily; revive us with healing dew, as 
thou didst revive Isaac who offered prayer toward evening. 

Who is like thee, merciful Father? In mercy thou rememberest 
thy creatures to life. 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, O Lord, 
who revivest the dead. 

Congregation: 

The dazzling countenance of Jacob has the Lord engraved on 
the throne of glory. 

Reader: 

Faithful Jacob saw the awe-inspiring place in a vision; when he 
woke up, he was filled with awe because of the vision he had seen. 

The Lord shall reign forever. 

Your God, 0 Zion, for all generations. 

Praise the Lord! 

Thou, holy God, art enthroned amidst the praises of Israel. 

Reader and Congregation: 

Hear us, we implore thee, forgive us this day, now that the 
day has declined; may we ever praise thee, who art most revered 
and holy. 

Let now our Kedushah ascend to thee, 

For thou art our God and forgiving King. 

Congregation: 

Speedily open the Temple gates 
For those who cherish thy Torah. 

Speedily open hidden gates 
For those who cling to thy law. 
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Speedily open the Temple gates 
Priceless to Israel thy people. 

Speedily open heaven’s gates 

For those whose eyes are red from tears. 

Speedily open the clear gates 
For the beautiful and the bright. 

Speedily open prayer gates 
For Israel still unbereft. 

Reader: 

We revere and sanctify thee in the words of the assembly of 
holy seraphim who hallow thy name in the sanctuary. 

A crown of glory, Lord our God, is given thee by the countless 
angels on high together with thy people Israel assembled beneath. 
In unison, all of them thrice acclaimed thy holiness, as it is written 
by thy prophet: “They keep calling to one another: 

Holy, holy, holy is the Lord of hosts; 

The whole earth is full of his glory.” 

His glory fills the universe; his ministering angels ask one 
another: “Where is his glorious place, to revere him?” Angels re¬ 
spond with praise and say: 

Blessed be the glory of the Lord from his abode.” 

From his abode may he turn with compassion to his people; 
may he be gracious to the people who acclaim his Oneness evening 
and morning, twice every day, and with tender affection recite the 
Shema— 

“Hear, O Israel, the Lord is our God, the Lord is One.” 

He is our God; he is our Father; he is our King; he is our 
Deliverer. He will again save and redeem us; he will again in Iris 
mercy proclaim to us in the presence of all the living: Behold, 
I will redeem you in the future as I did in the past, “to be your 
God; I am the Lord your God.” 

Reader: 

Our God Almighty, our Lord Eternal, how glorious is thy 
name over all the world! The Lord shall be King over all the 
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earth; on that day the Lord shall he One, and his name One. 
And in thy holy Scriptures it is written: 

The Lord shall reign forever, 

Your God, 0 Zion, for all generations. 

Praise the Lord! 


Reader: 

Through all generations we will declare thy greatness; to all 
eternity we will proclaim thy holiness; thy praise, our God, shall 
never depart from our mouth, for thou art a great and holy God 
and King. 

Through all generations acclaim the kingship of God, for he 
alone is exalted and holy. 

Have mercy upon thy creations, rejoice in thy works. When 
thou dost clear thy children, let those who trust in thee exclaim: 
O Lord, be thou sanctified over all thy works! For thou dost be¬ 
stow thy holiness upon those who hallow thee; praise from the 
holy is comely to the Holy One. 

Have mercy upon thy creations, rejoice in thy works. When 
thou dost clear thy children, let those who trust in thee exclaim: 
0 Lord, be thou sanctified over all thy works! For thou dost be¬ 
stow thy holiness upon those who hallow thee; praise from the 
holy is comely to the Holy One. 

When there is no one to plead and ward off the accuser, do thou 
speak for Jacob in the matter of law and justice, and declare us not 
guilty, O King of Justice. 

Lord our God, let now thy holiness be revealed over Israel 
thy people, over Jerusalem thy city, over Zion thy glorious habita¬ 
tion, over the royal house of David thy anointed, and over thy 
established sanctuary. 

Now, Lord our God, put thy awe upon all whom thou hast 
made, thy dread upon all whom thou hast created; let thy works 
revere thee, let all thy creatures worship thee; may they all blend 
into one brotherhood to do thy will with a perfect heart. For we 
know, Lord our God, that thine is dominion, power and might; 
thou art revered above all that thou hast created. 
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Now, 0 Lord, grant honor to thy people, glory to those who 
revere thee, hope to those who seek thee, free speech to those who 
yearn for thee, joy to thy land and gladness to thy city, rising 
strength to David thy servant, a shining light to the son of Jesse, 
thy chosen one, speedily in our days. 

May now the righteous see this and rejoice, the upright exult, 
and the godly thrill with delight. Iniquity shall shut its mouth, 
wickedness shall vanish like smoke, when thou wilt abolish the 
rule of tyranny on earth. 

Thou art the Lord our God; thou shalt reign speedily over 
all thy creation, thou alone, on Mount Zion the abode of thy 
majesty, in Jerusalem thy holy city, as it is written in thy holy 
Scriptures: “The Lord shall reign forever, your God, 0 Zion, for 
all generations.” 1 

Holy art thou, awe-inspiring is thy name, and there is no God 
but thee, as it is written: “The Lord of hosts is exalted through 
justice, the holy God is sanctified through righteousness.’” Blessed 
art thou, 0 Lord, holy King. 

Thou didst choose us from among all peoples; thou didst love 
and favor us; thou didst exalt us above all tongues and sanctify us 
with thy commandments. Thou, our King, didst draw us near to 
thy service and call us by thy great and holy name. 

Thou, Lord our God, hast graciously given us (this Sabbath 
day for holiness and rest and) this Day of Atonement, wherein all 
our iniquities are to be pardoned and forgiven, a holy festival in 
remembrance of the exodus from Egypt. 

Our God and God of our fathers, may the remembrance of us, 
of our fathers, of Messiah the son of David thy servant, of Jeru¬ 
salem thy holy city, and of all thy people the house of Israel, ascend 
and come and be accepted before thee for deliverance and happi¬ 
ness, for grace, kindness and mercy, for life and peace, on this Day 

D’p'TX pm announces the ultimate victory of righteousness when all evil 
and tyranny shall vanish. 

1 Psalm 146:10. 2 Isaiah 5:16. 
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of Atonement. Remember us this day, Lord our God, for happi¬ 
ness; be mindful of us for blessing; save us for a good life. With a 
promise of salvation and mercy spare us and be gracious to us; 
have pity on us and save us, for we look to thee, for thou art a 
gracious and merciful God and King. 

Reader and Congregation: 

Open for us the gate of prayer, 

Even at the closing of the gate, 

Even now that the day has declined. 

When the day declines into sunset, 

0 let us enter into thy gates. 

0 God, we implore thee, forgive us! 

Pardon and spare us, grant us mercy; 

Clear us and suppress iniquity. 

Almighty King, who art sitting upon the throne of mercy, thou 
dost act graciously, pardoning the sins of thy people and making 
them pass away one by one; thou dost often grant pardon to sin¬ 
ners, forgiveness to transgressors, dealing generously with all mor¬ 
tals and not treating them according to their wickedness. 0 God, 
who didst instruct us to recite the thirteen divine qualities, re¬ 
member thou, in our favor, the covenant of the thirteen qualities; 
as thou didst reveal them to gentle Moses, as it is written: “The 
Lord came down in the cloud, and Moses placed himself there be¬ 
side him and proclaimed the name of the Lord. Then the Lord 
passed by before him, and proclaimed: 

The Lord, the Lord is a merciful and gracious God, slow to 
anger and abounding in kindness and truth; he keeps mercy for 
thousands of generations, forgiving iniquity and transgression and 
sin, and clearing those who repent.” 

O pardon our iniquity and sin, and make us thy very own. 1 Our 
Father, forgive us, for we have sinned; our King, pardon us, for we 
have transgressed. Thou, 0 Lord, art truly kind, forgiving and 
merciful to all who call upon thee. 


1 Exodus 34:5-9. 



nV’jn nbsn 777 

,□■”0 nipa pay '5 .xpin ]yab mrbpn pay a? 
P’arn .aiyi asm xnp 3 abip ,p ,yaa .nix nxp? pnixa 
X'b ’2 13317 2Ei?a3 X2FI bx .13T! r'psppp B’an 

.ti ba paab pis- 

t t 1 pt : 1 ”: • 

by jnyiarn vi b .why ■'■’ omn p paa by ax nma 
,apy: Pbx i]b aPa pay nixaa p .nbo pnapa pay 
pban pypin •” .pa naa anx •nttfx .nixaa 11 .nbo 

.i3xip ara i33y? 

r :*t : r—:- 

Reader: 

" 127 X 31 ,pnon bnia n?n ayn yiyb X3 nbo 
:nax 3 DEh .nan nyi amsaa nrt ayb nnxfca 

- v:v t: ti- • r: • • V" tt t it t 

Congregation: 

.pnana vrnbo nin 1 naxP 
■pyni 1371000 nxni pap nps ,yasri pyx Pbx nan 
a^bpa arax i3 n npna by x'b p jirby pas? xnpj ns?x 
anx ,nyas? anx .ca-in Tam by ’a ,pasb aaann 
p pn'b$ p?yab mnxp bx ns?yi ,naPpn ant? ,nnbp 
.pay byi pnp by xnp: pps? 

apiax , nbxi apbx 
,nias?n ax xan niay] pi 
Plain ax pp aip; pi 
,naxb pnbo ppy mrbpn 
.niapb pnna pb aa opqnn 


non nay’ ’ai consisting of eleven stanzas with five words to a line, was 
in part composed by the tenth century liturgist, Rabbi Solomon ben Judah 
ha-Bavli, whose name qopn na*?P) is given in the acrostic of stanzas 4-5. Begin- 
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With thee there is forgiveness, that thou mayest be revered. 
With thee there is the fountain of life; in thy light do we see light. 
Hear us, O Lord, when we call; be gracious to us and answer us. 
Thy mercy is abundant, 0 Lord; revive thou us according to thy 
justice. Bring us not to trial, for none living can be cleared in 
thy sight. 

Have mercy on us, O Lord, as a father has mercy upon his 
children. Deliverance comes from the Lord; may thy blessing be 
upon thy people. The Lord of hosts is with us; the God of Jacob 
is our stronghold. Lord of hosts, happy is the man who trusts in 
thee. 0 Lord, save us; may the King answer us when we call. 1 

0 pardon the sin of this people, according to thy abundant 
kindness, as thou hast forgiven this people ever since they left 
Egypt. 

The Lord said: “I pardon them as you have asked.” 2 

Incline thy ear, my God, and hear; open thy eyes and see our 
ruins, and the city which is called by thj' name. Indeed, it is not 
because of our own righteousness that we plead before thee, but 
because of thy great mercy. O Lord, hear; 0 Lord, forgive; 0 Lord, 
listen and take action, do not delay, for thy own sake, my God; 
for thy city and thy people are called by thy name. 3 

If thou shouldst record sin, who could live on? 

If thou shouldst execute sentence, who could stand? 

Forgiveness is thine, it is thine to say I forgive. 

Thine also is the quality of tender compassion. 


ning with the sixth stanza qny ’SIX D’hIO) there is an alphabetical acrostic 
from a to a The last stanza yields the name qor as its acrostic. The entire 
poem, from x to n, is found in the Nc'ilah service of Mahzor Heidcnheim (page 
19), where the initial words lyia npnx pix and the concluding stanzas bear 
the acrostic prim 13 qov. Rabbi Joseph ben Isaac of Orleans of the twelfth 
century was a profound talmudic scholar and biblical exegete, a disciple of 
Rashi’s grandson Rabbenu Jacob Tam, and is famous as one of the French 
Tosafists. 


1 Psalms 103:13; 3:9; 46:12; 84:13; 20:10. 2 Numbers 14:19-20. 5 Daniel 
9:18-19. 
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umVl "jnaT literally, our crushing poverty. Interpreting X3T *ry (Psalm 
90:3), the Midrash employs the expression pVapB pdi ronm *Ty, “up to 
the moment when life is crushed are repentant sinners received.” 'UJilVl 11*731 
nKI is reminiscent of □ ,1 7i UJTPBy nx*i in the Kol Nidrd service (page 527). 
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Look upon our sore distress, do not put us to shame; 
Fulfill our desire to attain knowledge of thy ways; 
Endow young and old with a spirit of intelligence; 
Strengthen, invigorate those who eagerly do thy will. 

Graciously accept and shelter all who repent; 

Let them flourish in thy house and no longer languish; 
Abolish the oppressors of the unhappy dispersed, 

That they may ascend and appear with willing spirit. 

Receive our sincere prayer as an offering, 

Relating it to our following thee faithfully; 

Accept our pleader and destroy our accuser, 

O thou who hast no desire for anyone to die. 

Raise us by thy light upon settling the account; 

Let ransom be found to save us from the grave; 

Before we call, let thy promise issue forth; 

0 Lord, accept thou the offerings of our lips. 

Many are the needs of thy people, they grow tired; 
Their wants and wishes they can scarcely express; 

O give heed to our thought before we utter it, 

O thou who art the great, mighty and revered God. 


namm son iravn alludes to Isaiah 14:4 <nomn nnoi?, tun noun, where noma 
is rendered in the sense of a tyrannical government that exacts gold from the 
oppressed (“On the day that the Lord grants you rest from your agony and 
misery and the slavery you have had to suffer, you shall take up this satire 
against the king of Babylon: How the tyrant is hushed; the exactress of gold 
has ceased”). 

pay nix omnia is a phrase borrowed from Berakhoth 29b, where a short 
prayer in time of danger reads: pxn >n’ ,mxp Dnyn pans bmp’ -py OH 
nwiona n mil mi bobi... mono no inm imt bob innu ... mobs. 
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ny'JD , y*7l’refers to men like Rabbi Hanina ben Dosa who was famous for 
effecting cures by his prayer. Rabbi Yohanan ben Zakkai relied more on 




Concluding Service 

Consumed and vanished away are those who knew 
How to utter prayer with fervent eloquence; 

We are left all drained while evil increases, 

Hence we have not as yet achieved deliverance. 

We lack the courage to plead before thee, 

We have sinned, rebelled and gone astray; 

Only the faithful aid do we seek in hymns, 

0 Lord, when in thy house nightly we stand. 

Holy One, behold, the fitting pleaders have ceased; 
Accept my vocal expression as a vast offering; 

Let my song this day be attached to thy crown, 
Omnipotent God, who art girded with power. 

0 favor my plea, be pleased with my prayer; 

Hear my entreaty as if recited by the innocent; 
Inscribe us to a life of joyous happiness, 

O thou, who dost suspend the earth on empty space. 

Extend thy hand and receive my repentance now, 
Graciously forgive my wrongdoing, thou my Beloved; 
Turn to those who beseech thee and grant them good, 
0 Lord, who dost uphold me and art a shield to me. 


Rabbi Kanina than on himself when prayers were required for his sick child 
(Berakhoth 34b) Rabbi Gamaliel sent messengers to Rabbi Ilanina asking 
him to pray for his son. Ginsberg ( Legends , V, 60) writes: ‘‘The great rever¬ 
ence for the pious, especially for those of biblical times, has not gone so far as 
to make them intercessors between God and Israel. In his prayers the Jew 
knows only his God, and thinks of no intercessors among the angels or the 
pious.” 

nan nynnn has been interpreted to mean like the prayer of Rachel the wife 
of Jacob known as an tnx. The reference is to Genesis 30:22 (“God remembered 
Rachel and hearkened to her"). 
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Drmx nna “iDt by Rabbenu Gershom Me'or ha-Golah of the eleventh 
century, is part of a poem with a full alphabetical acrostic (see Davidson, 
Thesaurus of Mediaeval Poetry, I, 6). Rabbenu Gershom, founder of the 
French and German talmudic academies, stands out as the progressive Jewish 
social legislator of the Middle Ages. He was instrumental in prohibiting po¬ 
lygamy in European countries and provided for more kindly treatment of those 
who returned to Judaism after compulsory conversion. 
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Almighty King, who art sitting upon the throne of mercy, thou 
dost act graciously, pardoning the sins of thy people and making 
them pass away one by one; thou dost often grant pardon to sin¬ 
ners, forgiveness to transgressor's, dealing generously with all mor¬ 
tals and not treating them according to their wickedness. 0 God, 
who didst instruct us to recite the thirteen divine qualities, re¬ 
member thou, in our favor, the covenant of the thirteen qualities; 
as thou didst reveal them to gentle Moses, as it is written: “The 
Lord came down in the cloud, and Moses placed himself there be¬ 
side him and proclaimed the name of the Lord. Then the Lord 
passed by before him, and proclaimed: 

The Lord, the Lord is a merciful and gracious God, slow to 
anger and abounding in kindness and truth; he keeps mercy for 
thousands of generations, forgiving iniquity and transgression and 
sin, and clearing those who repent.” 

0 pardon our iniquity and sin, and make us thy very own. 1 Our 
Father, forgive us, for we have sinned; our King, pardon us, for we 
have transgressed. Thou, 0 Lord, art truly kind, forgiving and 
merciful to all who call upon thee. 

Remember the covenant of Abraham 
And the self-sacrifice of Isaac; 

Restore the peaceful homes of Jacob, 

And deliver us for thy own name’s sake. 

Mighty redeemer set us free for thyself. 

See how powerless, how helpless we are; 

Look, our godly men have ceased to exist, 

And there is none to intercede for us. 

Turn in mercy to Israel’s remnant, 

And deliver us for thy own name’s sake. 

The holy city and its environs 
Are exposed to derision and plunder; 

All its treasures are buried and hidden, 

And nothing remains except this Torah. 

Restore the peaceful homes of Jacob, 

And deliver us for thy own name’s sake. 


1 Exodus 34:5-9. 
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Each stanza is recited first by the Reader and then by the Congregation: 
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•pVoa np3X and the succeeding three stanzas arc excerpts from various 
seliholh b} r four different authors. The first paragraph is from a poem recited 
on Erev Rosh Hashanah. The last three are taken from the seliholh contained 
in mbcnn nxix, II, 104, 120, 123. 

“plboa npix is by Rabbi Silano, who lived in Italy during the ninth century 
and is mentioned in the chronicle written by Ahimaaz ben Paltiel of the 
eleventh century. 

yen! bxiEP is by Rabbi Shephatiah ben Amittai of the ninth century, who 
composed this poem when he had secured for his native city Oria, Italy, the 
emperor’s permission to practise Judaism in the open. 

mean* is by Rabbi Isaac ben Samuel of Dampierre, France, one of the 
Tosafists and a great-grandson of Rashi. His name pmp is interwoven in the 
words nnip ,jn ,*?* .ux'nrp. 

uy*&BP is by Rabbi Solomon ben Samuel of the thirteenth century, 
nvrn mtJ?y vbv, the thirteen attributes of God referring to the actions 
emanating from him, are mentioned in Exodus 34:6-7, according to the follow- 
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Each stanza is recited first by the Reader and then by the Congregation: 


May the cry of thy worshipers 
Ascend to thy throne of glory; 

Grant the request of the people 
That ever proclaim thy Oneness, 

0 thou, who hearest all prayer. 

Israel, ever saved by the Lord, 

Shall today be saved by thy word, 

0 thou, who dwellest in heaven; 

For thou art rich in forgiveness, 

Thou art Master of all mercy. 

Grant us the shelter of thy hand, 

Beneath the wings of thy Presence; 

Be gracious when thou dost explore 
Evil hearts to be set aright; 

Lord God, give us strength, hear our cry. 

Most High, let us hear “I forgive,” 

Let a needy people obtain help; 

When we in despair cry to thee, 

Answer us with deliverance; 

0 Lord, be thou our deliverer. 

The Lord, the Lord is a merciful and gracious God, 

Slow to anger and abounding in kindness and truth. 

He extends kindness to the thousandth generation, 
Forgives iniquity, transgression and sin, and clears. 
Pardon thou our iniquity and sin, and make us thy own. 


mg traditional interpretation: 1-2) the repetition of the Lord's name signifies 
that God is merciful to one about to sin, and to the sinner who has repented; 3) 
bx powerful to act as his wisdom dictates.; 4) mm merciful like a father to his 
children, to prevent them from falling; 5) pan gracious to assist those who 
have fallen and cannot rise; 6) D'DX -px patient and hopeful that the sinner 
will repent; 7) ion hi abounding in kindness both to the righteous and the 
wicked; 8) nnx truthful and faithful to carry out his promises; 9) ion 1*11 
O'Dbxb keeping mercy for thousands and placing the merits of the fathers to the 
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credit of the children; 10) py X0U forgiving iniquity, sins committed with 
premeditation; 11) ytPDl pardoning transgression, sins committed in a spirit 
of rebellion; 12) HKOm forgiving sins committed inadvertently; 13) npJl acquit¬ 
ting the penitent. 
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When I remember this, 0 God, I moan: 

When I see each town built on its site, 

While God’s own city is down to the grave. 

And yet, we look hopefully to the Lord. 

Divine Mercy, intercede thou for us! 

Present our supplication before thy Lord; 

Implore compassion for thy people’s sake; 

For each heart is sick, each head is ailing. 

I rely on God’s thirteen qualities 

And on repentant tears that are not stemmed; 

Hence I pour out plaints before God who probes hearts. 

In these I trust and in my father’s rights. 

0 thou, who hearest the voice of weeping, 

May it be thy will to conserve our tears; 

Deliver us from all cruel decrees, 

For we hopefully look to thee alone. 

Reader and Congregation. 

Have mercy upon the whole community of Yeshurun; forgive 
and pardon their iniquity; help us thou, our saving God. 


D’nVx maw was composed by Rabbi Amittai ben Shepatiah who lived in 
Italy in the beginning of the tenth century. Ilis name 'flax forms the acrostic 
of the four stanzas. 

D’Bmn ms, the attribute of mercy, is personified in a Midrash quoted 
by Ginzberg ( Legends , V, 73): When God gets ready to judge the world, 
Mercy on his right and Justice on his left strive with one another. Justice 
says: “Judge the world with exact justice, and requite the sinners according 
to their actions”; but Mercy replies: “If thou, 0 Lord, hcedest sins, who shall 
be able to exist? . . .” This stanza, which forms part of the author’s name- 
acrostic onnx), has been “corrected” and in Mahzor Adler it begins with the 
words W7) irVy q»am instead of the original ’VaVinn irVy o'amn ma which 
is by far more poetic. 
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n*wy aPa naiP Up nnin is derived from Rosh ITashanah 17b, where n 13JH 
VJD py is intrepreted as follows: “Were it not written in the text [Exodus 34:6] 
it would be impossible for us to say such a thing; this verse teaches us that 
God.. . showed Moses the order of prayer. He said to him: Whenever the 
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Open thou the gates of heaven; open thy goodly treasure for 
us; help us, and rebuke us not; help us thou, our saving God. 

Almighty King, who art sitting upon the throne of mercy, thou 
dost act graciously, pardoning the sins of thy people and making 
them pass away one by one; thou dost often grant pardon to sin¬ 
ners, forgiveness to transgressors, dealing generously with all mor¬ 
tals and not treating them according to their wickedness. 0 God, 
who didst instruct us to recite the thirteen divine qualities, re¬ 
member thou, in our favor, the covenant of the thirteen qualities; 
as thou didst reveal them to gentle Moses, as it is written: “The 
Lord came down in the cloud, and Moses placed himself there be¬ 
side him and proclaimed the name of the Lord. Then the Lord 
passed by before him, and proclaimed: 

The Lord, the Lord is a merciful and gracious God, slow to 
anger and abounding in kindness and truth; he keeps mercy for 
thousands of generations, forgiving iniquity and transgression and 
sin, and clearing those who repent.” 

0 pardon our iniquity and sin, and make us thy very own. Our 
Father, forgive us, for we have sinned; our King, pardon us, for we 
have transgressed. Thou, 0 Lord, art truly kind, forgiving and 
merciful to all who call upon thee. 

Our God and God of our fathers, 

Forgive us, pardon us, clear us. 

We are thy people, and thou art our God; 

We are thy children, and thou art our Father. 

We are thy servants, and thou art our Lord; 

We are thy community, and thou art our Heritage. 

We are thy possession, and thou art our Destiny; 

We are thy flock, and thou art our Shepherd. 

We are thy vineyard, and thou art our Keeper; 

We are thy work, and thou art our Creator. 

We are thy faithful, and thou art our Beloved; 

We are thy chosen, and thou art our Friend. 

We are thy subjects, and thou art our King; 

We are thy worshipers, and thou art our exalting One. 

people of Israel sin, let them carry out this service before me [that is, read 
from the Torah the passage containing the thirteen attributes], and I will 
forgive them.” 
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untPX consists of twenty-four expressions alphabetically arranged, the round 
number being reached by the threefold employment of the letter n. The 
earliest commentators differ as to the meaning of the number 24. Some of 
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Reader: 

We are insolent, but thou art gracious; we are obstinate, but 
thou art long-suffering; we are sinful, but thou art merciful. Our 
days are like a passing shadow, but thou art eternal and thy years 
are endless. 

Our God and God of our fathers, may our prayer reach thee; 
do not ignore our plea. For we are neither insolent nor obstinate 
to say to thee: “Lord our God and God of our fathers, we are just 
and have not sinned.” Indeed, we and our fathers have sinned. 

Congregation and Reader: 

We have acted treasonably, aggressively and slanderously; 

We have acted brazenly, viciously and fraudulently; 

We have acted willfully, scornfully and obstinately; 

We have acted perniciously, disdainfully and erratically. 

Turning away from thy good precepts and laws has not profited 
us. Thou art just in all that has come upon us; thou hast dealt 
truthfully, but we have acted wickedly. 

O thou who dwellest on high, what can we say to thee? Thou 
who art in heaven, what can we declare in thy presence? Thou 
knowest whatever is open or hidden. 

Thou dost reach out thy hand to transgressors; thy right hand 
is extended to receive repentant sinners. Lord our God, thou hast 
taught us to confess all our iniquities to thee and cease to do vio¬ 
lence, so that thou mayest graciously receive us into thy presence 
through perfect repentance, as thou didst promise. Endless are the 
offerings required of us, countless our guilt-sacrifices; but thou 
knowest that our ultimate end is the worm, hence thou hast abun¬ 
dantly provided us with means of pardon. 


them think that there are 24 sins enumerated in the second chapter of Jeremiah. 
Others find twenty-four sins mentioned in Ezekiel 22. Still others take it as 
an allusion to the twenty-four books of the Bible, the Israelites having trans¬ 
gressed all the laws contained therein. The opinion is also quoted that 24 is 
merely a round number, for which there are some analogies in the Talmud 
(Malter, Ta'anith, page 28). 
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What are we? What is our life? What is our goodness? What 
is our virtue? What our help? What our strength? What our 
might? What can we say to thee, Lord our God and God of our 
fathers? Indeed, all the heroes are as nothing in thy sight, the men 
of renown as though they never existed, the wise as though they 
were without knowledge, the intelligent as though they lacked in¬ 
sight; most of their actions are worthless in thy sight, their entire 
life is a fleeting breath. Man is not far above beast, for all is vanity. 

Yet, from the first thou didst single out mortal man and con¬ 
sider him worthy to stand in thy presence. Who can say to thee: 
“What art thou doing?” Even though man be righteous, what can 
he give thee? Thou, Lord our God, didst graciously grant us (this 
Sabbath day and) this Day of Atonement, ending in the complete 
forgiveness of all our iniquities, that we may cease to do wrong, 
that we may turn to thee and observe thy pleasing laws whole¬ 
heartedly. 

In thy abundant mercy, have thou compassion upon us, for 
thou dost not desire the destruction of the world, as it is said: 
“Seek the Lord while he may be found, call to him while he is 
near. Let the wicked man give up his ways, and the evil man his 
designs; let him turn hack to the Lord who will have pity on him, 
to our God who pardons abundantly.” 1 Thou art a God ready 
to pardon, gracious and merciful, slow to anger, rich in kind¬ 
ness and abundantly beneficent. Thou art pleased with the re¬ 
pentance of the wicked, and dost not desire their death, as it is 
said: “Tell them, says the Lord God, as I live, I have no desire 
for the death of the wicked, but for the wicked to turn from his 
course and live. O turn from your evil ways; why should you die, 
0 house of Israel? Have I, says the Lord, any desire for the death 
of the wicked? If he turns from his evil ways, he shall live. I have 
no desire for anyone to die, says the Lord God; so repent and live.” 2 

Thou art the Pardoner of Israel, the Forgiver of the tribes of 
Yeshurun in every generation; besides thee we have no King who 
pardons and forgives. 


1 Isaiah 55:7. 'Isaiah 55:6; Ezekiel 33:11; 18:23. 32. 
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*1D3\ literally denoting he will alone, here indicates that the priest 
brings about atonement through his service and confession (Ibn Ezra). Rabbi 
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Our God and God of our fathers, pardon our iniquities on this 
(Sabbath day and on this) Day of Atonement; blot out and re¬ 
move our transgressions and sins from thy sight, as it is said: It is 
I who blot out your transgressions, for my sake; 1 will remember 
your sins no more. I have swept aside your ill deeds like a mist, 
and your sins like a cloud; return to me, for I have redeemed you. 
On this day shall atoncmcmt be made for you to cleanse you; from 
all your sins shall you be clean before the Lord. 

Our God and God of our fathers, (be pleased with our rest) 
sanctify us with thy commandments and grant us a share in thy 
Torah; satisfy us with thy goodness and gladden us with thy de¬ 
liverance. (In thy gracious love, Lord our God, grant that we keep 
thy holy Sabbath as a heritage; may Israel who sanctifies thy 
name rest on it.) Purify our heart to serve thee sincerely. Thou 
art the Forgivcr of Israel, the Pardoner of the tribes of Ycshurun 
in every generation; besides thee we have no King who pardons 
and forgives. Blessed art thou, 0 Lord, King, who dost pardon 
and forgive our iniquities and the iniquities of thy people Israel, 
and dost remove our ill deeds year by year. Thou art the King 
over all the earth, who sanctifiest (the Sabbath) Israel and the 
Day of Atonement. 

Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary; 
speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 

May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 
thou, 0 Lord, who restorest thy presence to Zion. 

Obadiah Sforno (sixteenth century), who always endeavors to discover the 
ethical teaching implicit in the text of the Torah, writes in this connection: 
“The atonement effected by the priest’s divine service merely signifies an 
abatement of sin and a preparation toward forgiveness; however, the attain¬ 
ment of complete purification and pardon can come only from God, who alone 
knows the sincerity of the sinner’s confession and repentance” (pan max 
rwn Vax ;nrrVo VapV imam xann naapn xm “naan pjyi mVa aaa' wTiaya 
□nnax yv mV xina natani ’vrra rm mVa 'n ’jbV rpnn miain nrpVom mnon). 
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We ever thank thee, who art 
the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the 
strength of our life and our 
saving shield. In every gener¬ 
ation we will thank thee and 
recount thy praise—for our 
lives which are in thy charge, 
for our souls which are in thy 
care, for thy miracles which are 
daily with us, and for thy con¬ 
tinual wonders and favors— 
evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies 
never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou 
hast always been our hope. 


When the Reader repeats the Shetnonch 
Esreh, the Congregation responds here 
by saying: 

(We thank thee, who art the 
Lord our God and the God of 
our fathers. God of all mankind, 
our Creator and Creator of the 
universe, blessings and thanks 
are due to thy great and holy 
name, because thou hast kept us 
alive and sustained us; mayest 
thou ever grant us life and suste¬ 
nance. 0 gather our exiles to thy 
holy courts to observe thy laws, 
to do thy will, and to serve thee 
with a perfect heart. For this we 
thank thee. Blessed be God to 
whom all thanks are due.) 


For all these acts, may thy name, our King, be blessed, ex¬ 
tolled and exalted forever and ever. 


Congregation and Reader: 

Our Father, our King, remember thy compassion and suppress 
thy anger; end all pestilence and war, famine and plundering, 
destruction and iniquity, bloodshed and plague, affliction and dis¬ 
ease, offense and strife, all varied calamities, every evil decree 
and groundless hatred, for us and all thy people of the covenant. 


Congregation and Reader: 

O seal all thy people of the covenant for a happy life. 

All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sinoerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, 0 Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 
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Our God and God of our fathers, bless us with the threefold 
blessing written in thy Torah by thy servant Moses and spoken 
by Aaron and his sons the priests, thy holy people, as it is said: 
“May the Lord bless you and protect you; may the Lord counte¬ 
nance you and be gracious to you; may the Lord favor you and 
give you peace.” 1 

0 grant peace and a life of happiness and blessedness, a life of 
grace, kindness and mercy, to us and to all Israel thy people. 
Bless us all alike, our Father, with the light of thy countenance. 
Truly, by the light of thy countenance thou hast given us, Lord 
our God, a Torah of life and lovingkindness, uprightness and 
blessedness, mercy, life and peace. May it please thee to bless us 
and all thy people Israel with thy peace at all times. Blessed art 
thou, 0 Lord, who blessest thy people 'Israel with peace. 

Congregation and Header: 

May we and all Israel thy people be remembered and sealed 
before thee in the book of life and blessing, peace and prosperity, 
good laws, deliverance and consolation; may we have a happy 
life and peace. Blessed art thou, O Lord, who blessest thy people 
Israel with peace. 

7’he ark is opened. 

Our Father, our King, we have sinned before thee. 

Our Father, our King, we have no King except thee. 

Our Father, our King, deal with us kindly for the sake 
of thy name. 

Our Father, our King, renew for us a good year. 

Our Father, our King, abolish all evil decrees against us. 

Our Father, our King, annul the plans of our enemies. 

Our Father, our King, frustrate the counsel of our foes. 

Our Father, our King, rid us of every oppressor and adversary. 
Our Father, our King, close the mouths of our adversaries 
and accusers. 


1 Numbers 6:24-26. 
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Our Father, our King, remove pestilence, sword, famine, captivi¬ 
ty, destruction, iniquity and persecution from thy people 
of the covenant. 

Our Father, our King, keep the plague back from thy heritage. 
Our Father, our King, forgive and pardon all our sins. 

Our Father, our King, blot out and remove our transgressions and 
sins from thy sight. 

Our Father, our King, cancel in thy abundant mercy all the records 
of our sins. 

Responsively 

Our Father, our King, bring us back in perfect repentance 
to thee. 

Our Father, our King, send a perfect healing to the sick 
among thy people. 

Our Father, our King, tear up the evil sentence decreed 
against us. 

Our Father, our King, remember us favorably. 

Our Father, our King, seal us in the book of a happy life. 
Our Father, our King, seal us in the book of redemption 
and salvation. 

Our Father, our King, seal us in the book of maintenance 
and sustenance. 

Our Father, our King, seal us in the book of merit. 

Our Father, our King, seal us in the book of pardon 
and forgiveness. 

Our Father, our King, cause our salvation soon to flourish. 

Our Father, our King, raise the strength of Israel thy people. 
Our Father, our King, raise the strength of thy anointed one. 
Our Father, our King, fill our hands with thy blessings. 

Our Father, our King, fill our storehouses with plenty. 

Our Father, our King, hear our voice, spare us and have 


mercy on us. 
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The ark is closed. 


“]EHp DP . .]yaV and the next two verses refer to martyrdom in the cause of 
religion. Kiddush ha-Shcm (“sanctification of God’s name”) has always been 
the highest standard of Jewish ethics. The Akedah, the attempted self-sacrifice 
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Our Father, our King, receive our prayer with mercy and favor. 

Our Father, our King, open the gates of heaven to our prayer. 

Our Father, our King, dismiss us not empty-handed from 
thy presence. 

Our Father, our King, remember that we are but dust. 

Our Father, our King, may this hour be an hour of mercy and 
a time of grace with thee. 

Our Father, our King, have compassion on us, on our children 
and our infants. 

Our Father, our King, act for the sake of those who were slain for 
thy holy name. 

Our Father, our King, act for the sake of those who were 
slaughtered for proclaiming thy Oneness. 

Our Father, our King, act for the sake of those who went through 
fire and water for the sanctification of thy name. 

Our Father, our King, avenge the spilt blood of thy servants. 

Our Father, our King, do it for thy sake, if not for ours. 

Our Father, our King, do it for thy sake and save us. 

Our Father, our King, do it for the sake of thy abundant mercy. 

Our Father, our King, do it for the sake of thy great, mighty and 
revered name by which we are called. 

Our Father, our King, be gracious to us and answer us, though we 
have no merits; deal charitably and kindly with us and save us. 

The ark is closed. 


of Isaac, is read on Rosh Ilashanah as an example of martyrdom which Isaac 
offered to all his descendants. In the course of time, the term Kiddush ha-Shem 
assumed a wide meaning. Every act of humanity and generosity is considered 
in the Talmud as an act of sanctifying God’s name. The deep feeling of re¬ 
sponsibility for his people has inspired the Jew to show by noble deeds his 
allegiance to the God of his fathers. 
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Vx*lP* yap, the declaration of Israel’s faith in One God, is recited once; 
whereas lnisVa 1133 DP "|n3 is recited three times in allusion to the oft-repeated 
biblical expression The Lord is King, was King, and shall forever be King. 
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Reader and Congregation: 

Hear, O Israel, the Lord is our God, the Lord is One. 

Reader and Congregation (three times): 

Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. 

Reader and Congregation (seven times): 

The Lord is God! 

Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

The Shofar is sounded once. 

NEXT YEAR IN JERUSALEM. 

May the prayers and supplications of the whole household of 
Israel be accepted by their Father who is in heaven; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 


D’nVxn xm 'n was uttered twice by the people gathered to the scene at 
Mount Carmel to acknowledge the Lord and obey his prophet Elijah (I Kings 
18:39). According to the Tosafoth (Berakhoth 34a), this line is repeated seven 
times in allusion to the seven heavens created by the Lord. 

ny’pn is sounded to mark the close of the fast day. Abudarham quotes 
Rav Hai Gaon of the tenth century to the effect that the shofar is sounded 
as a memorial of the Jubilee which in Temple times used to be announced on 
the tenth day of Tishri. This is repeated each year because the reckoning of 
the Jubilee year is no longer definitely certain. 
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He, being merciful, forgives iniquity, and does not destroy; 
frequently he turns his anger away, and does not stir up all his 
wrath. O Lord, save us; may the King answer us when we call. 1 


Reader: 


Silent meditation: 


Bless the Lord who is blessed. 

Congregation and Reader: 

Blessed be the Lord who is blessed 
forever and ever, 
besides him there is no God. Extol him who is in the heavens—Lord is his 
name, and rejoice before him. His name is exalted above all blessing and 
praise. Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. Let the 
name of the Lord be blessed henceforth and forever. 


Blessed, praised, glorified, ex¬ 
tolled and exalted be the name 
of the supreme King of kings, 
the Holy One, blessed be he, 
who is the first and the last, and 


Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
at thy word bringest on the evenings. With wisdom thou openest 
the gates of heaven, and with understanding thou changest the 
times and causest the seasons to alternate. Thou arrangest the 
stars in their courses in the sky according to thy will. Thou cre- 
atest day and night; thou rollest away light before darkness, and 
darkness before light; thou causest the day to pass and the night 
to come, and makest the distinction between day and night—Lord 
of hosts is thy name. Eternal God, mayest thou reign over us 
forever and ever. Blessed art thou, 0 Lord, who bringest on the 
evenings. 

Thou hast loved the house of Israel thy people with everlasting 
love; thou hast taught us Torah and precepts, laws and judgments. 
Therefore, Lord our God, when we lie down and when we rise up 
we will speak of thy laws, and rejoice in the words of thy Torah 
and in thy precepts for evermore. Indeed, they are our life and the 
length of our days; we will meditate on them day and night. 
Mayest thou never take away thy love from us. Blessed art thou, 
O Lord, who lovest thy people Israel. 


1 Psalms 78:38; 20:10. 
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SHEMA 

(T Vhen praying in private , add: God is a faithful King.) 

Deuteronomy 6:4—9 

Hear, O Israel, the Lord is our God, the Lord is One. 

Blessed be the name of his glorious majesty forever and ever. 

You shall love the Lord your God with all your heart and 
with all your soul and with all your might. And these words 
which I command you today shall be in your heart. You shall 
teach them diligently to your children, and you shall speak of 
them when you are sitting at home and when you go on a journey, 
when you lie down and when you rise up. You shall bind them for 
a sign on your hand, and they shall be for frontlets between your 
eyes. You shall inscribe them on the doorposts of your house and 
on your gates. 

Deuteronomy 11:13-21 

And if you will carefully obey my commands which I give you 
today, to love the Lord your God and to serve him with all your 
heart and with all your soul, I will give rain for your land at the 
right season, the autumn rains and the spring rains, that you may 
gather in your grain, your wine and your oil. And I will produce 
grass in your fields for your cattle, and you will eat and be satis¬ 
fied. Beware lest your heart be deceived, and you turn and serve 
other gods and worship them; for then the Lord’s anger will blaze 
against you, and he will shut up the skies so that there will be no 
rain, and the land will yield no produce, and you will quickly 
perish from the good land which the Lord gives you. So you shall 
place these words of mine in your heart and in your soul, and you 
shall bind them for a sign on your hand, and they shall be for 
frontlets between your eyes. You shall teach them to your children, 
speaking of them when you are sitting at home and when you go 
on a journey, when you lie down and when you rise up. You shall 
inscribe them on the doorposts of your house and on your gates— 
that your life and the life of your children may be prolonged in 
the land, which the Lord promised he would give to your fathers, 
for as long as the sky remains over the earth. 

Numbers 15:37-41 

The Lord spoke to Moses, saying: Speak to the children of 
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Israel and tell them to make for themselves fringes on the corners 
of their garments throughout their generations, and to put on the 
fringe of each corner a blue thread. You shall have it as a fringe, 
so that when you look upon it you will remember to do all the 
commands of the Lord, and you will not follow the desires of 
your heart and your eyes which lead you astray. It is for you to 
remember and do all my commands and be holy for your God. I 
am the Lord your God who brought you out of the land of Egypt 
to be your God; I am the Lord your God. 

True and trustworthy is all this. We are certain that he is the 
Lord our God, and no one else, and that we Israel are his people. 
It is he, our King, who redeemed us from the power of despots, 
delivered us from the grasp of all the tyrants, avenged us upon 
our oppressors, and requited all our mortal enemies. He did great, 
incomprehensible acts and countless wonders; he kept us alive, 
and did not let us slip. 1 He made us tread upon the high places 
of our enemies, and raised our strength over all our foes. He 
performed for us miracles and vengeance upon Pharaoh, signs 
and wonders in the land of the Hamites; he smote in his wrath 
all the first-born of Egypt, and brought his people Israel from 
their midst to enduring freedom. He made his children pass be¬ 
tween the divided parts of the Red Sea, and engulfed their pursuers 
and their enemies in the depths. His children beheld his might; 
they gave praise and thanks to his name, and willingly accepted 
his sovereignty. 

■■■•• Moses and the children of Israel sang a song to thee with 
great rejoicing; all of them said: 

“Who is like thee, O Lord, among the mighty? Who is like 
thee, glorious in holiness, awe-inspiring in renown, doing wonders?” 2 

Thy children saw thy majesty as thou didst part the sea before 
Moses. “This is my God!” they shouted, and they said: 

•„ . “The Lord shall reign forever and ever.” 3 

And it is said: “Indeed, the Lord has delivered Jacob, and 
rescued him from a stronger power.” 4 Blessed art thou, O Lord, 
who hast redeemed Israel. 


l Job 9:10; Psalm 66:9. 2 Exodus 15:11. 3 Exodus 15:18. 1 Jeremiah 31:10. 
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Grant, Lord our God, that we lie down in peace, and that we 
rise again, 0 our King, to a life of goodness and peace. Spread 
over us thy shelter of peace and direct us with thy good counsel. 
Speedily save us for thy name’s sake; shield us, and remove from 
us every enemy and pestilence, sword and famine and grief; remove 
the adversary from before us and from behind us; shelter us in the 
shadow of thy wings; for thou art our protecting and saving God, 
thou art the gracious and merciful God and King. Guard thou our 
going out and our coming in, for life and peace, henceforth and 
forever. Blessed art thou, 0 Lord, who guardest thy people Israel 
forever. 

Blessed be the Lord forever—Amen, Amen. Blessed from Zion 
be the Lord who dwells in Jerusalem. Praise the Lord! Blessed 
be the Lord God, the God of Israel, who alone does wonders. 
Blessed be his glorious name forever, and may the whole earth he 
filled with his glory—Amen, Amen. May the glory of the Lord be 
forever; may the Lord rejoice in his works. Blessed be the name of 
the Lord henceforth and forever. Surely, the Lord will not for¬ 
sake his people by virtue of his great name, for the Lord has de¬ 
termined to make you into a people of his own. When all the 
people saw it, they fell on their faces and exclaimed: “The Lord is 
God! The Lord is God!” The Lord shall reign over all the earth; 
on that day the Lord shall be One, and his name One. May thy 
kindness, 0 Lord, rest on us, as our hope rests in thee. Lord our 
God, save us; gather us from the nations, that we may give 
thanks to thy holy name, and triumph in thy praise. All the 
nations whom thou hast made shall come and bow down before 
thee, O Lord, and shall honor thy name; for thou art great and 
doest wonders; thou alone art God. We thy people, the flock of 
thy pasture, will ever praise thee; throughout all generations we 
will recount thy praise. 1 

Blessed be the Lord by day; blessed be the Lord by night; 
blessed be the Lord when we lie down; blessed be the Lord when 
we rise up. In thy hand are the souls of the living and the dead, 
as it is written: “In his hand is the soul of every living thing, and 
the spirit of every human being.” 2 Into thy hand I commit my 

■Psalms 89:53; 135:21; 72:18-19; 104:31; 113:2; I Samuel 12:22; / Kings 
18:39; Zechariah 14:9; Psalms33:22; 106:47; 86:9-10; 79:13. 2 Job 12:10. 
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spirit; 0 Lord, faithful God, thou savest me. 1 Our God who art 
in heaven, reveal thy Oneness and establish thy kingdom forever; 
do thou reign over us forever and ever. 

May our eyes behold, our heart rejoice, and our soul exult in 
thy true salvation, when it will be said to Zion: “Your God is 
King.” The Lord is King, the Lord was King, the Lord will be 
King forever and ever. For the kingdom is thine, and to all eternity 
thou wilt reign in glory; we have no King except thee. Blessed art 
thou, O Lord, glorious King, who wilt reign over us and over thy 
entire creation forever and ever. 

Reader: 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

SHEMONEH ESREH 

The Shemoneh Esreh is recited in silent devotion while standing, facing east. 

O Lord, open thou my lips, that my mouth may declare thy 
praise. 1 

Blessed art thou, Lord our God and God of our fathers, God 
of Abraham, God of Isaac and God of Jacob; great, mighty and 
revered God, sublime God, who bestowest lovingkindness, and 
art Master of all things; who rememberest the good deeds of our 
fathers, and who wilt graciously bring a redeemer to their chil¬ 
dren’s children for the sake of thy name. 

O King, Supporter, Savior and Shield. Blessed art thou, 
Lord, Shield of Abraham. 

Thou, 0 Lord, art mighty forever; thou revivest the dead; 
thou art powerful to save. 


'■Psalm 51:17. 
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Thou causest dew to fall. 

Thou sustainest the living with kindness, and revivest the dead 
with great mercy; thou supportest all who fall, and healest the 
sick; thou settest the captives free, and keepest faith with those 
who sleep in the dust. Who is like thee, Lord of power? Who 
resembles thee, O King? Thou bringest death and restorest life, 
and causest salvation to flourish. 

Thou art faithful to revive the dead. Blessed art thou, O Lord, 
who revivest the dead. 

Thou art holy and thy name is holy, and holy beings praise 
thee daily, for thou art a great and holy King. Blessed art thou, 
0 Lord, holy God. 

Thou favorest man with knowledge, and teachest mortals 
understanding. 

Thou hast favored us with a knowledge of thy Torah, and 
taught us to perform the laws of thy will. Thou hast made a dis¬ 
tinction, Lord our God, between the holy and the prone, between 
light and darkness, between Israel and the nations, between the 
seventh day and the six days of work. Our Father, our King, grant 
that the approaching days may begin for us in peace; may we be 
witheld from all sin, cleansed from all iniquity, and devoted to the 
veneration of thee. 

0 grant us knowledge, understanding and insight. Blessed art 
thou, 0 Lord, gracious Giver of knowledge. 

Restore us, our Father, to thy Torah; draw us near, our King, 
to thy service; cause us to return to thee in perfect repentance. 
Blessed art thou, O Lord, who art pleased with repentance. 

Forgive us, our Father, for we have sinned; pardon us, our 
King, for we have transgressed; for thou art a good and forgiving 
God. Blessed art thou, 0 Lord, who art gracious and ever 
forgiving. 

Look upon our affliction and champion our cause; redeem us 
completely and speedily for thy name’s sake, for thou art the 
mighty redeeming God. Blessed art thou, 0 Lord, Redeemer of 
Israel. 
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S20 Evening Service 

Heal us, O Lord, and we shall be healed; save us and we shall 
be saved; for thou art our praise. Grant a perfect healing to all our 
ills and wounds; for thou art the faithful and merciful God, King 
and Healer. Blessed art thou, 0 Lord, who healcst the sick among 
thy people Israel. 

Bless for us, Lord our God, this year and all its varied produce 
for the best; bestow a blessing upon the face of the earth. Satisfy 
us with its goodness, and bless our year with the prosperity of good 
years, for thou art the good and beneficent God who dost bless the 
years. Blessed art thou, 0 Lord, who blessest the years. 

Sound the great shofar for our freedom; lift up the banner to 
bring our exiles together; assemble us speedily from the four 
comers of the earth into our land. Blessed art thou, O Lord, who 
gatherest the dispersed of thy people Israel. 

Restore our judges as at first, and our counselors as at the 
beginning; remove from us sorrow and sighing; reign thou alone 
over us speedily, 0 Lord, in kindness and mercy; clear us in 
righteousness and in justice. Blessed art thou, 0 Lord, King 
who lovest righteousness and justice. 

May the slanderers have no hope; may all wickedness perish 
instantly; may all our enemies be soon cut down. Do thou speedily 
uproot and crush the arrogant; cast them down and humble them 
speedily in our days. Blessed art thou, 0 Lord, who breakest the 
enemies and humblest the arrogant. 

May thy compassion, Lord our God, be aroused over the 
righteous and over the godly; over the leaders of thy people, the 
house of Israel, and over the remnant of their sages; over the true 
proselytes and over us. Grant a goodly reward to all who truly 
tmst in thy name, and place our lot among them; may we never 
come to shame, for in thee we trust and on thy great kindness we 
faithfully rely. Blessed art thou, 0 Lord, who art the stay and 
trust of the righteous. 
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Return in mercy to thy city Jerusalem and dwell in it as 
thou hast promised; rebuild it soon, in our days, as an everlasting 
structure, and speedily establish in it the throne of David thy 
servant. Blessed art thou, 0 Lord, Builder of Jerusalem. 

Speedily cause the offspring of thy servant David to flourish, 
and let his glory be exalted by thy help, for we hopefully look to 
thee for deliverance all day. Blessed art thou, 0 Lord, who 
causest salvation to flourish. 

Merciful Father, hear our voice; Lord our God, spare us, have 
pity on us, accept our prayer in mercy and favor, for thou art 
God who hearest prayers and supplications; from thy presence, 
our King, dismiss us not empty-handed. Be gracious to us, answer 
us, hearken to our prayer, for thou hearest in mercy the prayer 
of all thy people Israel. Blessed art thou, O Lord, who hearest 
prayer. 

Be pleased, Lord our God, with thy people Israel and favor 
their prayer; restore the worship to thy innermost sanctuary; 
speedily accept Israel’s offerings and prayer with gracious love. 
May the worship of thy people Israel be ever pleasing to thee. 

May our eyes behold thy return in mercy to Zion. Blessed art 
thou, 0 Lord, who restorest thy divine presence to Zion. 

We ever thank thee, who art the Lord our God and the God 
of our fathers. Thou art the strength of our life and our saving 
shield. In every generation we will thank thee and recount thy 
praise—for our lives which are in thy charge, for our souls which 
are in thy care, for thy miracles which are daily with us, and for 
thy continual wonders and favors—evening, morning and noon. 
Beneficent One, whose mercies never fail, Merciful One, whose 
kindnesses never cease, thou hast always been our hope. 
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For all these acts, may thy name, our King, be blessed, ex¬ 
tolled and exalted forever and ever. 

All the living shall ever thank thee; they shall forever praise 
and bless thy great and good name sincerely. Good God, thou 
art always our salvation and help. Blessed art thou, 0 Lord, 
Beneficent One, to whom it is fitting to give thanks. 

0 grant abundant peace to Israel thy people forever, for thou 
art the King and Lord of peace. May it please thee to bless us 
and to bless all thy people Israel with thy peace at all times 
and at all hours. Blessed art thou, who blessest thy people Israel 
with peace. 

After the Shemoneh Esreh add the following meditation: 

My God, guard my tongue from evil, and my lips from speak¬ 
ing falsehood. May my soul be silent to those who insult me; be 
my soul lowly to all as the dust. Open my heart to thy Torah, 
that my soul may follow thy commands. Speedily defeat the 
counsel of all those who plan evil against me and upset their de¬ 
sign. Do it for the glory of thy name; do it for the sake of thy 
power; do it for the sake of thy holiness; do it for the sake of thy 
Torah. That thy beloved may be rescued, save with thy right hand 
and answer me. May the words of my mouth and the meditation 
of my heart be pleasing before thee, 0 Lord, my Stronghold and 
my Redeemer. May he who creates peace in his high heavens 
create peace for us and for all Israel. Amen. 

May it be thy will, Lord our God and God of our fathers, that 
the Temple be speedily rebuilt in our days, and grant us a share 
in thy Torah. There we will serve thee with reverence, as in the 
days of old and as in former years. Then the offering of Judah 
and Jerusalem will be pleasing to the Lord, as in the days of old 
and as in former years. 
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Reader ■ 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations 
that are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May the prayers and supplications of the whole household of 
Israel be accepted by their Father who is in heaven; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 

ALENU 

It is our duty to praise the Master of all, to exalt the Creator 
of the universe, who has not made us like the nations of the world 
and has not placed us like the families of the earth; who has not 
designed our destiny to be like theirs, nor our lot like that of all 
their multitude. We bend the knee and bow and acknowledge 
before the supreme King of kings, the Holy One, blessed be he, 
that it is he who stretched forth the heavens and founded the 
earth. His seat of glory is in the heavens above; his abode of 
majesty is in the lofty heights. He is our God, there is none else; 
truly, he is our King, there is none besides him, as it is written in 
his Torah: “You shall know this day, and reflect in your heart, 
that it is the Lord who is God in the heavens above and on the 
earth beneath, there is none else.” 
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We hope therefore, Lord our God, soon to behold thy majestic 
glory, when the abominations shall be removed from the earth, 
and the false gods exterminated; when the world shall be perfected 
under the reign of the Almighty, and all mankind will call upon thy 
name, and all the wicked of the earth will be turned to thee. 
May all the inhabitants of the world realize and know that to 
thee every knee must bend, every tongue must vow allegiance. 
May they bend the knee and prostrate themselves before thee, 
Lord our God, and give honor to thy glorious name; may they 
all accept the yoke of thy kingdom, and do thou reign over them 
speedily forever and ever. For the kingdom is thine, and to all 
eternity thou wilt reign in glory, as it is written in thy Torah: 
“The Lord shall be King forever and ever.” 1 And it is said: “The 
Lord shall be King over all the earth; on that day the Lord shall 
be One, and his name One.” 2 

MOURNERS’ KADDISH 

Glorified and sanctified be God’s great name throughout the 
world which he has created according to his will. May he establish 
his kingdom, hastening his salvation and the coming of his Mes¬ 
siah, in your lifetime and during your days, and within the life of 
the entire house of Israel, speedily and soon; and say, Amen. 

May his great name be blessed forever and to all eternity. 

Blessed and praised, glorified and exalted, extolled and honored, 
adored and lauded be the name of the Holy One, blessed be he, 
beyond all the blessings and hymns, praises and consolations that 
are ever spoken in the world; and say, Amen. 

May there be abundant peace from heaven, and a good life, 
for us and for all Israel; and say, Amen. 

He who creates peace in his celestial heights, may he create 
peace for us and for all Israel; and say, Amen. 


1 Exodus 15:18. i Zechariah 14:9. 
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nVl3n, marking the end of the Sabbath, is attributed to the men of the 
Great Assembly (Berakhoth 33a). The introductory passage ’nyity bx run, 
consisting of biblical verses, is of later origin. According to Maimonides, the 
symbolic use of fragrant spices during the recital of the Havdalah is to cheer the 
soul which is saddened at the departure of the Sabbath. When a festival fol¬ 
lows immediately after the Sabbath the spices are omitted, because the soul 
then rejoices with the incoming holiday. The wine for the Havdalah is allowed 
to flow over as a symbol of the overflowing blessing expected in the coming 
week. It is customary to cup the hands around the candle and to gaze at the 
finger-nails. The reflection of the light on the finger-nails causes the shadow to 
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HAVDALAH 


Recited on Saturday night over a cup of wine and fragrant spices 

Behold, God is my deliverance; I will trust, and will not be 
afraid; truly the Lord is my strength and my song; he has de¬ 
livered me indeed. Joyfully shall you draw upon the fountains of 
deliverance. It is for the Lord to bring help; my God, thy blessing 
be upon thy people. The Lord of hosts is with us; the God of Jacob 
is our Stronghold. Lord of hosts, happy is the man who trusts in 
thee. O Lord, save us; may the King answer us when we call. The 
Jews had light and joy, gladness and honor. So be it with us. 
I will take the cup of deliverance, and will call upon the name 
of the Lord. 1 

Except on Saturday night , the Havdalah begins here: 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
createst the fruit of the vine. 

(Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
createst various kinds of spices. 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
createst the lights of fire.) 

Blessed art thou, Lord our God, King of the universe, who 
hast made a distinction between the sacred and the profane, be¬ 
tween light and darkness, between Israel and the other nations, 
between the seventh day and the six working days. Blessed art 
thou, O Lord, who hast made a distinction between the sacred 
and the profane. 

appear on the palm of the hand, thus indicating the distinction “between light 
and darkness” mentioned in the Havdalah. A twisted candle of several wicks 
is used since the phrase Bntn ’TlKn (“lights of fire”) is in the plural. The custom 
of dipping the finger in the wine and passing it over the eyes alludes to Psalm 
19:9 where God’s commands are described as “enlightening the eyes.” 

'■Isaiah 12:2-3; Psalms 3:9; 46:12; 84:13; 20:10; Esther 8:16; Psalm 116:13. 
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THE ESSENCE OF JUDAISM 

What is the essence of Judaism? Is it not love of God and love 
of man intertwined? If men neglect the things of the spirit and 
have no love for . their brother in their hearts, is it not because 
we have failed to stress the basic principles of our faith? Our whole 
educational system must undergo a complete transformation. It 
is only by perfecting the methods of our religious instruction, and 
by elevating the spirit of our public worship, that we can hope to 
attain into greater spirituality. The perfection of man is the chief 
aim of all existence. Every man, though subject to backsliding, 
becomes, when truly repentant, a veritable Moses, mounting the 
height where dwells the eternal God' 

Judaism imposes no severe restrictions on the flesh. We are 
not asked to walk barefoot on snow and sleet, to wear coarse gar¬ 
ments next to the skin, to torture the body for the good of the 
soul. In Judaism the duties of religion are calculated to bring joy 
rather than pain. Even the Day of Atonement, on which we are 
enjoined to afflict ourselves, is ushered in with a festive meal. 

Moderation in all things is with us an essential religious precept. 
The possession of too much money is superfluous and injurious. 
Great wealth has often been instrumental in alienating the Jew 
from his God and his people. Human happiness flows rather from 
a contented disposition than from the abundance of material 
possessions. 

The aim of our religious discipline is to sublimate the pleasures 
of the senses, to strip them of their grossness and extravagance. 
Judaism does not spurn the material things of life; it only insists 
that they be made to serve the soul as well as the body. Judaism 
seeks to invest the smallest physical detail with purposefulness 
and sanctity. 


1 Oilcloth Ephrayim by Rabbi Ephraim Luntshitz, who was bom in Poland 
about the middle of the sixteenth century. He died in 1609, shortly after he had 
been relieved of his duties as chief rabbi of Prague. 
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832 The Essence of Judaism 

We have always regarded the Torah as the heritage of the 
entire people. Lack of time does not exempt us from study. Even 
one quarter of an hour devoted daily to the study of some ethical 
work will bring spiritual refreshment. The daily reading of a page 
or two from some inspiring book should present no difficulty to 
anyone, since some of these books are available in the vernacular. 

Let us never forget that the nations who oppressed Israel have 
suffered extinction. Let us ever remember that we have an im¬ 
portant role to play in the spiritual regeneration of the world. 
When a people never tires of affirming the truth for which it stands, 
an enlightened world cannot but feel impelled to probe the nature 
of that truth, and ultimately to vow allegiance to it. We must 
continue to face the world as a separate and indivisible group. 
Joined one to the other, we gain fullness of stature and become 
complete personalities. 1 

Israel is like a single body, sensitive to the pain felt by any of 
its parts. One sinful Jew does harm to the entire body of his people. 
When a group of men are sailing in a boat, none of them has a 
right to bore a hole even under his own seat, for it might result 
in the sinking of all his companions. 

Judaism emphasizes the duties, rights and privileges of every 
individual. All are equal before the majesty of justice: the weak 
and the strong, the poor and the rich, the native and the stranger. 
The decision of the judge must be rendered with utmost impar¬ 
tiality. The Sefer Torah is considered the most sacred possession 
of the Jew. Now, if the parchment is sanctified by what is written 
on it, how much more sanctified does a man become when his 
lifeblood absorbs the living words of the Torah. Knowledge of the 
Torah is the noblest human ideal. There is no joy greater, no 
contentment deeper than that gained by an understanding of the 
principles of the Torah. 2 

l Yaaroth Dvash by Rabbi Jonathan Eybeshitz ( 1690-1764), who was one of 
the wisest and most learned rabbis of his time, and extremely popular as a preacher. 
He became chief rabbi of three German communities in 1750. 

2 Hafetz Hayyim by Rabbi Israel Meir of Radun, Poland , who is best known 
as Hafetz Hayyim which is the title of one of his books. He was one of the prin¬ 
cipal interpreters of the religious and moral genius of Israel for many decades 
ending in 1932 
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